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Akumulatorova sekacka na travnik

Ar akumulatoru darbinams zales plavéjs
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DE Produkthaftung

Wir weisen ausdriicklich darauf hin, dass wir in Ubereinstimmung mit dem Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden haften, die durch unsere Produkte entstehen,
wenn diese unsachgeman und nlcht durch einen von uns autorisierten Servicepartner repariert wurden oder wenn keine Original GARDENA Teile oder von uns
zugelassene Teile verwendet wurden.

EN Product liability
In accordance with the German Product Liability Act, we hereby expressly declare that we accept no liability for damage incurred from our products where said pro-
ducts have not been properly repaired by a GARDENA-approved service partner or where original GARDENA parts or parts authorised by GARDENA were not used.

FR Responsabilité

Conformément a la loi relative a la responsabilité du fait des produits défectueux, nous déclarons expressément par la présente que nous déclinons toute responsa-
bilité pour les dommages résultant de nos produits, si lesdits produits n'ont pas été correctement réparés par un partenaire d’entretien agréé GARDENA ou si des
pieces d’origine GARDENA ou des pieces agréées GARDENA n'ont pas été utilisées.

NL Productaansprakelijkheid

Conform de Duitse wet inzake productaansprakelijkheid verklaren wij hierbij uitdrukkelijk dat wij geen aansprakelijkheid aanvaarden voor schade ontstaan uit onze
producten waarbij deze producten niet zijn gerepareerd door een GARDENA-erkende servicepartner of waarbij geen originele GARDENA-onderdelen of onderdelen
die door GARDENA zijn goedgekeurd zijn gebruikt.

SV Produktansvar
| enlighet med tyska produktansvarslagar forklarar vi harmed uttryckligen att vi inte atar oss nagot ansvar for skador som orsakas av vara produkter dér produkterna
inte har genomgatt korrekt reparation fran en GARDENA-godkand servicepartner eller dar originaldelar fran GARDENA eller delar godkéanda av GARDENA inte anvants.

DA Produktansvar

| overensstemmelse med den tyske produktansvarslov erklaerer vi hermed udtrykkeligt, at vi ikke patager os noget ansvar for skader pa vores produkter, hvis de
pageeldende produkter ikke er blevet repareret korrekt af en GARDENA-godkendt servicepartner, eller hvor der ikke er brugt originale GARDENA-reservedele eller
godkendte reservedele fra GARDENA.

FI Tuotevastuu
Saksan tuotevastuulain mukaisesti emme ole vastuussa laitteiden vaurioista, jos korjauksia ei ole tehnyt GARDENAN hyvaksyma huoltoliike tai jos niiden syyna on
muiden kuin alkuperdisten GARDENA-varaosien tai GARDENAN hyvaksymien varaosien kaytto.

IT Responsabilita del prodotto

In conformita con la Legge tedesca sulla responsabilita del prodotto, con la presente dichiariamo espressamente che decliniamo qualsiasi responsabilita per danni
causati dai nostri prodotti qualora non siano stati correttamente riparati presso un partner di assistenza approvato GARDENA o laddove non siano stati utilizzati
ricambi originali o autorizzati GARDENA.

ES Responsabilidad sobre el producto

De acuerdo con la Ley de responsabilidad sobre productos alemana, por la presente declaramos expresamente que no aceptamos ningun tipo de responsabilidad
por los dafos ocasionados por nuestros productos si dichos productos no han sido reparados por un socio de mantenimiento aprobado por GARDENA o si no se
han utilizado piezas originales GARDENA o piezas autorizadas por GARDENA.

PT Responsabilidade pelo produto

De acordo com a lei alema de responsabilidade pelo produto, declaramos que ndo nos responsabilizamos por danos causados pelos nossos produtos, caso os tais
produtos ndo tenham sido devidamente reparados por um parceiro de assisténcia GARDENA aprovado ou se nao tiverem sido utilizadas pecas GARDENA originais
ou pegas autorizadas pela GARDENA.

PL Odpowiedzialno$¢ za produkt

Zgodnie z niemiecka ustawa o odpowiedzialnosci za produkt, niniejszym wyraznie oswiadczamy, ze nie ponosimy zadnej odpowiedzialnosci za szkody poniesione
na skutek uzytkowania naszych produktéw, w przypadku gdy naprawa tych produktéw nie byta odpowiednio przeprowadzana przez zatwierdzonego przez firme
GARDENA partnera serwisowego lub nie stosowano oryginalnych czesci GARDENA albo czegsci autoryzowanych przez te firme.

HU Termékszavatossag

A németorszagi termékszavatossagi torvénnyel 6sszhangban ezennel nyomatékosan kijelentjiik, hogy nem vallalunk felelésséget a termékeinkben keletkezett olyan
karokért, amelyek valamely GARDENA dltal jovahagyott szervizpartner altal nem megfeleléen végzett javitasbdl adddtak, vagy amely soran nem eredeti GARDENA
alkatrészeket vagy a GARDENA 4ltal jovahagyott alkatrészeket haszndltak fel.

CS Odpovédnost za vyrobek
Upozormiujeme na to, Ze v souladu se zdkonem o odpovédnosti za $kodu zplsobenou vadnym vyrobkem nerucime za $kody, které zpUsobily nase produkty, pokud
byly opraveny neodborné a ne nami autorizovanym servisnim partnerem nebo pokud nebyly pouZzity origindini dily GARDENA nebo nami schvalené dily.

SK Zodpovednost za produkt

V sulade s nemeckymi pravnymi predpismi upravujiicimi zodpovednost za vyrobok tymto vyslovne prehlasujeme, Ze nenesieme Ziadnu zodpovednost za Skody
spbsobené nasimi vyrobkami, v pripade ktorych neboli ndleZité opravy vykonané servisnym partnerom schvalenym spolo¢nostou GARDENA alebo neboli pouZité
diely spolo¢nosti GARDENA alebo diely schvélené spolo¢nostou GARDENA.

EL Eu6uvn mpoidvro

Zupq;wvcx HE TOV YEPLIAVIKO VOUO l'IEpI Eueuvnq \eue! MpoidvTa, e ncxpov én)\wvouua PNTWG OTI dgv dnoésxoucxom chplcx subuvn via Tuxov (nwac Tou
TTIPOKUTTTOUV OO T TIPOTOVTA POIG £V QUTA OV sxouv STOKEUROTEl OWOTA OO Kommov SYKEKPIUEVO OUVEPYATN eMmokeuwy TNG GARDENA i edv Sev exouv
xpnoiporoinBei aubevTikG e§opTruaTa GARDENA 1y eEapTnuoTa eykekpigéva amd Tnv GARDENA.

SL Odgovornost proizvajalca

V skladu z nemskimi zakoni o odgovornosti za izdelke,izrecno izjavijajo, da ne sprejemamo nobene odgovornosti za $kodo, ki jo povzrocijo nasi izdelki, Ge teh niso
ustrezno popravili GARDENINI odobreni servisni partnerji ali pri tem niso bili uporablieni originalni GARDENINI nadomestni deli ali GARDENINIMI homologiranimi
nadomestnimi deli.

HR Pouzdanost proizvoda

Sukladno njemackom zakonu o pouzdanosti proizvoda, ovime izri¢ito izjavljujemo kako ne prinvacamo nikakvu odgovornost za ostecenja na nasim proizvodima
nastala uslijed neispravnog popravka od strane servisnog partnera kojeg odobrava GARDENA ili uslijed nekoriStenja originalnih GARDENA dijelova ili dijelova koje
odobrava GARDENA.

RO Raéspunderea pentru produs

In conformitate cu Legea germana privind raspunderea pentru produs, declaram in mod expres prin prezentul document ca nu acceptam nicio raspundere pentru
defectiunile suferite de produsele noastre atunci cand acestea nu au fost reparate in mod corect de un atelier de service partener, aprobat de GARDENA, sau cand
nu au fost utilizate piese GARDENA originale sau piese autorizate de GARDENA.

BG OrrosopHoCT 3a Bpeaun, NPUYUHEHU OT CTOKHU

CbrnacHo repMaHckmna 3akoH 3a OTrOBOPHOCTTA 3a Bpedu, MPUYMHEHN OT CTOKM, C HACTOALLOTO M3PUYHO AeKnapupamMe, Ye He HOCUM OTFOBOPHOCT 3a WWeT,
MPUYUHEHM OT HalMTe NPOAYKTUN, ako Te He ca Bunm NpaBUIHO peMoHTUpaHn ot oaobpeH oT GARDENA cepBu3 nin ako He ca M3MNon3BaHn opuriHamiHmn
yactn Ha GARDENA wnn vacti, onobpeHu ot GARDENA.

ET Tootevastutus

Vastavalt Saksamaa tootevastutusseadusele deklareerime kéesolevaga selgesonaliselt, et me ei kanna mingisugust vastutust meie toodetest tingitud kahjude eest, kui
need tooted ei ole korrektselt parandatud GARDENA heakskiidetud hoolduspartneri poolt v&i kui parandamisel ei ole kasutatud GARDENA originaalosi voi GARDENA
volitatud osi.

LT Gaminio patikimumas

Mes aiskiai pareiSkiame, kad, atsizvelgiant | Vokietijos gaminiy patikimumo jstatyma, neprisiimame atsakomybés dél bet kokios Zalos, patirtos dél musy gaminiy, jeigu
jie buvo netinkamai taisomi arba jy dalys buvo pakeistos neoriginaliomis GARDENA dalimis ar nepatvirtintomis dalimis, arba jeigu remonto darbai buvo atliekami ne
GARDENA techninés priezilros centro specialisty.

LV Atbildiba par produkcijas kvalitati

Saskana ar Vacijas likumu par atbildibu par produkcijas kvalitati ar §o més pazinojam, ka neuznemamies atbildibu par bojajumiem, kas radusies, lietojot maisu
izstradajumus, kuru remontu nav veicis uznémuma GARDENA apstiprinats apkopes partneris vai kuru remontam netika izmantotas originalas GARDENA detalas vai
detalas, kuru lietoSanu apstiprinajis uznemums GARDENA.
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Originalbetriebsanleitung.

Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und

dartiber sowie von Personen mit verringerten physi-
schen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Man-
gel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder beziiglich des sicheren Gebrauchs des
Produkts unterwiesen wurden und die daraus resultierenden
Gefahren verstehen. Kinder durfen nicht mit dem Produkt
spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung durfen nicht von
Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefihrt werden. Wir
empfehlen eine Benutzung des Produkts erst fiir Jugendli-
che ab 16 Jahren.

BestimmungsgemaéaBe Verwendung:

Der GARDENA Rasenmaher ist flir das M&hen von Rasen in privaten
Hausgarten und Schrebergarten bestimmt.

Das Produkt ist nicht fir den Langzeitbetrieb geeignet (professioneller
Betrieb).

A GEFAHR! Korperverletzung!

- Verwenden Sie das Produkt nicht zum Schneiden von Biischen,
Hecken, Strauchern und Stauden, zum Schneiden von Kletter-
pflanzen oder Gras auf Déchern oder auf dem Balkon, zum Zer-
kleinern von Asten und Zweigen sowie zum Ausgleichen von
UnregelmaBigkeiten im Boden. Verwenden Sie das Produkt
nicht an Hangen mit einer Neigung von mehr als 20°.

1. SICHERHEIT

WICHTIG!
Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgféltig und bewahren Sie diese
zum Nachlesen auf.

Symbole auf dem Produkt:

Lesen Sie die Betriebsanleitung.

)

Abstand halten.

Vorsicht - Scharfe Schneidmesser -
Schneidmesser laufen nach.

Sperreinrichtung ziehen vor Instandhaltungsarbeiten.

Sichern Sie den Arbeitsbereich vor Beginn der Arbeiten.
Achten Sie auf verborgene Kabel.

Abschalten:
Akku entnehmen vor Reinigungs- und Wartungsarbeiten.

v B> ki B | [>

N [ W]
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Allgemeine Sicherheitshinweise

Elektrische Sicherheit fiir das Ladegerat

A GEFAHR! Stromschlag!

Verletzungsgefahr durch Stromschlag.

- Das Produkt muss Uber eine Fehlerstromschutzeinrichtung (RCD) mit
einem Nennauslésestrom von héchstens 30 mA mit Strom versorgt
werden.

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Maschinen

A WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und
technischen Daten, mit denen diese Maschine versehen ist.

Versdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kén-
nen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft
auf. Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Maschine* bezieht sich
auf netzbetriebene Maschinen (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Maschinen
(ohne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet.

Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen flhren.

b) Arbeiten Sie mit der Maschine nicht in explosionsgeféhrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Maschinen erzeugen Funken, die den Staub oder die Ddmpfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung der
Maschine fern.
Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle (ber die Maschine verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker der Maschine muss in die Steckdose passen.
Der Stecker darf in keiner Weise verédndert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Maschinen.
Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflaichen wie von
Rohren, Heizungen, Herden und Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kbrper geerdet ist.

c) Halten Sie Maschinen von Regen oder Nésse fern. Das Eindringen von
Wasser in eine Maschine erhdht das Risiko eines elektrischen Schiages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um die Maschine
zu tragen, aufzuhéngen oder um den Stecker aus der Steckdose zu zie-
hen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich
bewegenden Maschinenteilen. Beschédigte oder verwickelte Kabel erhéhen
das Risiko eines elektrischen Schiages.

e) Wenn Sie mit einer Maschine im Freien arbeiten, verwenden Sie nur
Verlangerungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind.
Die Anwendung einer fiir den AuBenbereich geeigneten Verldngerungsleitung ver-
ringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb der Maschine in feuchter Umgebung nicht vermeid-
bar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einer Maschine. Benutzen Sie keine
Maschine, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch der Maschine kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutz-
brille. Das Tragen persénlicher Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz der
Maschine, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern
Sie sich, dass die Maschine ausgeschaltet ist, bevor Sie sie an die Strom-
versorgung und/oder den Akku anschlieBen, sie aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen der Maschine den Finger am Schalter haben oder die
Maschine eingeschaltet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu
Unféllen fiihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie
die Maschine einschalten. Ein Werkzeug oder Schidssel, der sich in einem
drehenden Maschinenteil befindet, kann zu Verletzungen flhren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen
sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kén-
nen Sie die Maschine in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden
konnen, sind diese anzuschlieBen und richtig zu verwenden. Verwendung
einer Staubabsaugung kann Gefdhrdungen durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht
uber die Sicherheitsregeln fiir Maschinen hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit der Maschine vertraut sind. Achtloses Handeln
kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen ftihren.

25.07.22
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4) Verwendung und Behandlung der Maschine

a) Uberlasten Sie die Maschine nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit die
dafiir bestimmte Maschine. Mit der passenden Maschine arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie keine Maschine, deren Schalter defekt ist.
Eine Maschine, die sich nicht mehr ein- oder ausschalten lésst, ist geféhrlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie
den Akku, bevor Sie Maschineneinstellungen vornehmen, Zubehorteile
wechseln oder die Maschine weglegen.

Diese VlorsichtsmalBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start der Maschine.

d) Bewahren Sie unbenutzte Maschinen auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf. Lassen Sie Personen die Maschine nicht benutzen, die mit
dieser nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben.
Maschinen sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Maschinen mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen
oder so beschédigt sind, dass die Funktion der Maschine beeintrachtigt
ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz der Maschine reparie-
ren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Maschinen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen
sich weniger und sind leichter zu fihren.

g) Verwenden Sie die Maschine, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. ent-
sprechend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit.

Der Gebrauch von Maschinen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu geféhriichen Situationen flihren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol
und Fett. Rutschige Griffe und Grifffldchen erlauben keine sichere Bedienung
und Kontrolle der Maschine in unvorhergesehenen Situationen.

5) Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller emp-
fohlen werden.

Fur ein Ladegerdt, das flir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Maschinen.
Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr flihren.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen,
Schiliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstén-
den, die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen konnten.

Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur
Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufalligem Kontakt mit Wasser
abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zuséatz-
lich arztliche Hilfe in Anspruch.

Austretende Akkufliissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fihren.

e) Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten Akku.
Beschédigte oder verdnderte Akkus kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu
Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus.
Feuer oder Temperaturen tber 130 °C kénnen eine Explosion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku
oder das Akkuwerkzeug niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung
angegebenen Temperaturbereichs.

Falsches Laden oder Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstdren und die Brandgefahr erh6hen.

6) Service

a) Lassen Sie lhre Maschine nur von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit der Maschine erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus
sollte nur durch den Hersteller oder bevollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Rasenmaher

a) Verwenden Sie den Rasenmaher nicht bei schlechtem Wetter, beson-
ders nicht bei Gewitter.
Dies reduziert die Gefahr, von einem Blitz getroffen zu werden.

b) Untersuchen Sie den Mahbereich griindlich nach Wildtieren.
Wildtiere kénnen durch die laufende Maschine verletzt werden.

c) Untersuchen Sie den Mahbereich griindlich und entfernen Sie alle
Steine, Stécke, Drahte, Knochen und andere Fremdkorper.
Herausgeschleuderte Teile kbnnen zu Verletzungen fiihren.

d) Kontrollieren Sie vor dem Gebrauch der Maschinen immer, ob das
Mahmesser und das Mdhwerk nicht abgenutzt oder beschédigt sind.
Abgenutzte oder beschédigte Teile erhbhen das Verletzungsrisiko.

e) Prifen Sie den Grasauffangbehélter regelmaBig auf VerschleiB3 oder
Abnutzung.

Ein abgenutzter oder beschadigter Grasauffangbehélter erhdht das Risiko von
Verletzungen.

f) Belassen Sie Schutzabdeckungen an ihrem Platz. Schutzabdeckun-
gen miissen einsatzfahig und ordnungsgeman befestigt sein.

Eine lose, beschadigte oder nicht richtig funktionierende Schutzabdeckung kann
zu Verletzungen fihren.

g) Halten Sie Lufteintrittséffnungen frei von Ablagerungen. Blockierte
Lufteinldsse und Ablagerungen kénnen zu Uberhitzung oder Brandgefahr ftihren.
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h) Tragen Sie beim Betrieb der Maschine immer rutschfeste Sicherheits-
schuhe. Niemals barfuB oder mit offenen Sandalen arbeiten.

Dadurch vermindern Sie die Gefahr einer FuBverletzung beim Kontakt mit dem
rotierenden Méhmesser.

i) Tragen Sie beim Betrieb der Maschine immer lange Hosen.

BloBe Haut erhéht die Wahrscheinlichkeit von Verletzungen durch heraus-
geschleuderte Objekte.

j) Betreiben Sie die Maschine nicht in nassem Gras. Gehen Sie dabei,
niemals rennen. Dadurch verringern Sie die Gefahr auszurutschen und hinzu-
fallen, was zu Verletzungen fiihren kdnnte.

k) Betreiben Sie die Maschine nicht auf libermaBig steilen Hangen.
Damit wird das Risiko vermindert, die Kontrolle zu veriieren, auszurutschen und
hinzufallen, was zu Verletzungen fihren kénnte.

1) Achten Sie beim Arbeiten an Abhéangen auf einen sicheren Stand;
arbeiten Sie immer quer zum Abhang, niemals aufwérts oder abwarts,
und seien Sie extrem vorsichtig beim Andern der Arbeitsrichtung.
Damit wird das Risiko vermindert, die Kontrolle zu verlieren, auszurutschen und
hinzufallen, was zu Verletzungen fiihren kénnte.

m) Seien Sie besonders vorsichtig beim Riickwéartsmahen oder wenn Sie
die Maschine zu sich herziehen.

Dies reduziert die Gefahr eines Kontakts mit FuiBen oder Beinen.

n) Beriihren Sie keine Messer oder andere gefahrliche Teile, die sich
noch bewegen.
Damit vermindern Sie das Risiko einer Verletzung durch sich bewegende Teile.

o) Stellen Sie sicher, dass alle Schalter ausgeschaltet sind und der Akku-
pack abgetrennt ist, bevor Sie eingeklemmtes Material entfernen oder
die Maschine reinigen.

Ein unerwarteter Betrieb der Maschine kann zu ernsthaften Verletzungen flihren.

p) Stellen Sie sicher, dass alle Schalter ausgeschaltet sind und entfernen

Sie den Sicherheitsschliissel, bevor Sie eingeklemmtes Material entfer-

nen oder die Maschine reinigen.

Ein unerwarteter Betrieb der Maschine kann zu ernsthaften Verletzungen flihren.

Stoppen Sie das Schneidmittel, wenn die Maschine flr den Transport gekippt

werden muss, beim Uberqueren von anderen Oberflachen als Gras und beim

Transportieren der Maschine zu und aus dem zu verwendenden Bereich.

Kippen Sie die Maschine beim Einschalten des Motors nicht, es sei denn, die

Maschine muss zum Starten gekippt werden. In diesem Fall kippen Sie die

Maschine nicht mehr als unbedingt nétig und heben Sie nur den Teil an, der

vom Bediener entfernt ist.

Halten Sie die Maschine an, entnehmen Sie den Akku und ziehen Sie den Sicher-

heitsschlUssel aus, und stellen Sie sicher, dass alle beweglichen Teile zum Still-

stand gekommen sind:

— Nach dem Aufprall auf einen Fremdkorper untersuchen Sie die Maschine auf
Schaden und beheben Sie diese, bevor Sie die Maschine wieder in Betrieb
nehmen.

— Wenn die Maschine anfangt, ungewohnlich zu vibrieren, Uberprifen Sie sie
sofort auf Schéden, ersetzen oder reparieren Sie alle beschadigten Teile und
Uberprtifen Sie alle losen Teile und ziehen Sie sie fest.

Warten Sie den Maher in regelméBigen Absténden.

Somit verldngert sich die Lebensdauer des Méhers.

Verwenden Sie nur von GARDENA empfohlene Ersatzteile.

Nur so kann eine sichere Benutzung des Méhers sichergestellt werden.

Achten Sie beim Einstellen der Maschine darauf, dass die Finger nicht zwischen
beweglichen Schneidmitteln und festen Teilen der Maschine eingeklemmt werden.
Lassen Sie die Maschine immer abkuhlen, bevor Sie sie lagern.

Achten Sie bei der Wartung des Schneidwerks darauf, dass das Schneidwerk
auch bei ausgeschalteter Stromquelle noch bewegt werden kann.

Wir empfehlen das Tragen eines Gehdrschutzes.

Zusétzliche Sicherheitshinweise
Sicherer Umgang mit Akkus

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen.
Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kon-
nen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf.

Benutzen Sie das Ladegerat nur, wenn Sie alle Funktionen voll einschatzen und
ohne Einschréankungen durchfiihren kénnen oder entsprechende Anweisungen
erhalten haben.

- Beaufsichtigen Sie Kinder bei Benutzung, Reinigung und Wartung.
Damit wird sichergestellt, dass Kinder nicht mit dem Ladegerat spielen.

- Laden Sie nur Li-lonen Akkus des POWER FOR ALL System Typs
PBA 18V ab einer Kapazitéit von 1,5 Ah (ab 5 Akkuzellen). Die Akkuspan-
nung muss zur Akku-Ladespannung des Ladegerates passen. Laden Sie
keine nicht wiederaufladbaren Akkus.

Ansonsten besteht Brand- und Explosionsgefahr.

> Halten Sie das Ladegerat von Regen oder Nasse fern.
Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogeréat erhéht das Risiko
eines elektrischen Schlages.

- Halten Sie das Ladegerat sauber.
Durch Verschmutzung besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages.

- Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Ladegerét, Kabel und Stecker.
Benutzen Sie das Ladegerat nicht, sofern Sie Schaden feststellen. Offnen
Sie das Ladegerat nicht selbst und lassen Sie es nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Beschadigte
Ladegerate, Kabel und Stecker erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.
- Betreiben Sie das Ladegeréat nicht auf leicht brennbarem Untergrund
(z. B. Papier, Textilien etc.) bzw. in brennbarer Umgebung. Wegen der beim
Laden auftretenden Erwarmung des Ladegerétes besteht Brandgefahr.
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—> Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann ist dies von
GARDENA oder einer autorisierten Kundendienststelle fir GARDENA-
Elektrowerkzeuge auszuflhren, um Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

- Betreiben Sie das Produkt nicht wahrend es geladen wird.

- Diese Sicherheitshinweise gelten nur fiir 18V Li-lonen Akkus des
POWER FOR ALL Systems.

- Verwenden Sie den Akku nur in Produkten der POWER FOR ALL
System Partner.

POWER FOR ALL gekennzeichnete 18V-Akkus sind vollstdndig kompatibel mit
folgenden Produkten: alle 18V Produkte der POWER FOR ALL System Partner.

- Beachten Sie die Akkuempfehlungen in der Betriebsanleitung lhres
Produktes. Nur so kénnen der Akku und das Produkt gefahrlos betrieben wer-
den und die Akkus werden vor gefahrlicher Uberlastung geschutzt.

- Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom Hersteller
oder von Partnern des POWER FOR ALL Systems empfohlen werden.
Durch ein Ladegerat, das fUr eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird
(Akku-Typ: PBA 18V... /Kompatible Ladegerate: AL 18...).

- Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert.

Um die volle Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem ersten
Einsatz den Akku vollstandig im Ladegerét auf.

- Bewahren Sie Akkus auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
- Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines Kurzschlusses.

- Bei Beschadigung und unsachgemaBem Gebrauch des Akkus konnen
Dampfe austreten. Der Akku kann brennen oder explodieren.

Flhren Sie Frischluft zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf.

Die Dampfe kénnen die Atemwege reizen.

- Bei falscher Anwendung oder beschadigtem Akku kann brennbare
Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit.
Bei zufalligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in
die Augen kommt, nehmen Sie zusatzliche arztliche Hilfe in Anspruch.
Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen flhren.
- Bei defektem Akku kann Fliissigkeit austreten und angrenzende
Gegenstande benetzen. Uberpriifen Sie betroffene Teile.

Reinigen Sie diese oder tauschen Sie sie gegebenenfalls aus.

- SchlieBen Sie den Akku nicht kurz. Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegensténden, die eine Uberbriickung der
Kontakte verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten
kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

- Die Kontakte der Batterie konnen nach dem Gebrauch heiB sein.
Achten Sie auf die heiBen Kontakte, wenn Sie die Batterie entfernen.

- Durch spitze Gegensténde wie z.B. Nagel oder Schraubenzieher

oder durch duBere Krafteinwirkung kann der Akku beschédigt werden.
Es kann zu einem internen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rauchen,
explodieren oder Uberhitzen.

- Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus
sollte nur durch den Hersteller oder bevollmachtigte Kundendienststellen
erfolgen.

- [F Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z.B. auch vor dauernder
!% Sonneneinstrahlung, Feuer, Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit.

Es besteht Explosions- und Kurzschlussgefahr.

- Betreiben und lagern Sie den Akku nur bei einer Umgebungstempe-
ratur zwischen -20 °C und +50 °C.

Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer nicht im Auto liegen. Bei Temperaturen
<0 °C kann es geratesperzifisch zu Leistungseinschrénkung kommen.

- Laden Sie den Akku nur bei Umgebungstemperaturen zwischen

0 °C und +45 °C. Laden Sie den Akku mit USB-Anschluss nur liber diesen
bei Umgebungstemperaturen zwischen +10 °C und +35 °C.

Laden auBerhalb des Temperaturbereiches kann den Akku beschadigen

oder die Brandgefahr erhdhen.

- Lassen Sie den Akku nach dem Gebrauch mindestens 30 Minuten lang
abkiihlen, bevor Sie ihn laden oder lagern.

Elektrische Sicherheit

A GEFAHR! Herzstillstand!

Dieses Produkt erzeugt beim Betrieb ein elektromagnetisches Feld. Die-
ses Feld kann sich unter bestimmten Bedingungen auf die Funktions-
weise aktiver oder passiver medizinischer Implantate auswirken. Um die
Gefahr von Situationen, die zu schweren oder tédlichen Verletzungen
fiihren kénnen, auszuschlieBen, sollten Personen mit einem medizini-
schen Implantat vor dem Gebrauch dieses Produkts ihren Arzt und den
Hersteller des Implantats konsultieren.

Nehmen Sie den Akku ab, wenn er nicht benutzt wird.

Keine Verwendung in explosionsgefahrdeter Umgebung.

Entfernen Sie im Notfall den Akku.

Verwenden Sie im Notfall den Sicherheitsschalter.

Verwenden Sie das Akku-Produkt nur zwischen 0 °C bis 40 °C.

Verwenden Sie das Produkt nicht unter feuchten Bedingungen.

Schitzen Sie die Akkukontakte vor Feuchtigkeit.

Personliche Sicherheit

A GEFAHR! Erstickungsgefahr!

Kleinere Teile konnen leicht verschluckt werden. Durch den Polybeutel
besteht Erstickungsgefahr fiir Kleinkinder. Halten Sie Kleinkinder wah-
rend der Montage fern.
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Schneiden Sie das Gras nicht, indem Sie die Maschine zu sich heranziehen.
Halten Sie die Lufteinlésse vor der Lagerung mit einer Burste sauber.

Behinderte oder schwache Personen sollten flr den Transport eine zweite Person
um Hilfe bitten (Gewicht).

Zerlegen Sie das Produkt nicht Uber den Lieferzustand hinaus.
Tragen Sie Handschuhe, rutschfeste Schuhe und Sichtschutz.
Starten Sie den Rasenmaher nur mit aufrecht montiertem Giriff.
Vermeiden Sie eine Uberlastung des Rasenmahers.

Arbeiten Sie nicht mit dem Produkt, wenn Sie mide oder krank sind oder unter
Einfluss von Alkohol, Drogen oder Medikamenten stehen.

2. MONTAGE

GEFAHR! Korperverletzung!

Schnittverletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsichtigt
startet.

- Warten Sie, bis das Messer zum Stillstand gekommen ist,

entfernen Sie den Sicherheitsschliissel und ziehen Sie Hand-
schuhe an, bevor Sie das Produkt montieren.

Untere Holme montieren [Abb. A1]:

1. Schieben Sie die unteren Holme @ in die Holmaufnahmen @ des
Mé&hers.
Stellen Sie sicher, dass die Holme (O vollsténdig eingesteckt sind und
dass die Lécher in den Holmen an den Léchern der Holmaufnahmen
ausgerichtet sind.

2. Stecken Sie die Schrauben ® in die Bohrung am Maher.
3. Ziehen Sie die Schrauben @ fest.

Oberen Holm montieren [Abb. A2]:

Der obere Holm (@ kann zur Héhenverstellung in 3 Positionen an
den unteren Holmen () montiert werden.
- Arbeitsposition: Stellen Sie die Hohe des Holms so ein, dass

sie sich in aufrechter Haltung befinden, wenn sie den Maher
verwenden.

Position Hohe des Holmes iliber dem Boden
Unteres Loch 91 cm
Mittleres Loch 94 cm
Oberes Loch 97 cm

1. Stecken Sie den oberen Holm @ auf die unteren Holme @.
Stellen Sie sicher, dass die Holme vollsténdig eingesteckt sind und
dass die gewtinschten Lécher in den Holmen ausgerichtet sind.

2. Stecken Sie die Schrauben ® durch die Locher.

3. Setzen Sie die Unterlegscheiben ® und die Flligelmuttern @ auf die
Schrauben ®.

4. Ziehen Sie die Fligelmuttern @ fest.

Kabel am Holm befestigen [Abb. A3]:

- Befestigen Sie das Kabel ® mit den Klemmen ® am Holm.
Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht zwischen oberem und unterem
Holm eingeklemmt ist.

Grasfangkorb montieren [Abb. A4]:

1. Drlicken Sie die Abdeckung @ auf den Grasfangkorb @, bis die Ver-
rastungen hoérbar einrasten.
Stellen Sie sicher, dass alle Verrastungen festsitzen.

2. Dricken Sie den Griff @ in die Abdeckung @, bis er horbar einrastet.

3. BEDIENUNG

c GEFAHR! Korperverletzung!

Schnittverletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsichtigt
startet.
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- Warten Sie, bis das Messer zum Stillstand gekommen ist,
entfernen Sie den Sicherheitsschliissel, und ziehen Sie
Handschuhe an, bevor Sie das Produkt einstellen oder trans-
portieren.

Akku laden [Abb. 01/02/03]:

A ACHTUNG!

Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der Stromquelle
muss mit den Angaben auf dem Typenschild des Ladegeréates Uberein-
stimmen.

Bei dem GARDENA Akku-Maher Art. 14630-55 ist kein Akku und
kein Ladegerat im Lieferumfang enthalten.

Durch das intelligente Ladeverfahren wird der Ladezustand des Akkus
automatisch erkannt und abhangig von Akkutemperatur und -spannung
mit dem jeweils optimalen Ladestrom geladen.

Dadurch wird der Akku geschont und bleibt bei Aufbewahrung im
Ladegerat immer vollstandig aufgeladen.
1. Offnen Sie den Deckel @ der Akku-Aufnahme @©.

2. Drlcken Sie die Entriegelungs-Taste ® und entnehmen Sie den
Akku ® aus der Akku-Aufnahme @.

3. SchlieBen Sie das Akku-Ladegerat © an eine Netzsteckdose an.
4. Schieben Sie das Akku-Ladegerét © auf den Akku ®.

Wenn die Akku-Ladeanzeige © am Ladegerit griin blinkt,
wird der Akku geladen.

Wenn die Akku-Ladeanzeige @© am Ladegerit permanent
griin leuchtet, ist der Akku volistandig geladen
(Ladedauer, siehe 7. TECHNISCHE DATEN).

5. Prifen Sie in regelméaBigen Abstanden den Ladezustand beim Laden.

6. Wenn der Akku ® vollstandig geladen ist, kénnen Sie den Akku
vom Ladegerét © trennen.

Bedeutung der Anzeigeelemente:
Anzeige am Ladegerét [Abb. O3]:

Blinklicht Akku-
Ladeanzeige ©

Der Ladevorgang wird durch Blinken der Akku-Ladeanzeige @
signalisiert.
Hinweis: Der Ladevorgang ist nur mdglich, wenn die

m = Temperatur des Akkus im zuldssigen Ladetemperaturbereich
=== ist, siehe 7. TECHNISCHE DATEN.

Dauerlicht Akku-
Ladeanzeige ©

—0/g

Das Dauerlicht der Akku-Ladeanzeige @) signalisiert, dass der Akku
vollstandig aufgeladen ist oder dass die Temperatur des Akkus auBer-
halb des zuldssigen Ladetemperaturbereiches ist und deshalb nicht
geladen werden kann. Sobald der zuldssige Temperaturbereich erreicht
ist, wird der Akku geladen.

Ohne eingesteckten Akku signalisiert das Dauerlicht der Akku-Lade-
anzeige (@), dass der Netzstecker in die Steckdose eingesteckt ist und
das Ladegerat betriebsbereit ist.

Schnitthéhe einstellen [Abb. 04/05]:

A GEFAHR! Korperverletzung!

Bei Einstellung der Vorder- und Hinterradachse in verschiedenen
Hohenpositionen besteht Schnittverletzungsgefahr.

- Stellen Sie die Vorder- und Hinterradachse auf beiden Seiten
auf die gleiche Hohenposition ein.

Die Schnitthdhe kann in 3 Positionen (35, 50, 65 mm) eingestellt werden.

1. Legen Sie das Produkt vorsichtig auf die Seite.

2. Ziehen Sie die Vorderradachse ® aus den Offnungen der aktuellen
Hoheneinstellung @.

3. Lassen Sie die Vorderradachse ® in die Offnungen der neuen Héhen-
einstellung @ einrasten.
Stellen Sie sicher, dass die Vorderradachse auf beiden Seiten voll-
standig in der gleichen Hohenposition eingerastet ist.

4. Ziehen Sie die Hinterradachse @ aus der Offnung der aktuellen Hohen-
einstellung @.
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5. Lassen Sie die Hinterradachse ® in die Offnung der neuen Hohen-
einstellung @® einrasten. )
Stellen Sie sicher, dass die Hinterradachse vollstdndig in die Offnung
der Hohenposition eingerastet ist.

Maéaher mit Grassfangkorb verwenden [Abb. O6]:

GEFAHR! Korperverletzung!

Schnittverletzungsgefahr falls sich das Messer dreht
oder der Maher unbeabsichtigt startet.

- Warten Sie, bis das Messer zum Stillstand gekommen ist,
entfernen Sie den Sicherheitsschliissel, und ziehen Sie
Handschuhe an, bevor Sie die Schutzklappe 6ffnen.

- Greifen Sie nicht mit den Handen in die Auswurféffnung.

1. Heben Sie die Schutzklappe @ an.

2. Hangen Sie den Grasfangkorb (@ am Griff @ in den Méaher ein.
Stellen Sie sicher, dass der Grasfangkorb fest sitzt.

Starten Sie den Maher.

Wenn der Grasfangkorb @) voll ist, stoppen Sie den Méaher.
Heben Sie die Schutzklappe @ an.

Entnehmen Sie den Grasfangkorb am Griff @.

Entleeren Sie den Grasfangkorb (.

I

Maéher starten [Abb. 01/07]:

GEFAHR! Korperverletzung!

Es besteht Verletzungsgefahr, wenn das Produkt beim
Loslassen des Start-Hebels nicht anhalt.

- Umgehen Sie nicht die Sicherheitsvorrichtungen oder
Schalter. Befestigen Sie beispielsweise nicht den Start-
Hebel am Griff.

Starten:

Das Produkt ist mit einer Zweihand-Sicherheitsvorrichtung
(Start-Hebel und Sicherheitssperre) ausgestattet, die ein unbe-
absichtigtes Einschalten des Produkts verhindert.

Wir empfehlen nur Akkus ab einer Kapazitat von 4,0 Ah.

1. Offnen Sie den Deckel @ der Akku-Aufnahme @.

2. Setzen Sie den Akku ® in die Akku-Aufnahme @ bis dieser horbar
einrastet.

3. Stecken Sie den Sicherheitsschllssel @ in den Maher und drehen Sie
ihn in die Stellung 1.

4. SchlieBen Sie den Deckel @ der Akku-Aufnahme @.

5. Driicken Sie die Sicherheitssperre @ mit einer Hand, und ziehen Sie
den Starthebel @ mit der anderen Hand.
Der Méher startet.

6. Lassen Sie die Sicherheitssperre @) los.

Stoppen:

1. Lassen Sie den Start-Hebel @ los.
Der Méher stoppt.

2. Drehen Sie den Sicherheitsschilissel @) in die Stellung 0 und entneh-
men Sie ihn.
Somit wird ein Entladen des Akkus verhindert.

Tipps zur Verwendung des Méhers:

Wenn sich Grasrtickstande in der Auswurféffnung befinden, ziehen
Sie den Maher ca. 1 m zurlck, sodass die Grasrlckstande nach unten
herausfallen kbnnen.

Um einen gepflegten Rasen zu erhalten, empfehlen wir, den Rasen
regelmaBig, wenn mdoglich einmal pro Woche, zu méhen. Der Rasen
wird dichter, wenn er regelmaBig gemaht wird.

Mahen Sie nach langeren Mahpausen (Urlaubsrasen) zunachst mit der
groBten Schnitthdhe in eine Richtung und anschlieBend quer dazu in der
gewlnschten Schnitthohe. Dies verhindert eine mogliche Blockade des
Messers durch zu viel Schnittgut.

Mahen Sie den Rasen nach Moglichkeit nur in trockenem Zustand. Wenn
das Gras feucht ist, wird das Schnittmuster unregelmasig.
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Schnittleistung und Akkuladung:

Die Rasenflache pro Akkuladung ist von verschiedenen Faktoren abhangig,
wie Feuchtigkeit, Grasdichte und Schnitthdhe. Flr eine optimale Flachen-
nutzung schalten Sie den Maher nicht zu haufig Ein und Aus, da die Akku-
laufzeit dadurch reduziert wird. Die Schnittleistung pro Akkuladung kann
durch gréBere Schnitthdhe und haufiges Mahen optimal genutzt werden.

Rasenflache pro Akkuladung:

System-Akku 4,0 Ah Max. 150 m2
System-Akku 5,0 Ah Max. 190 m?2
System-Akku 6,0 Ah Max. 225 m?2

4. WARTUNG

GEFAHR! Korperverletzung!

Schnittverletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsichtigt
startet.

- Warten Sie, bis das Messer zum Stillstand gekommen ist,
entfernen Sie den Sicherheitsschliissel, und ziehen Sie Hand-
schuhe an, bevor Sie das Produkt warten.

Maher reinigen [Abb. M1]:
GEFAHR! Korperverletzung!
Verletzungsgefahr und Risiko einer Beschadigung des

Produkts.

- Reinigen Sie das Produkt nicht mit Wasser oder einem
Wasserstrahl (insbesondere Hochdruckwasserstrahl).

- Reinigen Sie nicht mit Chemikalien, einschlieBlich Benzin
oder Losungsmitteln. Einige konnen wichtige Kunststoffteile
zerstoren.

Die Liftungsschlitze miissen immer sauber sein.

- Reinigen Sie die Ober- und Unterseite des Mahers nach jedem
Benutzen.

Unterseite des Mahers reinigen:
Die Unterseite ist am einfachsten direkt nach dem Mahen zu reinigen.
1. Legen Sie den Maher vorsichtig auf die Seite.

2. Reinigen Sie die Unterseite, das Messer und die Auswurfoffnung @
mit einer BUrste (verwenden Sie keine scharfen Gegenstande).

Oberseite des Mahers und den Grasfangkorb reinigen:
1. Reinigen Sie die Oberseite mit einem feuchten Tuch.

2. Reinigen Sie die Luftschlitze und den Grasfangkorb mit einer weichen
Blrste (verwenden Sie keine scharfen Gegenstande).

Akku und Akku-Ladegeriét reinigen:

Stellen Sie sicher, dass die Oberflache und die Kontakte des Akkus

und des Akku-Ladegerats stets sauber und trocken sind, bevor Sie das

Akku-Ladegerat anschlieBen.

Verwenden Sie kein flieBendes Wasser.

- Akku-Ladegerét: Reinigen Sie die Kontakte und die Kunststoffteile
mit einem weichen, trockenen Tuch.

- Akku: Reinigen Sie gelegentlich die Luftungsschlitze und die
AnschlUsse des Akkus mit einem weichen, sauberen und trocke-
nen Pinsel.

5. LAGERUNG

AuBerbetriebnahme [Abb. S1]:
Das Produkt muss fiir Kinder unzuganglich aufbewahrt werden.

1. Drehen Sie den Sicherheitsschlissel in die Stellung 0 und entnehmen
Sie ihn.
2. Entnehmen Sie den Akku.
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3. Laden Sie den Akku.

Leeren Sie den Grasfangkorb.

5. Reinigen Sie den Maher, den Akku und das Ladegeréat
(siehe 4. WARTUNG,).

. Fur eine platzsparende Aufbewahrung 16sen Sie die Fligelmuttern @,
bis sich der Holm leicht zusammenklappen lasst.
Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht zwischen oberem und unterem
Holm eingeklemmt ist.

7. Bewahren Sie den Maher, den Akku und das Akku-Ladegerat an einem
trockenen, geschlossenen und frostsicheren Ort auf.

»

Entsorgung:
(gemdaB RL2012/19/EU/S.1. 2013 No. 3113)

)i

WICHTIG!

- Entsorgen Sie das Produkt Uber oder durch Ihre drtliche Recycling-
Sammelstelle.

Das Produkt darf nicht Uber den normalen Haushaltsmdill
entsorgt werden. Es muss gemaf den geltenden lokalen
Umweltschutzvorschriften entsorgt werden.

Entsorgung des Akkus:

)i

Li-ion

Der Akku enthéalt Lithium-lonen-Zellen, die am Ende ihrer
Lebensdauer getrennt vom normalen Hausmdill zu entsorgen
sind.

WICHTIG!

- Entsorgen Sie die Akkus Uber oder durch Ihre értliche Recycling-
Sammelstelle.

1. Entladen Sie die Lithium-lonen-Zellen vollstandig (wenden Sie sich
an den GARDENA Service).

2. Sichern Sie die Lithium-lonen-Zellen-Kontakte gegen Kurzschluss.
3. Entsorgen Sie die Lithium-lonen-Zellen fachgerecht.

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeréten fiir
private Haushalte (gilt nur fir Deutschland):

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Vertreiber zur
unentgeltlichen Ricknahme von Altgeraten verpflichtet. Vertreiber mit einer
Verkaufsflache fur Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 m?
sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von
mindestens 800 m2, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro
und Elektronikgeréate anbieten und auf dem Markt bereitstellen, sind ver-
pflichtet,

1. bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im
Wesentlichen die gleichen Funktionen wie das neue Gerat erflllt, am
Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Néhe hierzu unentgeltlich zurtick-
zunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, sofern dort
durch Auslieferung die Abgabe erfolgt: in diesem Fall ist die Abholung
des Altgerates fur den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in keiner duBeren Abmes-
sung groBer als 25 cm sind, im Einzelhandelsgeschaft oder in unmittel-
barer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen; die Riicknahme darf
nicht an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates geknupft wer-
den und ist auf drei Altgerate pro Geréateart beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrages fur das neue Elektro-
oder Elektronikgerat den Endnutzer Uber die Moglichkeit zur unentgeltli-
chen Rickgabe bzw. Abholung des Altgeréates zu informieren und den
Endnutzer nach seiner Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des
neuen Geréts ein Altgerat zurlickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmit-
teln, wenn die Lager- und Versandflachen fur Elektro- und Elektronikgerate
mindestens 400 m? betragen oder die gesamten Lager- und Versandfla-
chen mindestens 800 m? betragen wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien

-1 (WarmeUbertrager),
— 2 (Bildschirmgerate) und
— 4 (GroBgerate mit mindestens einer auBeren Abmessung Uber 50 cm)

beschrankt ist. Fur alle tbrigen Elektro- und Elektronikgerdte muss der
Vertreiber geeignete Ruckgabemoglichkeiten in zumutbarer Entfernung
zum jeweiligen Endnutzer gewéhrleisten; das gilt auch fur Altgerate, die
in keiner duBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, die der Endnutzer
zurlickgeben will, ohne ein neues Geréat zu kaufen.
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6. FEHLERBEHEBUNG

GEFAHR! Korperverletzung!

Schnittverletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsichtigt
startet.

- Warten Sie, bis das Messer zum Stillstand gekommen ist,
entfernen Sie den Sicherheitsschliissel, entnehmen Sie den
Akku und ziehen Sie Handschuhe an, bevor Sie Fehler des
Produkts beheben.

Messer austauschen [Abb. T1/T2]:

A GEFAHR! Korperverletzung!

Schnittverletzungsgefahr falls sich das Messer beschadigt, ver-
bogen, mit Unwucht oder angeschlagenen Schnittkanten dreht.

- Verwenden Sie den Maher nicht mit beschadigtem oder ver-
bogenem Messer, Messer mit Unwucht oder angeschlagenen
Schnittkanten.

- Schleifen Sie das Messer nicht nach.

GARDENA Ersatzteile sind bei Inrem GARDENA Héandler oder beim
GARDENA Service erhaltlich.

- Verwenden Sie nur ein original GARDENA Messer
Aus Sicherheitsgriinden empfehlen wir das Messer durch den GARDENA
Service oder durch einen von GARDENA autorisierten Vertragshandler
austauschen zu lassen.

1. Stecken Sie einen Schraubendreher in eines der vorgesehenen Locher

Art. 4120

Problem Maogliche Ursache Abhilfe

Maher startet nicht Akku ist leer. —> Laden Sie den Akku.

oder stoppt - .
Akkutemperatur ist auBerhalb - Warten Sie bis die Akku-

des zuldssigen Bereichs.

temperatur wieder zwischen
0°C - +45 °C liegt.

Zwischen den Akkukontakten
am Maher befinden sich
Wassertropfen oder Feuchtig-
keit.

-> Entfernen Sie die Wasser-
tropfen/Feuchtigkeit mit
einem trockenen Tuch.

Motor ist blockiert.

-> Entfernen Sie das Hindernis.
Starten Sie wieder.

Produkt ist defekt.

—> Wenden Sie sich an den
GARDENA Service.

Akku ist nicht vollstandig in die
Akku-Aufnahme eingesetzt.

—> Setzen Sie den Akku vollstan-
dig in die Akku-Aufnahme ein
bis dieser horbar einrastet.

Sicherheitsschliissel ist nicht
auf Stellung 1 gedreht.

-> Drehen Sie den Sicherheits-
schliissel in die Stellung 1.

Akku ist defekt.

-> Ersetzen Sie den Akku.

Ladevorgang ist nicht
mdglich.

Griine Akku-Ladeanzeige ©
leuchtet dauerhaft

[Abb. 03]

AkKu ist nicht (richtig)

—> Setzen Sie den Akku korrekt

aufgesetzt. auf das Ladegerat auf.
Akkukontakte sind - Reinigen Sie die Akkukon-
verschmutzt. takte (z. B. durch mehrfaches

Ein- und Ausstecken des
Akkus. Ggf. den Akku erset-
zen).

Akkutemperatur ist auBer-
halb des zuléssigen Lade-
temperaturbereichs.

- Warten Sie bis die Akku-
temperatur wieder zwischen
0°C- +45°C liegt.

Akku ist defekt.

-> Ersetzen Sie den Akku.

Griine Akku-Ladeanzeige ©
leuchtet nicht
[Abb. 03]

Netzstecker des Ladegerétes
ist nicht (richtig) eingesteckt.

—> Stecken Sie den Netzstecker
(vollstandig) in die Steckdose.

an der Unterseite des Gehéuses @).
Der Schraubendreher dient somit als Anschlag fiir das Messer.

2. Schrauben Sie die Messerschraube @) aus.
Stellen Sie sicher, dass der Abstandhalter @ bei der Kraftanwendung
nicht beschédigt wird.

3. Entnehmen Sie die Messerschraube @ und die Unterlegscheibe @).
4. Entnehmen Sie das Messer @).

5. Setzen Sie das neue Messer @ in den Maher ein. Dabei muss die
Beschriftung auf dem Messer (this side to grass) sichtbar sein.

6. Setzen Sie die Unterlegscheibe @) und die Messerschraube @ in den

Maher ein.

7. Schrauben Sie das neue Messer @ mit der Messerschraube @) fest
(das Anzugsdrehmoment betragt 15 — 20 Nm). Ziehen Sie es nicht zu

fest an.

Stellen Sie sicher, dass der Abstandhalter @ bei der Kraftanwendung
nicht beschédigt wird.

8. Ziehen Sie den Schraubendreher aus dem Maher.
Stellen Sie sicher, dass der Schraubendreher entfernt ist, bevor der
Meéher wieder gestartet wird.

Problem

Magliche Ursache

Abhilfe

Motor ist blockiert und
verursacht ein Gerdusch

Motor ist blockiert.

- Entfernen Sie das Hindernis.

Schnitthohe ist zu niedrig.

—> Stellen Sie eine groBere
Schnitthdhe ein.

Laute Gerdusche,
der Maher klappert

Schrauben am Motor, der
Befestigung oder am Méher-
gehduse sind lose.

-> Lassen Sie die Schrauben
durch einen autorisierten
Vertragshandler oder durch
den GARDENA Service nach-
ziehen.

Maher lauft unrund oder
vibriert stark

Messer ist beschadigt/

verschlissen oder die Messer-

halterung ist gelost.

-> Tauschen Sie das Messer aus
(siehe Messer austauschen).

Messer ist stark verschmutzt.

-> Reinigen Sie den Méher
(siehe 4. WARTUNG).
Wenn dadurch das Problem
nicht behoben wird, wenden
Sie sich an den GARDENA
Service.

Der Rasen ist nicht sauber
gemaht

Messer ist stumpf oder
beschadigt.

-> Tauschen Sie das Messer aus
(siehe Messer austauschen).

Schnitthdhe ist zu niedrig
gewahit.

-> Stellen Sie eine groBere
Schnitthdhe ein.

Steckdose, Netzkabel oder
Ladegerat ist defekt. Lassen Sie ggf. das Lade-
gerat durch einen autorisier-
ten Vertragshandler oder
durch den GARDENA Service

priifen.

vice-Center. Reparaturen diirfen nur von den GARDENA Service-Centern sowie

2 HINWEIS: Bitte wenden Sie sich bei anderen Storungen an Ihr GARDENA Ser-
von Fachhéndlern durchgefiihrt werden, die von GARDENA autorisiert sind.

7. TECHNISCHE DATEN

-> Priifen Sie die Netzspannung.

Akku-Rasenmaher Einheit Wert (Art. 14630)
Drehzahl des Messers U/min 3500
Schnittbreite cm 30
Schnitthoheneinstellung

(3 Positionen) mm 35,50, 65
Volumen des Grasfangkorbs | 25
Gewicht (ohne Akku) kg 8
Schalldruckpegel L " 73
Unsicherheit k , " dB (A) 3
Schallleistungspegel L,

gemessen/ garantiert dB ) 87/89
Unsicherheit k,,, 0,7
Handarmschwingunga, " /52 <25
Unsicherheitk,, , 15

Messverfahren geméB: VEN IEC 62841-4-3 ?RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

genormten Priifverfahren gemessen und kann zum Vergleich von Elektrowerk-

zeugen miteinander herangezogen werden. Dieser Wert kann auch fiir die vor-
laufige Beurteilung der Exposition verwendet werden. Der Vibrationsemissionswert kann
wihrend der tatséchlichen Verwendung des Elektrowerkzeugs variieren, je nachdem, wie
die Maschine eingesetzt wird. Als SicherheitsmaBnahme sollten Sie maximal 1 Stunde
ohne Unterbrechung mit der Maschine arbeiten.

2 Hinweis: Der angegebene Vibrationsemissionswert wurde entsprechend einem

System-Akku Einheit Wert (Art. 14905)
PBA 18V 4,0Ah W-C

Akku-Spannung V (DC) 18
Akku-Kapazitat Ah 4,0

14630-20.960.03.indd 9
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System-Akku Einheit Wert (Art. 14905)
PBA 18V 4,0Ah W-C
Anzahl der Zellen (Li-lon) 10

Geeignete POWER FOR ALL System Akku-Ladegeréte: AL 1810 CV/ AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV.

Akku-Ladegerét Einheit Wert (Art. 14900)
AL 1810 CV P4A

Netzspannung V (AC) 220 - 240
Netzfrequenz Hz 50 -60
Nennleistung w 26
Akku-Ladespannung V (DC) 18

Max. Akku-Ladestrom mA 1000

Akku-Ladezeit 80%/
97 -100% (ca.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 96/ 124

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 120/ 154

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 192/ 244
Zuldssiger Ladetemperatur- B
bereich c 0-45
Gewicht entsprechend K 017
EPTA-Procedure 01:2014 g :
Schutzklasse @/l

Geeignete POWER FOR ALL System Akkus: PBA 18V.

8. LIEFERBARES ZUBEHOR

GARDENA Ersatzmesser Als Ersatz fiir stumpfe Messer. Art. 4120
GARDENA System-Akku Akku fiir zusétzliche Laufzeit oder zum Austausch.

P4A PBA 18V/72 Art. 14905
GARDENA Akku-Schnell- Zum schnellen Laden des POWER FOR ALL System  Art. 14901
ladegerét AL 1830 CV P4A  Akkus PBA 18V..W-..

Wir bieten Ihnen umfangreiche Serviceleistungen:

¢ Qualifizierte, schnelle und kostengunstige Reparatur durch unseren
Zentralen Reparaturservice — Bearbeitungsdauer in unserem
Hause max. 5 Arbeitstage

¢ Einfache und kostengunstige Rlcksendung an GARDENA
— Rucksendeportal unter
www.gardena.com/de/service/reparatur-service
— Abhol-Service: Abholung innerhalb von 2 Tagen
— nur innerhalb Deutschlands
* Kompetente Beratung bei Stérung,/Reklamation
durch unseren Technischen Service

¢ Schnelle und kostenglinstige Ersatzteilversorgung
durch unseren Zentralen Ersatzteil-Service
— Bearbeitungsdauer in unserem Hause max. 2 Arbeitstage

Service-Anschrift

GARDENA Manufacturing GmbH Service
Hans-Lorenser-Str. 40, D-89079 Ulm
lhre direkte Verbindung zum Service in Deutschland

Telefon (07 31) 4 90 + Durchwahl
www.gardena.com/de/service/

Technische Stérungen/Reklamationen

Telefon 290 Fax 389  E-mail: service@gardena.com
Reparaturen/Antworten auf Kostenvoranschlage

Telefon 300 Fax 249  E-mail: service@gardena.com
Ersatzteilbestellung/Allgemeine Produktberatung

Telefon 123 Fax 249  E-mail: service@gardena.com

Abholservice (01803)/3081 00 oder (018 03) /00 16 89
(0,09 €/je angefangene Min. Festnetz,
Mobilfunk max. 0,42 €/je angefangene Min.)

10
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Ihre direkte Verbindung zum Service: Unsere Kunden in Osterreich
und in der Schweiz wenden sich bitte an die Servicestelle
(Anschrift sieche Umschlagseite)

(+43) (0) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqgvarnagroup.com

(+41) (0) 62 887 37 90
info@gardena.ch

in Osterreich

in der Schweiz

VerschleiBteile:

Das Messer und die Rader sind VerschleiBteile und somit von der Garantie
ausgenommen.
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Translation of the original instructions.

This product may be used under supervision, or

if instruction regarding the safe use of the product
has been provided and the resulting dangers have been
understood, by children aged 8 and above, as well as by
persons with physical, sensory or mental disabilities or
a lack of experience and knowledge. Children must not be
allowed to play with the product. Cleaning and user mainte-
nance must not be performed by children without super-
vision. The use of this product by young people under the
age of 16 is not recommended.

Intended use:

The GARDENA Lawnmower is intended to mow lawn in private domestic
gardens and allotments.

The product is not intended for long term use (professional use).

A DANGER! Risk of physical injury!

- Do not use the product to cut bushes, hedges, shrubs, to cut
of climbers or grass on roofs or balcony boxes, to chop up
branches, twigs and to level irregularities in the soil. Do not
use the product on a slope steeper than 20° maximum.

1. SAFETY

IMPORTANT!
Read the operator’s manual carefully before use and keep for future
reference.

Symbols on the product:

AS
ARt

Read operator’s manual.

Keep bystanders away.
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Beware of sharp blades. Blades continue to rotate after the
motor is switched off.

0—®

@ Remove disabling device before maintenance.

@ Secure the working area before starting to work.
Watch out for hidden cables.

@ Switch off:
Remove the Battery before cleaning or maintenance.

N T 5

General safety warnings
Electrical safety for the charger

A DANGER! Electric shock!

Risk of injury due to electric shock.

- The product must be supplied through a residual current device (RCD)
having a rated residual operating current not exceeding 30 mA.

General machine safety warnings

A WARNING!

Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications
provided with this machine. Failure to follow the warnings and instructions may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term “machine” in the warnings refers to your mains operated (corded)
machine or battery operated (cordless) machine.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate machines in explosive atmospheres, such as in the
presence of flammable liquids, gases or dust.
Machines create sparks which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a machine.
Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Machine plugs must match the outlet. Never modify the plug in any
way. Do not use any adaptor plugs with earthed (grounded) machines.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose machines to rain or wet conditions.
Water entering a machine will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or
unplugging the machine. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a machine outdoors, use an extension cord suitable
for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f) If operating a machine in a damp location is unavoidable, use
a residual current device (RCD) protected supply.
Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when
operating a machine. Do not use a machine while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication.

A moment of inattention while operating machines may result in serious personal
injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection.
Protective equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat,

or hearing protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.
c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the OFF-posi-
tion before connecting to power source and/or battery pack, picking up
or carrying the machine. Carrying machines with your finger on the switch or
energising machines that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the machine on.
A wrench or a key left attached to a rotating part of the machines may result in
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times.

This enables better control of the machine in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your
hair, clothing and gloves away from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and
collection facilities, ensure these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

14630-20.960.03.indd 11

h) Do not let familiarity gained from frequent use of machines allow
you to become complacent and ignore machine safety principles.
A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

4) Machine use and care

a) Do not force the machine. Use the correct machine for your appli-
cation. The correct machine will do the job better and safer at the rate for which
it was designed.

b) Do not use the machine if the switch does not turn it on and off.

Any machine that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or the battery pack
from the machine before making any adjustments, changing acces-
sories, or storing machines. Such preventive safety measures reduce

the risk of starting the machine accidentally.

d) Store idle machines out of the reach of children and do not allow
persons unfamiliar with the machine or these instructions to operate the
machine. Machines are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain machines. Check for misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any other condition that may affect

the machine’s operation. If damaged, have the machine repaired before
use. Many accidents are caused by poorly maintained machines.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the machine, accessories and tool bits etc. in accordance with
these instructions, taking into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the machine for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and
grease. Slippery handles and grasping surfaces do not allow for safe handling
and control of the machine in unexpected situations.

5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the manufacturer.
A charger that is suitable for one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

b) Use machines only with specifically designated battery packs.
Use of any other battery packs may create a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from other metal
objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery;
avoid contact. If contact accidentally occurs, flush with water.

If liquid contacts eyes, additionally seek medical help.

Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified.
Damaged or modified batteries may exhibit unpredictable behavior resulting in
fire, explosion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature.
Exposure to fire or temperature above 130 °C may cause explosion.

g) Follow all charging instructions and do not charge the battery pack
or tool outside the temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside the specified range may damage
the battery and increase the risk of fire.

6) Service

a) Have your machine serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts.

This will ensure that the safety of the machine is maintained.

b) Never service damaged battery packs. Service of battery packs should
only be performed by the manufacturer or authorised service providers.

Lawnmower safety warnings

a) Do not use the lawnmower in bad weather conditions, especially when
there is a risk of lightning.

This decreases the risk of being struck by lightning.

b) Thoroughly inspect the area for wildlife where the lawnmower is to be
used. Wildlife may be injured by the lawnmower during operation.

c) Thoroughly inspect the area where the lawnmower is to be used and
remove all stones, sticks, wires, bones, and other foreign objects.
Thrown objects can cause personal injury.

d) Before using the lawnmower, always visually inspect to see that the
blade and the blade assembly are not worn or damaged.

Worn or damaged parts increase the risk of injury.

e) Check the grass catcher frequently for wear or deterioration.

A worn or damaged grass catcher may increase the risk of personal injury.

f) Keep guards in place. Guards must be in working order and be prop-
erly mounted. A guard that is loose, damaged, or is not functioning correctly
may result in personal injury.

g) Keep all cooling air inlets clear of debris. Blocked air inlets and debris
may result in overheating or risk of fire.

h) While operating the lawnmower, always wear non-slip and protective
footwear. Do not operate the lawnmower when barefoot or wearing open
sandals.

This reduces the chance of injury to the feet from contact with the moving blade.
i) While operating the lawnmower, always wear long trousers.

Exposed skin increases the likelihood of injury from thrown objects.

ih
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j) Do not operate the lawnmower in wet grass. Walk, never run.

This reduces the risk of slipping and falling which may result in personal injury.

k) Do not operate the lawnmower on excessively steep slopes.

This reduces the risk of loss of control, slipping and falling which may result in

personal injury.

I) When working on slopes, always be sure of your footing, always work

across the face of slopes, never up or down and exercise extreme cau-

tion when changing direction. This reduces the risk of loss of control, slipping

and falling which may result in personal injury.

m) Use extreme caution when reversing or pulling the lawnmower

towards you. Always be aware of your surroundings.

This reduces the risk of tripping during operation.

n) Do not touch blades and other hazardous moving parts while they are

still in motion. This reduces the risk of injury from moving parts.

0) When clearing jammed material or cleaning the lawnmower, make

sure all power switches are off and the battery pack is disconnected.

Unexpected operation of the lawnmower may result in serious personal injury.

p) When clearing jammed material or cleaning the lawnmower, make

sure all power switches are off and remove the safety key.

Unexpected operation of the lawnmower may result in serious personal injury.

Stop the cutting means if the machine has to be tilted for transportation, when

crossing surfaces other than grass and when transporting the machine to and

from the area to be used.

Do not tilt the machine when switching on the motor, except if the machine has to

be tilted for starting. In this case, do not tilt it more than absolutely necessary and

lift only the part which is away from the operator.

Stop the machine, remove the battery and remove the safety key, and make sure

that all moving parts have come to a complete stop:

— After striking a foreign object, inspect the machine for damage and make
repairs before restarting and operating the machine.

— If the machine starts to vibrate abnormally, immediately inspect for damage,
replace or repair any damaged parts and check for and tighten any loose
parts.

Maintain the mower at regular intervals.

This will extend the working life of the mower.

Only use spare parts recommended by GARDENA.

This is the only way to ensure safe use of the mower.

Be careful during adjustment of the machine to prevent entrapment of the fingers
between moving cutting means and fixed parts of the machine.

Always allow the machine to cool down before storing.

When servicing the cutting means be aware that, even though the power source
is switched off, the cutting means can still be moved.

We recommend to wear a hearing protection.

Additional safety warnings
Battery safety

Read all the safety and general instructions.
Failure to observe the safety and general instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Store these instructions in a safe place.
Only use the charger if you can fully evaluate all functions and carry them out
without restrictions, or if you have received corresponding instructions.

- Supervise children during use, cleaning and maintenance.
This will ensure that children do not play with the charger.

- Charge only lithium-ion batteries of the POWER FOR ALL system
type PBA 18V with a capacity of 1.5 Ah or more (5 battery cells or
more). The battery voltage must match the battery charging voltage
of the charger. Do not charge any non rechargeable batteries.
Otherwise there is a risk of fire and explosion.

= @ Do not expose the charger to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of electric shock.

- Keep the charger clean. Dirt poses a risk of electric shock.

- Always check the charger, cable and plug before use. Stop using the
charger if you discover any damage. Do not open the charger yourself,
and have it repaired only by a qualified specialist using only original
replacement parts.

Damaged chargers, cables and plugs increase the risk of electric shock.

- Do not operate the charger on an easily ignited surface (e.g. paper,
textiles, etc.) or in a flammable environment.

There is a risk of fire due to the charger heating up during operation.

- In order to avoid safety hazards, if the power supply cord needs to be
replaced, this must be done by GARDENA or by a customer service centre
that is authorised to repair GARDENA power tools.

- Do not operate the product while it is charging.

Products sold in GB only: Your product is fitted with an BS 1363/A approved
electric plug with internal fuse (ASTA approved to BS 1362). If the plug is not
suitable for your socket outlets, it should be cut off and an appropriate plug fitted
in its place by an authorised customer service agent. The replacement plug
should have the same fuse rating as the original plug. The severed plug must be
disposed of to avoid a possible shock hazard and should never be inserted into
a mains socket elsewhere.

- These safety warnings apply only for 18V Li-ion rechargeable batteries
for the POWER FOR ALL system.

- Use the rechargeable battery only with products from POWER FOR
ALL System partners. 18V rechargeable batteries labelled with POWER FOR
ALL are fully compatible with the following products: All 18 V products from
POWER FOR ALL System partners.

12
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- Observe the battery recommendations in the operating manual of

your product.

Only this way can the rechargeable battery and the product be operated without

danger and the rechargeable batteries protected from hazardous overloading.

- Only charge the batteries using chargers recommended by the manu-

facturer or by POWER FOR ALL system partners.

A charger that is suitable for one type of battery pack may pose a fire risk when

used with different batteries (Battery type: PBA 18V ... /compatible chargers:

AL 18...).

- The battery is supplied partially charged.

To ensure full battery capacity, fully charge the battery in the charger before using

your power tool for the first time.

- Keep battery packs out of the reach of children.

- Do not open the battery. There is a risk of short-circuiting.

- In case of damage and improper use of the battery, vapours may be

emitted. The battery can set alight or explode.

Ensure the area is well ventilated and seek medical attention should you experi-

ence any adverse effects. The vapours may irritate the respiratory system.

- If used incorrectly or if the battery is damaged, flammable liquid may

be ejected from the battery. Contact with this liquid should be avoided. If

contact accidentally occurs, rinse off with water. If the liquid comes into

contact with your eyes, seek additional medical attention.

Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

- If the battery is damaged liquid can be ejected and cover nearby sur-

faces. Check affected parts.

Clean these parts or change them if necessary.

- Do not short-circuit the battery pack. When the battery pack is not in

use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins, keys,

nails, screws or other small metal objects, that can make a connection

from one terminal to another.

Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

- The battery contacts can be hot after use. Be careful of the hot con-

tacts when remove the battery.

- The battery can be damaged by pointed objects such as nails or

screwdrivers or by force applied externally. An internal short circuit may

occeur, causing the battery to burn, smoke, explode or overheat.

- Never service damaged battery packs. Service of battery packs should

only be performed by the manufacturer or authorised service providers.

> [ Protect the battery against heat, e.g. against continuous intense
@ sunlight, fire, dirt, water and moisture.

There is a risk of explosion and short-circuiting.

- Only operate and store the battery at an ambient temperature
between -20 °C and +50 °C.

Do not leave the battery in your car in the summer, for example.

At temperatures of <0 °C some devices may experience a loss of power.

- Only charge the battery at an ambient temperature which is between
0 °C and +45 °C. Only charge the rechargeable battery with a USB cable
at an ambient temperature which is between +10 °C and +35 °C.
Charging outside of this temperature range can increase the risk of damage to
the battery and pose a fire hazard.

- After use, allow the battery to cool down for at least 30 minutes before
charging or storing.

Electrical safety

A DANGER! Cardiac arrest!

This product makes an electromagnetic field while it operates. This field
may under some conditions interfere with active or passive medical
implants. To decrease the risk of conditions that can possibly injure or
kill, we recommend persons with medical implants to speak with their
physician and the medical implant manufacturer before you operate the
product.

Disconnect the battery pack when not in use.

No usage in explosive environment.

Remove battery in case of emergency.

Use the safety switch in case of emergency.

Only use the battery product between 0 °C to 40 °C.
Do not use under wet conditions.

Protect the battery contacts from moisture.

Personal safety

A DANGER! Risk of suffocation!

Small parts can be easily swallowed. There is also a risk that the poly-
bag can suffocate toddlers. Keep toddlers away when you assemble the
product.

Do not cut grass by pulling the machine towards you.

Keep the air inlets clean with a brush before storage.

Disabled or weak persons should ask a second person for help with the transport
(weight).

Do not disassemble the product further than the delivery status.

Use gloves, wear slip resistant shoes and wear eye protection.

Only start the mower with an upright standed handle.

Do not overload the mower.

Never operate the product when you are tired, ill or under the influence of alcohol,
drugs, or medicine.
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2. ASSEMBLY
DANGER! Risk of physical injury!

A Cut injury when the product starts accidentally.

- Wait for the blade to stop, remove the safety key and use
gloves before you assemble the product.

To assemble the lower handles [Fig. A1]:

1. Push the lower handles @ into the openings @ in the mower.
Make sure that the handles ) are completely in place and the handle
holes are inline up with the holes in the mower.

2. Put the screws (® in the holes in the mower.
3. Tighten the screws ®.

To assemble the upper handle [Fig. A2]:

The upper handle @ can be assembled to the lower handle () in
3 positions to adjust the height.

-> Working position: Adjust the height of the handle so that you are

in an upright position when using the mower.

Position Height of the handle above the ground
Lower hole 91cm
Middle hole 94 cm
Upper hole 97 cm

1. Put the upper handle @ on the lower handles .
Make sure that the handles are completely in place and the desired
holes are inline.

2. Put the screws (® through the holes.
3. Put the washers ® and the wing nuts @ on the screws @®.
4. Tighten the wing nuts @.

To attach the cable to the handle [Fig. A3]:

- Attach the cable ® to the handle with the clamps ®.
Make sure that the cable is not locked between the lower and the
upper handle.

To assemble the grass box [Fig. A4]:

1. Push the cover () on the grass box () until the latches click.
Make sure that all latches are connected.

2. Push the handle @ into the cover @) until it clicks.

3. OPERATION
DANGER! Risk of physical injury!

A Cut injury when the product starts accidentally.

- Wait for the blade to stop, remove the safety key and use
gloves before you adjust or transport the product.

To charge the battery [Fig. 01/02/03]:

A CAUTION!

Note the mains voltage! The voltage of the power source must
match the voltage specified on the rating plate of the charger.

For the GARDENA Battery Mower Art. 14630-55 there is no battery
and no charger in the scope of delivery.

Thanks to the intelligent charging process, the charge condition of the
battery is automatically detected and then charged up with the optimal
charge current depending on battery temperature and voltage.

In this way, the battery is treated with care and remains permanently fully
charged when it is stored in the charger.

1. Open the cover @ of the battery holder @.

2. Push the locking button ® and remove the battery ® from the battery
holder @.

3. Connect the battery charger © into a mains socket.

14630-20.960.03.indd 13
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. Slide the battery charger © onto the battery ®.

When the battery charge indicator © at the charger flashes green
the battery is being charged.

When the battery charge indicator © at the charger illuminates
permanently green the battery is completely charged
(Charging time, see 7. TECHNICAL DATA).

5
6

. Examine the charge status regularly while you charge.

. When the battery ® is completely charged, you can disconnect the
battery ® from the charger ©.

Meaning of the indication elements:

Indication on the charger [Fig. O3]:

Flashing of the Battery The charging procedure is indicated by flashing of the battery charge

C

indicator ©@).
Note: The charging procedure is only possible when the battery

temperature is within the allowable charging temperature range,
see 7. TECHNICAL DATA.

harge Indicator ©

Continuous Lighting  Continuous lighting of the battery charge indicator @) indicates that
of the Battery the battery is fully charged or that the temperature of the battery is
Charge Indicator © not within the allowable charging temperature range and can therefore

—0/g

not be charged.

When the battery is not inserted, continuous lighting of the battery
charge indicator ©) indicates that the mains plug is inserted in the
socket outlet and that the battery charger is ready for operation.

To adjust the cutting height [Fig. 04/05]:

A DANGER! Risk of physical injury!

Cut injury when the front and rear wheel axles are adjusted in
different height positions.

- Adjust the front and rear wheel axles on both sides in the
same height position.

The cutting height can be adjusted in 3 positions (35, 50, 65 mm).

Lay the product on its side carefully.
Pull the front wheel axle @ out of the current height adjust openings @.

Release the front wheel axle (3 in the new height adjust openings @.
Make sure that the front wheel axle is fully released on both sides in the
same height position.

4. Pull the rear wheel axle @ out of the current height adjust opening @).

Release the rear wheel axle ® in the new height adjust opening (®.
Make sure that the rear wheel axle is fully released in the height adjust
opening.

To use the mower with the grass box [Fig. O6]:

N —

N O oA

DANGER! Risk of physical injury!
Cut injury when the blade turns or the mower starts

accidentally.

- Wait for the blade to stop, remove the safety key and use
gloves before you open the protective flap

- Do not put your hands in the discharge opening.

Lift the protective flap @.

Hang the grass box (@ into the mower by the handle @.
Make sure that the grass box is securely connected.

Start the mower.

When the grass box (@ is full, stop the mower.
Lift the protective flap @.

Remove the grass box by the handle @).
Empty the grass box @.

To start the mower [Fig. O1/07]:

DANGER! Risk of physical injury!
Risk of injury if the product does not stop when the

start lever is released.

- Do not bypass the safety devices or switches. For example do
not attach the start lever to the handle.

13
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To start:

The product is provided with a two-handed safety device
(start lever and safety interlock) to prevent the product from
being turned on by accident.

We only recommend batteries with a capacity of 4.0 Ah or more.

1. Open the cover @ of the battery holder @.

Put the battery ® into the battery holder @ until it audibly engages.
Put the safety key @ into the mower and turn it to the position 1.
Close the cover (9 of the battery holder @.

Push the safety interlock @ with one hand and pull the start lever @
with the other hand.
The mower starts.

6. Release the safety interlock @.

[

To stop:

1. Release the start lever @.
The mower stops.

2. Turn the safety key @ to positon 0 and remove it.
Therefore, discharging of the battery is prevented.

Tips to use the mower:

If grass residue is left in the discharge opening, pull the mower backwards
about 1 m so that the grass residue can drop out downwards.

To produce a well-maintained lawn, we recommend to cut the lawn
regularly once a week if possible. The lawn becomes denser if you cut
it frequently.

After relatively long cutting intervals (holiday lawn), first of all cut in one
direction with the highest cutting height and then cut in the crosswise
direction with the required cutting height. This prevents a possible block-
age of the blade by too much grass residue.

If possible, only cut the grass when it is dry, if the grass is damp, the
cutting pattern will be uneven.

Cutting performance and battery charge:

The lawn area which can be cut on each battery charge depends on
several factors such as moisture, grass density and cutting height. In order
to ensure an optimal use of space, do not turn the mower on and off too
frequently as this severely reduces the battery running time. The cutting
performance for each battery charge can be ideally utilised by increasing
the cutting height and frequent mowing.

Lawn area per battery charge:

System Battery 4.0 Ah max. 150 m?

System Battery 5.0 Ah max. 190 m?2

System Battery 6.0 Ah max. 225 m?2

4. MAINTENANCE

c DANGER! Risk of physical injury!
Cut injury when the product starts accidentally.

- Wait for the blade to stop, remove the safety key and use
gloves before you maintain the product.

To clean the mower [Fig. M1]:

c DANGER! Risk of physical injury!
Risk of injury and risk of damage to the product.

- Do not clean the product with water or with a water jet
(in particular high-pressure water jet).

- Do not clean with chemicals including petrol or solvents.
Some can destroy critical plastic parts.

The airflow slots must always be clean.

- Clean the underside and overside of the mower after each use.

14
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To clean the underside of the mower:
The underside is easiest to clean after you mowed.
1. Lay the mower on its side carefully.

2. Clean the underside, the blade and the discharge opening @ with
a brush (do not use sharp objects).

To clean the overside of the mower and the grass box:
1. Clean the overside with a damp cloth.

2. Clean the airflow slots and the grass box with a soft brush
(do not use sharp objects).

To clean the battery and the battery charger:

Make sure that the surface and the contacts of the battery and the battery
charger always are clean and dry before you connect the battery charger.
Do not use running water.

- Battery charger: Clean the contacts and the plastic parts with a soft
and dry cloth.

- Battery: Occasionally clean the ventilation slots and the terminals on
the battery using a soft brush that is clean and dry.

5. STORAGE

To put into storage [Fig. S1]:

The product must be stored away from children.

Turn the safety key to position 0 and remove it.
Remove the battery.

Charge the battery.

Empty the grass box.

Clean the mower, the battery and the battery charger
(see 4. MAINTENANCE).

6. To save space, loosen the wing nuts @ until the handle can be folded
together easily.
Make sure that the cable is not locked between the lower and the
upper handle.

7. Store the mower, the battery and the battery charger in a dry, enclosed
and frost-free place.

oA~ N

Disposal:
(in accordance with RL2012/19/EC/S.I. 2013 No. 3113)

The product must not be disposed of to normal household
waste. It must be disposed of in line with local environmental
regulations.

IMPORTANT!

- Dispose of the product through or via your municipal recycling
collection centre.

Disposal of the battery:

The battery contains lithium-ion cells that should not be disposed
of with normal household waste at the end of its life.

Li-ion

IMPORTANT!

- Dispose of the batteries through or via your municipal recycling
collection centre.

1. Discharge the lithium-ion cells completely (contact the GARDENA
Service).

2. Protect the contacts on the lithium-ion cells against short circuits.
3. Dispose of the lithium-ion cells properly.

6. TROUBLESHOOTING

c DANGER! Risk of physical injury!
Cut injury when the product starts accidentally.

- Wait for the blade to stop, remove the safety key, remove the
battery and use gloves before you troubleshoot the product.
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To replace the blade [Fig. T1/T2]:

A DANGER! Risk of physical injury!
Cut injury when the blade turns and it is damaged, bent, out of
balance or has chipped edges.

- Do not use the mower when the blade is damaged, bent, out
of balance or has chipped edges.

- Do not regrind the blade.

The GARDENA spare parts are available from your GARDENA dealer or
from the GARDENA service.

- Only use an original GARDENA Blade Art. 4120
For safety reasons, we recommend that the blade be replaced by
GARDENA Service or by an authorised GARDENA dealer.

1. Insert a screwdriver into one of the proviced holes at the bottom of
the housing @.
The screwdriver thus serves as a stop for the blade.

2. Unscrew the blade bolt @.
Make sure that the spacer @ is not damaged when applying the force.

3. Remove the blade bolt @ and the washer ).
4. Remove the blade @.

5. Put the new blade @) on the mower. The inscription on the knife
(this side to grass) must be visible.

6. Put the washer @ and the blade bolt @ on the mower.

7. Screw the new blade @) tight with the blade bolt @) (tightening torque is
15 - 20 Nm). Do not over-torque.
Make sure that the spacer @ is not damaged when applying the force.

8. Pull the screwdriver out of the mower.
Make sure that the screwdriver is removed before restarting the mower

Problem

Possible Cause

Remedy

Charging is not possible.
Green battery charge
indicator ©) is continously
lit [Fig. 03]

Battery temperature is outside
the permissible charging tem-
perature range.

—> Wait until the battery tem-
perature is between 0 °C —
+45 °C again.

Battery is defective.

-> Replace the battery.

Green battery charge
indicator @ is not
illuminated

[Fig. 03]

A

Mains plug of the charger is
not (correctly) plugged in.

- Insert the mains plug into the
mains socket (completely).

Socket outlet, mains cable or
charger is defective

7. TECHNICAL DATA

- Check the mains voltage.
Let the charger be checked
if necessary by an authorised
specialist dealer or the
GARDENA Service.

NOTE: For any other malfunctions please contact the GARDENA service depart-
ment. Repairs must only be done by GARDENA service departments or specialist
dealers approved by GARDENA.

again.

Problem

Possible Cause

Remedy

Engine is jammed and
makes a noise

Motor is blocked.

- Remove the obstacle.

Cutting height is too low.

— Raise the cutting height.

Loud noises, the mower
is rattling

Screws on engine, its fixing
or on the mower chasing are
loose.

- Let the screws be tightened
by an authorised specialist
dealer or the GARDENA
Service.

Mower runs unevenly or
vibrates strongly

Blade is damaged/worn or the
blade mounting is released.

-> Replace the blade
(see To replace the blade).

Blade is very dirty.

-> Clean the mower
(see 4. MAINTENANCE).
If this does not rectify the
problem, contact the
GARDENA Service.

Lawn is not cleanly mowed

Blade is blunt or damaged.

- Replace the blade
(see To replace the bladk).

Cutting height is set too low.

—> Raise the cutting height.

Mower does not start
or stops

Battery is empty.

—> Charge the battery.

Battery temperature is outside
the permissible temperature
range.

—> Wait until the battery tem-
perature is between 0 °C —
+45 °C again.

Battery Lawnmower Unit Value (Art. 14630)
gme: of rotation cutting rpm 3500
Cutting width cm 30
Cutting height adjustment

(3 positions) mm 35,50, 65
Volume of grass box | 25
Weight (without Battery) kg 8

Sound pressure level L " 73
Uncertainty k , " B ® 3

Sound power level L, :

measured/guaranteed dB () 87/89
Uncertainty k,, 0.7
Hand/arm vibrationa,, " mys? <25
Uncertainty k ,, 15

Measuring process complying with: "EN IEC 62841-4-3  2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701
Note: The stated vibration emission value has been measured according to
A a standardized test procedure and can be used for comparison of one electric
power tool with another. It can also be used for preliminary evaluation of
exposure. The vibration emission value can vary during actual use of the electric power
tool depending on the ways in which the machine is used. As a safety measure, you
should work with the machine for a maximum of 1 hour without interruption.

System Battery Unit Value (Art. 14905)
PBA 18V 4.0Ah W-C

Battery voltage V (DC) 18

Battery capacity Ah 4.0

Number of cells (Li-lon) 10

Appropriate POWER FOR ALL system Battery Chargers: AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV /AL 1880 CV.

Battery Charger Unit Value (Art. 14900)
There are drops of water or -> Remove the water drops/ AL 1810 CV P4A
moisture between the battery moisture with a dry cloth.
contacts on the mower. Mains voltage V (AC) 220 - 240
Engine is blocked. - Remove the obstacle. Mains frequency Hz 50-60
Start again.
artagain Rated power w 26
P t is defective. -> Contact the GARDENA
roduct s defective ggnrv;(;. eG Battery charging voltage V (DC) 18
Battery is not put completely - Put the battery completely Max. battery charging mA 1000
into the battery holder. into the battery holder until it current
audibly engages. Battery charging time
; ; " 80%/97 - 100% (approx.)
.o
Safety key is not in positon 1 ;g;rllt itohne1saft=,ty key to PBA 18V 2.0Ah W-B min. 96/ 124
. PBA 18V 2.5Ah W-B min. 120/ 154
Battery is defective. -> Replace the battery. PBA 18V 4.0Ah W-C min. 192/ 244
Charging is not possible. The battery is not connected - Connect battery to charger Permitted charging oC 0—45
Green battery charge (correctly). correctly. temperature range
indicator © is continously - . .
lit [Fig. 03] Battery contacts are dirty. —> Clean the battery contacts Weight according to kg 047
(e.g. by connecting and EPTA-Procedure 01:2014 '
disconnecting the battery )
several times. Replace the Protection class a/l
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battery if necessary.

Appropriate POWER FOR ALL system Batteries: PBA 18V.
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8. ACCESSORIES

GARDENA Replacement As replacement for blunt blade. Art. 4120
Blade
GARDENA System Battery Battery for additional duration or for replacement.

P4A PBA 18V/72 Art. 14905
GARDENA Battery Quick Charger for fast charging the POWER FOR ALL Art. 14901
Charger AL 1830 CV P4A System Batteries PBA 18V..W-..

9. SERVICE

Please contact the address on the back page.

Consumables:

The blade and the wheels are consumables and are not included in the
warranty.
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Traduction des instructions originales.

Ce produit peut étre utilisé par des enfants de plus

de 8 ans ainsi que par des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales amoindries,
ou un déficit d’expériences ou de connaissances, Si Ceux-Ci
sont sous surveillance ou s'ils ont été instruits sur une uti-
lisation stre de I'appareil ou sur les dangers inhérents. Il est
interdit aux enfants de jouer avec ce produit. Le nettoyage
et I'entretien par I'utilisateur ne doivent pas étre effectués
par des enfants sans surveillance. L'age recommandé pour
I'utilisation du produit par des jeunes gens est de 16 ans
au moins.

Utilisation conforme :

La Tondeuse GARDENA est congue pour tondre la pelouse dans
les jardins privés ou familiers.

Le produit ne convient pas a une utilisation prolongée
(usage professionnel).

A DANGER ! Risque de blessure !

- N’utilisez pas le produit pour couper les buissons, les haies,
les arbustes et les plantes vivaces, pour couper les plantes
grimpantes ou I’herbe sur les toits ou sur le balcon, pour
déchiqueter les branches et brindilles ou pour niveler les
irrégularités du sol. N’utilisez pas le produit sur les pentes
avec une inclinaison de plus de 20°.

1. SECURITE

IMPORTANT !
Lisez la notice d’utilisation attentivement et conservez-la pour vous
y référer ultérieurement.

16
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Symboles sur le produit :

Lisez le mode d’emploi.

1S

Gardez vos distances.

Attention - lames tranchantes - aprés P’arrét, les lames de
coupe fonctionnent encore quelques instants.

Tirer le dispositif de verrouillage avant les travaux
d’entretien.

Protéger I’espace de travail avant de commencer les
travaux. Méfiez-vous des cables cachés.

Mise hors tension :
Retirez la batterie avant tous travaux de nettoyage
et de maintenance.

ne >N B B >

N® @ V]

Consignes de sécurité générales

Sécurité électrique pour le chargeur

A DANGER ! Electrocution !

Risque de blessure par électrocution.

- Le produit doit étre alimenté en courant par un disjoncteur FI (RCD)
avec un courant de déclenchement nominal de 30 mA maximum.

Consignes de sécurité générales pour les machines

A AVERTISSEMENT !

Lisez toutes les consignes de sécurité, instructions, illustrations et
caractéristiques techniques dont cette machine est pourvue.

Tout manquement au respect des consignes de sécurité et instructions peut
étre la cause d’un choc électrique, d’un incendie et/ou de blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité et instructions pour réfé-
rence future. Le terme « machine » utilisé dans les consignes de sécurité se
rapporte aux machines (avec cordon d’alimentation) alimentées sur le secteur
domestique et a toutes les machines sans fil alimentées par des batteries
(sans cordon d’alimentation).

1) Sécurité sur le lieu de travail

a) Assurez-vous que toutes les zones de travail sont propres et bien
éclairées. Le désordre ou les zones de travail non éclairées peuvent entrainer
des accidents.

b) N’utilisez pas la machine dans un environnement explosif, dans lequel
se trouvent des liquides inflammables, des gaz ou des poussiéres.

Les machines créent des étincelles qui peuvent provoquer I'inflammation de la
poussiere ou des vapeurs.

c) Maintenez les enfants et autres personnes a distance pendant I'utili-
sation de la machine.

Les distractions peuvent étre la cause d’une perte de contrdle de la machine.

2) Sécurité électrique

a) La fiche de la machine doit étre adaptée a la prise de courant. La fiche
ne doit jamais étre modifiée de quelque maniére que ce soit. N’utilisez
jamais d’adaptateur avec des machines mises a la terre. Les fiches d’ori-
gine et les prises correspondantes réduisent les risques de choc électrique.

b) Evitez tout contact corporel avec les surfaces mises a la terre, telles
que les tuyaux, les appareils de chauffage, les cuisiniéres et les réfrigéra-
teurs. Si votre corps est relié a la terre, le risque de choc électrique est supérieur.
c) N’exposez pas les machines a la pluie ou a Phumidité.

De I'eau qui pénétre dans une machine augmente le risque de choc électrique.

d) Ne détournez pas le cable de raccordement de son usage, pour porter
ou suspendre la machine ou pour débrancher la fiche de la prise. Mainte-
nez le cable a distance de toute source de chaleur, d’huile, de bords cou-
pants ou de piéces de la machine en mouvement.

Un céble endommagé ou emmélé augmente le risque de choc électrique.

e) Lors de l'utilisation d’une machine en extérieur, utilisez uniquement
des cables d’extension appropriés pour une utilisation extérieure.

L utilisation d’un cable d’extension approprié pour une utilisation extérieure réduit
le risque de choc électrique.

f) Sil'utilisation d’une machine dans un lieu humide est inévitable,
branchez la machine sur une alimentation électrique protégée par un
disjoncteur différentiel.

La présence d’un disjoncteur différentiel réduit le risque de choc électrique.

3) Sécurité des personnes

a) Soyez attentif et restez concentré sur le travail en cours et utilisez la
machine de maniére raisonnable. N’utilisez pas une machine si vous étes
fatigué ou sous l'influence de drogues, d’alcool ou de médicaments.
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Il suffit d’un moment d’inattention pendant I’utilisation d’une machine pour se
blesser gravement.

b) Portez les équipements de protection individuelle et toujours des
lunettes de protection. Le port des équipements de protection individuelle tels
que le masque antipoussiere, les chaussures de sécurité antidérapantes, le
casque de protection ou les protections auditives, en fonction de la nature et de
'utilisation de la machine réduit le risque de blessures.

c) Evitez tout risque de mise en service accidentelle. Assurez-vous que
la machine est sur la position arrét avant de brancher I’alimentation élec-
trique et/ou la batterie, de saisir la machine ou de la transporter.

Il est dangereux de porter la machine en conservant le doigt sur l'interrupteur ou
de brancher I'appareil a I'alimentation électrique alors que I'interrupteur est en
position marche.

d) Retirez tout outil de réglage ou clé avant d’allumer la machine.
Un outil ou une clé se trouvant dans une piece de la machine en mouvement
peut causer des blessures.

e) Evitez une posture anormale. Veillez toujours a adopter une position
stable et a maintenir I’équilibre a tout moment.
Cela permet de mieux contréler la machine dans des situations inattendues.

f) Portez des vétements appropriés. Ne portez pas de vétements amples
ou des bijoux. Maintenez les cheveux, les habits et les gants de jardin
hors de portée des piéces de I'outil en mouvement.

Les vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs peuvent étre happés par
les pieces de I'outil en mouvement.

g) Si des dispositifs d’extraction et de collection de la poussiére
peuvent étre montés, il convient de les mettre en place et de les utiliser
correctement. L utilisation d’un dispositif d’extraction de poussiére réduit les
risques inhérents a la présence de poussiere.

h) Ne vous donnez pas un faux sentiment de sécurité et ne passez pas
outre les régles de sécurité des machines, méme si vous étes déja fami-
liarisé avec la machine apreés I’avoir beaucoup utilisée. Une manipulation
inattentive peut entrainer de graves blessures en une fraction de secondes.

4) Utilisation et traitement de la machine

a) Ne forcez pas en utilisant la machine. Utilisez la machine adaptée

a votre travail. La machine appropriée permettra de mieux réaliser la tache et
de maniere plus sdre au régime indiqué.

b) N’utilisez pas la machine si 'interrupteur est défectueux.

Toute machine qui ne peut pas étre contrdlée par son interrupteur est dangereuse
et doit étre réparée.

c) Débranchez la fiche de la prise électrique et/ou retirez la batterie
avant d’effectuer des réglages de la machine, de changer d’accessoires
ou de ranger la machine.

De telles mesures préventives réduisent le risque de démarrage accidentel de la
machine.

d) Rangez les machines non utilisées hors de portée des enfants.
N’autorisez pas des personnes qui ne sont pas familiéres avec l'utilisa-
tion de cette machine et qui n’ont pas lu ces instructions a s’en servir.
Les machines sont dangereuses entre les mains de personnes inexpérimentées.

e) Entretenez les machines avec soin. Vérifiez le bon fonctionnement
des pieces mobiles et qu’elles ne coincent pas, qu’il n’y a pas de piéces
fracturées ou autrement endommagées qui puissent affecter le fonction-
nement de la machine. En cas de dommages, faites réparer la machine
avant de l'utiliser.

Un grand nombre d’accidents résultent d’un mauvais entretien des machines.

f) Maintenez les outils de coupe aiguisés et propres.
Des outils de coupe bien entretenus et bien aiguisés présentent moins de risques
de se coincer et sont plus faciles a contrdler.

g) Utilisez la machine, ses accessoires et les outils insérables, etc.
conformément a ces instructions, en tenant compte des conditions de
travail et de la tache a réaliser.

L utilisation de machines pour des applications différentes de celles pour les-
quelles elles ont été congues peut étre la cause d’une situation dangereuse.

h) Maintenez les poignées et surfaces de poignée séches, propres

et exemptes d’huile et de graisse.

Des poignées et surfaces de poignée glissantes ne permettent pas une utilisation
et un contréle sdrs de la machine dans des situations imprévues.

5) Utilisation et traitement de 'outil a batterie

a) Chargez les batteries uniquement a I’aide de chargeurs recomman-
dés par le fabricant. Un chargeur destiné a un type particulier de batteries est
exposé au risque d’incendie s'il est utilisé avec d’autres batteries.

b) Utilisez uniquement les batteries prévues a cet effet dans les
machines. L'utilisation d’autres batteries peut entrainer des blessures ainsi qu’un
risque d’incendie.

c) Lorsque vous n’utilisez pas les batteries, rangez-les loin de trom-
bones, de piéces de monnaie, de clés, de clous, de vis et d’autres petits
objets métalliques susceptibles de provoquer un pontage des contacts.
Un court-circuit entre les contacts des batteries peut entrainer des brdlures ou
provoquer un incendie.

d) En cas de mauvaise utilisation, du liquide est susceptible de s’échap-
per de la batterie. Evitez tout contact avec ce liquide. En cas de contact
involontaire, rincez avec de I'eau. Si le liquide entre en contact avec les
yeux, adressez-vous immédiatement a un médecin.

Le liquide s’échappant des batteries peut provoquer des démangeaisons ou des
brdlures.

e) N’utilisez pas une batterie endommagée ou modifiée.

Les batteries endommagées ou modifiées peuvent se comporter de fagon
imprévisible et entrainer un incendie, une explosion ou un risque de blessure.

f) N’exposez pas une batterie au feu ou a une température trop élevée.
Le feu ou une température supérieure a 130 °C peuvent provoquer une explosion.
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g) Suivez toutes les instructions de chargement et ne chargez jamais
la batterie ou I'outil a batterie hors de la plage de température mention-
née dans le mode d’emploi.

Une mauvaise charge ou une charge hors de la plage de température admise
peut détruire la batterie et augmenter le risque d’incendie.

6) Service

a) Confiez la réparation de votre machine uniquement a du personnel
spécialisé et qualifié qui utilisera uniquement des piéces de rechange
d’origine. Cela garantit le maintien de la sécurité de la machine.

b) Ne procédez jamais a la maintenance de batteries endommagées.
Toute la maintenance de batteries ne doit étre réalisée que par le fabricant ou
par des services apres-vente autorisés.

Consignes de sécurité pour tondeuse

a) N’utilisez pas la tondeuse par mauvais temps et surtout pas en cas
d’orage. Ceci réduit le risque d’étre touché par la foudre.

b) Explorez minutieusement la zone de tonte a la recherche de faune. La
faune peut étre blessée par la machine en marche.

c) Explorez minutieusement la zone de tonte et retirez toutes les pierres,
toutes les branches, tous les cables, tous les os et autres corps étran-
gers. Les objets éjectés peuvent provoquer des blessures.

d) Avant d’utiliser la machine, contrélez toujours si la lame de tonte et
Punité de tonte ne sont pas émoussées ou endommagées. Les pieces
émoussées ou endommagées augmentent le risque de blessure.

e) Vérifiez réguliéerement si le bac de ramassage d’herbe est usé. Un bac
de ramassage d’herbe usé ou endommagé augmente le risque de blessure.

f) Laissez les caches de protection en place. Les caches de protection
doivent étre fonctionnels et correctement fixés. Un cache de protection
lache, endommagé ou non fonctionnel peut provoquer des blessures.

g) Veillez a ce que les prises d’air soient exemptes de dépots.

Les prises d’air obstruées et les dépdts peuvent entrainer une surchauffe ou un
risque d’incendie.

h) Lorsque vous utilisez la machine, portez toujours des gants de sécuri-
té antidérapants. Ne travaillez jamais pieds nus ou en sandales

ouvertes. \ous réduisez ainsi le risque de blessure aux pieds en cas de contact
avec la lame de tonte en rotation.

i) Lorsque vous utilisez la machine, portez toujours des pantalons
longs.
La peau nue augmente la probabilité de blessures dues a des objets gjectés.

j) Nutilisez pas la machine dans ’herbe mouillée. Ne courrez pas non
plus. Vous réduisez ainsi le risque de glisser et de tomber, ce qui pourrait provo-
quer des blessures.

k) N'’utilisez pas la machine sur des pentes excessivement raides.
Ceci réduit le risque de perdre le contréle, de glisser et de tomber, ce qui pourrait
provoquer des blessures.

) Lorsque vous travaillez sur des pentes, adoptez une posture sire ;

travaillez toujours perpendiculairement a la pente, jamais vers le haut ou

vers le bas, et soyez toujours extrémement prudent quand vous changez

de direction. Ceci réduit le risque de perdre le contréle, de glisser et de tomber,

ce qui pourrait provoquer des blessures.

m) Soyez particulierement prudent lorsque vous tondez en reculant ou

tirez la machine vers vous.

Ceci réduit le risque de contact avec les pieds ou les jambes.

n) Ne touchez pas les lames ou d’autres piéces dangereuses encore en

mouvement.

Vous réduisez ainsi le risque d’une blessure due a des pieces en mouvement.

o) Assurez-vous que tous les interrupteurs sont éteints et que le

bloc-batterie est débranché avant de retirer un matériau coincé ou

de nettoyer la machine.

Un fonctionnement inopiné de la machine peut provoquer de sérieuses blessures.

p) Assurez-vous que tous les interrupteurs sont éteints et enlevez

la clé de sécurité avant de retirer un matériau coincé ou de nettoyer la

machine.

Un fonctionnement inopiné de la machine peut provoquer de sérieuses blessures.

Arrétez le moyen de coupe si la machine doit étre basculée pour le transport,

si vous devez franchir d’autres surfaces que de I’herbe et si vous transportez la

machine vers ou hors de la zone d'utilisation.

Ne basculez pas la machine lors de la mise en marche du moteur sauf si elle

doit I'étre pour le démarrage. Dans ce cas, ne basculez pas la machine plus que

nécessaire et soulevez uniquement la partie éloignée de Iutilisateur.

Arrétez la machine, enlevez la batterie et retirez la clé de sécurité puis assurez-

vous que toutes les pieces mobiles sont bien a 'arrét :

— Apres avoir heurté un corps étranger, inspectez la machine a la recherche de
dommages et éliminez-les avant de remettre la machine en marche.

— Sila machine commence a vibrer de fagon inhabituelle, contrélez immédiate-
ment si elle est endommagée. Remplacez ou réparez toutes les pieces
endommageées, controlez toutes les pieces desserrées et resserrez-les.

Procédez a la maintenance de la tondeuse a intervalles réguliers.

Vous prolongez ainsi la durée de vie de la tondeuse.

Utilisez uniquement des piéces détachées recommandées par GARDENA.
C’est le seul moyen de garantir une utilisation sire de la tondeuse.

Lorsque vous réglez la machine, veillez a ce que vos doigts ne soient pas coincés
entre les moyens de coupe mobiles et les pieces fixes de la machine.

Laissez toujours la machine refroidir avant de la ranger.

Lors de la maintenance du systeme de coupe, prétez attention au fait qu’il peut
encore bouger méme si la source d’alimentation est coupée.

Nous recommandons de porter une protection auditive.
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Consignes de sécurité supplémentaires

Maniement sar des batteries

Lisez toutes les consignes de sécurité et instructions.
Tout manquement au respect des consignes de sécurité et instructions peut
étre la cause d’un choc électrique, d’un incendie et/ou de blessures graves.

Veuillez bien conserver les présentes instructions. Utilisez le chargeur de
batterie uniqguement si vous pouvez cerner pleinement toutes les fonctions et les
exécuter sans restrictions ou avez recu les instructions correspondantes.

- Surveillez les enfants lors de I'utilisation, du nettoyage et de la main-
tenance.
Ceci garantit que les enfants ne jouent pas avec le chargeur de batterie.

- Chargez uniquement des batteries Li-ion du type POWER FOR ALL
System PBA 18V. a partir d’'une capacité de 1,5 Ah (a partir de 5 cellules
de batterie). La tension de batterie doit correspondre a la tension de
charge de batterie du chargeur de batterie. Ne rechargez pas de batteries
non rechargeables. Il y a sinon un risque d’incendie et d’explosion.

-> Gardez le chargeur de batterie a distance de la pluie et de
Phumidité. De I'eau qui pénetre dans un appareil électrique augmente
le risque de choc électrique.

- Gardez le chargeur de batterie propre.

L’encrassement entraine un risque de choc électrique.

- Veérifiez le chargeur de batterie, le cable et la fiche avant chaque utili-
sation. N’utilisez pas le chargeur de batterie si vous constatez des dom-
mages. N’ouvrez pas le chargeur de batterie vous-méme et faites-le
réparer uniquement par du personnel spécialisé et qualifié et uniquement
avec des piéces de rechange d’origine. Des chargeurs de batterie, cables et
fiches endommageés augmentent le risque de choc électrique.

- Nutilisez pas le chargeur de batterie sur une surface facilement
inflammables (p. ex. papier, textiles, etc.) ou dans un environnement
inflammable. Risque d’incendie en raison de I'échauffement du chargeur de
batterie qui survient en cours de charge.

- S'il est nécessaire de remplacer le cable de raccordement, I'opération doit
étre réalisée par GARDENA ou un service apres-vente autorisé pour les outils
électriques GARDENA afin d’éviter tout risque lié a la sécurité.

- Nutilisez pas le produit quand il est en cours de charge.

- Ces consignes de sécurité s’appliquent uniquement pour les batteries
Li-ions 18 V du systéeme POWER FOR ALL.

- Utilisez la batterie uniquement dans des produits des partenaires du
systéme POWER FOR ALL. Les batteries 18V identifié¢es POWER FOR ALL
sont entierement compatibles avec les produits suivants : tous les produits 18V
des partenaires du systeme POWER FOR ALL.

- Veuillez respecter les recommandations concernant les batteries
figurant sans le mode d’emploi de votre produit.

C’est la seule fagon d’utiliser les batteries et le produit sans danger et de proté-
ger les batterie contre toute surcharge dangereuse.

- Chargez les batteries uniquement avec des chargeurs de batterie
recommandés par le fabricant ou des partenaires du systeme POWER
FOR ALL. Un chargeur de batterie destiné a un type particulier de batteries
est exposé au risque d’incendie s’il est utilisé avec d’autres batteries (type de
batterie : PBA 18V ... /chargeurs de batterie compatibles : AL 18...).

- La batterie est livrée partiellement chargée.

Pour garantir la pleine puissance de la batterie, chargez-la entierement dans le
chargeur de batterie avant la premiére utilisation.

- Rangez les batteries hors de portée des enfants.
- N’ouvrez pas la batterie. Risque de court-circuit.

- Des vapeurs peuvent s’échapper en cas de dommages et d’utilisation
inappropriée de la batterie. La batterie peut briler ou exploser.

Respirez de I'air frais et consultez un médecin en cas de troubles. Les vapeurs
peuvent irriter les voies respiratoires.

- Un liquide inflammable peut s’échapper de la batterie si elle est mal
utilisée ou endommagée. Evitez tout contact avec ce liquide. En cas de
contact involontaire, rincez avec de I’eau. Si le liquide entre en contact
avec les yeux, adressez-vous immédiatement a un médecin. Le liquide
s’échappant des batteries peut provoquer des démangeaisons ou des brllures.
- Si la batterie est défectueuse, du liquide peut s’en échapper et mouil-
ler les objets attenants. Vérifiez les piéces concernées.

Nettoyez-les ou remplacez-les le cas échéant.

- Ne mettez pas la batterie en court-circuit. Gardez la batterie non utili-
sée a distance des trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou
autres petits objets métalliques pouvant provoquer un pontage des
contacts. Un court-circuit entre les contacts de la batterie peut avoir pour
conséquence des brdlures ou un incendie.

- Les contacts de la pile peuvent étre chauds aprés utilisation.

Faites attention aux contacts chauds quand vous enlevez la pile.

- La batterie peut étre endommagée par des objets pointus, tels

que des clous ou un tournevis, ou I’action d’une force extérieure.

Cela peut provoquer un court-circuit interne et la batterie peut brdler, fumer,
exploser ou surchauffer.

- Ne procédez jamais a la maintenance de batteries endommagées.
Toute la maintenance de batteries ne doit étre réalisée que par le fabricant ou par
des services apres-vente autorisés.

> [@ Protégez la batterie de la chaleur mais aussi d’un rayonnement
solaire prolongé, du feu, de la saleté, de I’eau et de ’humidité.

Risque d’explosion et de court-circuit.

- Utilisez et stockez la batterie uniquement a une température ambiante
comprise entre —20 °C et +50 °C.

En été, ne laissez pas la batterie p.ex. dans la voiture. Pour les températures

<0 °C, il peut y avoir une restriction de puissance en fonction de I'appareil.
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- Chargez la batterie uniquement a des températures ambiantes com-
prises entre 0 °C et +45 °C. Chargez la batterie uniquement par sa prise
USB a des températures ambiantes comprises entre +10 °C et +35 °C.
La charge en dehors de la plage de températures peut endommager la batterie
ou augmenter le risque d’incendie.

- Aprés utilisation, laissez la batterie refroidir au moins 30 minutes
avant de la charger ou de la stocker.

Sécurité électrique

A DANGER ! Arrét cardiaque !

Ce produit généere un champ électromagnétique en cours de fonctionne-
ment. Dans certaines conditions, ce champ peut avoir des effets sur

le fonctionnement d’implants médicaux actifs ou passifs. Pour exclure le
danger de situations pouvant entrainer des blessures graves ou mor-
telles, les personnes disposant d’un implant médical doivent consulter
leur médecin et le fabricant de I'implant avant d’utiliser ce produit.

Retirez la batterie si elle n’est pas utilisee.

Ne pas utiliser dans les environnements explosifs.

En cas d’urgence, enlevez la batterie.

En cas d’urgence, utilisez I'interrupteur de sécurité.

Utilisez le produit a batterie exclusivement entre 0 °C et 40 °C.
N'utilisez pas le produit dans des conditions humides.
Protégez les contacts de la batterie contre I'humidité.

Sécurité individuelle

A DANGER ! Risque d’asphyxie !

Les petites piéces peuvent étre avalées. Les petits enfants peuvent
s’étouffer avec le sac en plastique. Maintenez les petits enfants a I’écart
pendant le montage.

Ne tondez pas I'herbe en tirant la machine vers vous.
Maintenez les prises d’air exemptes de dépdts a I'aide d’une brosse.

Les personnes atteintes d’un handicap ou n’ayant pas assez de force doivent
demander I'aide d’une deuxieme personne pour le transport (poids).

Ne démontez pas le produit au-dela de I'état de livraison.

Portez des gants de travail, des chaussures antidérapantes et une protection
visuelle.

Démarrez la tondeuse uniquement avec la poignée montée verticalement.
Evitez de surcharger la tondeuse.

Ne travaillez pas avec le produit si vous étes fatigué ou malade, ou sous
I'influence d’alcool, de drogues ou de médicaments.

2. MONTAGE

C DANGER ! Risque de blessure !

Risque de blessure par coupures si le produit démarre
de facon inopinée.
- Attendez que le couteau se soit arrété, enlevez la clé de
sécurité et enfilez des gants avant de monter le produit.

Installer les montants inférieurs [fig. A1] :

1. Enfilez les montants inférieurs (O dans les logements de montants @
de la tondeuse.
Assurez-vous que les montants (D sont entiérement insérés et que
les trous des montants sont alignés sur les trous des admissions.

2. Enfichez les vis @ dans le trou de la tondeuse.
3. Serrez les vis ® fermement.

Installer le montant supérieur [fig. A2] :
Pour le réglage en hauteur, le montant supérieur @ peut étre
monté en 3 positions sur les montants inférieurs (.

- Position de travail : réglez la hauteur du montant de sorte
a vous tenir droit quand vous utilisez la tondeuse.

Position Hauteur du montant au-dessus du sol
Trou inférieur 91 cm
Trou du milieu 94 cm
Trou supérieur 97 cm

1. Placez le montant supérieur @ sur les montants inférieurs .
Assurez-vous que les montants soient completement enfichés et que
les trous souhaités soient alignés dans les montants.

2. Enfichez les vis (® a travers les trous.
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3. Placez les rondelles ® et les écrous a oreilles @ sur les vis ®.
4. Serrez les écrous a oreilles @ fermement.

Fixer le cable au montant [fig. A3] :

- Fixez le cable ® au montant avec les bornes @®.
Veillez a ce que le cable ne reste pas coincé entre le montant supérieur
et inférieur.

Monter le bac collecteur d’herbe [fig. A4] :

1. Pressez le couvercle @ sur le bac collecteur d’herbe @), jusqu’a ce
que les encliquetages s’enclenchent de maniere audible.
Assurez-vous que tous les encliquetages soient logés fermement.

2. Pressez la poignée @ dans le couvercle @, jusqu’a ce qu’elle
s’enclenche de fagon audible.

3. UTILISATION

e DANGER ! Risque de blessure !

Risque de blessure par coupures si le produit démarre
de facon inopinée.

- Attendez que la lame soit arrétée, retirez la clé de sécurité et
enfilez les gants avant de régler ou de transporter le produit.

Charger la batterie [fig. 01/02/03] :

A ATTENTION !

Respectez la tension de secteur ! La tension de la source de
courant doit correspondre aux indications figurant sur la plaque
signalétique du chargeur de batterie.

Avec la tondeuse sur batterie GARDENA réf. 14630-55, aucune bat-
terie ni aucun chargeur de batterie ne sont compris a la livraison.

Le procédé de charge intelligent permet de détecter automatiquement le
niveau de charge de la batterie et de charger avec le courant de charge
optimal, indépendamment de la température et de la tension de la batterie.

La batterie est ainsi préservée et reste toujours pleinement chargée
lorsqu’elle est rangée dans le chargeur de batterie.
1. Quvrez le couvercle @ du récepteur de la batterie @.

2. Appuyez sur le bouton de déverrouillage ® et retirez la batterie ® du
récepteur de la batterie ©.

3. Branchez le chargeur de batterie © a une prise de courant.

4. Glissez le chargeur de batterie © sur la batterie ®.

Si le témoin de contrdle de charge de batterie © du chargeur
de batterie clignote en vert, la batterie est chargée.

Si le témoin de contrdle de charge de batterie @ du chargeur
de batterie s’allume en vert de facon permanente, la batterie est
entiérement chargée

(Durée de chargement, voir 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES).

5. Vérifiez I'état de charge a intervalles réguliers pendant la charge.

6. Sila batterie ® est entierement chargée, vous pouvez débrancher la
batterie ® du chargeur ©.

Signification des éléments d’affichage :

Affichage sur le chargeur de batterie [fig. 03] :

Lumiére clignotante
témoin de contrdle de
charge de batterie ©

La charge est signalée par un clignotement du témoin de contrdle de
charge de batterie ©@.

Remarque : la charge est uniquement possible si la température

de la batterie est dans la plage de température de charge admise,
voir 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES.

La lumiére permanente du témoin de contrdle de charge vert de
batterie ) signale que la batterie est entierement chargée ou que la
température de la batterie est en dehors de la plage de température

de charge admise et qu'il est par conséquent impossible de charger.
Dés que la plage de température admise est atteinte, la batterie est
chargée.

Sans batterie enfichée, la lumiére permanente du témoin de controle
de charge de batterie ) signale que la fiche est dans la prise et que le
chargeur est prét.

Lumiére permanente
témoin de contrdle de
charge de batterie ©
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Régler la hauteur de coupe [fig. 04/05] :

A DANGER ! Risque de blessure !

Risque de coupure lors du réglage de I’essieu avant et de
I’essieu arriére en différentes positions de hauteur.

- Réglez I’essieu avant et I’essieu arriére a la méme position
de hauteur des deux co6tés.

LLa hauteur de coupe peut étre réglée sur 3 positions (35, 50, 65 mm).

1. Posez le produit précautionneusement sur le coté.
2. Sortez I'essieu avant @ des ouvertures du réglage en hauteur actuel @.

3. Enclenchez I'essieu avant @ dans les ouvertures du nouveau réglage
en hauteur @.
Assurez-vous que I'essieu avant est complétement enclenché, dans la
méme position de hauteur des deux cotés.

4. Sortez 'essieu arriere @ de I'ouverture du réglage en hauteur actuel @®.

5. Enclenchez I'essieu arriere (® dans I'ouverture du nouveau réglage en
hauteur @®.
Assurez-vous que I'essieu arriere est completement enclenché dans
I"ouverture de la position de hauteur.

Utiliser la tondeuse avec le bac collecteur d’herbe
[fig. O6] :

c DANGER ! Risque de blessure !

Risque de blessures par coupures si la lame tourne ou
si la tondeuse démarre inopinément.

- Attendez que la lame soit arrétée, retirez la clé de sécurité
et enfilez les gants de travail avant d’ouvrir le clapet de pro-
tection.

- N’introduisez pas les mains dans I’ouverture d’éjection.

1. Soulevez le clapet de protection @.

. Accrochez le bac collecteur d’herbe @ a la poignée (@ dans la
tondeuse.
Assurez-vous que le bac collecteur d’herbe est bien fixé.

. Démarrez la tondeuse.

N

. Lorsque le bac collecteur d’herbe () est plein, arrétez la tondeuse.
. Soulevez le clapet de protection @.

. Retirez le bac collecteur d’herbe par la poignée @.

. Videz le bac collecteur d’herbe ().

~N O O~ W

Démarrer la tondeuse [fig. 01/07] :

c DANGER ! Risque de blessure !

Il'y a risque de blessures si le produit ne s’arréte pas
lorsque le levier de démarrage est relaché.

- Ne contournez pas les dispositifs de sécurité ou interrupteurs.
Par exemple, ne fixez pas le levier de démarrage a la poignée.

Démarrage :

Le produit est équipé d’un dispositif de sécurité a deux mains
(levier de démarrage et verrouillage de sécurité) qui empéche
toute mise en marche accidentelle du produit.

Nous recommandons uniquement des batteries a partir d’une capacité
de 4,0 Ah.

1. Ouvrez le couvercle @ du récepteur de la batterie ©.

2. Mettez la batterie ® dans le récepteur de la batterie @ jusqu’a ce
qgu’elle s’enclenche de facon audible.

3. Insérez la clé de sécurité dans la tondeuse @ et tournez-la sur la
position 1.

4. Fermez le couvercle @ du récepteur de la batterie ©.

5. Appuyez d'une main sur le verrouillage de sécurité @ et tirez le levier
de démarrage @ avec I'autre main.
La tondeuse démarre.

6. Relacher le verrouillage de sécurité @.
Arrét :

1. Relacher le levier de démarrage @.
La tondeuse s’arréte.
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2. Tournez la clé de sécurité @ sur la position 0 et retirez-la.
Ceci empéche la batterie de se décharger.

Conseils d’utilisation de la tondeuse :

Si des résidus d’herbe se trouvent dans I'ouverture d’éjection, tirez la ton-
deuse env. 1 m vers I'arriere de facon a faire tomber les restes d’herbe.

Pour obtenir une pelouse bien entretenue, nous recommandons de
tondre la pelouse régulierement, si possible une fois par semaine.
La pelouse devient plus dense quand elle est tondue régulierement.

A la suite d'intervalles de tonte plus longs (pelouse de vacances), il
convient d’abord de tondre dans un sens en réglant la plus grande hau-
teur de coupe, puis transversalement avec la hauteur de coupe désirée.
Ceci empéche un blocage possible de la lame par un exces de déchets
de tonte.

Si possible, tondre la pelouse uniquement a I'état sec. Si I’herbe est
humide, le modele de coupe devient irrégulier.

Capacité de coupe et charge de batterie :

La surface de pelouse par charge de batterie dépend de différents fac-
teurs, tels que humidité, densité d’herbe et hauteur de coupe. Pour une
utilisation optimale de la surface, n'allumez ou n’éteignez pas trop sou-
vent la tondeuse, car ceci réduit la durée d’autonomie de la batterie. La
capacité de coupe par charge de batterie peut étre exploitée de fagon
optimale par une hauteur de coupe plus importante et une tonte fréquente.

Surface de pelouse par charge de batterie :

Batterie du systeme 4,0 Ah max. 150 m?2
Batterie du systeme 5,0 Ah max. 190 m2
Batterie du systeme 6,0 Ah max. 225 m?

4. MAINTENANCE

c DANGER ! Risque de blessure !

Risque de blessure par coupures si le produit démarre de
facon inopinée.

- Attendez ’arrét complet de la lame, retirez la clé de sécurité
et enfilez les gants de travail avant de procéder a I’entretien
de I'appareil.

Nettoyage de la tondeuse [fig. M1] :

Q DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure et de dommage au produit.

- Ne nettoyez pas le produit avec de I’eau ou avec un jet d’eau
(surtout un jet d’eau a haute pression).

- N’utilisez pas de produits chimiques, ni d’essence ou de
solvants pour le nettoyage. Certains peuvent détruire des
piéces importantes en plastique.

Les fentes d’aération doivent toujours étre propres.

- Nettoyez le dessus et le dessous de la tondeuse aprés chaque
utilisation.

Nettoyer le dessous de la tondeuse :
Le dessous est plus facile a nettoyer juste aprés la tonte.
1. Renversez la tondeuse délicatement sur le coté.

2. Nettoyer le dessous, la lame et I'ouverture d’éjection @) avec une
brosse (n'utilisez pas d’objets tranchants).

Nettoyer le dessus de la tondeuse et le bac collecteur d’herbe :
1. Nettoyez le dessus avec un chiffon humide.

2. Nettoyez la fente d’aération et le bac collecteur d’herbe avec une
brosse souple (n'utilisez pas d’objets tranchants).

Nettoyage de la batterie et du chargeur de batterie :

Assurez-vous que la surface et les contacts de la batterie et du chargeur
de batterie sont toujours propres et secs avant de brancher le chargeur de
batterie.

N’utilisez pas d’eau courante.

20
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- Chargeur de batterie : Nettoyez les contacts et les parties en
plastique avec un chiffon doux et sec.

- Batterie : Nettoyez occasionnellement la fente d’aération et les
branchements de la batterie avec un pinceau doux, propre et sec.

5. ENTREPOSAGE

Mise hors service [fig. S1] :
Le produit doit étre rangé hors de portée des enfants.

Tournez la clé de sécurité sur la position 0 et retirez-la.

Retirez la batterie.

Chargez la batterie.

Videz le bac collecteur d’herbe.

Nettoyer la tondeuse, la batterie et le chargeur (voir 4. MAINTENANCE).

Pour un rangement peu encombrant, desserrez les écrous a vis @
jusgu’a ce que le montant se laisse plier facilement.

Veillez a ce que le cable ne reste pas coinceé entre le montant supérieur
et inférieur.

S L e A R

7. Rangez la tondeuse, la batterie et le chargeur de batterie dans un
endroit sec, fermé et a I'abri du gel.

Elimination :

(conformément a la directive 2012/19/UE/S.I. 2013 No. 3113)
Le produit ne doit pas étre jeté avec les déchets ménagers
normaux. Il doit étre éliminé conformément aux prescriptions
locales de protection de I'environnement en vigueur.

IMPORTANT !

- Eliminez le produit par le biais de votre point de collecte et de recyclage
local.

Elimination de la batterie :

La batterie contient des piles au lithium-ion qui doivent étre

éliminées séparément des déchets ménagers normaux quand
elles arrivent en fin de vie.

Li-ion

IMPORTANT !

- Eliminez les batteries par le biais de votre point de collecte et de
recyclage local.

1. Déchargez entierement les piles au lithium-ion (adressez-vous
a votre service aprés vente GARDENA).

2. Protégez les contacts des piles au lithium-ion contre tout court-circuit.
3. Eliminez les piles au lithium-ion de fagon appropriée.

6. DEPANNAGE

c DANGER ! Risque de blessure !

Risque de blessure par coupures si le produit démarre de
facon inopinée.
- Attendez que la lame se soit arrétée, retirez la clé de sécurité,
enlevez la batterie et enfilez des gants de jardin avant d’élimi-
ner les défauts du produit.

Remplacer les lames [fig. T1/T2] :

A DANGER ! Risque de blessure !

Risque de coupures si la lame tourne alors qu’elle est endom-

magée, déformée, déséquilibrée ou qu’elle présente des arétes

de coupe ébréchées.

- N'’utilisez pas la tondeuse avec une lame endommagée ou
déformée, une lame déséquilibrée ou qui présente des arétes
de coupe ébréchées.

- Ne pas affliter la lame.
Les pieces de rechange GARDENA sont disponibles aupres de votre

concessionnaire GARDENA ou du service GARDENA.

- Utilisez uniguement une lame d’origine GARDENA réf. 4120
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Pour des raisons de sécurité, nous recommandons de faire remplacer
la lame par le servie apres-vente GARDENA ou par un concessionnaire

agréé GARDENA.

1. Enfilez un tournevis dans I'un des trous prévus a cet effet du dessous

du boitier @9.

Le tournevis sert ainsi de butée a la lame.

2. Dévissez la vis de lame @.
Assurez-vous que 'écarteur @ ne soit pas endommageé en appliquant

la force.

3. Retirez la vis de lame @) et la rondelle @).

4. Retirez la lame @).

5. Mettez la nouvelle lame @) en place dans la tondeuse. Pour cela, le
marquage figurant sur la lame (this side to grass) doit étre visible.
6. Mettez la rondelle @ et la vis de lame @ en place dans la tondeuse.

7. Serrez la nouvelle lame @ avec la vis de lame @) (le couple de serrage
est de 15 — 20 Nm). Ne serrez pas trop fort.
Assurez-vous que I'écarteur @ ne soit pas endommageé en appliquant

la force.

8. Retirez le tournevis de la tondeuse.
Assurez-vous d’avoir retiré le tournevis avant de redémarrer la

tondeuse.

Probléme

Cause possible

Remede

Le moteur est bloqué et
provoque un bruit

Le moteur est bloqué.

- Retirez I'obstacle.

Hauteur de coupe trop basse.

-> Réglez une hauteur de coupe
plus grande.

Bruits intenses, la tondeuse
émet des claquements

Les vis du moteur, de la fixation
ou du chéssis de la tondeuse
sont desserrées.

—> Laissez resserrer les vis par
un concessionnaire agréé ou
par le service GARDENA.

La tondeuse tourne de
maniére irréguliére ou
vibre fortement

La lame est endommagée/
usée ou le porte-lame est
desserreé.

— Remplacez la lame
(voir Remplacer la lame).

La lame est trés sale.

- Nettoyez la tondeuse
(voir 4. MAINTENANCE). Si le
probléme persiste, adressez-
vous au service GARDENA.

La pelouse n’est pas nette

La lame est émoussée ou
endommagée.

— Remplacez la lame
(voir Remplacer la lame).

La hauteur de coupe a été
choisie trop basse.

- Réglez une hauteur de coupe
plus grande.

La tondeuse ne démarre
pas ou s’arréte

La batterie est vide.

—> Chargez la batterie.

La température de la batterie
est en dehors de la plage
admise.

- Attendez jusqu’a ce que la
température de la batterie
soit & nouveau comprise

Probléme Cause possible Remede

Le témoin de contréle de
charge vert de batterie ©
ne s’allume pas [fig. 03]

A

- Vérifiez la tension de secteur.
Faites vérifier le cas échéant
le chargeur de batterie par un
concessionnaire agréé ou par
le service GARDENA.

La prise, le cordon d’alimen-
tation ou le chargeur de
batterie est défectueux.

CONSEIL : veuillez vous adresser a votre centre de service aprés-vente
GARDENA pour tout autre incident. Les réparations doivent uniquement étre
effectuées par les centres de service aprés-vente GARDENA ainsi que des
revendeurs autorisés par GARDENA.

7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Tondeuse sur batterie Unité Valeur (réf. 14630)
Vitesse de rotation ’

de Ia lame trs/min 3500
Largeur de coupe cm 30
Réglage hauteur de coupe

(3 positions) mm 35, 50,65
Volume du bac collecteur | 25
d’herbe

Poids (sans batterie) kg 8

Niveau de pression 73
acoustique L M‘) dB (A) 3
Incertitude k ,

Niveau de puissance

acoustique L, :

mesuré/ garanti dB (&) 87/89
Incertitude k 0,7
Vibrat_iun main-brasa, " /s <25
Incertitude k,,,, 1,5

Procédé de mesure conformémenta: "EN IEC 62841-4-3 2RL 2000/14/EC/ S.l. 2001 No.1701
CONSEIL : Ia valeur d’émissions de vibrations mentionnée a été mesurée
A conformément a un procédé de controle normalisé et peut étre utilisée pour

comparer des outils électriques les uns avec les autres. Cette valeur peut

également étre utilisée pour I’évaluation provisoire de I’exposition. La valeur d’émission

des vibrations peut varier pendant I'utilisation effective de I’outil électrique, selon la

facon dont la machine est mise en ceuvre. Par mesure de sécurité, vous devriez travailler

au maximum 1 heure sans interruption avec la machine.

" o Batterie du systéme Unité Valeur (réf. 14905)
entre 0 °C - +45°C. PBA 18V 4,0Ah W-C
Il'y a des gouttes d’eau ou de - Enlevez les gouttes d’eau/ Tension de la batterie V (DC) 18
I’humidité entre les contacts de  I'humidité a I'aide d’un
la batterie de la tondeuse. chiffon sec. Capacité de la batterie Ah 4,0
Le moteur est bloqué. - Retirez I'obstacle. Nombre de cellules (Li-lon) 10

Démarrez & nouveau.

Le produit est défectueux.

—> Adressez-vous au service
apres-vente GARDENA.

La batterie n’est pas compléte-
ment enfilée dans le récepteur
de la batterie.

- Mettez la batterie compléte-
ment dans le récepteur de la
batterie jusqu’a ce qu’elle
s’enclenche de facon audible.

La clé de sécurité n’est pas
sur la position 1.

- Tournez la clé de sécurité sur
la position 1.

La batterie est défectueuse.

—> Remplacez la batterie.

La charge n’est pas
possible.

Le témoin de contréle de
charge vert de batterie ©
s’allume durablement
[fig. 03]

La batterie n’est pas mise en
place (correctement).

- Mettez la batterie correcte-
ment en place dans le char-
geur de batterie.

Les contacts de la batterie
sont encrassés.

— Nettoyez les contacts de la
batterie (p. ex. en mettant et
enlevant la batterie plusieurs
fois. Le cas échéant,
remplacez la batterie).

La température de la batterie
est en dehors de la plage de
température de charge admise.

- Attendez jusqu’a ce que la
température de la batterie
soit & nouveau comprise
entre 0 °C — +45 °C.

La batterie est défectueuse.

— Remplacez la batterie.

Le témoin de contrdle de
charge vert de batterie ©
ne s’allume pas [fig. 03]

La fiche du chargeur de
batterie n’est pas
(correctement) enfichée.

-> Enfichez la fiche (entiére-
ment) dans la prise.
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Chargeurs de batterie adéquats POWER FOR ALL System : AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV /AL 1880 CV.

Chargeur de batterie Unité Valeur (réf. 14900)
AL 1810 CV P4A
Tension du secteur V (AC) 220 - 240
Fréquence du secteur Hz 50-60
Puissance nominale w 26
Tension de charge de la
batterie v (oe) 18
Courant de charge max. de
la batterie mA 1000
Temps de charge de la bat-
terie 80 %/97 — 100% (env.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 96/ 124
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 192 /244
Plage de température de o B
charge admise c 0-45
Poids conformément K 047
a EPTA-Procedure 01:2014 "9 :
Classe de protection g/l

Batteries adéquates POWER FOR ALL : PBA 18V.
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8. ACCESSOIRES

Lames de rechange Pour remplacer les lames émoussées. réf. 4120

GARDENA

Batterie du systéme Batterie pour durée de fonctionnement

GARDENA supplémentaire ou pour I'échange. réf. 14905
P4A PBA 18V/72

Chargeur rapide de batterie  Pour la charge rapide de la batterie réf. 14901

GARDENA AL 1830 CV P4A POWER FOR ALL System PBA 18V..W-..

9. SERVICE

Veuillez contacter I'adresse au verso.

Pieces d’usure :

La lame et les roues sont des pieces d’usure et ne sont donc pas

couvertes par la garantie.

nl Accu-grasmaaier

T.VEILIGHEID .. 22

2. MONTAGE . . .. 24

B.BEDIENING . ... 25
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6. STORINGEN VERHELPEN . .. ... ... ... . . 26
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8. TOEBEHOREN. . . ... e 27

Q. SERVICE . .. 27

Vertaling van de originele instructies.

A Dit product kan worden gebruikt door kinderen
vanaf 8 jaar en ouder evenals door personen met
verminderde lichamelijke, sensorische of mentale capacitei-
ten of gebrek aan ervaring en kennis, wanneer zij onder toe-
zicht staan of m.b.t. het veilige gebruik van het product wer-
den geinstrueerd en de daaruit voortvlogiende risico’s
begrijpen. Kinderen mogen niet met het product spelen.
Kinderen mogen het product niet zonder toezicht reinigen of
onderhouden. Wij adviseren jongeren het product pas vanaf
16 jaar te gebruiken.

Gebruik volgens de voorschriften:

De GARDENA-Grasmaaier is bedoeld voor het maaien van gazons in
particuliere tuinen en in volkstuinen.

Het product is niet geschikt om langdurig te gebruiken (professioneel
gebruik).

A GEVAAR! Lichamelijk letsel!

- Gebruik het product niet voor het snoeien van struiken, hagen
en heesters, voor het snoeien van klimplanten of gras op daken
of in balkonbakken, voor het fijnmaken van takken en twijgen
en om onregelmatigheden in de bodem vlak te maken.
Gebruik het product niet op hellingen die steiler zijn dan 20°.

1. VEILIGHEID

BELANGRIJK!
Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig en bewaar deze om later nog
eens te kunnen nalezen.

22
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Symbolen op het product:

Lees de gebruiksaanwijzing.

1S

Afstand houden.

Opgelet - Scherpe snijbladen - Snijbladen lopen uit.

Trek de sleutel uit de blokkeerinrichting voér
onderhoudswerkzaamheden.

Beveilig het werkgebied alvorens met de werkzaam-
heden te beginnen. Kijk uit voor verborgen kabels.

Uitschakelen:
Verwijder de accu alvorens reinigings- en onderhouds-
werkzaamheden uit te voeren.

ne >N B B >

N® @ V]

Algemene veiligheidsaa-nwijzingen

Elektrische veiligheid voor het oplaadapparaat

A GEVAAR! Elektrische schok!

Risico op letsel door een elektrische schok.

- Het product moet worden gevoed via een aardlekschakelaar (RCD)
met een nominale aardlekstroom van maximaal 30 mA.

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor machines

A WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidsaanwijzingen, instructies, illustraties en technische
gegevens, waarvan deze machine is voorzien.

Nalatigheden bij het in acht nemen van de veiligheidsaanwijzingen en instructies
kunnen een elektrische schok, brand en/ of ernstige verwondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor toekomstig
gebruik. Het in de veiligheidsaanwijizingen gebruikte begrip “machine” heeft
betrekking op machines die met netspanning worden gebruikt (met een netsnoer)
en op machines die met een accu werken (zonder netsnoer,).

1) Veiligheid op de werkplek

a) Houd het gedeelte waar u werkt netjes en goed verlicht.
Chaos of slecht verlichte werkplekken kunnen leiden tot ongevallen.

b) Werk met de machine niet in een explosiegevaarlijke omgeving,
waarin zich brandbare vloeistoffen, gassen of stof bevinden.
Machines veroorzaken vonken die stof of dampen kunnen ontsteken.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van de machine
op afstand. Bj afleiding kunt u de controle over de machine veriiezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van de machine moet in het stopcontact passen.
De stekker mag op geen enkele wijze worden veranderd. Gebruik geen
adapterstekkers samen met geaarde machines. Onveranderde stekkers en
passende contactdozen verkleinen het risico op een elektrische schok.

b) Voorkom lichaamscontact met geaarde oppervlakken zoals buizen,
verwarmingen, fornuizen en koelkasten. £r bestaat een verhoogd risico op
een elektrische schok, wanneer uw lichaam geaard is.

c) Houd machines uit de buurt van regen of vocht. Het binnendringen van
water in een machine verhoogt het risico op een elektrische schok.

d) Gebruik de voedingskabel niet anders dan voor de eigenlijke bestem-
ming, dus niet om de machine aan te dragen, aan op te hangen of om de
stekker mee uit het stopcontact te trekken. Houd het snoer uit de buurt
van hitte, olie, scherpe randen of bewegende machineonderdelen.
Beschadigde of in elkaar gewikkelde snoeren verhogen het risico op een elektri-
sche schok.

e) Wanneer u met een machine in de openlucht werkt, dient u alleen ver-
lengsnoeren te gebruiken die ook geschikt zijn voor gebruik buitenshuis.
Het gebruik van een verlengsnoer dat geschikt is voor gebruik buitenshuis ver-
kleint het risico op een elektrische schok.

f) Wanneer het gebruik van de machine in een vochtige omgeving niet
kan worden vermeden, dient u van een aardlekschakelaar gebruik te
maken. Het gebruik van een aardlekschakelaar verkleint het risico op een elektri-
sche schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees attent! Let erop wat u doet en ga verstandig aan het werk met
een machine. Gebruik geen machine, wanneer u moe bent of onder
invloed staat van drugs, alcohol of medicijnen. £én moment van onoplet-
tendheid bij het gebruik van de machine kan leiden tot ernstige verwondingen.
b) Draag een persoonlijke beschermingsuitrusting en altijd een veilig-
heidsbril.
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Het dragen van een persoonlijke beschermingsuitrusting zoals een stofmasker,
slipvaste veiligheidsschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescherming,
afhankelijk van het type en gebruik van de machine, verkleint het risico op ver-
wondingen.

c) Voorkom een onopzettelijke ingebruikname. Zorg ervoor dat de
machine uitgeschakeld is voordat u deze op de stroomvoorziening
en/of de accu aansluit, de machine oppakt of draagt. Wanneer u uw vin-
gers tijdens het dragen van de machine op de schakelaar houdt of de machine
ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dat leiden tot ongevallen.

d) Verwijder instelgereedschappen of stelsleutels voordat u de machine
inschakelt. Gereedschap of sleutels die zich in een draaiend machineonderdeel
bevinden, kunnen verwondingen veroorzaken.

e) Voorkom een abnormale lichaamshouding. Let erop dat u altijd veilig
en stevig staat, en zorg ervoor dat u altijd uw evenwicht behoudt.
Daardoor hebt u de machine in onverwachte situaties beter onder controle.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houd
haar, kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende onderdelen.
Loszittende kleding, sieraden of lang haar kan door bewegende onderdelen wor-
den gegrepen.

g) Wanneer stofafzuig- en opvangvoorzieningen kunnen worden gemon-
teerd, dienen deze aangesloten te worden en correct te worden gebruikt.
Gebruik van een stofafzuiging kan risico’s door stof verkleinen.

h) Waan u niet in schijnveiligheid en houd u altijd aan de veiligheidsre-
gels voor machines, ook wanneer u na veelvuldig gebruik vertrouwd bent
met de machine. Onoplettend handelen kan binnen een fractie van seconden
leiden tot ernstig letsel.

4) Gebruik en behandeling van de machine

a) Overbelast de machine niet. Gebruik voor uw werkzaamheden de
daarvoor bestemde machine. Met de juiste machine werkt u beter en veiliger
binnen het vermelde vermogensbereik.

b) Gebruik geen machine waarvan de schakelaar defect is.
Een machine die niet meer in- of uitgeschakeld kan worden, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de accu voordat
u de machines instelt, toebehoren wisselt of de machine weglegt.
Deze voorzorgsmaatregel verhindert dat de machine onopzettelijk start.

d) Berg ongebruikte machines buiten reikwijdte van kinderen op. Laat de
machine niet gebruiken door personen die hiermee niet vertrouwd zijn of
die deze instructies niet hebben gelezen.

Machines zijn gevaarlijk wanneer ze door onervaren personen worden gebruikt.

e) Onderhoud machines zorgvuldig. Controleer of bewegende onder-
delen onberispelijk functioneren en niet klemmen, of onderdelen gebro-
ken zijn of zodanig zijn beschadigd dat de functie van de machine
wordt belemmerd. Laat beschadigde onderdelen repareren alvorens

de machine te gebruiken.

Veel ongevallen vinden hun oorzaak in slecht onderhouden machines.

f) Houd uw snijgereedschappen scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met scherpe snijranden bljjven
minder snel haken en zijn gemakkelijjker te bedienen.

g) Gebruik de machine, toebehoren, gebruiksgereedschappen enz. over-
eenkomstig deze instructies. Houd daarbij rekening met de werkomstan-
digheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van machines
voor andere dan de voorziene toepassingen kan leiden tot gevaarlijke situaties.

h) Zorg ervoor dat handgrepen en handgreepvlakken droog en schoon
zijn en er geen olie en vet op zit.

Gladde handgrepen en handgreepviakken maken een veilige bediening en con-
trole van de machine in onverwachte situaties onmogeljjk.

5) Gebruik en behandeling van accugereedschap

a) Laad de accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de fabrikant
worden aanbevolen.

Voor een oplaadapparaat dat voor een bepaald soort accu’s geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer er andere accu’s op worden aangesloten.

b) Gebruik alleen de accu’s die bestemd zijn voor de bijbehorende
machines.
Het gebruik van andere accu’s kan leiden tot verwondingen en brandgevaar.

c) Houd de niet-gebruikte accu uit de buurt van paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine metalen voorwerpen,
die een overbrugging van de contacten zouden kunnen veroorzaken.
Kortsluiting tussen de accucontacten kan verbrandingen of vuur tot gevolg
hebben.

d) Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom con-
tact hiermee. Bij toevallig contact met water afspoelen. Wanneer

de vloeistof in de ogen komt, moet u bovendien een arts raadplegen.
Weglekkende accuvioeistof kan leiden tot huidirritaties of brandwonden.

e) Gebruik geen beschadigde of veranderde accu.
Beschadigde of veranderde accu’s kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen en
brand, een explosie of verwondingsgevaar veroorzaken.

f) Stel een accu niet bloot aan vuur of te hoge temperaturen.
Vuur of temperaturen boven 130 °C kunnen een explosie veroorzaken.

g) Neem alle instructies voor het laden in acht en laad de accu of het
gereedschap met een accu nooit op buiten het in de gebruiksaanwijzing
vermelde temperatuurbereik. Verkeerd opladen of opladen buiten het toege-
stane temperatuurbereik kan de accu beschadigen en het brandgevaar verhogen.

6) Service

a) Laat uw machine alleen repareren door gekwalificeerd en geschoold
personeel en alleen met originele onderdelen.
Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van de machine behouden blijft.
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b) Pleeg nooit onderhoud aan beschadigde accu’s.
Elk onderhoud van accu’s dient te worden uitgevoerd door de fabrikant of een
gevolmachtigde klantenservicedienst.

Veiligheidsaanwijzingen voor grasmaaiers

a) Gebruik de grasmaaier niet bij slecht weer, vooral niet bij onweer.
Dit vermindert het risico om door de bliksem te worden getroffen.

b) Controleer het te maaien gebied grondig op de aanwezigheid van
wilde dieren.

Wilde dieren kunnen gewond raken door de draaiende machine.

c) Controleer het te maaien gebied grondig en verwijder alle stenen,
stokken, draden, botten en andere vreemde voorwerpen.
Weggeslingerde voorwerpen kunnen leiden tot verwondingen.

d) Controleer voor gebruik van de machines altijd of het maaimes en
het maaisysteem niet versleten of beschadigd zijn.

Versleten of beschadigde onderdelen verhogen het risico op verwondingen.
e) Controleer de grasopvangbak regelmatig op slijtage. Een versleten
of beschadigde grasopvangbak verhoogt het risico op verwondingen.

f) Laat de mesbeschermingen op hun plaats zitten. Mesbeschermingen
moeten gebruiksklaar zijn en volgens de voorschriften zijn bevestigd.
Een losse, beschadigde of niet goed werkende mesbescherming kan leiden tot
verwondingen.

g) Zorg dat luchtinlaatopeningen niet dicht gaan zitten door afzettingen.
Geblokkeerde luchtinlaten en afzettingen kunnen leiden tot oververhitting of
brandgevaar.

h) Draag tijdens het gebruik van de machine altijd slipvaste veiligheids-
schoenen. Werk nooit op blote voeten of met open sandalen. Daardoor
verkleint u het risico op voetletsel door contact met het ronddraaiende maaimes.

i) Draag tijdens het gebruik van de machine altijd een lange broek.
Een blote huid vergroot de waarschijnlijkheid op verwondingen door wegslin-
gerende objecten.

j) Gebruik de machine niet wanneer het gras nat is. Ga tijdens het
maaien nooit rennen.

Daardoor verkleint u het risico op uitgliiden en vallen, hetgeen zou kunnen
leiden tot verwondingen.

k) Gebruik de machine nooit op buitensporig steile hellingen.
Daarmee wordt het risico verkleind de controle te verliezen, uit te gliiden en
te vallen, hetgeen zou kunnen leiden tot verwondingen.

1) Let er tijdens het werken op hellingen op, dat u stevig staat; werk
altijd dwars t.o.v. de helling, nooit naar beneden of naar boven toe, en
wees zeer voorzichtig wanneer u van werkrichting verandert.
Daarmee wordt het risico verkleind de controle te verliezen, uit te glijden en te
vallen, hetgeen zou kunnen leiden tot verwondingen.

m) Wees vooral voorzichtig bij achteruitmaaien of wanneer u de machine
naar u toe trekt. Dit verkleint het risico op contact met voeten of benen.

n) Raak geen messen of andere gevaarlijke onderdelen aan die nog
bewegen. Daarmee verkleint u het risico op letsel door bewegende onderdelen.

0) Zorg ervoor dat alle schakelaars uitgeschakeld zijn en het accupack is
losgekoppeld, voordat u vastgeklemd materiaal verwijdert of de machine
reinigt. Het onverwacht inschakelen van de machine kan leiden tot ernstige ver-
wondingen.

p) Zorg ervoor dat alle schakelaars zijn uitgeschakeld en verwijder de
veiligheidssleutel, voordat u vastgeklemd materiaal verwijdert of de
machine reinigt. Het onverwacht inschakelen van de machine kan leiden tot
ernstige verwondingen.

Zet het maaimiddel stil, wanneer de machine voor het transport moet worden

gekanteld, bij het rijden over andere opperviakken dan gras en bij het transporte-

ren van de machine naar het te maaien gebied toe en er vanaf.

Kantel de machine bij het inschakelen van de motor niet, tenzij de machine voor

het starten moet worden gekanteld. In dit geval kantelt u de machine niet meer

dan beslist noodzakelijk is, en tilt u alleen het gedeelte omhoog dat van de bedie-
ner verwijderd is.

Zet de machine stil, verwijder de accu en trek de veiligheidssleutel eruit. Zorg

ervoor dat alle beweeglijke delen tot stilstand zijn gekomen:

— Nadat u tegen een vreemd voorwerp bent gebotst, dient u de machine op
schades te controleren en deze te verhelpen voordat u de machine weer in
gebruik neemt.

— Wanneer de machine begint abnormaal te trillen, dient u deze direct op scha-
des te controleren, alle beschadigde onderdelen te vervangen of te repareren
en alle losse onderdelen te controleren en vast te draaien.

Onderhoud de maaier met regelmatige tussenpozen. Zo wordt de levens-
duur van de maaier verlengd.

Gebruik alleen door GARDENA aanbevolen onderdelen. Alleen zo kan een
veilig gebruik van de maaier worden gewaarborgd.

Let er bij het afstellen van de machine op dat er geen vingers tussen bewegende
maaimiddelen en vaste onderdelen van de machine bekneld raken.

Laat de machine altijd afkoelen voordat u deze opbergt.

Let er bij het onderhoud van het maaisysteem op, dat het maaisysteem ook nog
kan bewegen, wanneer de stroombron is uitgeschakeld.

Wij adviseren het dragen van gehoorbescherming.

Extra veiligheidsaanwijzingen

Veilige omgang met accu’s

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en instructies.
Nalatigheden bij het in acht nemen van de veiligheidsaanwijzingen en instruc-
ties kunnen een elektrische schok, brand en/ of ernstige verwondingen veroor-
zaken.
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Bewaar deze instructies goed. Gebruik de acculader alleen, wanneer

u alle functies volledig kunt beoordelen en zonder beperkingen kunt uitvoeren
of desbetreffende instructies hebt gekregen.

- Houd toezicht op kinderen bij gebruik, reiniging en onderhoud.
Daarmee wordt gewaarborgd dat kinderen niet met de acculader spelen.

- Laad alleen Li-ion accu’s op van het POWER FOR ALL-systeem van
het type PBA 18V. vanaf een capaciteit van 1,5 Ah (vanaf 5 accucellen).
De accuspanning moet passen bij de accu-oplaadspanning van de accu-
lader. Laad geen accu’s op die niet oplaadbaar zijn.

Anders bestaat er brand- en explosiegevaar.

-> Houd de acculader uit de buurt van regen of vocht.
Het binnendringen van water in een elektrisch apparaat verhoogt het
risico op een elektrische schok.

- Zorg dat de acculader schoon blijft.
Door verontreiniging bestaat het risico op een elektrische schok.

- Controleer de acculader, het snoer en de stekker voor elk gebruik.
Gebruik de acculader niet, wanneer u schades constateert. Open de
acculader niet zelf en laat deze alleen repareren door gekwalificeerd
geschoold personeel en alleen met originele onderdelen.

Beschadigde acculaders, snoeren en stekkers verhogen het risico op een elektri-
sche schok.

—> Gebruik de acculader niet op een ondergrond die gemakkelijk

in brand kan vliegen (bijv. papier, textiel enz.) of in een brandbare
omgeving.

Er bestaat brandgevaar doordat de acculader tijdens het opladen warm wordt.
- Wanneer de voedingskabel moet worden vervangen, moet dit door
GARDENA of een erkende klantenservicedienst voor elektrische gereed-
schappen van GARDENA worden uitgevoerd om veiligheidsrisico’s te
voorkomen.

- Gebruik het product niet terwijl het wordt opgeladen.

- Deze veiligheidsaanwijzingen gelden alleen voor 18V Li-ion-accu’s
van het POWER FOR ALL-systeem.

- Gebruik de accu alleen in producten van partners van het POWER
FOR ALL-systeem.

18V-accu’s die zijn voorzien van de aanduiding POWER FOR ALL, zijn volledig
compatibel met de volgende producten: alle 18V-producten van partners van het
POWER FOR ALL-systeem.

—> Neem de accu-adviezen in de gebruiksaanwijzing van uw product in
acht.

Alleen zo kunnen de accu en het product zonder risico’s worden gebruikt en
worden de accu’s beschermd tegen gevaarlijke overbelasting.

- Laad de accu’s alleen op met acculaders die door de fabrikant of door
partners van het POWER FOR ALL-systeem worden aanbevolen.

Een acculader die voor een bepaald soort accu geschikt is, kan in brand viiegen
wanneer er andere accu’s op worden aangesloten (accutype: PBA 18V... /com-
patibele acculaders: AL 18...).

- De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd.
Om de volledige capaciteit van de accu te waarborgen, dient u de accu voor het
eerste gebruik volledig in de acculader op te laden.

—> Berg accu’s buiten de reikwijdte van kinderen op.
- Open de accu niet. Er bestaat een risico op kortsluiting.

- Bij beschadiging en onvakkundig gebruik van de accu kunnen dam-
pen vrijkomen. De accu kan in brand vliegen of exploderen.

Zorg voor frisse lucht en raadpleeg een arts bij klachten. De dampen kunnen de
luchtwegen prikkelen.

- Bij verkeerd gebruik of een beschadigde accu kan brandbare vloeistof
uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij toevallig contact met
water afspoelen. Wanneer de vioeistof in de ogen komt, moet u boven-
dien een arts raadplegen.

Weglekkende accuvloeistof kan leiden tot huidirritaties of brandwonden.

—> Wanneer de accu defect is kan vioeistof weglekken en aangrenzende
voorwerpen bevochtigen. Controleer desbetreffende onderdelen.
Reinig deze of vervang ze indien nodig.

- Sluit de accu niet kort. Houd de niet-gebruikte accu uit de buurt van
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine meta-
len voorwerpen die een overbrugging van de contacten zouden kunnen
veroorzaken.

Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg
hebben.

- De contacten van de batterij kunnen na gebruik heet zijn. Let op de
hete contacten, wanneer u de batterij verwijdert.

- Door spitse voorwerpen zoals bijv. spijkers of een schroevendraaier of
door externe krachtinwerking kan de accu beschadigd raken.

Er kan kortsluiting ontstaan en de accu kan in brand vliegen, gaan roken of
exploderen of oververhit raken.

- Pleeg nooit onderhoud aan beschadigde accu’s.
Elk onderhoud van accu’s dient te worden uitgevoerd door de fabrikant of een
gevolmachtigde klantenservicedienst.

-> @ Bescherm de accu tegen hitte, bijv. ook tegen langdurige zonin-
@ straling, vuur, vuil, water en vocht.

Er bestaat explosie- en kortsluitgevaar.

- Gebruik en bewaar de accu alleen bij een omgevingstemperatuur
tussen -20 °C en +50 °C.

Laat de accu bijv. 's zomers niet in de auto liggen. Bij temperaturen < 0 °C kan
zich apparaatspecifiek een beperking van de capaciteit voordoen.

- Laad de accu alleen op bij omgevingstemperaturen tussen 0 °C en
+45 °C. Laad de accu alleen op via de USB-aansluiting bij omgevings-
temperaturen tussen +10 °C en +35 °C. Opladen buiten dit temperatuur-

bereik kan de accu beschadigen of het brandgevaar verhogen.

- Laat de accu na gebruik ten minste 30 minuten lang afkoelen, voordat
u deze oplaadt of opbergt.
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Elektrische veiligheid

A GEVAAR! Hartstilstand!

Dit product genereert tijdens de werking een elektromagnetisch veld.

Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden invloed hebben op de
werkwijze van actieve of passieve medische implantaten. Om het gevaar
van situaties die kunnen leiden tot ernstige of dodelijke verwondingen uit
te sluiten, dienen personen met een medisch implantaat hun arts en de
fabrikant van het implantaat te raadplegen alvorens dit product te gebrui-
ken.

Verwijder de accu, wanneer deze niet wordt gebruikt.

Gebruik deze niet in een explosiegevaarlijke omgeving.
Verwijder de accu in geval van nood.

Gebruik de veiligheidsschakelaar in geval van nood.

Gebruik het product met de accu alleen tussen 0 °C tot 40 °C.
Gebruik het product niet onder vochtige omstandigheden.
Bescherm de accucontacten tegen vocht.

Persoonlijke veiligheid

A GEVAAR! Verstikkingsgevaar!

Kleinere onderdelen kunnen gemakkelijk worden ingeslikt. De polyzak
vormt een verstikkingsgevaar voor kleine kinderen. Houd kleine kinderen
tijdens de montage uit de buurt.

Maai het gras niet door de machine naar u toe te trekken.

Maak de luchtinlaatopeningen schoon met een borstel alvorens de grasmaaier
op te bergen.

Personen met een beperking of zwakke personen dienen voor het transport een
tweede persoon om hulp te vragen (gewicht).

Demonteer het product niet verder dan de staat waarin het werd geleverd.
Draag handschoenen, antislipschoenen en een veiligheidsbril.

Start de grasmaaier alleen met rechtopstaande hendel.

Voorkom overbelasting van de grasmaaier.

Werk niet met het product wanneer u moe of ziek bent of wanneer u onder
invioed bent van alcohol, drugs of medicijnen.

2. MONTAGE

GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Risico op snijwonden wanneer het product onopzettelijk
start.

- Wacht tot het snijblad tot stilstand is gekomen, verwijder
de veiligheidssleutel en trek handschoenen aan voordat
u het product monteert.

Onderste hendel monteren [afb. A1]:

1.

2.

3

Schuif de uiteinden van de onderste hendel (O in de hendelope-
ningen @ van de maaier.

Controleer of de hendels @ volledig zijn ingestoken en of de gaten
in de hendels in één ljjn liggen met de gaten in de hendelopeningen.
Steek de schroeven (@ in de openingen van de maaier.

. Draai de schroeven (® vast.

Bovenste hendel monteren [afb. A2]:

De uiteinden van de bovenste hendel @ kunnen in 3 posities
in de uiteinden van de onderste hendel () worden gemonteerd om

d

e hoogte in te stellen.

-> Werkpositie: Stel de hoogte van de hendel zodanig in, dat

u rechtop staat wanneer u de maaier gebruikt.

Positie Hoogte van de hendel boven de grond
Onderste gat 91 cm
Middelste gat 94 cm
Bovenste gat 97 cm

1.

Steek de bovenste hendel @) op de onderste hendel .
Controleer of de hendels volledig zin ingestoken en of de gewenste
gaten in de hendels in één lijn liggen.

Steek de schroeven ® door de gaten.
Plaats de sluitringen ® en de vleugelmoeren @ op de schroeven ®.
Draai de vleugelmoeren (D vast.
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Kabel aan de hendel bevestigen [afb. A3]:

- Bevestig de kabel ® met de klemmen ® aan de hendel.
Controleer of de kabel niet tussen de bovenste en onderste hendel
Zzit vastgeklemd.

Grasopvangbak monteren [afb. A4]:

1. Druk het deksel (D op de grasopvangbak (), totdat de verbindingspun-
ten hoorbaar vastklikken.
Zorg ervoor dat alle verbindingspunten zijn vastgeklikt.

2. Druk de handgreep @ in het deksel @D, totdat deze hoorbaar vastklikt.

3. BEDIENING

c GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Risico op snijwonden wanneer het product onopzettelijk
start.

- Wacht totdat het blad tot stilstand is gekomen, verwijder
de veiligheidssleutel en trek handschoenen aan voordat
u het product instelt of transporteert.

Accu opladen [afb. 01/02/03]:

A LET OP!

Neem de netspanning in acht! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje van de accu-
lader.

Bij de leveringsomvang van de GARDENA accu-grasmaaier
art. 14630-55 is geen accu en geen acculader inbegrepen.

Dankzij het intelligente oplaadprocedé wordt de laadtoestand van de accu
automatisch herkend en wordt de accu, afhankelijk van de accutempera-
tuur en -spanning, met de telkens optimale oplaadstroom opgeladen.

Daardoor wordt de accu ontzien en blijft bij bewaren in de acculader altijd
volledig opgeladen.
1. Open het deksel (9 van de accuhouder .

2. Druk de ontgrendelingstoets ® in en verwijder de accu ® uit de
accuhouder ©.

3. Sluit het oplaadapparaat © aan op een stopcontact.

4. Schuif de acculader © op de accu ®.

Wanneer de accu-oplaadaanduiding © groen knippert, wordt de
accu opgeladen.

Wanneer de accu-oplaadaanduiding © op de acculader
permanent groen brandt, is de accu volledig opgeladen
(oplaadduur, zie 7. TECHNISCHE GEGEVENS).

5. Controleer de oplaadtoestand tijdens het opladen regelmatig.

6. Wanneer de accu ® volledig is opgeladen, kunt u de accu ® van de
acculader © verwijderen.

Betekenis van de aanduidingselementen:

Aanduidingen op de acculader [afb. O3]:

Knipperlicht accu-
oplaadaanduiding ©

Het opladen wordt weergegeven door het knipperen van de accu-
oplaadaanduiding ©.

Aanwijzing: Het opladen is alleen mogelijk, wanneer de temperatuur
van de accu zich binnen het toegestane oplaadtemperatuurbereik
bevindt, zie 7. TECHNISCHE GEGEVENS.

H

Continulicht accu-
oplaadaanduiding ©

Het continulicht van de accu-oplaadaanduiding @) geeft aan dat de
accu volledig is opgeladen, of dat de temperatuur van de accu zich
buiten het toegestane oplaadtemperatuurbereik bevindt en er daarom
niet kan worden opgeladen. Zodra het toegestane temperatuurbereik

is bereikt, wordt de accu opgeladen.

Zonder dat de accu ingestoken is, signaleert het continulicht van de
accu-oplaadaanduiding @), dat de stekker in het stopcontact is gestoken
en de acculader klaar voor gebruik is.

Maaihoogte instellen [afb. 04/05]:

A GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Bij het instellen van de voorwiel- und achterwielas in verschillen-
de hoogteposities bestaat het risico op snijwonden.
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- Stel de voorwiel- und achterwielas aan beide kanten op
dezelfde hoogtepositie in.

De maaihoogte kan in 3 posities (35, 50, 65 mm) worden ingesteld.

1. Leg het product voorzichtig op zijn kant.

2. Trek de voorwielas @ uit de openingen van de huidige hoogte-
instelling @.

3. Laat de voorwielas @ in de openingen van de nieuwe hoogte-
instelling (@ vastklikken.
Zorg ervoor dat de voorwielas aan beide kanten volledig in dezelfde
hoogtepositie is vastgeklikt.

4. Trek de achterwielas @® uit de opening van de huidige hoogte-
instelling (.

5. Laat de achterwielas @ in de opening van de nieuwe hoogte-
instelling @ vastklikken.
Zorg ervoor dat de achterwielas volledig in de opening van de hoog-
tepositie is vastgeklikt.

Maaier met grasopvangbak gebruiken [afb. O6]:

GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Risico op snijwonden wanneer het blad ronddraait of
de maaier onopzettelijk start.

- Wacht totdat het blad tot stilstand is gekomen, verwijder
de veiligheidssleutel en trek handschoenen aan voordat
u de veiligheidsklep opent.

- Grijp niet met uw handen in de afvoeropening.

1. Til de veiligheidsklep @ omhoog.

2. Hang de grasopvangbak @@ m.b.v. de handgreep @ aan de maaier.
Controleer of de grasopvangbak goed vastzit.

Start de maaier.

Wanneer de grasopvangbak @) vol is, zet u de maaier stil.
Til de veiligheidsklep @ omhoog.

Verwijder de grasopvangbak aan de handgreep @.

Leeg de grasopvangbak ().

N O oA

Maaier starten [afb. 01/07]:

c GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Er bestaat verwondingsgevaar wanneer het product bij
het loslaten van de start-hendel niet stopt.

- Omzeil de veiligheidsvoorzieningen of schakelaars niet. Maak
de start-hendel bijvoorbeeld niet aan de handgreep vast.

Starten:

Het product is uitgerust met een tweehands-veiligheidsvoorziening
(Start-hendel en veiligheidsblokkering), waardoor onopzettelijk
inschakelen van het product wordt voorkomen.

Wij adviseren alleen accu’s vanaf een capaciteit van 4,0 Ah.

1. Open het deksel (9 van de accuhouder ©.

2. Plaats de accu ® in de accuhouder @ totdat deze hoorbaar vastklikt.
3. Steek de veiligheidssleutel @) in de maaier en draai deze naar stand 1.
4. Sluit het deksel @ van de accuhouder @.

5

. Druk de veiligheidsblokkering @ met een hand in en trek de
starthendel @ met de andere hand naar u toe.
De maaier start.

6. Laat de veiligheidsblokkering @ los.

Stoppen:

1. Laat de start-hendel @ los.
De maaier stopt.

2. Draai de veiligheidssleutel @ naar stand 0 en trek deze uit het contact.
Zo wordlt ontladen van de accu voorkomen.

Tips voor het gebruik van de maaier:
Trek de maaier ca. 1 m naar achteren wanneer er grasresten in de afvoer-
opening zijn achtergebleven, zodat deze er naar beneden kunnen uitvallen.

Voor een goed onderhouden gazon adviseren wij het gras regelmatig
te maaien, indien mogelijk één keer per week. Het gazon wordt dichter
wanneer er regelmatig wordt gemaaid.

25
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Na langere tussenpozen zonder maaien (vakantie) maait u eerst in één
richting op de hoogste maaihoogte en vervolgens in dwarsrichting op de
gewenste maaihoogte. Dit voorkomt een mogelijke blokkade van het blad
door te veel gemaaid materiaal.

Maai het gras indien mogelijk alleen wanneer het droog is. Wanneer het
gras vochtig is, wordt het maaipatroon onregelmatig.

Maaicapaciteit en acculading:

Het gazonopperviak dat u per acculading kunt maaien is afhankelijk van
verschillende factoren, zoals vocht, grasdichtheid en maaihoogte. Om

een optimaal oppervlak te kunnen maaien, dient u de maaier niet te vaak in
en uit te schakelen, omdat de acculooptijd daardoor wordt verkort. De
maaicapaciteit per acculading kan optimaal worden benut door een grote-
re maaihoogte en frequent maaien.

Gazonoppervlak per acculading:

Systeemaccu 4,0 Ah Max. 150 m?
Systeemaccu 5,0 Ah Max. 190 m?2
Systeemaccu 6,0 Ah Max. 225 m?2

4. ONDERHOUD

GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Risico op snijwonden wanneer het product onopzettelijk
start.

- Wacht tot het blad tot stilstand is gekomen, verwijder de
veiligheidssleutel en trek handschoenen aan voordat u het
product onderhoudt.

Maaier reinigen [afb. M1]:

Q GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Verwondingsgevaar en risico op beschadiging van het
product.

- Maak het product niet schoon met water of met een water-
straal (in het bijzonder niet onder hoge druk).

- Reinig niet met chemicalién, inclusief benzine of oplosmid-
delen. Sommige stoffen kunnen belangrijke kunststof onder-
delen beschadigen.

De ventilatiegleuven moeten altijd schoon zijn.
- Reinig de boven- en onderkant van de maaier na elk gebruik.

Onderkant van de maaier reinigen:

De onderkant kan het gemakkelijkst direct na het maaien worden
gereinigd.

1. Leg de maaier voorzichtig op zijn kant.

2. Reinig de onderkant, het blad en de afvoeropening @ met een borstel
(gebruik geen scherpe voorwerpen).

Bovenkant van de maaier en de grasopvangbak reinigen:
1. Reinig de bovenkant met een vochtige doek.

2. Reinig de luchtstroomsleuf en de grasopvangbak met een zachte
borstel (gebruik geen scherpe voorwerpen).

Accu en oplaadapparaat reinigen:

Zorg ervoor dat het oppervlak en de contacten van de accu en van het
oplaadapparaat altijd schoon en droog zijn, voordat u het oplaadapparaat
aansluit.

Gebruik geen stromend water.

- Acculader: Reinig de contacten en de kunststof onderdelen met een
zachte, droge doek.

- Accu: Reinig de ventilatiegleuf en de aansluitingen van de accu af en
toe met een zachte, schone en droge kwast.

5. OPBERGEN

Buitenbedrijfstelling [afb. S1]:

Het product moet voor kinderen ontoegankelijk worden bewaard.

26
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. Draai de veiligheidssleutel naar stand 0 en trek deze uit het contact.
. Verwijder de accu.

Laad de accu op.

. Leeg de grasopvangbak.

. Reinig de maaier, de accu en de acculader
(zie 4. ONDERHOUD).

6. Om ruimte tijdens het opbergen te besparen, draait u de vieugel-
moeren @ los, zodat de hendels gemakkelijk in elkaar kunnen worden
geklapt.

Controleer of de kabel niet tussen de bovenste en onderste hendel
zit vastgeklemd.

7. Berg de maaier, de accu en de acculader op een droge, dichte en
vorstbestendige plaats op.

[N ISR .

Afvoeren:
(conform RL2012/19/EU/S.I. 2013 No. 3113)

Het product mag niet met het normale huishoudelijke afval
worden afgevoerd. Het moet volgens de geldende lokale milieu-
voorschriften worden afgevoerd.

BELANGRIJK!
- Voer het product via uw plaatselijke recyclingverzamelpunt af.

Accu afvoeren:

duur gescheiden van het normale huishoudelijke afval moeten

E De accu bevat lithium-ioncellen die aan het eind van hun levens-
worden afgevoerd.

Li-ion

BELANGRIJK!
- Voer de accu’s via uw plaatselijke recyclingverzamelpunt af.

1. Ontlaad de lithium-ioncellen volledig (wend u tot de GARDENA service-
dienst).

2. Beveilig de contacten van de lithium-ioncellen tegen kortsluiting.
3. Voer de lithium-ioncellen op vakkundige wijze af.

6. STORINGEN VERHELPEN

c GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Risico op snijwonden wanneer het product onopzettelijk
start.

- Wacht tot het blad tot stilstand is gekomen, verwijder de vei-

ligheidssleutel, verwijder de accu en trek handschoenen aan
voordat u problemen bij het product verhelpt.

Snijblad vervangen [afb. T1/T2]:

A GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Risico op snijwonden wanneer het blad gehavend, verbogen,
met onbalans of met beschadigde randen draait.

- Gebruik de maaier niet met een beschadigd of verbogen
snijblad, met een blad dat in onbalans is of beschadigde
randen heeft.

- Slijp het snijblad niet.

GARDENA-reserveonderdelen zijn verkrijgbaar bij uw GARDENA-dealer
of via de GARDENA-servicedienst.

- Gebruik alleen een origineel GARDENA-blad art. 4120

Om veiligheidsredenen adviseren wij u het blad te laten vervangen door de
GARDENA servicedienst of door een door GARDENA erkende gespeciali-
seerde dealer.

1. Steek een schroevendraaier in een van de daarvoor bestemde gaten
aan de onderkant van de behuizing @.
De schroevendraaier dient zo als aanslag voor het blad.

2. Draai de bladbout @ eruit.
Zorg ervoor dat de afstandhouder @) tijdens de krachtstoepassing niet
beschadigd wordt.
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3. Verwijder de bladbout @) en de sluitring @.
4. Verwider het blad @.

7. TECHNISCHE GEGEVENS

5. Plaats het nieuwe blad @ in de maaier. Daarbij moet de tekst op het Accu-grasmaaier Eenheid  Waarde (art. 14630)
blad (this side to grass) zichtbaar zijn. Toerental van het blad tp.m 3500
6. Plaats de sluitring @.en de bladbout @) in de maaier. Maaibreedte om 30
7. Draai het nieuwe blad @ vast met de bladbout @). (Het aanhaalmoment - - -
. . Maaihoogte-instellin
bedraagt 15 — 20 Nm). Draai het niet te vast aan. @ standgn) 9 mm 35, 50, 65
Zorg ervoor dat de afstandhouder @) tijdens de krachtstoepassing niet
beschadigd wordt. Inhoud grasopvangbak | 25
8. Trek de schroevendraaier uit de maaier. Gewicht (zonder accu) kg 8
Zorg ervoor dat de schroevendraaier verwijderd is, voordat de maaier Geluidsdrukniveau L " 73
weer wordt gestart. Onzekerheidk,, B H 3
P
Geluidsvermogensniveau L,,2:
gemeten/gegarandeerd dB ) 87/89
Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing Onzekerheid k,,, 0,7
Motor is geblokkeerd en Motor is geblokkeerd. -> Verwijder het obstakel. Hand-armtrillingena, " /s <25
maakt lawaai Onzekerheid k,, 1,5

Maaihoogte te laag. — Stel een hogere maaihoogte

n.

—> Laat de schroeven door
een erkende gespeciali-
seerde dealer of door de
GARDENA-servicedienst
vastdraaien.

Veel lawaai, de maaier Schroeven van de motor,
ratelt van de bevestiging of van de
maaierbehuizing zitten los.

Maaier loopt onregelmatig
of trilt hevig

Snijblad is beschadigd/
versleten of de bladbevestiging
is losgeraakt.

- Vervang het blad
(zie Blad vervangen).

—> Maak de maaier schoon
(zie 4. ONDERHOUD). Wan-
neer het probleem daardoor
niet wordt opgelost, dient
u zich te wenden tot de
GARDENA-servicedienst.

Blad is erg vuil.

Het gazon is niet netjes Mes is bot of beschadigd. — Vervang het blad

Meetmethoden volgens:  "EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC/ S.l. 2001 No.1701
AANWIJZING: De vermelde vibratie-emissiewaarde werd gemeten overeenkom-
stig een genormeerde keuringsprocedure en kan worden geraadpleegd om
elektrische gereedschappen met elkaar te vergelijken. Deze waarde kan ook

worden gebruikt voor de voorlopige beoordeling van de blootstelling. De vibratie-emissie-

waarde kan tijdens het werkelijke gebruik van het elektrische gereedschap variéren,

al naargelang hoe de machine wordt gebruikt. Als veiligheidsmaatregel dient u maximaal

1 uur zonder onderbreking met de machine te werken.

Systeemaccu Eenheid Waarde (art. 14905)
PBA 18V 4,0Ah W-C

Accuspanning V(DC) 18

Accucapaciteit Ah 4,0

Aantal cellen (Li-ion) 10

gemaaid (¢ie Biad vervanger). Geschikte acculaders van het POWER FOR ALL-systeem: AL 1810 CV /AL 1815 CV/ AL 18V-20/
Maaihoogte is te laag -> Stel een hogere maaihoogte AL 1830 CV /AL 1880 CV.
gekozen. in.
. . - Acculader Eenheid Waarde (art. 14900)
Maaier start niet of stopt. Accu is leeg. -> Laad de accu op. AL 1810 CV P4A
Temperatuur van de accu ligt - Wacht tot de temperatuur N
buiten het toegestane bereik. van de accu weer tussen Netspanning V(AC) 220 -240
0°Cen +45C° ligt. Netfrequentie Hz 50 -60
Tussen de accucontacten - Verwijder de waterdruppels/ Nominaal vermogen w 2%
op de maaier bevinden zich het vocht met een droge
waterdruppels of vocht. doek. Accu-oplaadspanning V (DC) 18
Motor is geblokkeerd. - Verwijder het obstakel. Max. accu-oplaadstroom mA 1000
Start opnieuw. "
Accu-oplaadtijd 80%/
Product is defect. - Wendt u zich tot de GARDENA 97 -100% (ca.)
servicedienst. PBA 18V 2,0Ah W-B min. 96/ 124
— — — PBA 18V 2,5Ah W-B min. 120/ 154
Accu is niet volledig in de —> Plaats de accu volledig in PBA 18V 4,0Ah W-C min. 192/ 244
accuhouder geplaatst. de accuhouder totdat deze
hoorbaar vastklikt. Toegestaan oplaad- oc 0-45
. - - . temperatuurbereik
Veiligheidssleutel niet naar -> Draai de veiligheidssleutel
stand 1 gedraaid. naar stand 1. Gewicht conform EPTA- K 017
- procedure 01:2014 9 ’
Accu is defect. - Vervang de accu.
Beschermklasse g/l

Opladen is niet mogelijk. Accu is niet (juist) geplaatst. - Plaats de accu correct op de

Groene accu-oplaadaan- acculader.
duiding ©) brandt continu — —
[afb. 03] Accucontacten zijn vuil. — Reinig de accucontacten

(bijv. door de accu meerdere
keren in de acculader te
steken en weer te verwijde-
ren. Vervang de accu indien
nodig).

Temperatuur van de accu
bevindt zich buiten het toege-
stane oplaadtemperatuurbereik.

—> Wacht tot de temperatuur
van de accu weer tussen
0°Cen +45C° ligt.

Accu is defect. - Vervang de accu.

Groene accu-oplaadaan-
duiding © brandt niet

Stekker van de acculader is
niet (juist) ingestoken.

— Steek de stekker (volledig) in
het stopcontact.

[afb. 03]
Stopcontact, netsnoer of
acculader is defect.

-> Controleer de netspanning.
Laat de acculader indien
nodig door een erkende
gespecialiseerde dealer of
door de GARDENA service-
dienst controleren.

Reparaties mogen alleen door de GARDENA servicecenters en door speciaal-

C AANWIJZING: Wend u bij andere storingen tot uw GARDENA servicecenter.
zaken worden uitgevoerd, die door GARDENA zijn goedgekeurd.
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Geschikte POWER FOR ALL-systeemaccu’s: PBA 18V.

8. TOEBEHOREN

GARDENA-Reserveblad Als vervanging voor stompe snijbladen. art. 4120
GARDENA Systeemaccu Accu voor extra looptijd of om te vervangen.

P4A PBA 18V/72 art. 14905
GARDENA Accu-snellader Om POWER FOR ALL-systeemaccu’s PBA 18V..\W.- art. 14901
AL 1830 CV P4A snel op te laden.

9. SERVICE

Neem contact op met het adres op de achterzijde.

Slijtdelen:

Het snijblad en de wielen zijn slijtdelen en vallen dus niet onder de garantie.
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Oversiattning av originalanvisningarna.

Den hér produkten kan anvandas av barn fran 8 ar

och aldre och personer med fysisk, sensorisk eller
mental funktionsnedsattning eller bristande erfarenhet
och kunskap, om de hélls under uppsikt eller har fatt
instruktioner om saker anvandning av produkten och for-
star farorna som kan uppsta fran anvandningen. Barn féar
inte leka med produkten. Rengoring och anvandarunder-
hall far inte genomfdras av barn utan uppsikt. Vi rekom-
menderar att produkten anvands av ungdomar éver 16 ar.

Avsedd anvédndning:

GARDENA Grasklipparen ar avsedd for att klippa gras i privata
tradgéardar.

Produkten ar inte konstruerad for langtidsanvandning (professionell
anvandning).

A FARA! Kroppsskada!

- Anvand inte produkten for att klippa snar, hackar, buskar och
perenner, for att klippa klattervaxter eller gras pa tak eller
pa balkongen, for att sonderdela grenar och kvistar eller f6r
att jamna ut ojamnheter pa marken. Anvand inte produkten
i sluttningar med en lutning pa mer an 20°.

1. SAKERHET

VIKTIGT!
Las noggrant bruksanvisningen och spara den fér senare bruk.

Symboler pa produkten:

Las bruksanvisningen.

1S

Hall avstand.

Se upp - Vassa knivar - Knivar stannar med férdroéjning.

Dra sparranordningen innan underhallsarbeten.

Siakra arbetsomradet innan arbetena paborjas.
Var observant pa dolda kablar.

Frankoppling:
Ta bort batteriet innan reng6rings- och underhalls-
arbeten.

ve| B> N B P >

N® @ W]

Allmanna séakerhetsanvisningar

Elsakerhet for batteriladdaren

A FARA! Elektrisk stot!

Skaderisk genom elektrisk stot.

- Produkten méaste matas med strom via en jordfelsbrytare (RCD) med
en nominell utlésningsstrém pa hogst 30 mA.

28
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Allmanna sakerhetsanvisningar fér maskiner

A VARNING!

Las alla sakerhetsanvisningar, anvisningar, bildtexter och tekniska data
som finns pa den har maskinen.

Om man bortser fran att efterfdlja sékerhetsanvisningarna och anvisningarna
kan detta leda till elektrisk stot, brand och/eller allvarliga skador.

Spara alla sékerhetsanvisningar och anvisningar for framtiden.
Begreppet "maskin” som anvdnds i sékerhetsanvisningarna avser eldrivna
maskiner (med nétkabel) och batteridrivna maskiner (utan nétkabel).

1) Arbetsplastsakerhet

a) Hall arbetsomradet rent och vl upplyst.
Oordning och arbetsomraden utan belysning kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med maskinen i explosionsfarlig miljo dar det finns
brannbara vatskor, gaser eller damm.
Maskiner skapar gnistor som kan antdnda dammet eller angorna.

c) Hall barn och andra personer borta ndr maskinen anvéands.
Blir du distraherad kan du tappa kontrollen ver maskinen.

2) Elsakerhet

a) Maskinens anslutningskontakt maste passa i uttaget. Kontakten far
inte fordndras pa nagot sitt. Anvand inte adapterkontakter tillsammans
med jordade maskiner.

Oféréndrade kontakter och passande uttag minskar risken for en elektrisk stét.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor sdsom ror, virmeelement,
spisar och kylskap.

Det finns en 6kad risk for elektrisk stét om din kropp &r jordad.

c) Hall maskiner borta fran regn och vita.

Trénger vatten in i en maskin Okar risken for en elektrisk stct.

d) Anvand inte anslutningskabeln for att bara maskinen, hanga upp den
eller for att dra ut kontakten ur uttaget. Hall kabeln borta fran virme,
olja, vassa kanter eller maskindelar som ror sig.

Skadade eller trassliga kablar 6kar risken att fa en elektrisk stét.

e) Om du arbetar utomhus med en maskin, anvand endast férlangnings-
kablar som &r lampade for utomhusbruk. Anvandning av en fridngningska-
bel ldmpad fér utomhusbruk minskar risken for en elektrisk stot.

f) Om det inte gar att undvika att anvinda maskinen i fuktig miljo,
anvand en jordfelsbrytare.

Att anvdnda en jordfelsbrytare minskar risken fér en elektrisk stot.

3) Sikerhet for personer

a) Var uppmarksam, téank pa vad du gér och var omdomesgill i arbetet
med en maskin. Anvind inte maskiner om du &r trétt eller &r paverkad av
droger, alkohol eller medicin. Ett dgonblicks ouppmaéarksamhet ndr maskinen
anvénds kan leda till allvarliga skador.

b) Anvénd personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglas6gon.

Att anvénda personlig skyddsutrustning sésom dammask, halksékra sékerhets-
skor, skyddshjélm eller hérselskydd, beroende pé& maskinens typ och anvdndning,
minskar risken for skador.

c) Undvik idrifttagning av misstag. Se till att maskinen &r frankopplad
innan du ansluter den till stromférsorjningen och/eller ansluter batteriet,
lyfter upp den eller bar den.

Om du har fingret pa strémbrytaren nér du bér maskinen eller om maskinen

&r pakopplad nér den ansluts till strdmférsériningen kan detta leda till olyckor.

d) Ta bort instéllningsverktyg eller skruvnycklar innan du kopplar pa
maskinen. Ett verktyg eller en nyckel som befinner sig i en roterande maskindel
kan leda till skador.

e) Undvik en onormal kroppshallning. Se till att sta sékert och hall hela
tiden balansen. Du kan dé kontrollera maskinen béttre i ovéntade situationer.

f) Anvand lampade klader. Anvand inte vida klader eller smycken.

Hall haret, kldder och handskar borta fran delar som roterar.

L&st sittande kidder, smycken eller Idngt har kan dras in i delar som roterar.

g) Om dammuppsugnings- och uppsamlingsanordningar kan monteras,
ska dessa anslutas och anvandas pa ratt sitt.

Anvéndning av en dammuppsugning kan minska risker fran damm.

h) Bli inte for sdker pa dig sjalv och ignorera inte sdkerhetsreglerna for
maskiner, dven om du efter lang och frekvent anvandning &r val fortrogen
med maskinen.

Oaktsamt handlande kan inom nagra fa sekunder leda till allvarliga personskador.

4) Anvandning och behandling av maskinen

a) Overbelasta inte maskinen. Anvind en maskin som passar for ditt
arbete. Med en passande maskin arbetar du béttre och sékrare inom det
angivna prestandaintervallet.

b) Anvind inte ndgon maskin som har defekt strombrytare. £n maskin
som inte léngre kan séttas pa eller stangas av &r farligt och maste repareras.

c) Dra ut kontakten fran uttaget och/eller ta bort batteriet innan du gor
maskininstéllningar, byter tillbehorsdelar eller Iagger undan maskinen.
De hér forsiktighetséatgérderna forhindrar att maskinen startar oavsiktligt.

d) Férvara maskiner som inte anviands utom rackhall for barn. Lat inte
personer som inte ar fortrogna med maskinen eller som inte har last de
har anvisningarna anvanda den.

Maskiner ér farliga om de anvénds av oerfarna personer.

e) Skoét maskiner omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga delar fungerar fel-
fritt och inte kérvar, om delar ar brutna eller sa pass skadade att maski-
nens funktion paverkas. Lat reparera skadade delar innan maskinen
anvands. Manga olyckor beror pa déligt underhalina maskiner.
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f) Hall skarverktyg vassa och rena. Noggrant skétta skérverktyg med vassa
Skdrkanter kdrvar mindre och &r ldttare att styra.

g) Anvand maskinen, tillbehdr, insatsverktyg osv. enligt de har anvis-
ningarna. Ta da hansyn till arbetsférhallandena och arbetet som skall
utforas. Att anvdnda maskiner till annat n det avsedda arbetet kan leda till
farliga situationer.

h) Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett.
Hala handtag och greppytor hindrar ett sékert handhavande och kontroll éver
maskinen i oférutsedda situationer.

5) Anvandning och behandling av batteriverktyget

a) Ladda endast batterierna i batteriladdare som rekommenderas

av tillverkaren.

For en batteriladdare som &r ldmpad for en specifik typ av batterier, finns brandfa-
ra om den anvéands till andra batterier.

b) Anvand endast de avsedda batterierna i maskinen.

Anvéndning av andra batterier kan leda till skador och brandfara.

c) Hall batteri som inte anvands borta fran gem, mynt, nycklar, spikar
och andra sma metallféreméal som kan férorsaka att kontakterna
kortsluts.

En kortslutning mellan batterikontakterna kan leda till brénnskador eller brand.

d) Vid felaktigt anvandning kan viatska komma ut ur batteriet. Undvik
kontakt med denna. Spola av med vatten vid tillféllig kontakt. Om vatskan
kommer in i dgonen, se till att fa hjélp av lakare.

Batterivétska som kommer ut kan leda till hudiirritationer eller brannskador.

e) Anvand inget skadat eller forandrat batteri.
Skadade eller férandrade batterier kan fungera pé oférutsedda sétt och leda
till brand, explosion eller risk fér personskador.

f) Utsatt inte ett batteri for eld eller for h6ga temperaturer.
Eld eller temperaturer éver 130 °C kan orsaka en explosion.

g) Folj alla anvisningar for laddning och ladda aldrig batteriet eller
batteriverktyget utanfor det temperaturomrade som anges i bruksanvis-
ningen. Felaktigt utférd laddning eller laddning utanfor det tilldtna temperatur-
omradet kan forstéra batteriet och Gka brandrisken.

6) Service

a) Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera maskinen och endast
med originalreservdelar. Ddrmed sékerstélls att maskinens sékerhet bibehalls.

b) Underhall aldrig skadade batterier. Allt underhall av batterier bér endast
gdras av lillverkaren eller auktoriserad kundtjanst.

Sakerhetsanvisningar for grasklippare

a) Anvand inte grasklipparen om det ar daligt vader, sarskilt inte vid
aska. Detta minskar risken att tréffas av en blixt.

b) Unders6k noga om det finns vilda djur i klippomradet.

Vilda djur kan skadas av maskinen som &r igang.

c) Undersék klippomradet noga och ta bort alla stenar, pinnar, tradar,
ben och andra frammande féremal.

Delar som slungas ut kan férorsaka personskador.

d) Innan maskinerna anvands, kontrollera alltid att kniven och klippagg-
regatet inte ar slitna eller skadade.
Slitna eller skadade delar &kar risken for personskador.

e) Kontrollera med jamna mellanrum om grasuppsamlaren &r sliten eller
nétt. En sliten eller skadad grédsuppsamiare Okar risken for personskador.

f) Léat skyddsovertackningar sitta kvar. Skyddsovertidckningar maste
vara funktionsdugliga och korrekt fastsatta. £n /0s, skadad eller ej korrekt
fungerande skyddsdévertédckning kan leda till personskador.

g) Hall luftinloppsoppningar fria fran avlagringar. Blockerade luftinlopp och
avlagringar kan leda till dverhettning eller brandrisk.

h) Anvénd alltid halksékra skyddsskor nar maskinen anvénds. Arbeta
aldrig barfota eller med 6ppna sandaler. Ddrigenom undviker du risken fér en
fotskada vid kontakt med den roterande kniven.

i) Anvand alltid langbyxor nér maskinen anvéands.

Bar hud &kar sannolikheten for personskador fran objekt som slungas ut.

j) Anvand inte maskinen i vatt gras. Ga nar du haller pa, spring aldrig.
Du minskar da risken att halka och ramia, vilket skulle kunna leda till personskador.
k) Anvand inte maskinen pa for branta sluttningar. Detta minskar risken att
tappa kontrollen, halka och ramia, vilket skulle kunna leda till personskador.

1) Né&r du arbetar pa sluttningar, se till att sta stabilt; arbeta alltid pa tva-
ren mot sluttningen, aldrig uppat eller nedat, och var extremt férsiktig
nér du dndrar arbetsriktning. Detta minskar risken att tappa kontrollen, halka
och ramla, vilket skulle kunna leda till personskador.

m) Var extra forsiktig nar du klipper bakat eller om du drar maskinen mot
dig. Detta minskar risken att komma i kontakt med fotter eller ben.

n) Beror inte knivar eller andra farliga delar som fortfarande ror sig.
Detta minskar risken for en personskada genom delar som ror sig.

o) Se till att alla brytare dr avstangda och batteripacken bortkopplad
innan du tar bort material som har fastnat eller rengér maskinen.
Om maskinen gar ovéntat kan det leda till allvariiga personskador.

p) Se till att alla brytare dr avstangda och ta bort sdkerhetsnyckeln innan
du tar bort material som har fastnat eller rengér maskinen.

Om maskinen gér ovéantat kan det leda till allvarliga personskador.

Stoppa klipporgan om maskinen méste tippas for transport, om du korsar andra
ytor an grés och néar maskinen transporteras till och fran anvandningsomradet.
Tippa inte maskinen ndr motorn startas satillvida inte maskinen maste tippas for
att startas. | detta fall tippar du inte maskinen mer an absolut nédvandigt och lyf-
ter endast upp den del som &r pé bort frdn anvandaren.

Stoppa maskinen, ta ut batteriet och dra ut sékerhetsnyckeln och se till att alla
rorliga delar har stannat:
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— Efter pakorning mot frammande foremal, undersék om maskinen har skador
och atgarda dem innan du anvander maskinen igen.

— Om maskinen bdrjar vibrera onormalt, kontrollera direkt om det finns skador,
byt ut eller reparera alla skadade delar och kontrollera alla I6sa delar och dra
at dem.

Underhall grasklipparen med jamna mellanrum.

Du fériénger dé grésklipparens livsidngd.

Anvand endast reservdelar som rekommenderas av GARDENA.

Det ar enda séttet att garantera séker anvdndning av grésklipparen.

Nar maskinen stélls in, se till att fingrarna inte klams mellan rérliga klipporgan
och fasta delar pa maskinen.

L&t alltid maskinen svalna innan du férvarar den.

Nér skarverket underhalls, se till att det fortfarande gér att flytta pa ocksé nér
stromkallan ar frankopplad.

Vi rekommenderar att ett hérselskydd anvands.

Extra sakerhetsanvisningar

Saker hantering av batterier

Las alla sdkerhetsanvisningar och anvisningar.
Om man bortser fran att efterfolja sékerhetsanvisningarna och anvisningarna kan
detta leda till elektrisk stét, brand ochy/eller allvarliga skador.

Spara den har bruksanvisningen ordentligt. Anvand endast batteriladdaren
om du helt kan bedéma alla funktioner och och kan genomféra dem utan
begransningar eller har fatt relevanta instruktioner.

- Hall barn under uppsikt vid anvandning, rengdring och underhall.
Déarmed sékerstalls att barn inte leker med batteriladdaren.

- Ladda endast litiumjonbatterier i POWER FOR ALL-systemet av typen
PBA 18V fr.o.m. en kapacitet pa 1,5 Ah (fr.o.m. 5 battericeller). Batteri-
spanningen maste passa till batteriladdarens batteriladdningsspénning.
Ladda inte engangsbatterier. | annat fall finns brand- och explosionsfara.

~ Hall batteriladdaren borta fran regn och vita.
Tranger vatten in i elektriskt utrustning dkar risken for en elektrisk stot.

- Hall batteriladdaren ren. Genom smuts finns risk for elektrisk stét.

- Kontrollera batteriladdare, kabel och kontakt innan varje anvéndning.
Anvand inte batteriladdaren om du ser att det finns skador. Oppna inte
batteriladdaren sjélv och lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
den och endast med originalreservdelar.

Skadade batteriladdare, kablar och kontakter Okar risken att fa en elektrisk stot.

- Anviand inte batteriladdaren pa lattantandligt underlag (t.ex. papper,
textiler etc.) eller i antdndlig omgivning. Genom den uppvarmning av batteri-
laddaren som férkommer vid uppladdning finns brandrisk.

- Om anslutningskabeln maste bytas ut, méaste det géras av GARDENA eller
nagon auktoriserad kundtjanst for GARDENA elverktyg for att undvika sékerhets-
risker.

- Anvand inte produkten nér den laddas upp.

- Dessa sakerhetsanvisningar gaéller endast for 18V litiumjonbatterier
for POWER FOR ALL-systemet.

- Anviand endast batteriet i produkter fran POWER FOR ALL-system-
partnern.

18V-batterier mérkta med POWER FOR ALL &r fullstdndigt kompatibla med fol-
jande produkter: alla 18V-produkter fran POWER FOR ALL-systempartnern.

- Beakta batterirekommendationerna i bruksanvisningen till produk-
ten. Endast sé kan batteriet och produkten anvandas riskfritt och batterierna
skyddas mot farlig dverbelastning.

- Ladda endast batterierna med batteriladdare som rekommenderas av
tillverkaren eller av partner for POWER FOR ALL-systemet.

En batteriladdare som &r lampad for en specifik typ av batterier innebar brandrisk
om den anvands med andra batterier (batterityp: PBA 18V ... /kompatibla batteri-
laddare: AL 18...).

—> Batteriet levereras uppladdat till en del.
For att garantera full effekt for batteriet, ladda upp det helt i batteriladdaren innan
den forsta anvandningen.

- Forvara batterierna utom rackhall for barn.
- Oppna inte batteriet. Det finns risk for kortslutning.

- Vid skada och felaktig anviandning av batteriet kan angor komma ut.
Batteriet kan bérja brinna eller explodera. Slapp in frisk luft och uppstk
lakare om du har besvar. Angorna kan irritera luftvagarna.

- Vid felaktigt anvdndning eller om batteriet dr skadat kan anténdlig
vatska komma ut ur batteriet. Undvik kontakt med denna. Spola av med
vatten om du kommer i kontakt med vatskan av misstag. Om vatskan
kommer in i 6gonen, se dessutom till att fa hjalp av lakare.

Batterivatska som kommer ut kan leda till hudirritationer eller brénnskador.

- Ar batteriet defekt kan vitska komma ut och hamna pa foremal i nar-
heten. Kontrollera de drabbade delarna.

Rengdr dem eller byt ut dem om det behdvs.

- Kortslut inte batteriet. Hall batteriet som inte anvands borta fran gem,
mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféremal som kan goéra
att kontakterna kortsluts.

En kortslutning mellan batterikontakterna kan leda till brannskador eller brand.

- Batteriets kontakter kan vara varma efter anvindningen. Tank pa de
varma kontakterna nér du tar bort batteriet.

- Batteriet kan skadas av spetsiga féremal som t.ex. spik eller skruv-
mejslar eller genom yttre kraftpaverkan. Det kan leda till en intern kortslut-
ning och batteriet bdrja brinna, ryka, explodera eller dverhettas.

- Underhall aldrig skadade batterier. Allt underhall av batterier bor endast
goras av tillverkaren eller auktoriserad kundtjéanst.
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> % Skydda batteriet mot virme, t.ex. ocksa mot ihallande solstral-
ning, eld, smuts, vatten och fuktighet.

Det finns risk for explosion och kortslutning.

- Anvand och férvara endast batteriet i en omgivningstemperatur
mellan -20 °C och +50 °C. Lat t.ex. inte batteriet ligga i bilen pa sommaren.
Vid temperaturer <0 °C kan samre prestanda forekomma beroende pa enhet.

- Ladda endast batteriet vid omgivningstemperaturer mellan 0 °C och
+45 °C. Ladda endast batteriet via USB-anslutningen vid omgivnings-
temperaturer mellan +10 °C och +35 °C.

Laddning utanfor det har temperaturintervallet kan skada batteriet eller 6ka
brandrisken.

- Lat batteriet svalna minst 30 minuter efter anviandningen innan du
laddar eller forvarar det.

Elsdkerhet

A FARA! Hjartstillestand!

Den hér produkten skapar ett elektromagnetiskt félt under driften. Det
har faltet kan under vissa omstandigheter paverka funktionssattet fér
aktiva eller passiva medicinska implantat. Fér att utesluta faran fran
situationer som kan leda till allvarliga eller dédliga skador, bor personer
med ett medicinskt implantat konsultera ldkare och tillverkaren av
implantatet innan den har produkten anvénds.

Ta bort batteriet nar det inte anvands.

Ingen anvandning i explosionsfarlig miljo.

Ta bort batteriet i nodfall.

Anvand sékerhetskopplingen i nddfall.

Anvand endast Accu-produkten mellan 0 °C till 40 °C.
Anvand inte produkten vid fuktiga forhallanden.
Skydda batterikontakterna mot fuktighet.

Personlig sdkerhet

A FARA! Kvavningsfara!

Mindre delar kan ltt sviljas. Plastpasar innebar kvavningsfara for sma
barn. Hall sma barn borta under monteringen.

Klipp inte graset genom att dra maskinen mot dig.

Rengdr luftintagen med en borste innan forvaring.

Personer med funktionsnedsattning eller svaga personer ska be en andra person
om hjélp for transporten (vikt).

Plocka inte isdr produkten mer &n den status den hade vid leveransen.

Anvand handskar, halksékra skor och 6gonskydd.

Starta endast grésklipparen med upprétt monterat handtag.

Undvik att dverbelasta grasklipparen.

Arbeta inte med produkten om du &r sjuk eller trétt eller ar paverkad av alkohol,
droger eller mediciner.

2. MONTERING

c FARA! Kroppsskada!
Fara for skarskador om produkten startar oavsiktligt.
- Vanta tills kniven har stannat, ta bort sakerhetsnyckeln och
ta pa handskar innan du monterar produkten.

Montera nedre handtag [bild A1]:

1. Skjut in det nedre handtagen (O i handtagsfastena @ péa gréasklipparen.
Se till att handtagen (D &r helt isatta och att halen i handtagen
ar riktade mot hélen i handtagsféstena.

2. Satt in skruvarna @) i halet pa grésklipparen.
3. Dra at skruvarna 3.

Montera évre handtaget [bild A2]:
Det 6vre handtaget @ kan monteras for héjdinstallning i 3 lagen pa
de nedre handtagen (.

- Arbetsldge: Still in hdjden pa handtaget sa att du star uppratt
nadr du anvander grasklipparen.

Lage Handtagets hojd 6ver golvet
Nedre hal 91cm
Mitthal 94 cm
Ovre hal 97 cm

1. Séatt in det 6vre handtaget @ pa de nedre handtagen .
Se till att handtagen &r helt isatta och att de énskade héalen i handtagen
ar riktade.
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2. Satt skruvarna ® genom halen.
3. Satt underlaggsbrickorna ® och vingmuttrarna @ péa skruvarna ®.
4. Dra at vingmuttrarna @.

Fista kabeln pa handtaget [bild A3]:

- Fast kabeln ® med klammorna ® pa handtaget.
Se till att kabeln inte ar kidmd mellan évre och nedre handtaget.

Montera uppsamiaren [bild A4]:

1. Tryck overtdckningen pa (D pa uppsamlaren (0, sa det hors att
ihakningarna hakar in.
Se till att alla ihakningar sitter fast.

2. Tryck in handtaget @ i Gvertéckningen @ sé det hors att det hakar in.

3. HANDHAVANDE

c FARA! Kroppsskada!
Fara for skarskador om produkten startar oavsiktligt.

- Vanta tills kniven har stannat, ta bort sdkerhetsnyckeln och ta
pa handskar innan du staller in eller transporterar produkten.

Ladda batteriet [bild 01/02/03]:

A FARA!

Beakta natspanningen! Stromkallans spanning maste éverens-
stamma med uppgifterna pa batteriladdarens typskyit.

For GARDENA batteridriven grasklippare art. 14630-55 ingar inte
batteri och batteriladdare i leveransen.

Genom den intelligenta laddningsprocessen identifieras automatiskt bat-
teriets laddningsstatus och laddas med den just optimala laddningsstrom-
men beroende péa batteritemperaturen och -spanningen.

Darigenom skonas batteriet och forblir alltid helt uppladdat nar det férvaras
i batteriladdaren.
1. Oppna locket @ till batterihallaren @.

2. Tryck pa upplasningsknappen @ och ta ut batteriet ® fran batteri-
hallaren ©).

3. Anslut batteriladdaren © till ett nétuttag.

4. Skjut batteriladdaren © pa batteriet ®.

Nar batteriladdningsindikeringen © pa batteriladdaren blinkar
gront laddas batteriet upp.

Nar batteriladdningsindikeringen @ pa batteriladdaren lyser gront
konstant, ar batteriet helt uppladdat
(Laddningstid, se 7. TEKNISKA DATA).

5. Kontrollera med jamna mellanrum laddningsstatusen vid uppladd-
ningen.

6. Nar batteriet ® ar helt uppladdat, kan du koppla bort batteriet ® fran
batteriladdaren ©.

Indikeringselementens betydelse:
Angivelse pa batteriladdaren [bild O3]:

Blinkande sken
batteriladdnings-

Laddningen signaleras genom att batteriladdningsindikeringen @)
blinkar.

indikering © Observera: Det gar endast att ladda nér batteriets temperatur ligger
inom det tillatna laddningstemperaturintervallet se 7. TEKNISKA DATA.
Konstant sken Konstant sken for batteriladdningsindikeringen @) signalerar att
batteriladdnings- batteriet ar helt uppladdat eller att batteriets temperatur ar utan for det
indikering © tilldtna laddningstemperaturintervallet och dérfor inte kan laddas upp.

Sa snart det tillatna temperaturintervallet har uppnatts laddas batteriet
upp.

Utan isatt batteri signalerar konstant sken for batteriladdningsindike-
ringen () att kontakten &r isatt i uttaget och att batteriladdaren ar klar
att anvéndas.
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Stélla in klipphdjd [bild O4/05]:

A FARA! Kroppsskada!

Nar fram- och bakaxeln stélls in i olika hojdlagen finns risk for
skarskador.

- Stéll in fram- och bakaxeln pa bada sidor pa samma hojdlage.

Klipphojden kan stéllas in i 3 lagen (35, 50, 65 mm).

1. L&gg produkten forsiktigt pa sidan.

2. Dra ut framaxeln @ fran Oppningarna pa den aktuella hojdinstall-
ningen @.

3. Lat framaxeln @ haka in i Oppningarna p& den nya hojdinstaliningen @.

Se till att framaxeln har hakat in fullstandigt pa bada sidor pd samma
héjdlége.

4. Dra ut bakaxeln @® fran dppningen pa den aktuella hojdinstaliningen @).

5. Léat bakaxeln @) haka in i Oppningen pa den nya hojdinstaliningen @).
Se till att bakaxeln har hakat in fullsténdigt i Sppningen for hojdldget.

Anvénda grésklipparen med uppsamlaren [bild O6]:

c FARA! Kroppsskada!
Fara for skarskador om kniven roterar eller grasklipparen
startar oavsiktligt.

- Vanta tills kniven har stannat, ta bort sakerhetsnyckeln och
ta pa handskar innan du 6ppnar skyddsluckan.

- Ta inte med handerna in i utkastar6ppningen.

—

Lyft upp skyddsluckan @.

Héang pa uppsamlaren @ pa handtaget @ i gréasklipparen.
Se till att uppsamlaren sitter fast.

Starta grasklipparen.

Nar uppsamlaren @ ar full, stoppar du grasklipparen.
Lyft upp skyddsluckan @.

Ta bort uppsamlaren med handtaget @.

Tom uppsamlaren .

N

N O oA W

Starta grésklipparen [bild O1/07]:

c FARA! Kroppsskada!
Det finns skaderisk om produkten inte stannar nar man
slapper startspaken.

- Kringga inte sidkerhetsanordningarna eller strémbrytare.
Fast exempelvis inte startspaken pa handtaget.

Starta:

Produkten &ar utrustad med en tvahands sikerhetsanordning
(Startspak och sadkerhetssparr), vilka forhindrar en oavsiktlig
start av produkten.

Vi rekommenderar endast batterier fran en kapacitet pa 4,0 Ah.

1. Oppna locket @ till batterih&llaren @.

Satt batteriet ® i batterinallaren @ sé att det hors att det hakar in.
Sétt in sdkerhetsnyckeln @ i grasklipparen och vrid den till 1age 1.
Stang locket @9 till batterihdllaren @.

Tryck péa sékerhetssparren @ med en hand och tryck upp
startspaken @ med den andra handen.
Gréasklipparen startar.

6. Slapp sékerhetssparren @.

o A~

Stoppa:

1. Slapp startspaken @.
Gréasklipparen stannar.

2. Vrid sékerhetsnyckeln @ till Iage 0 och ta ut den.
Dérmed férhindras att batteriet laddas ur.

Tips for att anvdnda grésklipparen:

Om det finns grasrester i utkastardppningen, dra tillbaka grasklipparen
ca. 1 m sa att grasresterna kan ramla ut nedat.
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For att fa en vélskétt grasmatta rekommenderar vi att gréset klipps med
jamna mellanrum, om det ar mojligt en gang per vecka. Grasmattan blir
tatare om den klipps med jamna mellanrum.

Efter langre uppehall i klippningen (semestergrasmatta) klippa forst med
den hogsta klipphojden i en riktning och dérefter i motsatt riktning pa den
Onskade klipphodjden. Detta forhindrar att kniven eventuellt blockeras av
for mycket Klippt material.

Klipp helst gréset endast nar det &r torrt. Om graset ar fuktigt blir klipp-
modnstret ojamnt.

Klipprestanda och batteriladdning:

Grasytan per batteriladdning beror péa olika effekter sésom fuktighet,
gréastathet och Klipphojd. For att utnyttja ytan optimailt, satt inte pa och
stdng av grasklipparen for ofta eftersom det minskar batterilivslangden.
Klipprestandan per batteriladdning kan utnyttjas optimalt genom stérre
klipphdjd och att man klipper oftare.

Grasyta per batteriladdning:

Systembatteri 4,0 Ah max. 150 m?

Systembatteri 5,0 Ah max. 190 m?2

Systembatteri 6,0 Ah max. 225 m?2

4. UNDERHALL

c FARA! Kroppsskada!
Fara for skarskador om produkten startar oavsiktligt.
- Vanta tills kniven har stannat, ta bort sakerhetsnyckeln och
ta pa handskar innan du underhaller produkten.

Rengdéra grésklipparen [bild M1]:

c FARA! Kroppsskada!
Fara for personskador och risk att produkten skadas.

- Rengor inte produkten med vatten eller vattenstrale
(i synnerhet inte vattenstrale med hogtryck).

- Rengor den inte med kemikalier, inklusive bensin eller
I6sningsmedel. Vissa kan forstora viktiga plastdelar.

Ventilationsslitsarna maste alltid vara rena.

- Rengor over- och undersidan av grasklipparen efter varje
anvandning.

Rengora undersidan av grasklipparen:
Undersidan rengérs enklast direkt efter klippningen.
1. L&gg grésklipparen forsiktigt pa sidan.

2. Rengor undersidan, kniven och utkastardppningen @ med en borste
(anvand inga vassa foremal).

Rengora ovansidan av grasklipparen och uppsamlaren:
1. Rengor ovansidan med en fuktig trasa.

2. Rengor Iuftslitsarna och uppsamlaren med en mjuk borste
(anvand inga vassa foremal).

Rengdra batteriet och batteriladdaren:

Se till att ytorna och kontakterna pa batteriet och batteriladdaren alltid
ar rena och torra innan batteriladdaren ansluts.

Anvand inte rinnande vatten.

- Batteriladdare: Rengdr kontakterna och plastdelarna med en
mijuk, torr trasa.

- Batteri: Rengor ventilationsslitsarna och batteriets anslutningar
emellanat med en mjuk, ren och torr pensel.

5. LAGRING

Urdrifttagning [bild S1]:

Produkten maste férvaras utom riackhall for barn.
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Vrid sékerhetsnyckeln till ldge 0 och ta ut den.

Ta bort batteriet.

Ladda batteriet.

Tom uppsamlaren.

Rengor grasklipparen, batteriet och laddaren (se 4. UNDERHALL).

For att spara plats vid forvaringen lossar du vingmuttrarna @ tills det
gér enkelt att falla ihop handtaget.
Se till att kabeln inte &r kidmd mellan évre och nedre handtaget.

7. Forvara grasklipparen, batteriet och batteriladdaren pa ett torrt, stangt
och frostsékert stélle.

S L R A R

Avfallshantering:
(enligt direktiv 2012/19/EU/S.1. 2013 No. 3113)

)i

VIKTIGT!
- Avfallshantera din produkt hos kommunens atervinningscentral.

Produkten far inte kastas som vanligt hushallsavfall.
Den maste avfallshanteras enligt de gallande lokala
miljoféreskrifterna.

Avfallshantering av batteriet:

)i

Li-ion

Batteriet innehaller litium-jon-celler, som inte ska avfallshanteras
som normalt hushéllsavfall néar de ar forbrukade.

VIKTIGT!

- Avfallshantera batterierna hos kommunens atervinningscentral.
1. Ladda ur litium-jon-cellerna helt (kontakta GARDENA Service).
2. Sakra kontakterna pa litium-jon-cellerna mot kortslutning.

3. Avfallshantera litium-jon-cellerna fackmassigt.

6. ATGARDA FEL
FARA! Kroppsskada!

A Fara for skdrskador om produkten startar oavsiktligt.

- Vanta tills kniven har stannat, ta bort sdkerhetsnyckeln,
ta ut batteriet och ta pa handskar innan du atgardar fel pa
produkten.

Byta kniv [bild T1/T2]:

A FARA! Kroppsskada!

Fara for skarskador om kniven roterar nar den ar skadad, bojd,
med obalans eller stétta skarkanter.

- Anvand inte grasklipparen med skadad eller bojd kniv, kniv
med obalans eller stétta skarkanter.

- Efterslipa inte kniven.

GARDENA-reservdelar finns hos din GARDENA-é&terforséljare eller hos
GARDENA service.

- Anvand endast en original GARDENA-kniv art. 4120

Av sékerhetsskal rekommenderar vi att kniven byts ut av GARDENA
service eller auktoriserad GARDENA-aterforséljare.

1. Satt i en skruvmejsel i nagot av de avsedda halen pa undersidan av
holjet @9).
Skruvmejseln fungerar pa sa vis som stopp for kniven.

2. Skruva ut knivskruven @.
Se till att distansen @) inte skadas nédr du anvénder kraft.

3. Ta ut knivskruven @ och underlaggsbrickan @.
4. Ta ut kniven @.

5. Satt in den nya kniven @) i grasklipparen. Texten pa kniven
(this side to grass) maste synas.

6. Satt in underlaggsbrickan @) och knivskruven @ i grasklipparen.

7. Skruva fast den nya kniven @ med knivskruven @) (atdragnings-
momentet &r 15 — 20 Nm). Dra inte &t den for hart.
Se till att distansen @) inte skadas nér du anvander kraft.
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8. Dra ut skruvmejseln frén grasklipparen.
Se till att skruvmejseln &r borttagen innan du startar grasklipparen igen.

Problem

Majlig orsak

f\tgérd

Motorn ar blockerad och
skapar oljud

Motorn &r blockerad.

- Tabort hindret.

Klipphdjden ar for lag.

—> Stéll in en hdgre klipphdjd.

Hogt ljud, grasklipparen
skramlar

Ldsa skruvar pa motorn,
fastsattningen eller pa gras-
Klipparens hdlje.

-> Lat en auktoriserad GARDENA-
aterforséljare eller GARDENA
service efterdra skruvarna.

Grasklipparen gar ojamnt
eller vibrerar starkt

Kniven &r skadad/sliten eller
ar knivhallaren 10s.

— Byt ut kniven (se Byta kniv).

Kniven &r mycket smutsig.

-> Rengor grasklipparen
(se 4. UNDERHALL). Om det
inte &tgardar problemet,
kontakta GARDENA service.

Grasmattan klipps inte
jamnt

Kniven &r slo eller skadad.

—> Byt ut kniven (se Byta kniv).

For 1ag Klipphojd har valts.

—> Stéll in en hogre klipphojd.

Grasklipparen startar inte
eller stoppar

Batteriet dr tomt.

-> Ladda batteriet.

Batteritemperaturen ar utanfor
det tillatna intervallet.

—> Vénta tills batteritempe-
raturen ligger mellan
0°C-+45°Cigen.

Mellan batterikontakterna
pa grasklipparen finns vat-
tendroppar eller fuktighet.

— Ta bort vattendropparna/
fukten med en torr trasa.

Motorn &r blockerad.

—> Ta bort hindret. Starta igen.

Produkten &r defekt.

- Kontakta GARDENA service.

Batteriet &r inte helt insatt
i batterihallaren.

—> Sétt in batteriet helt i batteri-
hallaren sa det hors att det
hakar in.

Sékerhetsnyckeln inte vriden
till lage 1.

-> Vrid sakerhetsnyckeln till
lage 1.

Batteriet &r defekt.

—> Byt ut batteriet.

Laddning ar inte mdjligt.
Gron batteriladdnings-
indikering ©) lyser
konstant [bild 03]

Batteriet &r inte (rétt) pasatt.

- Sitt pa batteriet korrekt pa
batteriladdaren.

Batterikontakterna ar
smutsiga.

- Rengor batterikontakterna
(t.ex. genom att satta i eller
ut batteriet flera ganger, byt
ev. ut batteriet).

Batteritemperaturen ar
utanfor det tillatna laddnings-
temperaturintervallet.

—> Vénta tills batteritempe-
raturen ligger mellan
0°C-+45°Cigen.

Batteriet &r defekt.

—> Byt ut batteriet.

Gron batteriladdnings-
indikering © lyser inte
[bild 03]

Batteriladdarens kontakt &r
inte (ratt) isatt.

—> Sétt in kontakten (helt)
i uttaget.

Uttag, natkabel eller batteri-
laddare &r defekt.

-> Kontrollera natspanningen.
Lat ev. en auktoriserad
GARDENA-aterforséljare
eller GARDENA service
kontrollera batteriladdaren.

Reparationer far endast utforas av GARDENA servicecentren och av fackhandel

C OBSERVERA: Kontakta ditt GARDENA servicecenter vid andra storningar.

som &r auktoriserad av GARDENA.

7. TEKNISKA DATA
Accu-grésklippare Enhet Virde (art. 14630)
Knivens varvtal r/min 3500
Klippbredd cm 30
Klipphojdsinstéllning

(3 I3gen) mm 35, 50, 65
Uppsamlarens volym | 25

Vikt (utan batteri) kg 8
Ljudtryckniva L " 73
Osakerhet k , " 9B ® 3
Ljudeffektsniva L,,2:

maétt/ garanterat dB (A) 87/89
Osékerhet k,,, 0,7
Hand-arm-vibrationa, 0 /<2 <25
Osékerhetk, 1,5

Matforfarande enligt:

VEN IEC 62841-4-3

“RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701
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OBSERVERA: Det angivna vibrationsemissionsvardet har métts enligt ett nor- sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og
A merat provningsforfarande och kan anvéndas for att jimfora med andra elverk- Viden under foruds&tning af at de Vejledes | brugen af
tyg. Detta varde kan dven anvandas for preliminar bedomning av exponeringen. \ \ L
Vibrationsemissionsvérdet kan variera vid den faktiska anvéndningen av elverktyget, apparatet Og |nStrU8reS I de r|S|C|, der er fOrbUndet dermed.
beroende pa hur maskinen anvénds. Som sakerhetsatgérd bor du arbeta maximalt Desuden mé de kun bruge appara’[e’[ under opsyn. B@m mé
1 timme utan avbrott med maskinen. \ " \ o
ikke lege med produktet. Rengering og vedligeholdelse ma
kun gennemfgres af bgrn, hvis de er under opsyn. Vi anbe-

i a . 149 H S
P 180 40A - Enhet  Varde (art. 14905) faler, at produktet ikke anvendes af unge under 16 ar.

Batterispénning V (DC) 18 .
- - Tilsigtet anvendelse:
Batterikapacitet Ah 40
Antal celler (li-jon) 10 GARDENA-PIaanekhpperen er beregnet til at sla grees i private haver
ved hjemmet og i kolonihaver.
Passande POWER FOR ALL-system batteriladdare: AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/ Produktet er ikke egnet til langtidsbrug (professionel drift).
AL 1830 CV /AL 1880 CV.
Batteriladdare Enhet Virde (art. 14900) A
AL 1810 CV P4A FARE! Legemsbeskadigelse!
Nitspénning V (AC) 220 — 240 - Undlad at bruge produktet til at klippe buske, haekke, buskad-
N ser og stauder, til at skaere klatrende planter eller graes pa
Nétfrekvens Hz 50-60

tage eller pa altanen, til fin-deling af grene og kviste samt til
Markeffekt W 26 udjeevning af ujeevnheder i jordoverfladen. Undlad at bruge
produktet pa skraninger med en haeldning pa mere end 20°.

Batteriladdningsspanning V (DC) 18
Max. batteriladdningsstrom  mA 1000
Batteriladdningstid 80 %/
97 -100% (ca.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 96/124 1. SIKKERHED
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 192/ 244 VIGTIGT!
Tillatet laddnings- o0 0—45 Laes brugsanvisningen omhyggeligt, og opbevar den i nzerheden til sene-
temperaturintervall B re brug.
Vikt uppfyller EPTA- o
Procedure 01:2014 ko 0.17 Symboler pa produktet:
Kapslingsklass g/l

Passande POWER FOR ALL systembatterier: PBA 18V. Lees brugsvejledningen.

1S

8. TILLBEHOR Hold afstand.

GARDENA Reservkniv Som ersattning for sloa knivar. art. 4120

GARDPE:I:\PSBy:t:Q:II;;;teri Batteri for extra kortid eller for byte. ot 14905 :?yrlfli(getit?;,_e?tlzarrgze knn;itlai;pker:iev:gs :It‘:(?(; ‘tl.ed med at kore et
GARDENA Batterisnabb- For snabb laddning av POWER FOR ALL art. 14901 0"'_:0

laddare AL 1830 CV P4A systembatterier PBA 18V..W-..
Treek i afspaerringen for vedligeholdelsesarbejde.

9. SERVICE

Vaer opmaerksom pa skjulte kabler.

Vanligen kontakta adressen pa baksidan.

@ Arbejdsomradet skal sikres for arbejdet pabegyndes.

ne >N B B >

. E Frakobling:
Slitdelar: Tag accuen af inden rengering og vedligeholdelse.

Kni h hjulen é&r slitdel h omfattas darfor int tin. 7 ]
niven och hjulen &r slitdelar och omfattas darfor inte av garantin Generelle sikkerhedshenvisninger

Elektrisk sikkerhed for opladeren

A FARE! Elektrisk stod!

Fare for personskader pga. elektrisk stad.
- Produktet skal forsynes med strem via et Fl-relee (RCD) med en nomi-

da Accu-plaeneklipper nel brydestram p hojst 30 mA.

1.SIKKERHED . . .o 33 Generelle sikkerhedshenvisninger for maskiner

2.MONTERING . ... 35

S.BETUENING . . ... 36 ADVARSEL!

4. VEDUGEHOLDELSE .. ... 37 Lzes alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske

5.0PBEVARING . . ..o 37 data, som medfglger til denne maskine.

6. FEJLAFHJZALPNING 37 Manglende overholdelse af sikkerhedshenvisningerne og anvisningerne kan
Ty medfere elektrisk stad, brand og/eller alvorlige personskader.

ZTBKNISKEDATA ... 38 Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtidig brug.

8.TILBEHDR . ... 38 Begrebet ,maskine”, som anvendes i sikkerhedshenvisningerne, anvendes

Q. SERVICE . . . . 38 om eldrevne maskiner (med ledning) og maskiner med genopladelig accu

(uden ledning).

Overseettelse af den originale vejledning. 1) Sikkerhed pa arbejdsplad
ikkerhed pa arbejdspladsen

3 Dit arbejd ade skal t dt oplyst.
Dette pEOdUKt ma gOdt ergeS af b@m fra Og , ?J)ordzlena;//e?ik:g ?;E/stz :rt?ejc‘;g:zrgzgr2§ngrzed7‘g%yjykken
med 8 ar, samt af personer med nedsatte fysiske,
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b) Arbejd ikke med maskinen i eksplosionsfarlige omgivelser, hvor der
er braendbare vaesker, gasser eller stov.
Maskiner genererer gnister, som kan antsende stovet eller dampene.

c) Hold bern og andre personer vaek fra maskinen under brugen.
Hvis du bliver afledt, kan du miste kontrollen over maskinen.

2) Elektrisk sikkerhed

a) Maskinens tilslutningsstik skal passe i stikdasen. Stikket méa ikke
eendres pa nogen made. Undlad at bruge adaptere sammen med jordede
maskiner.

Ueendrede stik og passende stikdaser mindsker risikoen for et elektrisk sted.

b) Undga kropskontakt med jordede overflader som fx rer, radiatorer,
komfurer og keleskabe.
Faren ved et elektrisk sted er sterre, hvis din krop er jordet.

c) Hold maskiner vaek fra regn eller fugt.

Hvis der treenger vand ind i en maskine, @ger det risikoen for et elektrisk stad.

d) Undlad at bruge el-ledningen til at beere maskinen i, til at haenge den
op i eller til at trackke stikket ud af stikdasen. Hold kablet veek fra varme,
olie, skarpe kanter eller maskindele, der bevaeger sig.

Skadede eller sammenfiltrede ledninger @ger risikoen for et elektrisk stad.

e) Hvis du arbejder med maskinen udendors, bar du kun bruge forleen-
gerledninger, som ogsa er beregnet til udenders brug. At bruge en forleen-
gerledning, der er egnet til udenders brug, mindsker risikoen for et elektrisk stad.

f) Huvis det ikke kan undgas at bruge maskinen i fugtige omgivelser,
skal du bruge et fejlstramsrelze.
At bruge et fejlstromsrelee mindsker risikoen for et elektrisk stad.

3) Personers sikkerhed

a) Veer opmaerksom, se pa det du laver, og brug fornuften, nar du arbej-
der med maskinen. Undlad at bruge maskinen, nar du er treet eller pavir-
ket af narko, alkohol eller medicin. Et gjebliks uopmeaerksomhed under brugen
af maskinen kan fere til alvorlige personskader.

b) Brug personligt sikkerhedsudstyr og altid sikkerhedsbriller.

Brug af personligt sikkerhedsudstyr som stevmaske, skridsikre sikkerhedssko,
sikkerhedshjelm eller harevaern kan, alt efter maskinens type og brug, mindske
risikoen for personskader.

c) Undga at vaerktgjet teendes ved et uheld. Kontrollér, at maskinen er
frakoblet, for du tilslutter den til stremforsyningen og/eller accuen, lgfter
eller baerer den. Hvis du har fingeren péa kontakten, nér du beerer maskinen,
eller seetter stikket i stikdasen, mens maskinen er teendt, kan dette fore til ulykker.

d) Fjern justeringsveerktgjer eller skruenggler, for du taender for maski-
nen. Et veerktej eller en nagle, der sidder i en roterende del af maskien, kan med-
fore personskader.

e) Undga en unormal kropsholdning. Serg for at sta sikkert og hold altid
balancen. Derved kan du bedre kontrollere maskinen i uventede situationer.

f) Gai egnet tgj. Undlad at ga i vide klaeder eller smykker. Hold har,
klaeder og handsker borte fra beveegelige dele.
Las kleedning, smykker eller langt har kan blive grebet af dele, der beveeger sig.

g) Hvis det er muligt at montere stevsugnings- og opsamlingsanordnin-
ger, skal disse tilsluttes og bruges rigtigt.

At bruge en stovsuger kan mindske faren pga. stov.

h) Selvom du er fortrolig med maskinen efter at have anvendt den mange
gange, ma du ikke at blive uforsigtig og tilsidesaette sikkerhedsreglerne.
Uagtsomme handlinger kan inden for fa dele af et sekund medfere alvorlige
kveestelser.

4) Brug og behandling af maskinen

a) Undlad at overbelaste maskinen. Brug den maskine, der er beregnet
til dit arbejde. Med den passende maskine arbejder du bedre og mere sikkert
i det oplyste omrade.

b) Brug ikke en maskine, hvis kontakt er defekt.

En maskine, der ikke leengere kan teendes eller slukkes, er farlig og skal repareres.
c) Traek stikket ud af stikdasen og/eller fijern den genopladelige accu,
for du indstiller maskinen, udskifter tilbeher eller lzzgger maskinen fra
dig. Denne sikkerhedsregel forhindrer, at maskinen teendes ved en fejl.

d) Opbevar maskiner, der ikke bruges, udenfor barns raekkevidde.
Lad ikke personer, som ikke er fortrolige med denne maskine eller
ikke har lzest disse anvisninger, bruge maskinen.

Maskiner er farlige, hvis de bruges af uerfarne personer.

e) Plej maskinen med omhu. Kontroller, at bevaegelige dele fungerer per-
fekt og ikke er fastklemt, og om der er dele, der er knaekket eller beska-
diget pa en sddan méade, at maskinens funktion er forringet. Fa de beska-
digede dele repareret, for maskinen bruges.

Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdte maskiner.

f) Hold skaerende vaerktoj skarpt og rent. Omhyggeligt plejet skeerende veerk-
toj med skarpe skaerekanter saetter sig mindre fast og er lettere at arbejde med.

g) Brug maskinen, tilbehor, indsatsvaerktgj osv. i overensstemmelse

med disse anvisninger. Tag derved hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Det kan medfare farlige situationer at bruge maskiner
til andet, end det, de er beregnet til.

h) Hold handtag og handtagsflader terre, rene og fri for olie og fedt.

Ved glatte handtag og handtagsflader kan maskiner ikke betjenes og kontrolleres
sikkert i uforudsete situationer.

5) Brug og behandling af veerktgjet med genopladelig accu

a) Oplad kun den genopladelige accu i opladere, der anbefales af
producenten.

For en oplader, der er egnet til en bestemt slags genopladelige accuer, er der
brandfare, hvis den bruges sammen med andre genopladelige accuer.
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b) Brug kun de genopladelige accuer, der er beregnet til maskinerne.

At bruge andre genopladelige accuer kan medfare personskader og brandfare.
c) Hold den ikke brugte genopladelige accu borte fra klips, mgnter, ngg-
ler, sem, skruer eller andre sma metalgenstande, som kan sla bro over
kontakterne. En kortslutning mellem den genopladelige accus kontakter kan
medfare forbraendinger eller ildebrand.

d) Ved forkert brug kan den genopladelige accu udskille vaeske. Undga
kontakten hermed. Ved tilfeeldig kontakt skylles veesken af med vand.
Hvis vaesken kommer ind i gjnene, kontakt laegen. Udskilt vaeske fra genop-
ladelige accuer kan medfere hudirritationer eller forbraendinger.

e) Anvend ikke beskadigede eller manipulerede accuer.
Beskadigede eller manipulerede accuer kan opfere sig uforudsigeligt og forarsage
fare for brand, eksplosion eller kvaestelser.

f) Udseet aldrig en accu for ild eller for hgje temperaturer.
Ild eller temperaturer over 130 °C kan fremkalde en eksplosion.

g) Overhold alle anvisninger om opladningen, og oplad aldrig accuen
eller accu-vaerktgjet uden for det temperaturomrade, som er angivet

i brugsvejledningen. Forkert opladning eller opladning uden for temperatur-
omradet kan beskadige accuen og @ge brandfaren.

6) Service

a) Lad kun kvalificeret fagpersonale reparere din maskine og kun med
originale reservedele. Dermed sikrer du dig, at maskinens sikkerhed bevares.

b) Vedligehold aldrig beskadigede accuer. Alle former for vedligeholdelse af
accuer ma kun udferes af producenten eller autoriserede kundeservicetienester.

Sikkerhedshenvisninger til plaeneklipper

a) Brug ikke plaeneklipperen ved darligt vejr, sarligt ikke ved uvejr.
Det reducerer faren for at blive ramt af et lyn.

b) Underseg grundigt, om der er vilde dyr i pleenen. Vilde dyr kan blive kvee-
stet pa grund af de kerende maskine.

c) Undersgg grundigt, om der er sten, grene, wiretrade og andre frem-
medlegemer i plaanen. Udslyngede dele kan fordrsage kveestelser.

d) Kontrollér altid fer brugen af maskinerne, at kniven og klippeaggrega-
tet ikke er slidte eller beskadigede. Siidte eller beskadigede dele oger faren
for tilskadekomst.

e) Kontrollér regelmaessigt greesopsamlingsbeholderen for slid eller ned-
brydning. £n slidt eller beskadiget greesopsamiingsbeholder ager risikoen for til-
skadekomst.

f) Fjern ikke sikkerhedsafdaekninger fra deres plads. Sikkerhedsafdaek-
ninger skal vaere funktionsdygtige og fastgjort korrekt. £n los, beskadiget
sikkerhedsafdeekning eller en afdaekning, der ikke fungerer, kan medfere tilskade-
komst.

g) Hold Iuftindtagsabninger fri for aflejringer. Blokerede luftindtagsabninger
og aflejringer kan fare til overophedning eller brandfare.

h) Brug altid skridsikre sikkerhedssko, nar du bruger maskinen. Arbejd
aldrig barfodet eller med abne sandaler. Herved reducerer du faren for at
kveeste dine fodder ved kontakt med den roterende kniv.

i) Brug altid lange bukser ved anvendelse af maskinen. Blottet hud eger

risikoen for kveestelser pé grund af objekter, der slynges ud.

j) Brug ikke maskinen i vadt graes. Ga under anvendelsen af maskinen,
leb aldrig. Herved nedseetter du faren for at rutsje ud og falde, hvilket kan med-
fore kveestelser.

k) Brug ikke maskinen pa meget stejle skraninger. Hermed reduceres risi-
koen for at miste kontrollen, rutsje og falde, hvilket kan fere til tilskadekomst.

1) Sorg for at sta stabilt under arbejde pa skraninger; arbejd altid pa

tvaers pa skraningen, aldrig opad eller nedad, og vaer ekstrem forsigtig

ved eendring af arbejdsretningen. Herved reduceres risikoen for at miste kon-

trollen, rutsje og falde, hvilket kan fare til tilskadekomst.

m) Veer saerligt forsigtig, nar du bakker med maskinen eller traekker den

henimod dig selv. Det reducerer faren for kontakt med fodder eller ben.

n) Beror ikke knive eller andre farlige dele, som stadig beveeger sig.

Herved reducerer du risikoen for tilskadekomst pa grund af dele, der beveeger sig.

o) Kontrollér, at alle kontakter er frakoblet, og accupakken er afbrudt, for

du fjerner fastsiddende materiale eller renser maskinen. £n uventet igang-

saetning af maskinen kan medfare alvorlig tilskadekomst.

p) Kontrollér, at alle kontakter er frakoblet, og fjern sikkerhedsngglen, for

du fjerner fastsiddende materiale eller renser maskinen. En uventet igang-

seetning af maskinen kan medfare alvorlig tilskadekomst.

Stop skeereanordninger, hvis maskinen skal vippes under transporten, hvis du

skal krydse andre overflader end grees og ved transport af maskinen til og fra det

omréde, der skal bearbejdes.

Vip ikke maskinen ved tilkobling af motoren, medmindre maskinen skal vippes for

at starte. | dette tilfeelde ma du ikke vippe maskinen mere end absolut ngdven-

digt, og heev kun den del, der er leengst veek fra brugeren.

Stop maskinen, tag accuen ud, traek sikkerhedsnaglen ud, og kontrollér, at alle

bevaegelige dele er stoppet:

— Hvis maskinen har ramt et fremmedlegeme, skal du undersege maskinen for
skader og udbedre dem, fer du tager maskinen i brug igen.

— Hvis maskinen begynder at vibrere unormalt, skal du straks unders@ge den for
skader, udskifte eller reparere beskadigede dele. Kontrollér ogsa alle lgse
dele, og stram dem.

Vedligehold pleeneklipperen med regelmaessige intervaller.
P4 denne made forleenger du pleeneklipperens levetid.

Brug kun reservedele, som GARDENA anbefaler.

Kun pa denne méade kan pleeneklipperen anvendes sikkert.

Serg ved indstillingen af maskinen for, at dine fingre ikke kommer i klemme
mellem beveegelige skeereanordninger og maskinens faste dele.
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Lad altid maskinen kgle af, for du opbevarer den.

Serg ved vedligeholdelsen af skeereveerket for, at skeereveerket stadig kan
beveeges ved frakoblet streamkilde.

Vi anbefaler at bruge hareveern.

Yderligere sikkerhedshenvisninger

Sikker handtering af accuen

Lzes alle sikkerhedshenvisninger og alle anvisninger.
Manglende overholdelse af sikkerhedshenvisningerne og anvisningerne kan med-
fore elektrisk stad, brand og/eller alvorlige personskader.

Sorg for at opbevare disse anvisninger omhyggeligt.

Anvend kun opladeren, hvis du har fuldt overblik over alle funktioner og kan
udfere dem uden begreensninger eller har modtaget tilsvarende anvisninger.

- Bearn skal holdes under opsyn ved brug, rengering og vedligeholdelse.
Séledes sikres det, at barn ikke leger med opladeren.

- Oplad kun li-ion accuer af POWER FOR ALL System typen PBA 18V.
fra en kapacitet pa 1,5 Ah (fra 5 Accuceller). Accuens spaending skal
passe til opladerens accu-ladespanding. Du ma ikke genoplade almin-
delige batterier. Ellers er der risiko for brand og eksplosion.

~ @ Hold opladeren vaek fra regn eller fugt. At der treenger vand ind
i et elektrisk apparat, @ger risikoen for et elektrisk sted.

- Hold opladeren ren. Der er fare for et elektrisk sted pa grund af snavs.

- Kontroller oplader, kabel og stik far hver anvendelse. Brug ikke
opladeren, hvis du konstaterer beskadigelser. Abn ikke selv opladeren,
og lad den kun reparere af kvalificeret fagpersonale og kun med origi-
nale reservedele. Skadede ledninger @ger risikoen for et elektrisk stad.

- Anvend ikke opladeren pa let anteendelig underlag (f.eks. papir, stof
etc.) eller i breendbare omgivelser.

Der er brandfare pa grund af opvarmningen, som opstér ved opladning.

- Huvis el-ledningen skal udskiftes, sa skal det gares af GARDENA eller en
kundetjeneste, som er autoriseret til elektriske GARDENA-veerktgjer, sa sikker-
heden er garanteret.

- Anvend ikke produktet, mens det oplades.

- Disse sikkerhedshenvisninger gzelder kun for 18V li-ion accuer fra
POWER FOR ALL Systems.

- Anvend kun accuen i produkter fra POWER FOR ALL Systems-
partneren. 18V-accuer, der er markeret med POWER FOR ALL, er fuldsteendigt
kompatible med felgende produkter: alle 18V produkter fra POWER FOR ALL
System-partnere.

- Overhold accu-anbefalingerne i brugsvejledningen til dit produkt. Kun
péa denne made kan accuen og produktet bruges uden fare, og accuerne beskyt-
tes mod farlig overbelastning.

- Oplad kun accuerne i batteriopladere, der anbefales af producenten
eller af POWER FOR ALL System-partnere. Med en batterioplader, der er
egnet til en bestemt slags accu, er der brandfare, hvis den bruges sammen med
andre accuer (accu-type: PBA 18V ... /kompatible batteriopladere: AL 18...).

- Accuen leveres delvist opladet. For at garantere accuens fulde effekt, sa
oplad accuen fuldstaendigt i opladeren fer den ferste anvendelse.

- Opbevar accuerne udenfor berns reekkevidde.
- Abn ikke accuen. Der er fare for kortslutning.

- Ved beskadigelse og forkert brug af accuerne kan der udskilles
dampe. Accuen kan braende eller eksplodere. Tilfor frisk luft, og opseg en
leege i tilfeelde af helbredsmaessige problemer. Dampene kan irritere Iuftvejene.

- Ved forkert anvendelse eller beskadigede accu kan der sive braendbar
vaeske ud af accuen. Undgéa kontakten hermed. Ved tilfeeldig kontakt
skylles vaesken af med vand. Hvis vaesken kommer ind i gjnene, s& kon-
takt desuden laegen.

Udskilt vaeske fra accuer kan medfere hudirritationer eller forbreendinger.

- Ved defekt accu kan der sive vaeske ud, som vaeder andre genstande.
Kontroller de bergrte dele. Renger disse, eller udskift dem om ngdvendigt.

—> Kortslut ikke accuen. Hold den ikke brugte accu borte fra klips, mgn-
ter, nggler, sem, skruer eller andre sma metalgenstande, som kan kort-
slutte kontakterne. En kortslutning mellem accuens kontakter kan medfere for-
braendinger eller ildebrand.

- Batterikontakterne kan vaere varme efter brug. Veer opmaerksom pa
de varme kontakter, nar du fjerner batteriet.

- Accuen kan blive beskadiget af spidse genstande som f.eks. som eller
skruetrakkere eller pa grund af ydre kraftpavirkninger.

Der kan opsta en intern kortslutning og accuen kan breende, ryge, eksplodere
eller overophede.

- Vedligehold aldrig beskadigede accuer. Alle former for vedligeholdelse af
accuer ma kun udferes af producenten eller autoriserede kundeservicetjenester.

. Beskyt accuen mod varme, f.eks. ogsa mod konstant sollys, ild,
snavs, vand og fugtighed.

Der er fare for eksplosion og kortslutning.

- Anvend og opbevar altid accuen ved en omgivelsestemperatur mellem
—-20 °C og +50 °C.

Lad eksempelvis ikke accuen ligge i bilen om sommeren. Ved temperaturer

<0 °C kan der afheengigt af apparatet opsta begreensninger af ydelsen.

- Oplad kun accuen ved omgivelsestemperaturer mellem 0 °C og
+45 °C. Oplad kun accuen med USB-tilslutningen ved hjaelp af denne
ved omgivelsestemperaturer mellem +10 °C og +35 °C.

Opladning uden

for temperaturomradet kan beskadige accuen eller ege brandfaren.

- Efter brug skal du lade accuen kgle af i mindst 30 minutter, for du
oplader eller opbevarer den.
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Elektrisk sikkerhed

A FARE! Hjertestop!

Produktet opretter et elektromagnetisk felt under driften. Dette felt kan
under bestemte betingelser have indflydelse pa funktionen af aktive eller
passive medicinske implantater. For at udelukke livsfarlige situationer,
der kan medfere alvorlige kveestelser med deden til folge, bar personer
med et medicinsk implantat szette sig i forbindelse med en lzege eller
implantatets producent, inden dette produkt anvendes.

Tag accuen ud, nar du ikke bruger den.

Brug den ikke i eksplosionsfarlige omgivelser.

Fjern accuen i ngdstilfeelde.

Brug sikkerhedsafbryderen i nodstilfeelde.

Brug kun det batteridrevne produkt ved temperaturer pa mellem 0 °C og 40 °C.
Undlad at bruge produktet, nar der er fugtigt.

Beskyt accuens kontakter mod fugt.

Personlig sikkerhed

A FARE! Fare for kvalning!

Sma dele kan nemt sluges. Der er risiko for, at sma bgrn kan blive kvalt
i polyposen. Hold sma begrn pa afstand under monteringen.

Sla ikke graesset ved at traekke maskinen ind mod dig selv.
Gar luftindgangene rene med en berste, for den stilles pa opbevaringspladsen.

Handicappede eller svage personer ber bede en anden person om hjeelp ved
transporten (veegt).

Skil ikke produktet ad i flere dele end det blev leveret.
Beer handsker, skridsikre sko og sikkerhedskbriller.
Start kun pleeneklipperen med oprejst monteret greb.
Undlad at overbelaste pleeneklipperen.

Undlad at arbejde med produktet, nar du er treet eller syg eller pavirket af alkohol,
narko eller medicin.

2. MONTERING

c FARE! Legemsbeskadigelse!

Risiko for snitleesioner, safremt produktet starter
utilsigtet.

- Vent, indtil kniven star stille, fiern sikkerhedsngglen og tag
handsker pa, far du monterer produktet.

Montering af hdndtagets nederste del [fig. A1]:

1. Skub de nederste handtag @ ind i pleeneklipperens optagningsrer @.
Sarg for at hdndtaget @ er stukket helt ind, og at hullerne
i handtaget vender samme vej som hullerne i optagningsrerene.

2. Stik skruerne ® ind i pleeneklipperens boring.
3. Stram skruerne ®.

Montering af handtagets overste del [fig. A2]:
Det gverste handtag @ kan monteres i 3 positioner i de nederste
handtag @ for at indstille dem i hgjden.

- Arbejdsposition: Indstil hgjden pa handtaget saledes, at du er
oprejst, nar du bruger plaeneklipperen.

Position Handtagets hgjde over jorden
Nederste hul 91 cm
Mellemste hul 94 cm
QGverste hul 97 cm

1. Stik handtagets averste del @ pa handtagets nederste dele @.
Kontrollér, at handtagene er fuldstaendigt isat, og at de enskede huller
er justeret i handtagene.

2. Stik skruerne ® gennem hullerne.
Seet speendeskiven ® og vingematrikkerne @ péa skruerne ®.
4. Spaend vingematrikkerne @ fast.

w

Fastgorelse af kablet pa handtaget [fig. A3]:

- Fastger kablet ® pa handtaget med klemmerne @©.
Sarg for, at kablet ikke er klemt fast imellem handtagets overste
0g nederste dele.
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Montering af graesfanget [fig. A4]:

1. Tryk afdaekningen @ pa greesfangerkurven @, indtil indgrebsmekanis-
merne gar harbart i indgreb.
Kontrollér, at alle indgrebsmekanismer sidder fast.

2. Tryk grebet @ ind i afdeekningen @, indtil det gar harbart i indgreb.

3. BETJENING

c FARE! Legemsbeskadigelse!

Risiko for snitleesioner, safremt produktet starter
utilsigtet.

- Vent, indtil kniven star stille, fiern sa sikkerhedsngglen og tag
handsker p4, for du indstiller eller transporterer produktet.

Oplad accuen [fig. 01/02/03]:

A BEMARK!

Overhold netspaendingen! Stramkildens spsending skal stemme
overens med opladerens typeskilt.

Ved GARDENA accu-planeklipper Varenr. 14630-55 medfolger der
ikke en accu og batterioplader ved leveringen.

Med den intelligente opladning registreres accuens ladetilstand automatisk,
og afhaengigt af accuens temperatur og speending oplades den med den
optimale ladestram.

Dette er med til at skéne accuen, og ved opbevaring i opladeren er den
altid fuldsteendig opladet.
1. Abn deskslet ® p& accuholderen @.

2. Tryk péa oplasningsknappen ®, og tag accuen
ud af accuholderen @.

3. Tilslut accuopladeren © til en stikdése.

4. Skub accu-opladeren © pa accuen ®.

Nar accu-kontrollampen © pa opladeren blinker grgnt, bliver
accuen ladet op.

Hvis accu-kontrollampen © pa opladeren lyser permanent grgnt,
er accuen ladet helt op (opladningstid, se 7. TEKNISKE DATA).

5. Kontroller ind imellem hvordan opladningen skrider frem.

6. Nar accuen ® er opladet helt, kan du traskke accuen ® ud af

opladeren ©.
Indikatorernes betydning:
Indikator pa opladeren [fig. 03]:

Blinklys, accu-
kontrollampe ©

Opladningen signaliseres ved, at accu-kontrollampen @) blinker.

BEM/RK: Opladningen er kun mulig, nar accuernes temperatur
er inden for det tilladte temperaturomrade for opladning,
se 7. TEKNISKE DATA.

Konstant lys, accu-
kontrollampe ©

—0/g

Nar accu-kontrollampen @) lyser konstant, betyder det, at accuen er ladet
fuldsteendigt op, eller at accuens temperatur er uden for det tilladte tempe-
raturomrade for opladning, og at accuen derfor ikke kan lades op. Sa snart
temperaturen er inden for det tilladte omrade, bliver accuen ladet op.

Uden en isat accu betyder accu-kontrollampens konstante lys ©), at
stikket sidder i stikdasen, og at opladeren er klar til drift.

Indstille snithgjden [fig. 04/05]:

A FARE! Legemsbeskadigelse!

Ved indstilling af: forhjuls- og baghjulsakslen i forskellige hgjde-
positioner er der fare for snitskader.

- Indstil forhjuls- og baghjulsakslen pa begge sider til samme
hojdeposition.
Snithgjden kan indstilles i 3 positioner (35, 50, 65 mm).

1. Leeg produktet forsigtigt pa siden.

2. Treek forhjulsakslen @) ud af abningerne pa den aktuelle
hgjdeindstilling @.
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3. Lad forhjulsakslen @ ga i indgreb i den nye hejdeindstillings
abninger.
Kontrollér, at forhjulsakslen er géet fuldsteendigt i indgreb i begge sider
i den samme hgjdeposition.

4. Treek baghjulsakslen @® ud af den aktuelle hgjdeindstillings @ abning.

5. Lad baghjulsakslen (® ga i indgreb i den nye hgjdeindstillings (® abning.
Kontrollér, at baghjulsakslen er gaet fuldsteendigt i indgreb i hejdeposi-
tionens abning.

Brug af plaeneklipperen med graesfangkurv [fig. O6]:

c FARE! Legemsbeskadigelse!

Risiko for snitsar, hvis kniven drejer rundt, eller
pleeneklipperen starter utilsigtet.

- Vent, indtil kniven star still, fiern sa sikkerhedsngglen og tag
handsker pa, fer du abner sikkerhedsdzekslet.

- Grib ikke med haenderne ind i udkastabningen.

—_

Loft sikkerhedsklappen @.

Heeng greesfangerkurven @ pa grebet @ i pleeneklipperen.
Sorg for, at greesfangkurven sidder fast.

Start pleeneklipperen.

Nar graesfangerkurven @ er fuld, skal du stopper pleeneklipperen.
Laft sikkerhedsklappen @.

Fjern greesfangkurven ved handtaget (.

Tom greesfangkurven @.

N

N O oA

Start af plaeneklipperen [fig. 01/07]:

c FARE! Legemsbeskadigelse!

Der er fare for kveestelser, hvis produktet ikke standser,
nar starthandtaget slippes.

- Ignorer ikke sikkerhedsanordningerne eller kontakterne.
F.eks. ma du ikke fastgere starthandtaget til handtaget.

Start:

Produktet har en tohands-sikkerhedsanordning (starthandtag
og sikkerhedsspeerring), som forhindrer, at man utilsigtet taender
produktet.

Vi anbefaler kun accuer fra en kapacitet pa 4,0 Ah.

1. Abn daskslet @® pa accuholderen @.

2. Seet accuen ® i batteridboningen @, indtil det harbart gér i hak.
3. Stik sikkerhedsnaglen @ i pleeneklipperen og indstil den pa 1.
4. Luk deekslet (9 pa accuholderen ©@.
5

. Tryk pa sikkerhedsspeerringen @ med en hand og treek i starthand-
taget @ med den anden hand.
Pleeneklipperen starter.

6. Slip sikkerhedsspaerringen @.

Stop:
1. Slip starthandtaget @.
Pleeneklipperen standser.

2. Drej sikkerhedsnaglen @), sa den stéar pa 0 og tag den ud.
Pa denne made aflades accuen ikke.

Tip til brugen af plaeneklipperen:

Hvis der er graesrester i udkastabningen, traek pleeneklipperen ca. 1 m
tilbage, sa graesresterne kan falde ned og ud.

For at fa en velplejet greesplaene anbefaler vi at sla greesset med jeavne
mellemrum og helst en gang om ugen. Graespleenen bliver teettere, hvis
den slas med jesvne mellemrum.

Sla efter laengere pauser i greesslaningen (feriepleene) ferst med den
hojeste skeerehgjde i en retning og derefter pa tveers i den enskede
skeerehgjde. Det forhindrer en eventuel blokade af kniven pé grund af
for meget grees.

Sla om muligt kun greesset, nar det er tart. Nar greesset er fugtigt, bliver
skeeremgnstret uregelmaessigt.

Klippeydelse og batteriopladning:

Hvor meget grees man kan sla med en batteriopladning, afheenger af for-
skellige faktorer som fugtighed, greestaethed og klippehgjde. For at kunne
sla sa stort et omrade som muligt ber greessldmaskinen ikke teendes og
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slukkes for ofte, da det nedsaetter batteriets varighed. Klippeydelsen per
accuopladning kan udnyttes optimalt ved at haeve klippehgjden og sla
grees noget oftere.

Graesareal per accuopladning:

System accu 4,0 Ah Maks. 150 m?
System accu 5,0 Ah Maks. 190 m?
System accu 6,0 Ah Maks. 225 m?
4. VEDLIGEHOLDELSE

c FARE! Legemsbeskadigelse!

Risiko for snitleesioner, safremt produktet starter
utilsigtet.

- Vent, indtil kniven star stille, fijern sa sikkerhedsngglen og tag
handsker pa, fer du vedligeholder produktet.

Renggering af plaeneklipperen [fig. M1]:

c FARE! Legemsbeskadigelse!
Fare for kveestelser og risiko for beskadigelse af produktet.

- Produktet ma ikke rengeres med vand eller med en vandstrale
(iseer ikke under hojtryk).

- Ma ikke renses med kemikalier samt benzin eller oplgsnings-
midler. Nogle af disse kan edelaegge vigtige kunststofdele.

Ventilationsslidserne skal altid vaere rene.

- Renger over- og undersiden af pleeneklipperen, hver gang den
har veeret i brug.

Renggaring af plaeneklipperens underside:
Undersiden rengares nemmest straks efter pleeneklipningen.
1. Leeg forsigtigt pleeneklipperen pa siden.

2. Renger undersiden, kniven og udkastabningen @ med en barste
(undlad at bruge skarpe genstande).

Renggring af plaeneklipperens overside og graesfangkurven:
1. Rengear oversiden med en fugtig klud.

2. Renger Iuftslidserne og greesfangkurven med en bled barste
(undlad at bruge skarpe genstande).

Rengoring af den genopladelige accu og accuopladeren:
Sarg for, at den genopladelige accus og accuopladerens overflader og
kontakter altid er rene og terre, for du tilslutter accuopladeren.

Brug ikke flydende vand.

- Oplader: Renger kontakterne og plastikdelene med en blad, ter kiud.

- Accu: Renger af og til ventilationsslidserne og accuens tilslutninger
med en blad ren og ter pensel.

5. OPBEVARING

Afbrydelse af brugen [fig. S1]:
Produktet skal opbevares utilgaengeligt for bgrn.

Drej sikkerhedsngglen, s& den stér pa 0 og tag den ud.
Tag accuen ud.

Oplad accuen.

Tom greesfangerkurven.

Rengear pleeneklipperen, accuen og opladeren
(se 4. VEDLIGEHOLDELSE).

6. Til en pladsbesparende opbevaring lasn vingemeatrikkerne @, indtil
handtaget nemt kan klappes sammen.
Sarg for, at kablet ikke er klemt fast imellem handtagets everste
0g nederste dele.

7. Opbevar pleeneklipperen, accuen og opladeren pé et tart, lukket og
frostsikret sted.

oA~ N
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Bortskaffelse:
(iht. Dir. 2012/19/EU/S.I. 2013 No. 3113)

Produktet mé ikke bortskaffes via normalt husholdningsaffald.
Det skal bortskaffes iht. de geeldende lokale miljgforskrifter.

VIGTIGT!
- Bring produktet hen til en miljgstation i naerheden.

Bortskaffelse af accuerne:

Accuen har lithium-ion-celler, som ikke ma bortskaffes i normait
husholdningsaffald, nar de ikke kan bruges mere.

Li-ion

VIGTIGT!

-> Bring accuen hen til en miljgstation i naerheden.

1. Aflad lithium-ion-cellerne helt (henvend dig til din GARDENA service).
2. Sikr lithium-ion-cellernes kontakter mod kortslutning.

3. Bortskaf lithium-ion-cellerne korrekt.

6. FEJLAFHJZALPNING

c FARE! Legemsbeskadigelse!
Risiko for snitleesioner, safremt produktet starter
utilsigtet.
- Vent, indtil kniven star stille, fjern sa sikkerhedsngglen, tag
accuen ud, og tag handsker pa, fer du udbedrer fejl ved pro-
duktet.

Udskift kniven [fig. T1/T2]:

A FARE! Legemsbeskadigelse!

Fare for snitsar, hvis kniven skades, bgjes, eller drejes med

ubalance eller med stoppede skzerekanter.

- Undlad at bruge plaeneklipperen, hvis kniven er skadet
eller bgjet, hvis den er i ubalance eller har stoppede
skaerekanter.

- Undlad at slibe kniven.

GARDENA-reservedele fas hos din GARDENA-forhandler eller hos din
GARDENA-service.

- Brug kun en original GARDENA-kniv Varenr. 4120

Af sikkerhedsmeessige arsager anbefaler vi, at GARDENA Service eller en
kontraktforhandler, der er autoriseret af GARDENA, udskifter kniven.

1. Stik en skruetraskker i et af de forberedte huller pa undersiden
af huset @).
Skruetraekkeren fungerer hermed som anslag for kniven.
2. Skru knivskruen @ ud.
Kontrollér, at afstandsholderen @ ikke bliver beskadiget ved kraftan-
vendelse.
3. Fjern knivskruen @ og spaendeskiven @).
4. Fjern kniven @).

5. Seet den nye kniv @ ind i pleeneklipperen. Her skal paskriften pa kniven
(this side to grass) veere synlig.

6. Seet speendeskiven @) og knivskruen @ ind i plaeneklipperen.

7. Skru den nye kniv @ fast med knivskruen @ (drejningsmomentet
er 15 — 20 Nm). Stram den ikke for fast.
Kontrollér, at afstandsholderen @) ikke bliver beskadiget ved kraftan-
vendelse.

8. Treek skruetreekkeren ud af pleeneklipperen.
Kontrollér, at skruetraekkeren er fiernet, fer pleeneklipperen startes
igen.

Problem Mulig arsag Afhjaelpning

Motoren er blokeret og Motoren er blokeret. -> Fjern forhindringen.

laver en lyd - - - -
Skeerehgjden er for lav. -> Indstil en hgjere skarehgjde.
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Problem

Mulig drsag

Afhjelpning

Hgje lyde og plaeneklipperen
klaprer

Skruer pa motoren,
fikseringen eller pa plane-
klipperens hus er lgse.

—> Lad en autoriseret kontrakt-
forhandler eller GARDENA’s
service spende skruerne.

Pleneklipperen kgrer ujavnt
eller vibrerer meget

Kniven er skadet/slidt eller
knivholderen sidder Igs.

-> Udskift kniven (se Udskiftning
afkniv).

Kniven er meget snavset.

- Renggr pleneklipperen
(se 4. VEDLIGEHOLDELSE).
Hvis dette ikke fierner
problemet, henvend dig til
GARDENA's service.

Graesplanen er ikke slaet
rent

Kniven er slov eller beskadiget.

-> Udskift kniven (se Udskiftning
af kniv).

Skeerehgjden er valgt for lav.

-> Indstil en hgjere skarehgjde

Plaeneklipperen starter
ikke eller stopper

Accuen er tom.

- Oplad accuen.

Accuens temperatur ligger
uden for det tilladte omrade.

-> Vent til accuens
temperatur igen ligger
mellem 0 °C — +45 °C.

Mellem accuens kontakter
pé plaeneklipperen sidder der
vanddraber eller fugt.

-> Fjern vanddraberne/fugten
med en tor klud.

Motoren er blokeret.

-> Fjern forhindringen.
Start igen.

Produktet er defekt.

— Henvend dig til GARDENA
Service.

Accuen er ikke sat rigtigt ind
i holderen.

- Sat accuen i holderen, indtil
det horbart gar i hak.

Sikkerhedsngglen star ikke
pai.

-> Drej sikkerhedsnaglen,
sa den starpa 1.

Accuen er defekt.

—> Udskift accuen.

Opladning er ikke mulig.
Den grgnne accu-kontrol-
lampe @) lyser konstant
[fig. 03]

Accuen er ikke sat (rigtigt) i.

-> St accuen korrekt pa
opladeren.

Accuens kontakter er
snavsede.

—> Renggr accuens kontakter
(f.eks ved flere gange at tage
accuen ud og sette den
i igen. Udskift evt. accuen).

Accuens temperatur ligger
udenfor det tilladte omrade
for opladning.

-> Vent til accuens
temperatur igen ligger
mellem 0 °C — +45 °C.

Accuen er defekt.

-> Udskift accuen.

Den grenne accu-kontrol-
lampe @ lyser ikke
[fig. 03]

Opladerens stik er ikke sat
(rigtigt) i.

— Seet stikket (fuldstendigt)
i stikdasen.

Stikdase, ledning eller oplader
er defekt.

— Kontroller netspaendingen.
Lad evt. GARDENA's service
eller en af GARDENA auto-
riseret kontraktforhandler
kontrollere opladeren.

Reparationer mé kun udferes af GARDENA Servicecentrene eller af forhandlere,

C BEMZARK: Henvend dig til dit GARDENA Servicecenter i tilfelde af andre fejl.
som er autoriseret af GARDENA.

7. TEKNISKE DATA

ret kontrolmetode og kan bruges til at sammenligne elektriske vaerktgjer med

hinanden. Denne vardi kan ogsa bruges til en forelgbig vurdering af ekspone-
ringen. Vibrationsemissionsvardien kan variere under el-verktgjets virkelige anvendelse,
afhaengigt af hvordan maskinen anvendes. Som en sikkerhedsforanstaltning bgr du mak-
simalt arbejde 1 time med maskinen uden afbrydelse.

2 BEM/ERK: Den anfarte vibrationsemissionsveerdi blev mélt int. en standardise-

System-accu Enhed Vaerdi (Varenr. 14905)
PBA 18V 4,0Ah W-C

Accuspznding V (DC) 18

Accukapacitet Ah 4,0

Antal celler (li-ion) 10

Egnede POWER FOR ALL System accu-opladere: AL 1810 CV /AL 1815 CV / AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV.

Accuoplader Enhed Vaerdi (Varenr. 14900)
AL 1810 CV P4A
Netspznding V (AC) 220 - 240
Netfrekvens Hz 50-60
Nominel styrke w 26
Accu-opladningsspanding  V (DC) 18
Maks. accu-opladningsstrem mA 1000
Accuens opladningstid
80%/97 - 100% (ca.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 96/ 124
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 192/ 244
Tilladt temperaturomrade o
for opladning ¢ 0-45
Vgt i overensstemmelse K 017
med EPTA-Procedure 01:2014 ’
Kapslingsklasse g/l

Egnede POWER FOR ALL System accuer: PBA 18V.

8. TILBEHOR
GARDENA Reservekniv Som reserve for stumpe knive. Varenr. 4120
GARDENA System accu Accu til ekstra brug eller til udskift.

P4A PBA 18V/72 Varenr. 14905

GARDENA Accu-hurtigoplader Til hurtig opladning af POWER FOR ALL System  Varenr. 14901

AL 1830 CV P4A accuer PBA 18V..W-..

9. SERVICE

Kontakt venligst adressen pa bagsiden.

Sliddele:

Kniven og hjulene er sliddele og dermed undtaget fra garantien.

Accu-pleneklipper Enhed Veerdi (Varenr. 14630)

Knivens omdrejningstal 0/min. 3500

Skarebredde cm 30

Indstilling af skaerehgjden

(3 positioner) mm 35,50, 65

Graesfangerkurvens volumen | 25

Zf;?.t) (uden genopladelig 8 fi Akkukayttoinen ruohonleikkuri

tv?';;vk:i";iu L dB (A) 23 1. TURVALLISUUS . .o oo 39

stickerned Ko 2. KOKOONPANO . ...\ oo oo 41

Lydeffektniveau L, 2: B KAYTT O 41

maélt/garanteret 87/89

Usikkerhed k dB (A) 0,7 4. H'.‘.JOLTO """"""""""""""""""""""""" 42
D, SAILY Y S, 42

Hindarmsvingning a,,,” ., <25 6. VIKOJEN KORJAUS . . oo oo e 43

Usikkerhed k., 1.5 7. TEKNISET TIEDOT . . oo 43

Malemetode iht.: "VEN IEC 62841-4-3 2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701 8. LISATARVIKKEET . . .\ o e, 44
9. HUOLTOPALVELU. . . e 44

ret kontrolmetode og kan bruges til at sammenligne elektriske vaerktsjer med

2 BEM/RK: Den anfarte vibrationsemissionsveerdi blev mélt int. en standardise-
hinanden. Denne vardi kan ogsa bruges til en forelgbig vurdering af ekspone-
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Tata tuotetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset

seka henkildt, joilla on alentunut fyysinen, aistinva-
rainen tai psyykkinen toimintakyky tai puutteelliset tiedot,
kun heita talloin valvotaan tai kun he ovat saaneet tuotteen
turvallista kayttoa koskevat ohjeet ja ymmartavat kayttoon
littyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia tuotteen kanssa.
Lapset eivét saa ilman valvontaa tehda laitteen puhdistusta
eika kayttajan tehtaviin kuuluvaa huoltoa. Suosittelemme,
ettd tuotetta kayttavat vasta yli 16-vuotiaat.

Maéaérdystenmukainen kaytto:

GARDENA Ruohonleikkuri on tarkoitettu ruohon leikkaamiseen
yksityisissa puutarhoissa tai siirtolapuutarhoissa.

Tuote ei sovellu pitkaaikaiseen kayttoon (@ammattimainen kaytto).

A VAARA! Henkilovammat!

- Al3 kiyta tuotetta pusikkojen, pensasaitojen, pensaiden tai
varpujen leikkaamiseen, koynnéskasvien tai katto- tai parve-
kenurmien leikkaamisen, oksien tai varpujen silppuamiseen
alaka maan epatasaisuuksien tasoittamiseen. Ala kayta tuo-
tetta rinteissa, joiden kaltevuus on yli 20°.

1. TURVALLISUUS

TARKEAA!
Lue kayttoohje huolellisesti ja sailytd se myohempaa tarvetta varten.

Tuotteessa olevat merkit:

Lue kayttéohje.

1S

Pida etgisyytta.

Varo - terdvat leikkuuterat - leikkuuterat pyorivat viela
sammutuksen jalkeen.

Veda lukitusjarjestelmasta ennen kunnostustoita.

Varmista ty6alue ennen toiden aloittamista.
Varo piilossa olevia johtoja.

Sammuttaminen:
poista akku ennen puhdistus- ja huoltotéita.

v B>/ b B B >

N @ N])

Yleiset turvaohjeet

Laturin sdhkoéturvallisuus

A VAARA! Séhkoisku!

Loukkaantumisvaara sahkoiskusta.

- Virta on syotettava tuotteeseen vikavirtasuojakytkimella (vvsk), jonka
nimellinen laukaisuvirta on enintaéan 30 mA.

Yleiset turvaohjeet koneille

A VAROITUS!

Lue kaikki ndihin koneisiin liittyvat turva- ja muut ohjeet, kyltit ja tekniset
tiedot. Puutteet turva- tai muiden ohjeiden noudattamisessa voivat aiheuttaa séh-
kdiskun, tulipalon ja/tai vakavia loukkaantumisia.

Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.
Turvaohjeissa kaytetty termi "kone” viittaa verkkokayttoisiin koneisiin (verkkojohdon
kanssa) ja akkukayttoisiin koneisiin (ilman verkkojohtoa).

1) Tyopaikan turvallisuus

a) Pida tyoskentelyalueesi puhtaana ja hyvin valaistuna.
Epaésiistit tai valaisemattomat tydskentelyalueet voivat johtaa onnettomuuksiin.
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b) Al3 tyoskentele koneella riajahdysalttiissa ympéristossa, jossa on
palavia nesteitd, kaasuja tai polyja.

Koneet aiheuttavat kipindité, jotka voivat sytyttééd pdlyn tai héyryt.

c) Pida lapset ja muut henkil6t kaukana konetta kaytettaessa.
Hairiét voivat aiheuttaa koneen hallinnan menetyksen.

2) Sahkoéturvallisuus

a) Koneen liitinpistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa
muuttaa mitenkdan. Ala kayta valiliitintd yhdessa suojamaadoitetun
koneen kanssa.

Muuttamattomat pistokkeet ja sopivat pistorasiat pienentavét séhkoiskun riskia.

b) Valta fyysista kontaktia maadoitettujen pintojen, kuten putkien, Iam-
popatterien, liesien ja jadkaappien kanssa.

Maadoitettu keho aiheuttaa suuremman séhkdiskun riskin.

c) Pida koneet kuivana, loitolla sateesta ja kosteudelta.

Veden pédédseminen koneeseen aiheuttaa suuremman sahkdiskun vaaran.

d) Ala kayta liitintijohtoa muulla tavalla, kuten koneen kantamiseen,
ripustamiseen tai pistokkeen vetamiseen pistorasiasta. Pida johto loitolla
kuumuudesta, 6ljysta, teravista reunoista tai lilkkkuvista koneen osista.
Vaurioitunut tai solmussa oleva johto suurentaa séhkdiskun riskia.

e) Jos kaytat konetta ulkona, kdyta vain ulkokaytt6on sopivia jatkojoh-
toja. Ulkokdyttédn sopivan jatkojohdon kdytté vdhentdad sdhkdiskun vaaraa.

f) Jos koneen kayttoa kosteassa ymparistossa ei voida valttaa, kayta
vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kaytto pienentéa sahkoiskun vaaraa.

3) Henkil6turvallisuus

a) Ole tarkkaavainen ja tietoinen tekemisestasi ja tyoskentele jarkevasti
koneiden kanssa. Ala kayta konetta, kun olet vasynyt tai huumeiden,
alkoholin tai ladkeaineiden vaikutuksen alaisena.

Koneen kéytdsséa voi yksikin hetki, jolloin tarkkaavaisuus on herpaantunut, johtaa
huomattaviin vammoihin.

b) Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja.
Henkilbkohtaisten suojavarusteiden, kuten pdlysuojaimien, liukumattomien
turvakenkien, suojakypérén tai kuulosuojaimien kayttd koneen tyypin ja kdyttotar-
koituksen mukaan pienentaé loukkaantumisriskia.

c) Valta tahatonta kayttoonottoa.Varmista, etta kone on sammutettu
ennen kuin kytket sen virtalahteeseen ja/tai kiinnitat akun, otat sen
kateen tai kannat sita.

Onnettomuuksia voi aiheutua, jos pidét sormea kytkimelld, kun kannat konetta,
tai kun kytket sen virtaldhteeseen sen ollessa kytkettyna péélle.

d) Poista kaikki saatotyokalut tai kiintoavaimet ennen koneen paalle
kytkemista. Tyckalu tai avain, joka on pydrivassé koneen osassa, voi aiheuttaa
loukkaantumisia.

e) Vilta epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi tukevasta asennosta
ja sailyta aina tasapaino.

Néin voit hallita konetta paremmin odottamattomissa tilanteissa.

f) Kaiyta aina sopivia vaatteita. Al4 kayta viljia vaatteita tai koruja.
Pida hiukset, vaatteet ja kadsineet poissa liikkuvista osista.

Liikkuvat osat voivat vetda véljét vaatteet, korut tai pitkét hiukset sisaan.

g) Jos polynimu- tai keruujarjestelmien asennus on mahdollista,

ne on kytkettava oikein kiinni ja niitéa on kaytettava oikein.

Pdlynimun kéyttd voi pienentéé pdlyn aiheuttamia vaaroja.

h) Al3 ajattele olevasi oikeassa &ldké laiminly6 koneiden turvaohjeita
vaikka tuntisitkin koneen monen kayton jalkeen.

Huolimaton toiminta voi johtaa sekunnin murto-osissa vakaviin loukkaantumisiin.

4) Koneen kaytto ja kasittely

a) Al ylikuormita konetta. Kayta tydssasi siihen tarkoitettua koneen.
Sopivalla koneella tydskentelet paremmin ja turvallisemmin iimoitetulla teho-
alueella.

b) Al3 kiyta konetta, jonka kytkin on rikki. Kone, jota ei enda voida kytkeé
péélle tai pois paéltd, on vaarallinen ja se on korjattava.

c) Veda pistoke pistorasiasta ja/tai poista akku ennen kuin teet asetuksia
koneeseen, vaihdat lisitarvikkeita tai asetat koneen sivuun.

Tamé varotoimenpide estéa koneen kéynnistymisen vahingossa.

d) Siilyta kiyttimattomii koneita lasten ulottumattomissa. Ald anna
konetta henkiléiden kayttoon, jotka eivat tunne sita tai jotka eivat ole
lukeneet tata ohjetta.

Koneet ovat vaarallisia, jos niitd kédyttda kokemattomat henkildt.

e) Hoida koneita huolellisesti. Tarkasta, toimivatko liikkuvat osat moit-
teettomasti tai etteivat ne ole jumissa, onko osia murtunut tai niin vauri-
oituneita, ettad koneen toiminta on rajoittunut. Anna vaurioituneet osat
korjattavaksi ennen koneen kayttoa.

Monet onnettomuudet ovat seurausta huonosti huolletuista koneista.

f) Pida leikkuutyokalut terdvana ja puhtaana.

Huolellisesti hoidetut leikkuutydkalut, joiden terét ovat terévid, jumiutuvat
vdhemmén ja ovat helpommin ohjattavia.

g) Kayta konetta, lisatarvikkeita, kayttotyokaluja ym. ndiden ohjeiden
mukaan. Huomioi myos tydolosuhteet ja suoritettava tehtava. Koneen
kéyttd muissa kuin niille tarkoitetuissa sovelluksissa voi johtaa vaarallisiin tilanteisiin.
h) Pida kahvat ja kahvapinnat kuivina, puhtaina ja 6ljyttomina ja rasvat-
tomina. Liukkaat kahvat ja kahvapinnat estévét koneen turvallisen kdyton ja
hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

5) Akkutyokalun kaytto ja kasittely
a) Lataa akut vain valmistajan suosittelemissa latureissa.

Laturit, jotka on tarkoitettu ainoastaan tietyntyyppisille akuille, aiheuttavat tulipalo-
vaaran, jos sité kdytetadn muiden akkujen kanssa.
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b) Kayta koneissa ainoastaan niille tarkoitettuja akkuja.

Muiden akkujen kéytté voi johtaa loukkaantumisiin ja aiheuttaa tulipalovaaran.

c) Pida kayttamattomat akut poissa paperiliittimien, kolikoiden, avai-
mien, naulojen, ruuvien ja muiden pienten metalliesineiden ldheisyydesta,
jotka voisivat aiheuttaa kontaktien ohituksen.

Oikosulku akkukontaktien Vélilld voi johtaa palovammoihin tai tulipaloon.

d) Vaarinkaytéssa akusta voi valua nestetta ulos. Valta kontaktia sen
kanssa. Sattumanvaraisessa kontaktissa huuhtele vedella. Jos nestetta
paasee silmiin, kdanny lisaksi ladkarin puoleen.

Ulosvaluva akkuneste voi johtaa ihon &rsytyksiin tai palovammoihin.

e) Al4 kayta vaurioitunutta tai muutettua akkua.

Vaurioituneet tai muutetut akut voivat kdyttaytya odottamattomasti ja johtaa tulipa-
loon, rdjahdykseen tai loukkaantumiseen.

f) Al altista akkua tulelle tai liian korkeille Iampétiloille.

Tuli tai yli 130 °C lampdtilat voivat aiheuttaa réjahdyksen.

g) Noudata kaikkia latausohjeita dlaka lataa akkua tai akkutyokalua
koskaan kayttéohjeessa ilmoitetun lampaotila-alueen ulkopuolella.

Véard lataus tai lataus sallitun ldmpdtila-alueen ulkopuolella voi tuhota akun

tai lisétd tulipalon vaaraa.

6) Huolto

a) Anna koneesi ainoastaan patevian ammattihenkilokunnan korjattavak-
si ja vain alkuperéisilla varaosilla.

Néin varmistetaan, etté koneen turvallisuus sailyy.

b) Al koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Kaikki akkujen huollot tulee
antaa ainoastaan valmistajan tai valtuutetun asiakaspalvelun hoidettavaksi.

Turvaohjeet ruohonleikkurille

a) Ala kayta ruohonleikkuria huonolla ilmalla, erityisesti ukonilmalla.
Tamd pienentdd vaaraa salamaniskun osumisesta.

b) Tutki leikattava alue huolellisesti villieldinten varalta.
Kaynnissé oleva kone voi loukata villielaimia.

c) Tutki leikattava alue huolellisesti ja poista kaikki kivet, kepit, rautal-
angat, luut ja muut vieraat esineet.

Ulos lentévét kappaleet voivat johtaa loukkaantumiseen.

d) Tarkasta ennen koneen kayttoa aina, ettei leikkuutera tai leikkuuko-
neisto ole kulunut tai vaurioitunut.

Kuluneet tai vaurioituneet osat kasvattavat loukkaantumisvaaraa.

e) Tarkasta ruohonkeruusiilié sdannollisesti kulumisen tai kunnon
heikentymisen varalta.

Kulunut tai vaurioitunut ruohonkeruuséilié kasvattaa loukkaantumisvaaraa.

f) Jata suojukset omille paikoilleen. Suojusten on oltava kayttokelpoisia
ja kiinnitetty asianmukaisesti.

Irrallinen, vaurioitunut tai vaérin toimiva suojus voi johtaa loukkaantumisiin.

g) Pida ilmanottoaukot puhtaina kerrostumista.
Estyneet iimantuloaukot ja kerrostumat voivat johtaa ylikuumentumiseen ja
tulipaloon.

h) Kayta konetta kaytettdessa aina luistamattomia turvajalkineita.
Ala koskaan tyoskentele paljain jaloin tai avoimilla sandaaleilla.

Néin véltat jalkojen loukkaantumisvaaran pydrivén leikkuuterdn kontaktissa.

i) Kayta konetta kaytettdessa aina pitkia housuja.

Paljas iho kasvattaa loukkaantumisen todenndkdisyytta ulos lentévisté osista.

j) Al3 kayta konetta maralla ruoholla. Tydskentele kévellen, #ld koskaan

juokse.

Tama pienentdd liukastumis- ja kaatumisvaaraa, mika voi johtaa loukkaantumisiin.

k) Al3 kiyta konetta huomattavan jyrkissi maissa.

Néin pienennetéan hallinnan menettdmisen, liukastumis- tai kaatumisvaaraa, miké

voi johtaa loukkaantumisiin.

) Varmista aina maissa tyoskennellessasi varma asento, tyoskentele

aina poikittain makeen, dla koskaan ylos- ja alaspdin, ja ole erityisen

varovainen tyésuuntaa muuttaessasi. Néin pienennetaédn hallinnan menetta-

misen, liukastumis- ja kaatumisvaaraa, miké voi johtaa loukkaantumisiin.

m) Ole erityisen varovainen taaksepain leikattaessa tai kun vedét konetta

itsedsi kohti. Tédmé pienentad kontaktin vaaraa jalkaterien ja jalkojen kanssa.

n) Al3 koske teraan tai muihin vaarallisiin osiin niiden viel3 liikkuessa.

Néin pienennét loukkaantumisvaaraa likkuvista osista.

o) Varmista, etta kaikki kytkimet on kytketty pois paélta ja akkupakkaus

irrotettu, ennen kuin poistat kiinni jdanyttd materiaalia tai puhdistat

konetta. Odottamaton koneen kaytto voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

p) Varmista, etta kaikki kytkimet on kytketty pois paalta, ja poista turva-

avain, ennen kuin poistat kiinni jaanytta materiaalia tai puhdistat konetta.

Odottamaton koneen kéytté voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

Pyséayta leikkuuvaline, jos konetta on kallistettava kuljetusta varten, muiden

alustojen kuin ruohon ylittdmiseksi ja koneen kuljettamiseksi kaytettavalle

alueelle tai sielta pois.

Al3 kallista konetta, jos kaynnistéat moottorin, paitsi jos kone on kallistettava

kaynnistysta varten. Ala kallista tdssé tapauksessa konetta yhtddn enempaé kuin

valttdmatonta ja nosta ainoastaan sitd osaa, joka on kayttajasta kauimpana.

Pyséyta kone, poista akku ja veda turva-avain irti, ja varmista, etta kaikki likkuvat

osat ovat pysahtyneet:

— Tutki kone vaurioiden varalta, jos se on osunut vieraaseen esineeseen, ja kor-
jaa vauriot ennen kuin otat koneen uudelleen kayttoon.

— Jos kone alkaa tarisemaan epétavallisesti, tarkasta se valittomasti vaurioiden
varalta, vaihda tai korjaa kaikki vaurioituneet osat ja tarkasta kaikki I16ysat osat
ja kirista ne.

Huolla ruohonleikkuri saénnéllisesti. Néin pidennét ruohonleikkurin kéyttoikaa.

Kayta ainoastaan GARDENAnN suosittelemia varaosia.
Vain néin voidaan varmistaa ruohonleikkurin turvallinen kéytto.
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Varmista konetta saataessa, ettei sormia jaa likkuvien leikkuuvalineiden ja koneen
kiinteiden osien valiin.

Anna koneen aina jadhtya ennen kuin varastoit sen.

Huomioi leikkuulaitetta huoltaessa, etté leikkuulaite voi likkua vield sammutetulla
virtalahteellakin.

Suosittelemme kuulosuojaimien kayttoa.

Lisané olevat turvaohjeet

Akkujen turvallinen kaytto

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet.

Puutteet turva- tai muiden ohjeiden noudattamisessa voivat aiheuttaa sahkoiskun,
tulipalon ja/tai vakavia loukkaantumisia.

Sailyta nama ohjeet huolellisesti. Kéyta laturia vain, jos pystyt arvioimaan kaik-
ki toiminnot taydellisesti ja suorittamaan ne ilman rajoituksia tai kun olet saanut
vaadittavat ohjeet.

- Valvo lapsia laitteen kdytossa, puhdistuksessa ja huollossa.

Nain varmistetaan, ettei lapset leiki laturilla.

- Lataa ainoastaan POWER FOR ALL System tyypin PBA 18V Li-ion-ak-
kuja, joiden kapasiteetti on 1,5 Ah (alk. 5 akkukennoa). Akkujannitteen on
sovittava laturin akun latausjéannitteeseen. Alé lataa uudelleen akkuja,
joita ei ole tarkoitettu ladattaviksi. Muuten aiheutuu tulipalo- ja rajahdysvaara.

= @ Suojaa laturi sateelta ja kosteudelta. \Veden padseminen sahkalait-
teeseen aiheuttaa suuremman sahkdiskun vaaran.

- Pida laturi puhtaana. Likaantuminen aiheuttaa sahkdiskun vaaran.

- Tarkasta laturi, johto ja pistoke ennen jokaista kayttoa. Ala kayta latu-
ria, jos huomaat vaurioita. Ala avaa laturia itse ja anna se ainoastaan
patevan ammattihenkilén korjattavaksi ja vain alkuperdisia varaosia kayt-
tamalla. Vaurioituneet laturit, johdot ja pistokkeet lisdavat sahkdiskun vaaraa.

- Al4 kayta laturia helposti palavalla alustalla (esim. paperi, kankaat ym.)
tai herkasti syttyvassa ymparistéssa.

Latauksen aikana tapahtuva laturin kuumeneminen aiheuttaa tulipalovaaran.

- Liitdntajohdon varakappaletta tarvittaessa se on annettava GARDENAN tai val-
tuutetun GARDENA-sahkotyokalujen asiakaspalvelun vaihdettavaksi turvallisuus-
vaarojen valttamiseksi.

- Al3 kayta tuotetta ladattaessa.

- N&ma turvaohjeet patevit vain POWER FOR ALL -jarjestelman

18V Li-lon-akuille.

- Kayta akkua vain POWER FOR ALL -jarjestelmakumppaneiden tuot-
teissa. POWER FOR ALL -merkityt 18V-akut sopivat taydellisesti yhteen seuraa-
vien tuotteiden kanssa: kaikki POWER FOR ALL -jérjestelmékumppaneiden
18V-tuotteet.

—> Huomioi akkusuositukset tuotteesi kdyttoohjeessa.

Ainoastaan néin akkua ja tuotetta voidaan kayttaa vaarattomasti ja akkuja suoja-
taan vaaralliselta ylikuormitukselta.

- Lataa akkuja ainoastaan valmistajan tai POWER FOR ALL -jarjestel-
makumppaneiden suosittelemilla latureilla. Laturi, joka on tarkoitettu ainoas-
taan tietyntyyppisille akuille, aiheuttaa tulipalovaaran, jos sité kaytetaan muiden
akkujen kanssa (akkutyyppi: PBA 18V ... /yhteensopivat laturit: AL 18...).

- Akku toimitetaan osittain ladattuna. Akun tdyden tehon takaamiseksi lataa
akku taydellisesti laturissa ennen akun ensimmaista kayttokertaa.

- Sdilyta akut lasten ulottumattomissa.
- Ala avaa akkua. Se aiheuttaa oikosulun vaaran.

- Akusta voi paasta hoyryja, jos se on vaurioitunut tai sita kadytetdaan

epaasianmukaisesti. Akku voi palaa tai rajahtaa. Tuuleta raikkaalla imalla ja

kaanny oireiden esiintyessa ladkarin puoleen. Hoyryt voivat arsyttad hengitysteita.

- Vaarin kdytettyna tai akun ollessa vaurioitunut siita voi valua syttyvaa

nestetta ulos. Valta kosketusta siihen. Vahingossa tapahtuneessa koske-

tuksessa huuhtele vedella. Jos nestettd paasee silmiin, kdanny lisaksi

laakarin puoleen.

Ulosvaluva akkuneste voi johtaa ihoérsytyksiin tai palovammoihin.

- Viallisesta akusta voi valua nestetta ulos ja likastuttaa lahella olevia

esineitd. Tarkasta likaantuneet osat. Puhdista tai vaihda ne tarvittaessa.

- Ali oikosulje akkua. Pida kayttamattomat akut poissa paperiliittimien,

kolikoiden, avaimien, naulojen, ruuvien ja muiden pienten metalliesinei-

den laheisyydestd, jotka voisivat silloittaa navat.

Oikosulku akkukontaktien valillé voi johtaa palovammoihin tai tulipaloon.

- Pariston kontaktit voivat olla kuumia kayton jalkeen. Ole varovainen

kuumien kontaktien kanssa, kun poistat paristot.

- Teravat esineet, kuten naulat tai ruuvinvdintimet samoin kuin ulkoiset

kuormitukset voivat vaurioittaa akkua. T&ma voi aiheuttaa siséisen oikosulun

ja akun palamisen, savuamisen, rajahtamisen tai ylikuumentumisen.

- Al4 koskaan huolla vaurioituneita akkuja.

Kaikki akkujen huollot tulee antaa ainoastaan valmistajan tai valtuutetun asiakas-

palvelun hoidettavaksi.

- g Suojaa akkua kuumuudelta, esim. my6s jatkuvalta auringonsa-
!@ teilylta, tulelta, lialta, vedelta ja kosteudelta.

Ne aiheuttavat rajahdys- ja oikosulkuvaaran.

- Kayta ja varastoi akku vain -20 °C ... +50 °C lampétiloissa.

Ala jata akkua esim. kesalla autoon. Alle 0 °C lampétila voi aiheuttaa laitekohtai-
sesti tehon rajoittumista.

- Lataa akku ainoastaan, kun ympéristolampétila on 0 °C ... +45 °C.
Lataa akku USB-liitdnnalla ainoastaan, kun ympéristélampétila on

+10 - +35 °C. Lataus lampdtila-alueen ulkopuolella voi vaurioittaa akkua tai
lisata tulipalon vaaraa.

- Anna akun jadhtya kayton jalkeen vahintaén 30 minuuttia ennen kuin
lataat tai varastoit sen.
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Sahkoturvallisuus

A VAARA! Syddmenpysahdys!

Tama tuote tuottaa kdytossa sahkémagneettisen kentan. Kentta voi tie-
tyissa olosuhteissa vaikuttaa aktiivisten tai passiivisten ladkinnallisten
implanttien toimintaan. Jotta vakaviin loukkaantumisiin tai kuolemaan
johtavien tilanteiden vaara voidaan valttaa, 1adkinnallistad implanttia kayt-
tavien henkiliden tulisi ennen tuotteen kayttéa kaantya ladkarinsa ja
implantin valmistajan puoleen.

Poista akku, jos sité ei kayteta.

Ei saa kayttaa rajahdysalttiissa ymparistossa.
Poista akku hatatapauksessa.

Kayta hatatapauksessa turvakytkinta.

Kayta akkutuotetta vain 0 °C — 40 °C lampdtilassa.
Ala kéyta tuotetta kosteissa olosuhteissa.

Suojaa akun kontaktipinnat kosteudelta.

Henkilokohtainen turvallisuus

A VAARA! Tukehtumisvaara!

Pienet osat voidaan niella helposti. Muovipussin vuoksi pienten lasten
tukehtumisvaara. Pida pienet lapset kaukana kokoamisen aikana.

Al4 leikkaa ruohoa niin, etta vedat konetta itseesi pain.
Puhdista iimantuloaukot harjalla ennen varastointia.

Vammaisten tai heikkojen henkildiden tulisi pyytaa kuljetuksessa (paino) toista
henkil6a apuun.

Ala pura konetta toimitustilaa enempaa.

Kayta késineita, liukumattomia kenkié ja silmasuojaimia.
Kéaynnista ruohonleikkuri vain kahvan ollessa asennettuna.
Valt& ruohonleikkurin ylikuormitusta.

Ala tydskentele tuotteella, jos olet vasynyt tai sairas, tai jos olet alkoholin,
huumeiden tai ladkeaineiden vaikutuksen alaisena.

2. KOKOONPANO

c VAARA! Henkilovammat!
Viiltohaavojen vaara, jos tuote kdynnistyy vahingossa.

- Odota, kunnes tera on pysahtynyt, poista turva-avain ja veda
kasineet kateen ennen kuin asennat tuotteen.

Alempien virtakahvojen asennus [kuva A1]:

1. Aseta alemmat virtakahvat () ruohonleikkurin kannattimien
kiinnittimiin @).
Varmista, etté virtakahvat (O on kiinnitetty taydellisesti ja ettéa
virtakahvojen reiét on kohdistettu virtakahvojen kiinnittimien reikiin.

2. Aseta ruuvit ® reikdéan ruohonleikkurissa.
3. Kirista ruuvit ®).

Ylemmaén virtakahvan asennus [kuva A2]:
Ylempi virtakahva (@ voidaan asentaa alempiin virtakahvan (O osiin
3 eri kohtaan korkeuden saatamiseksi.

- Tyodasento: Sdada virtakahvan korkeus niin, ettd pystyt seiso-
maan suorassa ruohoa leikatessa.

Kohta Virtakahvan korkeus maasta

Alempi reika 91 cm

Keskimmainen reikd 94 cm

Ylempi reika 97 cm

1. Aseta ylempi virtakahva @ alempiin virtakahvoihin .
Varmista, ettd virtakahvat on asetettu paikoilleen kokonaan ja etté
Kéytettédvét reidt on kohdistettu virtakahvoja kohti.

2. Aseta ruuvit ® reikien I8pi.
3. Aseta aluslevyt ® ja siipimutterit @ ruuveille ®.
4. Kirista siipimutterit @ tiukkaan.

Kiinnita johto virtakahvaan [kuva A3]:

- Kiinnita johto @® kiinnittimilla ® virtakahvaan.
Varmista, etta johto ei jaa ylemmén ja alemman virtakahvan véliin.
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Ruohonkeraajan asentaminen [kuva A4]:

1. Paina suojus @ ruohonkeruusdilitlle @, kunnes lukitukset kiinnittyvat
kuuluvasti.
Varmista, etté kaikki lukitukset ovat kiinnittyneet.

2. Paina kahvaa () suojukseen (), kunnes se kiinnittyy kuuluvasti.

3. KAYTTO

c VAARA! Henkilovammat!
Viiltohaavojen vaara, jos tuote kaynnistyy vahingossa.

- Odota, kunnes tera on pysahtynyt, poista turva-avain ja veda
hanskat kdteen ennen kuin saadat tai kuljetat tuotetta.

Akun lataus [kuva 01/02/03]:

Huomioi verkkojannite! Virtalahteen jannitteen on vastattava laturin
tyyppikilven tietoja.

GARDENA akkukayttoisen ruohonleikkurin, tuotenro 14630-55,
toimitukseen ei sisélly akkua eika laturia.

Alykkaan latausmenetelméan ansiosta akun lataustila tunnistetaan auto-
maattisesti ja se ladataan akun Iampdétilan ja jannitteen mukaan optimaali-
sella latausvirralla.

Nain akkua séastetaadn ja se pysyy laturissa séilytettdessa aina taydellisesti
ladattuna.
1. Avaa akun kiinnittimen © kansi (9.

2. Paina lukituksen vapautuspainiketta ® ja poista akku @ akun
kiinnittimesta @.

3. Kytke akun laturi © pistorasiaan.
4. Tyonna akun laturi © akkuun ®.

Jos akun latauksen merkkivalo © laturissa vilkkuu vihreana,
akkua ladataan.

Jos akun latauksen merkkivalo © laturissa palaa jatkuvasti
vihreana, akku on taynna
(Latauksen kesto, katso 7. TEKNISET TIEDQOT).

5. Tarkasta lataustila ladattaessa séanndllisesti.
6. Jos akku ® on ladattu tayteen, akku ® voidaan irrottaa laturista ©.

Néyttoelementtien merkitykset:
Naytto laturissa [kuva O3]:

Vilkkuva akun latauk- Lataustoiminto ilmoitetaan akun latauksen merkkivalon @)
sen merkkivalo © vilkkumisella.

Huomautus: Lataustoiminto on vain mahdollinen, kun akun ldmpétila

on sallitulla latauksen lampdtila-alueella katso 7. TEKNISET TIEDOT.
Jatkuvasti palava

akun latauksen
merkkivalo ©

Akun latauksen merkkivalon ©) jatkuva valo ilmoittaa, etta akku on
taynné tai akun lampdtila ei ole sallitulla latauksen [ampdtila-alueella
eiké sitd sen vuoksi voida ladata. Heti kun sallittu lampdtila-alue saavu-
tetaan, akku ladataan.

liman kiinnitettya akkua akun latauksen merkkivalon ©) jatkuva valo
iimoittaa, etta virtapistoke on kiinnitetty pistorasiaan ja laturi on kéytto-
valmis.

Leikkuukorkeuden asetus [kuva O4/05]:

A VAARA! Henkilovammat!

Etu- ja takapyoran akselin saadosta eri korkeuksiin aiheutuu
viiltohaavojen vaara.

- Saada etu- ja takapyoran akseli molemmin puolin samalle
korkeudelle.

Leikkuukorkeus voidaan saataa 3 asentoon (35, 50, 65 mm).

1. Kaanna tuote varovasti kyljelleen.
2. Veda etupyotran akseli 3 korkeustason @ senhetkisista rei'isté.
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3. Anna etupyoran akselin @ kiinnittya uuden korkeustason @ reikiin.
Varmista, etté etupydran akseli on Kiinnittynyt kunnolla molemmin
puolin samalle korkeudelle.

4. Veda takapyoréan akseli ® korkeussaadon (8 senhetkisesta reiasta.

5. Anna takapydran akselin @ kiinnittya uuden korkeussaadon @ reikaan.
Varmista, etté takapydran akseli on kiinnittynyt kunnolla korkeussaadon
reikdan.

Ruohonleikkurin kdytté ruohonkeréadjalld [kuva O6]:

c VAARA! Henkilovammat!

Viiltohaavojen vaara, jos tera kaantyy tai jos
ruohonleikkuri kdynnistyy tahattomasti.

- Odota, kunnes tera on pysahtynyt, poista turva-avain ja veda
kasineet kateen ennen kuin avaat suojaluukun.

- Al3 koske kisilld poistoaukkoon.

—_

Nosta suojaluukkua @.

Ripusta ruohonkeruusailic (@ ruohonleikkurin aisaan @.
Varmista, ettéd ruohonkerééja on kiinni kunnolla.

Kéaynnista ruohonleikkuri.

Kun ruohonkeruusaéilié @ on taynna, pysayta ruohonleikkuri.
Nosta suojaluukkua @.

Poista ruohonkerasja kahvasta @.

Tyhjenna ruohonkeragja (.

N

e R

Ruohonleikkurin kdynnistys [kuva O1/07]:

c VAARA! Henkilovammat!

Loukkaantumisvaara, jos tuote ei pysdhdy kaynnistys-
vivusta irrotettaessa.

- AlA ohita turvajarjestelmia tai kytkinta. Ala esimerkiksi kiinnita
kaynnistysvipua kahvaan.

Kaynnistys:

Tuote on varustettu kahden kaden turvajarjestelmalla (kdynnistys-
vipu ja turvalukitus), joka estaa tuotteen tahattoman paallekytken-
nan.

Suosittelemme vain akkuja, joiden kapasiteetti on yli 4,0 Ah.
1. Avaa akun kiinnittimen © kansi (9.

2. Aseta akku ® akun kiinnitykseen @, kunnes se kiinnittyy kuuluvasti
paikoilleen.

3. Aseta turva-avain @ ruohonleikkuriin ja k&anné se asentoon 1.
4. Sulie akun kiinnittimen @ kansi @.

5. Paina turvalukitusta @ yhdella kadella ja veda kaynnistysvipua @
toisella kadella.
Ruohonleikkuri k&ynnistyy.

6. Paasta turvalukituksesta @ irti.

Pysaytys:
1. Vapauta kaynnistysvipu @.
Ruohonleikkuri pyséhtyy.

2. Kaanna turva-avain @ asentoon 0 ja veda irti.
Néin estetdan akun tyhjentyminen.

Vinkkejéd ruohonleikkurin kdyttéén:

Jos poistoaukossa on ruohon jaannoksia, veda ruohonleikkuria
noin 1 metrin taaksepdin, niin etté jadnnokset voivat pudota alas.

Hoidetun nurmen séilyttdmiseksi suosittelemme ruohon leikkuuta
mahdollisuuksien mukaan kerran viilkossa. Ruohosta tulee tiheampi,
jos sita leikataan saannollisesti.

Leikkaa pidemman leikkuutauon (lomanurmi) jalkeen suurimmalla leik-
kuukorkeudella yhteen suuntaan ja lopuksi poikittaissuuntaan halutulla
leikkuukorkeudella. Tama estééa terdn mahdollisen lukkiutumisen, jos
leikkuumateriaalia on liikaa.

Leikkaa ruoho mahdollisuuksien mukaan aina kuivana. Jos ruoho on
markéaa, leikkuujéljesta tulee epéatasaista.

Leikkuuteho ja akun latauskerta:

Akun yhden latauskerran kattava nurmialue riippuu eri tekijoistd, kuten
kosteus, ruohon tiheys ja leikkuukorkeus. Jotta saavutat parhaimman leik-
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kuualueen laajuuden, ala kytke ruohonleikkuria padlle ja pois toistuvasti,
koska se rajoittaa akun kayttdaikaa. Leikkuutehoa yhté akun latausta
kohti voidaan parantaa korkeammalla leikkuukorkeudella ja leikkaamalla
useammin.

Nurmialue yhta akun latausta kohti:
Jéarjestelma akku 4,0 Ah maks. 150 m2

Jéarjestelma akku 5,0 Ah maks. 190 m2

Jarjestelmé akku 6,0 Ah maks. 225 m?

4. HUOLTO

c VAARA! Henkilovammat!
Viiltohaavojen vaara, jos tuote kdynnistyy vahingossa.

- Odota, kunnes tera on pysahtynyt, poista turva-avain ja veda
kasineet kdteen ennen kuin aloitat tuotteen huollon.

Ruohonleikkurin puhdistaminen [kuva M1]:

c VAARA! Henkilovammat!
Loukkaantumisvaara ja tuotteen vaurioitumisriski.

- Al puhdista tuotetta vedell3 tai vesisuihkulla (varsinkaan
painepesurin vesisuihkulla).

- Ala puhdista kemikaaleilla, bensiinilli tai liuotinaineilla.
Tama voi tuhota tarkeita muoviosia.

Tuuletusrakojen on oltava aina puhtaita.

- Puhdista ruohonleikkurin yla- ja alapuoli jokaisen kayton
jalkeen.

Ruohonleikkurin alapuolen puhdistaminen:
Alapuoli on helpointa puhdistaa suoraan ruohonleikkuun jalkeen.
1. Aseta ruohonleikkuri varovasti kyljelleen.

2. Puhdista alapuoli, terét ja poistoaukko @) harjalla (8la kayta terévia
esineita).

Ruohonleikkurin ylapuolen ja ruohonkerdajan puhdistaminen:
1. Puhdista ylapuoli kostealla liinalla.

2. Puhdista tuuletusraot ja ruohonkeraaja pehmealla harjalla
(8la kayta teravia esineitd).

Akun ja laturin puhdistaminen:

Varmista, ettd akun ja laturin pinnat ja kontaktit ovat aina puhtaita ja
kuivia ennen laturin kiinni kytkemista.

Al3 kayti juoksevaa vetta.

- Akun laturi: Puhdista kosketinpinnat ja muoviosat pehmealla,
kuivalla liinalla.

- Akku: Puhdista vélilla tuuletusraot ja akun litannat pehmealla,
puhtaalla ja kuivalla pensselilla.

5. SAILYTYS

Kéytostd poistaminen [kuva S1]:
Tuote on sailytettava lasten ulottumattomissa.

K&anna turva-avain asentoon 0 ja veda irti.

Poista akku.

Lataa akku.

Tyhjenna ruohonkeruuséilio.

Puhdista ruohonleikkuri, akku ja laturi (katso 4. HUOLTO).

Tilaa séastavaa sailytysta varten irrota siipimutterit @, kunnes virtakahva
voidaan kaantéaa helposti kokoon.
Varmista, etté johto ei jaé ylemmén ja alemman virtakahvan véliin.

o0k~ =

7. Sailyta ruohonleikkuri, akku ja akun laturi kuivassa, suljetussa ja
pakkaselta suojatussa paikassa.
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Haévittaminen:

(direktiivin 2012/19/EU/S.I. 2013 No. 3113 mukaan)

hid

TARKEAA!

Tuotetta ei saa havittaa tavallisen kotitalousjatteen mukana.
Se on havitettava voimassa olevien paikallisten ymparistdnsuo-
jelumaaraysten mukaisesti.

- Havita tuote paikallisen kierratyskeskuksen kautta.

Akun havittaminen:

)i

Li-ion

TARKEAA!

Akussa on litiumionikennot, jotka on hévitettava kayttoian
umpeuduttua erilldan tavallisesta kotitalousjatteesta.

- Havita akut paikallisen kierratyskeskuksen tai kerdyspisteen kautta.

1. Anna litiumionikennojen tyhjentyéa téydellisesti (kdédnny GARDENA-
huoltopalvelun puoleen).

2. Varmista litiumionikennojen kontaktit oikosulkua vastaan.
3. Havita litiumionikennot asianmukaisesti.

6. VIKOJEN KORJAUS

A\

VAARA! Henkilovammat!
Viiltohaavojen vaara, jos tuote kdynnistyy vahingossa.

- Odota, kunnes tera on pysahtynyt, poista turva-avain, poista
akku ja veda kasineet kdteen, ennen kuin korjaat tuotteen

vikoja.

Teréan vaihtaminen [kuva T1/T2]:

A VAARA! Henkilovammat!
Viiltohaavojen vaara, jos tera pyorii vaurioituneena, vaantyneena,
epatasapainossa tai taittuneilla leikkuureunoilla.

- Al3 kiyta ruohonleikkuria vaurioituneella tai vasntyneelld
terallda, epatasapainossa olevalla teralla tai taittuneilla leik-

kuureunoilla.
- AlA teroita teraa.

GARDENA-varaosia saat GARDENA-jalleenmyyjaltasi tai GARDENA-

huollosta.

- Kayta vain alkuperaista GARDENA-teraa

tuotenro 4120

Turvallisuussyista suosittelemme vaihdattamaan ter& GARDENA-huoltopal-
velussa tai valtuutetulla GARDENA-jalleenmyyjalla.

1. Aseta ruuvinvaannin yhteen sille tarkoitettuun reikéan kotelon

alapuolella.

Ruuvinvaénnin toimii néin terén vasteena.

2. Ruuvaa terén ruuvi @) irti.
Varmista, etté vélikettd @) ei vaurioiteta voimaa kéytettdessa.

3. Poista teran ruuvi @) ja aluslevy @).

4. Poista tera @.

5. Aseta uusi teré @ ruohonleikkuriin. Teran merkinnan (this side to grass)

on oltava nakyvissé.

6. Aseta aluslevy @ ja teran ruuvi @ ruohonleikkuriin.

7. Ruuvaa uusi terd @ teran ruuvin @ kanssa kiinni (va&dntdmomentti
on 15— 20 Nm). Ala kirista liian tiukkaan.
Varmista, ettd vélikettd @ ei vaurioiteta voimaa kdytettdessa.

8. Veda ruuvinvaannin pois ruohonleikkurista.
Varmista, ettéd ruuvinvaénnin on poistettu, ennen kuin kdynnistat
ruohonleikkurin uudelleen.

Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaus

Moottori on jumissa ja
pitaa aanta

Moottori on jumissa.

- Poista este.

Leikkuukorkeus on liian
matala.

- S&ada leikkuukorkeus
suuremmaksi.

Kovat danet, ruohonleikkuri
kolisee

Moottorin, kiinnityksen
tai ruohonleikkurin kotelon
ruuvit ovat Iéystyneet.

- Anna valtuutetun jalleen-
myyjén tai GARDENA-huollon
kiristda ruuvit.
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Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaus

Ruohonleikkuri kdy
epétasaisesti tai térisee
voimakkaasti

Terd on vaurioitunut/
kulunut tai terén pidike
on |dystynyt.

- Vaihda terd
(katso Terdn vaihto).

Terd on erittdin likainen.

-> Puhdista ruohonleikkuri
(katso 4. HUOLTO).
Jos ongelma ei poistu,
kaanny GARDENA-
huollon puoleen.

Nurmi ei ole leikattu
siististi

Tera on tylsa tai vaurioitunut.

- Vaihda terd
(katso Terdn vaihto).

Leikkuukorkeus on valittu
liian matalaksi.

- S&ada leikkuukorkeus
suuremmaksi.

Ruohonleikkuri ei kdynnisty
tai sammuu

Akku on tyhja.

-> Lataa akku.

Akun lampéatila ei ole sallitulla
alueella.

-> Odota, kunnes akun
lampdtila on jalleen
0°C... +45°C.

Ruohonleikkurin akkukontak-
tien vélissd on vesipisaroita
tai kosteutta.

—> Pyyhi vesipisarat/kosteus
kuivalla liinalla pois.

Moottori on jumissa.

- Poista este.
Kéynnistd uudelleen.

Tuote on rikki.

- Kadnny GARDENA-huoltopal-
velun puoleen.

Akku ei ole taysin paikoillaan
akun kiinnityksessa.

-> Aseta akku téysin paikoilleen
akun kiinnitykseen, kunnes
se Kiinnittyy kuuluvasti
paikoilleen.

Turva-avain ei ole kdannetty
asentoon 1.

- Ké&anné turva-avain
asentoon 1.

Akku on rikki.

- Vaihda akku.

Lataustoiminto ei ole
mahdollista.

Akun latauksen vihred
merkkivalo © palaa
jatkuvasti

[kuva 03]

Akkua ei ole asennettu
(oikein).

—> Aseta akku oikein paikoilleen
laturiin.

Akun kontaktit ovat
likaantuneet.

-> Puhdista akun kontaktit
(esim. kiinnittdmalla ja pois-
tamalla akkua useamman
kerran. Vaihda akku tarvit-
taessa).

Akun lampatila ei ole sallitulla
latauksen lampdtila-alueella.

- Odota, kunnes akun
lampdtila on jalleen
0°C... +45°C.

Akku on rikki.

—> Vaihda akku.

Akun vihreé latauksen
merkkivalo ©) ei pala
[kuva 03]

A

Laturin pistoketta ei ole
kytketty (oikein).

- Kytke pistoke (taydellisesti)
pistorasiaan.

Pistoke, verkkojohto tai laturi
on rikki.

-> Tarkasta verkkojénnite.
Anna tarvittaessa laturi
valtuutetun jalleenmyyjan
tai GARDENA-huollon
tarkastettavaksi.

HUOMAUTUS: Kaanny muissa hairiotapauksissa GARDENA-huoltopalvelun
puoleen. Korjaukset saa suorittaa ainoastaan GARDENA-huoltopalvelu tai
GARDENAN valtuuttamat erikoisliikkeet.

7. TEKNISET TIEDOT
Akkukdyttéinen Yksikko Arvo (tuotenro 14630)
ruohonleikkuri

Teréan pyorimisnopeus 1/min 3500
Leikkuuleveys cm 30
I(.;:(slzunlilég;keuden saato mm 35, 50, 65
Ruohonkeraéjan tilavuus | 25

Paino (ilman akkua) kg 8

AA i 1

v L
Agnitehotaso L,,2:

mi!_attu/taattu dB ) 87/89
Epévarmuus k,, 0,7
K"éis-»ii.r.] koh‘distuva

Epivarmius k. s s

Mittausmenetelmé:

VEN IEC 62841-4-3

»RL 2000/14/EC/ S.1. 2001 No.1701
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kastusmenetelman mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa vertailussa muiden

sahkotyokalujen kanssa. Tata arvoa voidaan kayttaa myos altistumisen valiai-
kaiseen arviointiin. Tarindpaastoarvo voi poiketa sahkdtyokalun todellisen kdyton aikana
koneen kayttotarkoituksesta riippuen. Turvatoimenpiteena sinun ei tulisi tydskennella
tauotta koneen kanssa yli 1 tuntia.

2 HUOMAUTUS: limoitettu tarindpaastoarvo mitattiin maaraysten mukaisen tar-

Jarjestelméakku Yksikkd Arvo (tuotenro 14905)
PBA 18V 4,0Ah W-C

Akkujénnite V(DC) 18

Akkukapasiteetti Ah 40

Kennojen lukumaéra (Li-ion) 10

Sopivat POWER FOR ALL System- akun laturit: AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV.

Akun laturi Yksikkd Arvo (tuotenro 14900)
AL 1810 CV P4A
Verkkojannite V (AC) 220 - 240
Verkkotaajuus Hz 50-60
Nimellisteho w 26
Akun latausjénnite V (DC) 18
Maks. akun latausvirta mA 1000
Akun latausaika 80 %/
97 - 100 % (noin)
PBA 18V 2,0Ah W-B min 96/ 124
PBA 18V 2,5Ah W-B min 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C min 192/ 244
Sallittu latausldmpétila-alue °C 0-45
Paino EPTA-Procedure
01:2014 mukaan ke 0.17
Suojaluokka g/l

Sopivat POWER FOR ALL System -akut: PBA 18V.

8. LISATARVIKKEET

mentale evner, safremt de er under tilsyn eller er blitt under-
vist om sikker bruk av produktet og forstar farene som resul-
terer av dette. Barn skal ikke leke med produktet. Rengjering
0g brukervedlikehold skal ikke utfgres av barn uten tilsyn.

Vi anbefaler bruk av produktet fgrst for ungdommer fra og
med 16 ar.

Riktig anvendelse:

GARDENA Gressklipper er beregnet for klipping av plener i private hager
o0g smahager.

Produktet er ikke egnet til drift over lang tid (profesjonell bruk).

A FARE! Personskader!

- lkke bruk produktet til kutting av busker hekker, ugress og
stauder, til skjaering av klatreplanter eller gress pa tak eller
pa balkongen, til & kutte opp grenser og smagrener, samt til
utjevning av uregelmessigheter pa bakken. Ikke bruk produk-
tet i heng med en skraning pa mer enn 20°.

1. SIKKERHET

VIKTIG!
Les ngye gjennom bruksanvisningen og oppbevar denne til senere bruk.

Symboler pa produktet:

Les bruksanvisningen.

19

Hold avstand.

Forsiktig — skarp skjeerekniv — skjaerekniven beveger seg
etter stopp.

GARDENA-Varatera Vaihtotera tylsalle terélle. tuotenro 4120
GARDENA-Jarjestelmadakku  Akku kdyntiajan pidennysta varten tai vaihtoon.

P4A PBA 18V/72 tuotenro 14905
GARDENAN Akkukayttinen  Nopeaan POWER FOR ALL System -akun tuotenro 14901

pikalaturi AL 1830 CV P4A PBA 18V..W-.. lataukseen.

9. HUOLTOPALVELU

Ota yhteytta takasivulla olevaan osoitteeseen.

Kuluvat osat:

Tera ja pyorat ovat kuluvia osia eivatka sen vuoksi kuulu takuun piiriin.

no Batteridrevet gressklipper

T.SIKKERHET ..o 44
2.MONTASUE ..o 46
S.BETUENING . ... 46
4. VEDLIKEHOLD. . ..o 48
5.LAGRING . ... 48
6. UTBEDREFEIL. . ... . 48
7.TEKNISKEDATA oo 49
8. TILBEHDR .. .. 49
O.SERVICE .. ... 49

Oversettelse av de originale instruksjonene.

Dette produktet kan brukes av barn fra og med 8 ar
0g personer med reduserte fysiske, sensoriske eller
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Trekk i sperreinnretning for vedlikeholdsarbeider.

Sikre arbeidsomradet for arbeidene pabegynnes.
Veaer oppmerksom pa skjulte kabler.

87 BN B P>

N @ N])

Sla av:
Ta ut batteriet for rengjorings- og vedlikeholdsarbeid.

Generelle sikkerhetsanvisninger

Elektrisk sikkerhet for laderen

A FARE! Stromstgot!

Fare for personskade pa grunn av stremstgot.

- Produktet ma forsynes med strem via en Fl-bryter (RCD) med en
nominell utlgsningsstrem pa maks. 30 mA.

Generelle sikkerhetsanvisninger for maskiner

A ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, bildetekster og tekniske data
for denne maskinen. Hvis sikkerhetsanvisningene og bruksanvisningene ikke
overholdes, kan det fore til elektriske stat, brann og/eller alvorlige personskader.
Oppbevar alle sikkerhetsanvisninger og bruksanvisninger for fremtidig
bruk. Begrepet «maskin» som brukes i sikkerhetsanvisningene, henviser til strom-
drevne maskiner (med nettledning) og til batteridrevne maskiner (uten nettledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Hold arbeidsplassen ren og godt belyst.

Rot eller ubelyste arbeidsomrader kan fare til ulykker.

b) Ikke arbeid med maskinen i eksplosjonsfarlige omgivelser der det kan
vaere brennbare veesker, gasser eller stovtyper.

Maskiner produserer gnister som kan antenne stov eller damp.

c) Hold barn og andre personer pa avstand under bruk av maskinen.

Ved distraksjon kan du miste kontrollen over maskinen.

25.07.22 11:59



2) Elektrisk sikkerhet

a) Maskinens koblingsplugg ma passe inn i stikkontakten. Stepselet skal
ikke pa noen mate forandres. Ikke bruk adapterplugger sammen med jor-
dede maskiner.

Uendrede stepsler og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stet.

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater som pa rer, varme-
apparater, komfyrer og kjoleskap.
Det er en okt risiko ved elektrisk stat nar kroppen din er jordet.

c) Seorg for at maskinen ikke utsettes for regn eller fuktighet.
Hvis det trenger vann inn i et maskin, eker risikoen for elektrisk stat.

d) Ikke bruk tilkoblingsledningen til noe annet enn formalet, som a baere
eller henge opp maskinen eller trekke pluggen ut av stikkontakten. Hold
kabelen pa avstand fra varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige mas-
kindeler. Skadede eller viklede kabler aker risikoen for et elektrisk stet.

e) Nar du arbeider utendgrs med en maskin, ma du kun bruke skjsteled-
ninger som ogsa egner sed til bruk utenders. Bruk av en forlengelsesledning
som er egnet for bruk utenders, reduserer risikoen for elekirisk stot.

f) Hvis det ikke kan unngas at maskinen brukes i fuktige omgivelser,

ma du bruke en jordfeilbryter.

Bruk av en feilstramsvernebryter reduserer risikoen for et elektrisk stet.

3) Sikkerhet for personer

a) Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og bruk sunn fornuft nar du
arbeider med en maskin. lkke bruk maskiner nar du er trgtt eller pavirket
av narkotika, alkohol eller legemidler. Under bruk av maskinen kan et aye-
blikks uaktsomhet fere til alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og alltid vernebriller.
Bruk av personlig verneutstyr som stovmaske, sklisikre vernesko, vernehjelm eller
harselvern, avhengig av type og bruk av maskinen, reduserer faren for skader.

c) Unnga en utilsiktet igangsetting. Forviss deg om at maskinen er
utkoblet for du kobler det til stramforsyningen og/eller batteriet, tar den
opp eller baerer den. Hvis du baerer maskinen med fingeren pa bryteren eller
kobler maskinen til stremforsyningen mens den er paslatt, kan dette fare til ulykker.
d) Fjern innstillingsverktgy eller skrungkler for du slar pa maskinen.

Et verktay eller en nokkel som befinner seg i en roterende maskindel, kan fore til
personskader.

€) Unnga en unormal kroppsholdning. Pass pa at du star sikkert og hold
alltid balansen. Dermed kan du lettere kontrollere maskinen i uventede situasjoner.

f) Bruk egnede klzr. Ikke bruk Igstsittende klzer eller smykker. Hold har,
klzer og hansker pa avstand fra bevegelige deler.
Lastsittende kleer, smykker eller langt hér kan gripes av bevegelige deler.

g) Hvis det kan monteres stovavsug- og -oppsamlingsinnretninger,
ma disse kobles riktig til og brukes riktig.
Bruk av et stavavsug kan redusere farer pa grunn av stov.

h) Ikke ta lett pa sikkerheten, og ikke ignorer sikkerhetsreglene for
maskiner, selv om du er kjent med maskinen etter mye bruk.
Uforsiktig oppfarsel kan fere til alvorlige skader i lopet av et lite sekund.

4) Bruk og behandling av maskinen

a) lkke overbelast maskinen. Bruk den maskinen som er beregnet til ditt
arbeid. Med den passende maskinen arbeider du bedre og sikrere i det angitte
ytelsesomradet.

b) lkke bruk maskiner med defekt bryter.
En maskin som ikke lenger kan slas pa eller av, er farlig og ma repareres.

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten og/ eller fjern batteriet for du fore-
tar innstillinger pa maskinen, skifter tilbehgrsdeler eller legger bort mas-
kinen. Disse forsiktighetstiltakene forhindrer at maskinen kan startes utilsiktet.

d) Maskiner som ikke er i bruk, skal oppbevares utilgjengelig for barn.
Ikke la maskinen brukes av personer som ikke er fortrolig med den eller
som ikke har lest denne bruksanvisningen.

Maskiner er farlige nér de brukes av uerfarne personer.

e) Vedlikehold maskinen med omhu. Kontroller at bevegelige deler fun-
gerer feilfritt og ikke sitter fast, og sjekk om deler er gdelagt eller sa
skadet at maskinens funksjon er redusert. Fa skadede deler reparert for
du tar maskinen i bruk. Mange ulykker skyldes dariig vedlikeholdte maskiner.

f) Hold skjeereverktay skarpe og rene. Omhyggelig vedlikeholdte skjeere-
verktay med skarpe skjeerekanter Kjorer seg mindre fast og er lettere a fore.

g) Bruk maskinen, tilbehor, innsatsverktay osv. i henhold til denne
bruksanvisningen. Ta hensyn til arbeidsbetingelsene og aktiviteten som
skal utferes. Bruk av maskiner til andre formal enn de er beregnet til, kan fare
til farlige situasjoner.

h) Hold handtak og gripeflater torre, rene og frie for olje og fett.
Glatte hdndtak og gripeflater gir ikke sikker drift og kontroll over maskinen
i uforutsette situasjoner.

5) Bruk og behandling av det batteridrevne verktoyet

a) Lad alltid opp batteriene kun i de laderne som anbefales av produsen-
ten. For en lader som er egnet for en bestemt type batterier, er det brannfare hvis
den brukes med andre batterier.

b) Maskinen skal kun brukes med spesifiserte batterier.
Bruk av andre batterier kan fere til personskader og brannfare.

c) Hold batteriet som ikke er i bruk pa avstand fra binders, mynter,
nokler, spikre, skruer eller andre sma metallgjenstander, da disse
kan forarsake en overbroing av kontaktene.

En kortslutning mellom batterikontaktene kan fore til forbrenninger eller brann.

d) Ved feil bruk kan veeske sive ut av batteriet. Unnga kontakt med
denne. Ved tilfeldig kontakt skyll med vann. Hvis veesken skulle komme
i synene, oppsok i tillegg lege.

Utsivende batteriveeske kan fare til hudirritasjoner eller forbrenninger.
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e) lkke bruk skadet eller modifisert batteri. Skadde eller modifiserte batterier
kan ha uforutsigbar adferd og fere til brann, eksplosjon eller personskader.

f) Utsett aldri et batteri for ild eller for hgye temperaturer.

Ild eller temperaturer over 130 °C kan fremkalle en eksplosjon.

g) Felg alle anvisningene for lading, og ikke lad batteriet eller det batteri-
drevne verktgyet utenfor det temperaturomradet som er angitt i bruks-
anvisningen. Feil lading eller lading utenfor det tillatte temperaturomradet kan
odelegge batteriet og oke brannfaren.

6) Service

a) La kun kvalifisert fagpersonale reparere maskinen, og kun med origi-
nale reservedeler. Dette garanterer at sikkerheten til maskinen opprettholdes.
b) Vedlikehold aldri skadde batterier. Samtlig vedliikehold av batterier ma kun
utferes av produsenten eller et autorisert kundesenter.

Sikkerhetsanvisninger for gressklipper

a) Ikke bruk gressklipperen i darlig veer, spesielt ikke i tordenveer.
Dette reduserer faren for & bli truffet av lyn.

b) Sjekk grundig om det er villdyr i klippeomradet.

Den kjorende maskinen kan skade villdyr.

c) Kontroller klippeomradet grundig, og fjern alle steiner, pinner, metall-

trader, bein og andre fremmedlegemer.

Deler som slynges ut, kan fordrsake personskader.

d) Fer du tar maskinen i bruk, ma du alltid sjekke at kniven og klippe-

enheten ikke er slitt eller skadet.

Slitte eller skadde deler eker faren for personskader.

e) Kontroller gressoppsamleren regelmessig for skader eller slitasje.

En skadet eller slitt gressoppsamler oker faren for personskader.

f) La beskyttelsesdekslene ligge pa plass. Beskyttelsesdekslene ma

veere klare til bruk og korrekt festet. £t lost, skadet eller ikke korrekt funge-

rende beskyttelsesdeksel kan fare til personskader.

g) Hold luftinntakene fri for smussansamlinger. Blokkerte luftinntak og

smussinnsamlinger kan fare til overoppheting eller brannfare.

h) Bruk alltid sklisikre vernesko nar du bruker maskinen. lkke arbeid

barbent eller med dpne sandaler.

Dermed reduserer du faren for fotskader ved kontakt med den roterende kniven.

i) Bruk alltid langbukser nar du bruker maskinen.

Bar hud eker sannsynligheten for skader som folge av at gjenstander slynges ut.

j) lkke bruk maskinen i vatt gress. G4, ikke lgp.

Dermed reduserer du faren for & skii og falle, hvilket kan fare til personskader.

k) Ikke bruk maskinen i uforholdsmessig bratte skraninger. Dermed redu-

seres risikoen for & miste kontroll, skli og falle, hvilket kan fere til personskader.

1) Pass pa at du stér stedig nar du arbeider i skraninger; arbeid alltid

pa tvers, aldri oppover eller nedover.

Dermed reduseres risikoen for & miste kontroll, skii og falle, hvilket kan fare til per-

sonskader.

m) Vzer spesielt forsiktig nar du klipper bakover eller trekker maskinen

til deg. Dette reduserer faren for kontakt med fotter og bein.

n) lkke berar kniver eller andre farlige deler som fremdeles roterer.

Dermed reduserer du risikoen for at roterende deler forarsaker personskader.

o) Forviss deg om at alle brytere er slatt av og batteripakken er tatt ut

for du fjerner fastklemt materiale eller rengjer maskinen.

Hvis maskinen starter uventet, kan dette fere til alvorlige personskader.

p) Forviss deg om at alle brytere er slatt av, og fjern sikkerhetsnekkelen

for du fjerner fastklemt materiale eller rengjer maskinen.

Hvis maskinen starter uventet, kan dette fore til alvorlige personskader.

Stans skjeereverktayet nar maskinen ma tippes for transport, nér du skal krysse

andre overflater enn gress og nar maskinen skal transporteres til og fra bruksom-

radet.

Ikke tipp maskinen nar du starter motoren, med mindre maskinen mé tippes for

start. | dette tilfelle m& du ikke tippe maskinen mer enn ngdvendig, og laft kun

den delen som vender bort fra brukeren.

Stans maskinen, ta ut batteriet, trekk ut sikkerhetsnekkelen og pase at alle beve-

gelige deler er stanset:

— Hvis du har stett mot et fremmedlegeme, ma du sjekke maskinen for skader
og utbedre disse for du starter maskinen igjen.

— Hvis maskinen begynner a vibrere uvanlig kraftig ma du straks sjekke den for
skader. Skift ut eller reparer alle skadde deler og kontroller alle lase deler og
trekk dem godt til.

Vedlikehold gressklipperen med jevnlige mellomrom.

Dette forlenger gressklipperens levetid.

Bruk kun reservedeler GARDENA har anbefalt.

Kun i dette tilfelle kan en sikker drift av maskinen garanteres.

Nar du stiller inn maskinen, mé du péase at du ikke klemmer fingrene mellom
bevegelig skjeereverktoy og faste maskindeler.

La alltid maskinen avkjeles fer du setter den bort.

Nér du skal vedlikeholde klippemekanismen, ma du vaere oppmerksom pa at det
kan beveges ogsa nar stramkilden er utkoblet.

Vi anbefaler bruk av harselvern.

Ekstra sikkerhetsanvisninger

Sikker handtering av batterier

Les alle sikkerhetsanvisninger og bruksanvisninger.
Hvis sikkerhetsanvisningene og bruksanvisningene ikke overholdes, kan det
fare til elektriske stat, brann og/eller alvorlige personskader.
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Oppbevar denne anvisningen pa et trygt sted. Bruk laderen kun nér du
kjenner til alle funksjonene og kan overholde dem uten begrensninger eller har
mottatt de riktige instruksjonene.

- Hold barn under oppsyn ved bruk, rengjering og vedlikehold.

Slik serger du for at barn ikke leker med laderen.

- Lad kun Li-ion-batterier av systemet POWER FOR ALL type PBA 18V.
fra en kapasitet pa 1,5 Ah (fra 5 battericeller). Batterispenningen ma
passe til laderens batteriladespenning. Ikke lad opp ikke-oppladbare
batterier. Dette medferer brann- og eksplosjonsfare.

= Hold laderen unna regn eller fuktighet. Hvis det trenger vann inn i
et elektrisk apparat, gker risikoen for elektrisk stat.

- Hold laderen ren. Smuss gker faren for elektrisk stat.

- Kontroller laderen, ledningen og stopselet for hver bruk. Ikke bruk
laderen hvis den er skadet. Ikke apne laderen selv, fa den kun reparert av
kvalifiserte fagfolk og kun med originale reservedeler.

Skadde ladere, ledninger og stapsler gker risikoen for elektrisk stat.

- lkke bruk laderen pa lett brennbart underlag (f.eks. papir, tekstiler
osv.) eller i brennbare omgivelser.

Under ladingen blir laderen varm og det er brannfare.

- Huvis det er ngdvendig & skifte ut tilkoblingsledningen, ma dette utferes av
GARDENA eller en autorisert kundeservice for GARDENA elektroverktay for &
unngé sikkerhetsrisikoer.

- lIkke bruk produktet mens det blir ladet.

- Disse sikkerhetsanvisningene gjelder kun for 18V Li-ion-batterier i
POWER FOR ALL-systemet.

- Bruk batteriet kun i produktene fra partnere til POWER FOR ALL-
systemet.

18V-batterier merket med POWER FOR ALL er fullstendig kompatible med fal-
gende produkter: alle 18V-produkter fra partnerne til POWER FOR ALL-systemet.

- Les anbefalingene for batterier i bruksanvisningen for produktet
ditt. Kun slik kan batteriet og produktet brukes uten fare, og batteriene beskyttes
mot farlig overbelastning.

- Lad batteriet kun med ladere som anbefales av produsenten eller
av partnerne til POWER FOR ALL-systemet.

En lader som egner seg for en bestemt type batterier, utgjer brannfare hvis
det brukes med andre batterier (batteritype: PBA 18V ... /kompatible ladere:
AL 18...).

- Batteriet leveres delvis ladet. For & garantere full effekt fra batteriet, ma du
lade det helt opp fer ferste gangs bruk.

- Oppbevar batterier utilgjengelig for barn.
- lkke apne batteriet. Da er det fare for kortslutning.

- Ved skader og feil bruk av batteriet kan det lekke ut damper. Batteriet
kan brenne eller eksplodere. Ventiler med frisk luft og oppsek en lege hvis du
far plager. Dampene kan irritere luftveiene.

- Ved feil bruk eller skadet batteri kan brennbar vaeske sive ut av batte-
riet. Unnga kontakt med denne. Ved tilfeldig kontakt, skyll med vann.
Hvis du far vaesken i gynene, ma du i tillegg oppseke en lege.

Utsivende batteriveeske kan fere til hudirritasjoner eller forbrenninger.

- Ved defekt batteri kan vaeske lekke ut og dekke nzerliggende gjen-
stander. Kontroller de gjeldende delene.
Rengjer disse delene eller skift dem ev. ut.

- Ikke kortslutt batteriet. Hold batteriet som ikke er i bruk, pa avstand
fra binders, mynter, ngkler, spikre, skruer eller andre sma metallgjen-
stander som kan forarsake en overbroing av kontaktene.

En kortslutning mellom batterikontaktene kan fare til forbrenninger eller brann.

- Batterikontaktene kan vaere varme etter bruk. Veer oppmerksom pa de
varme kontaktene nar du tar ut batteriet.

- Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander, som f. eks. spiker eller
skrujern, eller fra andre kraftpavirkninger.

Det kan fare til en intern kortslutning og batteriet kan begynne & brenne, ryke,
eksplodere eller bli overopphetet.

- Vedlikehold aldri skadde batterier. Samtlig vedlikehold av batterier ma kun
utfares av produsenten eller et autorisert kundesenter.

-> % Beskytt batteriet mot varme, f. eks. mot kontinuerlig direkte sol-
O lys, brann, smuss, vann og fuktighet.

Det er fare for kortslutning.

- Bruk og lagre batteriet kun ved en omgivelsestemperatur mellom

—-20 °C og +50 °C. Om sommeren méa du ikke la batteriet ligge f.eks. i bilen. Ved
temperaturer <0 °C kan det skje en apparatspesifikk effektbegrensning.

- Lad batteriet kun ved omgivelsestemperaturer mellom 0 °C og +45 °C.
Lad opp batteriet med USB-tilkobling kun via denne koblingen og i omgi-
velsestemperaturer mellom +10 °C og +35 °C.

Lading utenfor temperaturomradet kan skade batteriet eller gke brannfaren.

- La batteriet avkjoles i minst 30 minutter etter bruk for du lader det
eller legger det bort for oppbevaring.

Elektrisk sikkerhet

A FARE! Hjertestans!

Dette produktet genererer et elektromagnetisk felt under drift. Dette fel-
tet kan under visse betingelser pavirke funksjonen til aktive eller passive
medisinske implantater. For a utelukke fare ved situasjoner som kan fgre
til alvorlige eller dedelige personskader, skal personer med et medisinsk
implantat radfere seg med lege og produsenten av implantatet for bruk
av dette produktet.

Ta av batteriet nér det ikke er i bruk.

Skal ikke brukes i eksplosive omgivelser.

Ta av batteriet i nadstilfeller.
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Bruk sikkerhetsbryteren i nadstilfeller.

Bruk batteriproduktet kun mellom 0 °C og 40 °C.
Ikke bruk produktet under fuktige forhold.
Beskytt batterikontaktene mot fuktighet.

Personlig sikkerhet

A FARE! Fare for kvelning!

Mindre deler kan lett svelges. Plastposer utgjor fare for kvelning for
smabarn. Hold smabarn pa avstand under monteringen.

Ikke Klipp gress ved a trekke maskinen til deg.
Rengjer luftinntakene med en berste for oppbevaring.

Funksjonshemmede eller svake personer bar be en videre person om hjelp med
transport (vekt).

Ikke demonter produktet mer enn til den tilstanden det hadde ved levering.
Bruk hansker, sklifaste sko og beskyttelsesbriller.

Start gressklipperen kun med handtak som er montert staende.

Unngé en overbelastning av gressklipperen.

Ikke arbeid med produktet nar du er trett eller syk eller under pavirkning av
alkohol, narkotika eller legemidier.

2. MONTASJE

c FARE! Personskader!
Fare for kuttskader hvis produktet starter utilsiktet.

- Vent til kniven har stanset, fjern sikkerhetsngkkelen og
trekk pa hansker far du monterer produktet.

Montere nedre handtak [fig. A1]:

1.

2.
3.

Skyv den nedre delen av handtaket @ inn i handtaksfestene @ pa
gressklipperen.

Searg for at handtakene  er satt helt inn og at hullene i handtakene
vender mot hullene i handtaksfestene.

Sett skruene ® inn i borehullene pa gressklipperen.

Trekk skruene ® godt til.

Montere ovre handtak [fig. A2]:

F

or hgydejustering kan den gvre handtaksdelen @) monteres

i 3 posisjoner pa den nedre delen av handtaket (.
- Arbeidsposisjon: Still inn hayden pa stangen slik at du star

Posisjon

oppreist nar du bruker gressklipperen.

Handtakets hgyde over bakken

Nederste hull

91 cm

Midtre hull

94 cm

@verste hull
1.

3,
4,

97 cm

Sett det gvre handtaket @ pa det nedre handtaket @.
Pase at hdndtaksstengene er stukket helt inn og at de enskede
hullene i handtaket er riktig justert.

Stikk skruene ® gjennom hullene.
Sett underlagsskivene ® og vingemutrene @ péa skruene ®).
Trekk vingemutrene @ godt til.

Fest kabel pa bjelken [fig. A3]:
- Fest kabelen ® med klemmer ® pa bjelken.

Pése at kabelen ikke er klemt mellom avre og nedre handtak.

Montere gressoppsamler [fig. A4]:

1.

Trykk dekselet (D pa gressoppsamleren @ til du harer at det smetter
pa plass.
Pése at alle lasemekanismer sitter godt.

Trykk handtaket @ inn i dekselet @ til du harer at det smetter pa plass.

3. BETJENING

FARE! Personskader!
Fare for kuttskader hvis produktet starter utilsiktet.

A
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- Vent til kniven har stanset, fjern sikkerhetsnokkelen og trekk
pa hansker for du stiller inn produktet eller transporterer det.

Lade batteriet [fig. 01/02/03]:

A OBS!

Vaer oppmerksom pa nettspenningen! Spenningen til stramkilden
mé stemme overens med spesifikasjonene pa laderens typeskilt.

For GARDENA accu gressklipper art. 14630-55 er batteri og lader
ikke inkludert i leveringsomfanget.

Med den intelligente ladeprosessen blir ladetilstanden til batteriet auto-
matisk registrer og ladet med optimal ladestrem i forhold til av batteri-
temperaturen og -spenningen.

Slik blir batteriet skanet og forblir alltid helt oppladet nér det oppbevares

i laderen.

. Apne dekselet ® pa batterirommet ®.

. Trykk pa opplésingstasten ® og ta batteriet ® ut av batteriopptaket @.
Koble batteriladeren © til et strgmuttak.

. Skyv batteriladeren © pa batteriet ®.

TNV

Nar batteriladelampen © pa laderen blinker grent, blir batteriet
ladet.

Nar batteriladelampen © pa laderen lyser permanent grent,
er batteriet fulladet (Ladevarighet se 7. TEKNISKE DATA).

5. Kontroller ladetilstanden i regelmessige intervaller ved lading.
6. Nar batteriet ® er fulladet, kan du koble batteriet ® fra laderen ©.

Betydning av visningselementene:
Visning pa laderen [fig. 03]:

Ladeprosessen signaliseres med blinking pa batteriladelampen @).

Merk: Lading er kun mulig hvis temperaturen til batteriet ligger innenfor
tillatt ladetemperaturomrade, se 7. TEKNISKE DATA.

Blinkende lys batteri-
ladelampen ©

ﬁ

Permanent lys batteri- Det permanente lyset pa batteriladelampen (@ signaliserer at batteriet
ladelampen © er fulladet eller at temperaturen til batteriet ligger utenfor tillatt lade-
temperaturomrade, og batteriet derfor ikke kan lades. Sa snart tillatt
b I / g temperaturomrade er nadd, blir batteriet ladet.
h— Nar batteriet ikke er satt inn, signaliserer det permanente lyset til
batteriladelampen () at stromstgpselet er satt i stikkontakten og at
laderen er klar til bruk.

!

Stille inn klippehayden [fig. 04/05]:

A FARE! Personskader!

Fare for kuttskader nar du stiller inn for- og bakhjulaksel
i ulike hgydeposisjoner.

- Still for- og bakhjulakslene pa begge sider i samme hgyde-
posisjon.

Snitthayden kan stilles inn i 3 posisjoner (35, 50, 65 mm).

—_

. Legg produktet forsiktig pa siden.
. Trekk forhjulakselen @ ut av apningene for aktuell haydeinnstilling .

. La forhjulakselen @ smette pa plass i apningen for den nye hayde-
innstillingen @.
Pase at forhjulakselen er smettet helt inn i samme haydeposisjon péa
begge sider.
. Trekk bakhjulakselen @® ut av &pningen for aktuell hgydeinnstilling @®.
5. La bakhjulakselene @ smette pa plass i &pningen for den nye hgyde-
innstilling .
Pase at bakhjulakselene er smettet helt pa plass i 4oningen for hayde-
posisjonen.

w N

~

Bruke gressklipper med gressoppsamler [fig. O6]:

c FARE! Personskader!
Fare for kuttskader hvis kniven roterer eller

gressklipperen starter utilsiktet.
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- Vent til kniven har stanset, fjern sikkerhetsnokkelen og trekk
pa hansker fgr du apner vernedekselet.

- Ikke grip inn i utkastapningen med hendene.

1. Loft vernedekselet @).

Ta tak i handtaket @ pa gressoppsamleren (© og hekt den inn pa
gressklipperen.
Forsikre deg om at gressoppsamleren sitter godt fast.

Start gressklipperen.

Nar gressoppsamleren @) er full, stanser du gressklipperen.
Loft vernedekselet @.

Ta ut gressoppsamleren etter handtaket @.

Tem gressoppsamleren (0.

N

N O o~ W

Starte gressklipperen [fig. 01/07]:

c FARE! Personskader!
Det er fare for personskade hvis produktet ikke stopper
nar startspaken slippes.

- Ikke overstyr sikkerhetsinnretningene eller bryteren.
Fest for eksempel ikke startspaken pa handtaket.

Starte:

Produktet er utstyrt med en tohands sikkerhetsinnretning
(Startspak og sikkerhetssperre), som forhindrer en utilsiktet
innkobling av produktet.

Vi anbefaler kun batterier med en kapasitet pa 4,0 Ah eller mer.

1. Apne dekselet @® péa batterirommet @.

2. Sett batteriet ® inn i batteriopptaket @ inntil det klikker pa plass.
3. Sett sikkerhetsngkkelen @ inn i klipperen, vri til stillingen 1.

4. Lukk dekselet @) til batterirommet @.

5

. Trykk sikkerhetssperren @ med én hand og trekk startspaken @ med
den andre handen.
Gressklipperen starter.

6. Slipp sikkerhetssperren @.

Stoppe:

1. Slipp startspaken @.
Gressklipperen stopper.

2. Vri sikkerhetsnakkelen @ til stilingen 0 og ta den ut.
Dermed forhindres det at batteriet utlades.

Tips for bruk av klipperen:

Hvis det befinner seg gressrester i utkastapningen, trekk klipperen ca. 1 m
tilbake, slik at gressrestene kan falle ut nedover.

For & opprettholde en velpleid gressplen anbefaler vi & regelmessig klippe
plenen, én gang i uka, hvis det er mulig. Plenen blir tettere nar den klippes
regelmessig.

Klipp etter lengre Klippepauser (ferieplen) ferst med den sterste klippe-
hayden i én retning og deretter i ensket klippehayde péa tvers av dette.
Dette forhindrer at kniven blokkeres pa grunn av for mye gress.

Klipp plenen etter mulighet kun i terr tilstand. Er gresset fuktig, blir resul-
tatet ujevnt.

Klippeytelse og batterilading:

Gressflate pr. batterilading avhenger av forskijellige faktorer som fuktighet,
gressets tetthet og klippehayde. For optimal flateutnyttelse ber gress-
Klipperen ikke slas av og pé for ofte, da dette reduserer batteriets brukstid.
Klippeytelsen per batterilading kan utnyttes optimalt ved & eke klippe-
hayden og klippe hyppigere.

Plenareal per batterilading:

Systembatteri 4,0 Ah Maks. 150 m?
Systembatteri 5,0 Ah Maks. 190 m?
Systembatteri 6,0 Ah Maks. 225 m?
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4. VEDLIKEHOLD

Q FARE! Personskader!
Fare for kuttskader hvis produktet starter utilsiktet.
- Vent til kniven har stanset, fjern sikkerhetsngkkelen og
trekk pa hanskene for du vedlikeholder produktet.

Rengjore av klipperen [fig. M1]:

c FARE! Personskader!
Fare for personskader og risiko for skade pa produktet.
- Produktet ma ikke rengjores med vann eller vannstrale
(spesielt ikke med hgytrykksstrale).

- lkke bruk kjemikalier, inkl. bensin eller lgsningsmidler, til
rengjoring. Enkelte av dem kan gdelegge viktige plastdeler.

Lufteslissene ma alltid vaere rene.

- Rengjor over- og undersiden av gressklipperen etter hver bruk.

Rengjgre undersiden av klipperen:
Undersiden er enklest & rengjere direkte etter klippingen.
1. Legg gressklipperen forsiktig pa siden.

2. Rengjer undersiden, kniven og utkastapningen @ med en barste
(ikke bruk noen skarpe gjenstander).

Rengjor oversiden pa klipperen og gressoppsamleren:
1. Rengjer oversiden med en fuktig kiut.

2. Rengjer luftslissen og gressoppsamleren med en myk berste
(ikke bruk noen skarpe gjenstander).

Rengjore batteri og batterilader:

Se til at overflaten og kontaktene til batteriet og batteriladeren alltid er
rene og tarre for du kobler til batteriladeren.

Ikke bruk rennende vann.

- Batterilader: Rengjor kontaktene og plastdelene med en myk,
torr klut.

- Batteri: Rengjor lufteslissene og tilkoblingene til batteriet av og til
med en myk, ren og tarr pensel.

5. LAGRING

Avfallshandtering av batteriet:

Batteriet inneholder litiumion-elementer, som ved utlgp av

levetiden skal kastes separat fra det normale husholdnings-
avfallet.

Li-ion

VIKTIG!

- Kast batteriene via eller pa den lokale resirkuleringsinnsamlings-
stasjonen.

1. Lad litiumionelementene fullstendig ut (henvend deg til GARDENA
service).

2. Sikre litumionelementkontakter mot kortslutning.
3. Kast litiumionelementene pa fagmessig riktig méate.

6. UTBEDRE FEIL

c FARE! Personskader!
Fare for kuttskader hvis produktet starter utilsiktet.

- Vent til kniven er stanset, fjern sikkerhetsngkkelen, ta ut bat-
teriet og ta pa deg hansker for du utbedrer feil pa produktet.

Skifte ut kniven [fig. T1/T2]:

A FARE! Personskader!

Fare for kuttskader hvis kniven roterer med skader, bgyninger,
med ubalanse eller paslatte kuttekanter.

- lkke bruk gressklipperen med skadd eller bgyd kniv, kniv
med ubalanse eller med skadde kuttekanter.

- lkke etterslip kniven.

GARDENA reservedeler er tilgjengelige fra din GARDENA-forhandler eller
fra GARDENA Service.

Ta ut av bruk [fig. S1]:

Produktet ma oppbevares utilgjengelig for barn.

Vri sikkerhetsngkkelen til stillingen 0 og ta den ut.

Ta ut batteriet.

Lad batteriet.

Tom gressoppsamleren.

Rengjar gressklipperen, batteriet og laderen (se 4. VEDLIKEHOLD).

For plassbesparende oppbevaring lgsner du vingemutrene @ inntil
handtaket lett kan slas sammen.
Pase at kabelen ikke er klemt mellom gvre og nedre handtak.

7. Oppbevar gressklipperen, batteriet og batteriladeren pa et tert,
lukket og frostsikkert sted.

S L e A R

Avfallshandtering:
(i henhold til direktiv 2012/19/EU/S.I. 2013 No. 3113)

Produktet skal ikke kastes sammen med vanlig husholdnings-

avfall. Det ma kastes i henhold til de gjeldende lokale miljgfor-
skriftene.

VIKTIG!

- Kast produktet via eller pa den lokale resirkuleringsinnsamlings-
stasjonen.
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- Bruk kun en original GARDENA kniv

art. 4120

Av sikkerhetsgrunner anbefaler vi & la GARDENA service eller en autorisert
GARDENA-forhandler skifte ut kniven.

1. Stikk en skrutrekker i et av hullene pé& undersiden av huset @.
Dermed fungerer skrutrekkeren som en stopper for kniven.

2. Skru ut knivskruen @.
Pése at avstandsstykket @) ikke skades nar du bruker kraft.

3. Ta ut knivskruen @ og underlagsskiven @

4, Ta av kniven @).

5. Sett den nye kniven @ inn i gressklipperen. Innskriften pa kniven
(this side to grass) méa veere synlig.

6. Sett underlagsskiven @) og knivskruen @) inn i maskinen.

7. Skru den nye kniven @ fast med knivskruen @ (tiltrekkingsmoment

15 - 20 Nm). Ikke trekk for hardt til.
Pase at avstandsstykket @) ikke skades nar du bruker kraft.

8. Trekk skrutrekkeren ut av gressklipperen.
Pése at skrutrekkeren er fieret for du starter gressklipperen igjen.

Problem

Mulig drsak

Utbedring

Motoren er blokkert og
forarsaker en lyd

Motoren er blokkert.

- Fjern hindringen.

Klippehayden er for lav.

-> Stillinn en starre Klippe-
hoyde.

Haye lyder, gressklipperen
klaprer

Skruer pa motor, feste eller
klipperhus er lgse.

-> Fa skruene tiltrukket av en
autorisert avtaleforhandler
eller av GARDENA Service.

Klipperen gar ujevnt eller
vibrerer sterkt

Kniven er skadet/slitt eller
knivholderen har lgsnet.

-> Skift ut kniven
(se Skifte ut kniv).

Kniven er sterkt tilsmusset.

-> Rengjer gressklipperen
(se 4. VEDLIKEHOLD).
Hvis problemet ikke lgser
seg, henvend deg til
GARDENA Service.

Plenen er ikke rent Klippet

Kniven er stump eller skadet.

> Skift ut kniven
(se Skifte ut kniv).

Det er valgt for lav
Klippehayde.

-> Still inn en starre Klippe-
hoyde.
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Problem

Mulig drsak

Utbedring

Gressklipperen starter
ikke eller stopper

Batteriet er tomt.

-> Lad batteriet.

Batteritemperaturen er utenfor
det tillatte omradet.

- Vent til batteritemperaturen
ligger mellom 0 °C — +45 °C
igjen.

Det er vanndraper eller
fuktighet mellom batterikon-
taktene pa gressklipperen.

-> Fjern vanndrapene/ fuktig-
heten med en tarr klut.

Motoren er blokkert.

- Fjern hindringen.
Start pé nytt.

Produktet er defekt.

— Henvend deg til GARDENA
service.

Batteriet er ikke satt helt inn
i batteriopptaket.

—> Sett batteriet helt inn i bat-
teriopptaket til du herer at
det smetter pa plass.

Slkkerhetsnokkelen er ikke
satt pa stillingen 1.

—> Vri sikkerhetsngkkelen til
stillingen 1.

Batteriet er defekt. —> Skift ut batteriet.

Lading er ikke mulig. Batteriet er ikke satt (riktig) pa. —> Sett batteriet riktig pa

Grgnn batteriladelampe © laderen.

lyser permanent - - R -

[fig. 03] Batterikontaktene er skitne. - Rengjgr batterikontaktene
(f.eks. ved & koble batteriet
til og fra flere ganger.

Skift ev. ut batteriet).
Batteritemperaturen er - Vent til batteritemperaturen
utenfor det tillatte lade- ligger mellom 0 °C — +45 °C
temperaturomrédet. igjen.
Batteriet er defekt. —> Skift ut batteriet.
Grgnn batteriladelampe @  Stromstopselet til laderen er - Sett stramstopselet (helt) inn

lyser ikke [fig. 03]

ikke satt (riktig) inn.

i stikkontakten.

Stikkontakt, stramledning eller
lader er defekt.

— Kontroller nettspenningen.
Fa ev. laderen kontrollert
av en autorisert forhandler
eller av GARDENA Service.

MERK: Henvend deg til GARDENA servicesenter ved andre feil. Reparasjoner
skal kun foretas av GARDENA servicesentre samt fagforhandlere som er auto-

risert av GARDENA.

7. TEKNISKE DATA

Batteridrevet gressklipper ~ Enhet Verdi (art. 14630)
Turtall pa kniven o/min 3500
Klippebredde cm 30
Klippehgydeinnstilling

(3 posisjoner) mm 35,50, 85
Volum pa gressoppsamleren | 25

Vekt (uten batteri) kg 8
Lydtrykkniva L " 73
Usikkerhetk, B ® 3
Lydeffektniva L ,2:

malt/ garantert dB (&) 87/89
Usikkerhet k 0,7
Hénd/arm-vibrasjon a,, " mys? <25
Usikkerhetk , . 15

Maleprosess i henhold til:

VEN IEC 62841-4-3

A\

2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

MERK: Den angitte vibrasjonsemisjonsverdien ble mélt iht. en standardisert
testprosess og kan brukes til 8 sammenligne elektroverktgy med hverandre.

Denne verdien kan ogsa brukes til forelgpig bedsmmelse av eksposisjonen.

Vibrasjonsemisjonsverdien kan variere under faktisk bruk av elektroverktgyet, avhengig
av hvordan maskinen brukes. Som sikkerhetstiltak ber du ikke arbeide med maskinen

mer enn 1 time uten pause.

Systembatteri Enhet Verdi (art. 14905)
PBA 18V 4,0Ah W-C

Batterispenning V (DC) 18
Batterikapasitet Ah 4,0

Antall celler (Li-lon)

10

Egnede POWER FOR ALL System batteriladere: AL 1810 CV / AL 1815 CV /AL 18V-20/

AL 1830 CV/ AL 1880 CV.
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Batterilader Enhet Verdi (art. 14900)
AL 1810 CV P4A
Nettspenning V (AC) 220 - 240
Nettfrekvens Hz 50-60
Nominell effekt w 26
Batteriladespenning V(DC) 18
Maks. batteri-ladestrgm mA 1000
Batteriladetid 80%/
97 -100% (ca.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min 96/ 124
PBA 18V 2,5Ah W-B min 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C min 192 /244
Tillatt ladetemperatur o
omrade C 0-45
Vekt i henhold til
EPTA-Procedure 01:2014 X 017
Verneklasse g/l

Egnede POWER FOR ALL System batterier: PBA 18V.

8. TILBEHOR
GARDENA Reservekniv Som reserve for stumpe kniver. art. 4120
GARDENA Systembatteri Batteri for ekstra driftstid eller til utskiftning.

P4A PBA 18V/72 art. 14905
GARDENA Batteri-hurtiglader For rask lading av POWER FOR ALL System-batterier art. 14901
AL 1830 CV P4A PBA 18V..W-..

9. SERVICE

Ta kontakt med adressen pa baksiden.

Slitasjedeler:

Kniven og hjulene er slitedeler og dermed unntatt fra garantien.

it Rasaerba a batteria

1.SICUREZZA . . 50
2. MONTAGGIO . . .. e 52
S UTILIZZO 52
4, MANUTENZIONE . . . .. e e 53
5. CONSERVAZIONE . . . ..o e 54
6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI. . . oo 54
7.DATITECNICL . .o e 55
8. ACCESSORI. . .ttt 55
Q. SERVIZIO . . . 55

Traduzione delle istruzioni originali.

Questo prodotto puo essere utilizzato da bambini

dagli 8 anni in su nonché da persone con capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte o con un bagaglio ristret-
to di esperienze e conoscenze, purché vengano supervisio-
nati e siano stati istruiti circa I'utilizzo sicuro del prodotto
e i pericoli legali al suo uso. Non lasciare giocare i bambini
con questo prodotto. Ai bambini & consentito pulire ed ese-
guire la manutenzione del prodotto solo sotto la supervisione
di un adulto. Si sconsiglia I'utilizzo del prodotto da parte di
adolescenti di eta inferiore a 16 anni.

Destinazione d’uso:

I GARDENA Rasaerba ¢ pensato per la rasatura di prati di giardini
domestici privati e di piccoli giardini comuni.

Il prodotto non e adatto per un utilizzo prolungato (uso professionale).
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A PERICOLO! Lesione corporea!

- Non utilizzare il prodotto per tagliare arbusti, siepi, cespugli,
aiuole, piante rampicanti ed erba su tetti e balconi ovvero
per sminuzzare ramoscelli e rami cosi come per appianare
irregolarita del terreno. Non utilizzare il prodotto su terreni
con una pendenza superiore al 20°.

1. SICUREZZA

IMPORTANTE!
Si prega di leggere attentamente le istruzioni per l'uso e di conservarle
per rileggerle.

Simboli sul prodotto:

Leggere le istruzioni per l'uso.

19

Tenere le distanze.

Attenzione - lame da taglio affilate - le lame da taglio
continuano a funzionare.

Prima di eseguire attivita di manutenzione tirare
il dispositivo di arresto.

Prima di iniziare i lavori mettere al sicuro il campo di
attivita. Fare attenzione alla presenza di cavi nascosti.

Spegnere:
togliere la batteria prima di effettuare lavori di pulizia
e manutenzione.

N7 NG B P>
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Norme generali di sicurezza

Sicurezza elettrica del caricabatteria

A PERICOLO! Scossa di corrente!
Pericolo di lesioni causate da scossa di corrente!

- Il prodotto deve essere alimentato da un interruttore differenziale
(RCD) con corrente operativa nominale di massimo 30 mA.

Norme generali di sicurezza per macchine

A AVVISO!

Leggere tutte le norme di sicurezza, le istruzioni operative, le figure

e i dati tecnici forniti in dotazione con la presente macchina.

Il mancato rispetto delle norme di sicurezza e delle istruzioni potrebbe essere alla
base di scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le norme di sicurezza e le istruzioni per utilizzi futuri.

Il termine “macchina” utilizzato nelle norme di sicurezza fa riferimento a macchine
alimentate dalla rete (a cavo) e a batteria (senza cavo).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Mantenere pulito e ben illuminato il proprio luogo di lavoro.

Il disordine e luoghi si lavoro poco illuminati possono essere alla base di infortuni.
b) Non lavorare con la macchina in ambienti soggetti al rischio di esplo-
sioni nei quali siano presenti liquidi, gas o polveri infiammabili.

Le macchine producono scintille che possono far infiammare polveri o vapori.

c) Durante I'utilizzo della macchina tenere lontani i bambini e altre
persone.

Eventuali distrazioni possono comportare la perdita del controllo della macchina.

2) Sicurezza elettrica

a) La spina di collegamento della macchina deve essere adatta alla
presa. La spina non puo essere in alcun modo cambiata. Non utilizzare
adattatori per spine insieme a macchine dotate di messa a terra.

Spine non modificate e prese adatte riducono il rischio di scossa elettrica.

b) Evitare il contatto fisico con superfici di oggetti con messa a terra
quali tubi, termosifoni, fornelli e frigoriferi. Quando il corpo tocca oggetti
con messa a terra il rischio di scossa elettrica € piu elevato.

c) Tenere lontane le macchine da pioggia o umidita.
La penetrazione di acqua in una macchina aumenta il rischio di scosse elettriche.

d) Non utilizzare il cavo di collegamento per scopi diversi da quelli pre-
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visti: per trasportare la macchina, appenderla o per staccare la spina
dalla presa. Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio, bordi appuntiti
o parti della macchina in movimento.

Cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scossa elettrica.

e) Se si lavora con una macchina all’aperto, utilizzare solamente pro-
lunghe adatte anche per 'uso esterno. L utilizzo di una prolunga adatta agli
ambienti esterni riduce il rischio di scossa elettrica.

f) Quando é inevitabile utilizzare la macchina in un ambiente umido,
usare un interruttore di sicurezza per correnti di guasto.
Lutilizzo di tale interruttore riduce il rischio di scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) Prestare attenzione a quello che si sta facendo e lavorare con la
macchina con giudizio. Non utilizzare mai la macchina in condizioni di
stanchezza o sotto I'effetto di droghe, alcol o farmaci.

Un attimo di distrazione durante ['utilizzo della macchina puo causare gravi lesioni.

b) Indossare dispositivi di sicurezza personali e, sempre, gli occhiali
protettivi. /ndossare dispositivi di protezione individuali quali maschere antipol-
vere, scarpe antinfortunistiche antiscivolo, elmetto di protezione o otoprotettori
a seconda del tipo e dell’utilizzo della macchina riduce il rischio di lesioni.

c) Evitare una messa in uso involontaria. Assicurarsi che la macchina sia
spenta prima di collegarla all’alimentazione elettrica e/o alla batteria,
prenderla o trasportarla. Se, in fase di trasporto della macchina, si tiene il dito
sull’interruttore ovvero se si collega la macchina all’alimentazione elettrica con
interruttore inserito, si possono verificare degli incidenti.

d) Prima di accendere la macchina togliere gli attrezzi di regolazione

o le chiavi per viti. Un attrezzo o una chiave che si trovi in una parte rotante
della macchina puo causare lesioni.

e) Evitare posizioni del corpo anomale. Rimanere fermi sulle gambe
e mantenere sempre I’equilibrio. /n questo modo é possibile controllare
meglio la macchina in situazioni inaspettate.

f) Indossare I'abbigliamento adatto. Non indossare mai vestiti larghi

o gioielli. Tenere capelli, vestiti e guanti lontano dalle parti in movimento.
Gli abiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono essere afferrati dalle parti in
movimento.

g) Se possono essere montati aspirapolvere o dispositivi di raccolta,
questi vanno collegati e utilizzati nel modo corretto.
Lutilizzo dell'aspirapolvere puo ridurre i pericoli causati dalla polvere.

h) Evitare che la confidenza derivante da un frequente uso della
macchina si trasformi in superficialita e vengano trascurate le principali
norme di sicurezza. Agendo senza prestare attenzione si possono causare
lesioni gravi nel giro di frazioni di secondo.

4) Utilizzo e trattamento della macchina

a) Non sovraccaricare la macchina. Utilizzare la macchina adeguata
per il lavoro specifico. Con la macchina adatta si lavora in modo migliore e piu
sicuro nell’intervallo di potenza indicato.

b) Non utilizzare una macchina il cui interruttore é difettoso. Una macchi-
na che non puo pitl essere accesa o spenta e pericolosa e deve essere riparata.

c) Prima di eseguire regolazioni, sostituire accessori o riporre la
macchina al termine del lavoro, estrarre la spina dalla presa e/o
togliere la batteria. Tale precauzione evitera che la macchina possa essere
messa in funzione involontariamente.

d) Conservare le macchine non utilizzate fuori dalla portata dei bambini.
Non consentire 'uso della macchina a persone inesperte o che non
abbiano letto le presenti istruzioni. Le macchine sono pericolose quando
vengono utilizzate da persone non dotate di sufficiente esperienza.

e) Eseguire con cura la manutenzione delle macchine. Controllare se le

parti in movimento funzionano senza problemi e non si bloccano, oppure
se sono rotte o danneggiate a tal punto da pregiudicare il funzionamento
della macchina. Far riparare le parti danneggiate prima dell’utilizzo della
macchina. Molti incidenti dipendono dalla cattiva manutenzione delle macchine.

f) Conservare gli utensili da taglio affilati e puliti.
Gli utensili da taglio con bordi da taglio affilati, se sono manutenuti in modo atten-
to, si bloccano di meno e si guidano con piu facilita.

g) Utilizzare la macchina, gli accessori, gli utensili specifici, ecc. secon-
do le presenti istruzioni. Tenere in considerazione le condizioni di lavoro
e Iattivita da eseguire. ['utilizzo di macchine per applicazioni diverse da quelle
previste puo causare situazioni di pericolo.

h) Mantenere impugnature e superfici del'impugnatura asciutte, pulite
e prive di olio e grasso. Impugnature e superfici dell’impugnatura scivolose
non permettono un utilizzo e un controllo sicuro della macchina in situazioni
impreviste.

5) Utilizzo e trattamento dell’apparecchio a batteria

a) Caricare le batterie solamente in caricabatterie consigliati dal pro-
duttore. / caricabatterie sui quali vengono utilizzate batterie diverse da quelle
per le quali essi sono destinati possono prendere fuoco.

b) Nelle macchine utilizzare solamente le batterie previste.
Lutilizzo di altre batterie puo causare lesioni ed incendli.

c) Tenere la batteria utilizzata lontano da clip, monete, chiavi, chiodi

o altri piccoli oggetti in metallo che possono causare un ponte tra i con-
tatti.

Un cortocircuito tra i contatti della batteria potrebbe causare bruciature o incendi.

d) In caso di utilizzo errato, potrebbero fuoriuscire dei liquidi dalla bat-
teria. Evitare il contatto con essi. In caso di contatto fortuito risciacquare
con acqua. Quando il liquido entra in contatto con gli occhi richiedere
inoltre ’aiuto del medico.

| liquidi che fuoriescono dalla batteria possono causare irritazioni della pelle
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e) Non utilizzare una batteria danneggiata o modificata.
Le batterie danneggiate o modificate possono comportarsi in maniera
imprevedibile e causare incendi, esplosioni o pericolo di lesioni.

f) Non esporre una batteria a incendi o ad alte temperature.
Incendi o temperature superiori a 130 °C possono provocare una esplosione.

g) Seguire tutte le istruzioni per la ricarica e non ricaricare mai la batte-
ria o I'apparecchio a batteria al di fuori dell’intervallo di temperatura indi-
cato nelle istruzioni per 'uso. Una ricarica errata o al di fuori dell’intervallo di
temperatura consentito puo rovinare la batteria e aumentare il rischio di incendi.

6) Servizio

a) Far riparare la macchina solamente da personale elettrico qualificato
e unicamente con parti di ricambio originali.
In questo modo viene garantita la sicurezza della macchina.

b) Non effettuare la manutenzione di batterie danneggiate.
Tutte le operazioni di manutenzione delle batterie devono essere effettuate solo
dal produttore o da servizi di assistenza clienti autorizzati.

Norme di sicurezza per il rasaerba

a) Non utilizzare il rasaerba in presenza di condizioni meteo avverse,
specie in caso di temporale.
In questo modo si riduce il rischio di essere colpiti da un fulmine.

b) Verificare con cura I’assenza di fauna selvatica nell’area in cui il
rasaerba viene utilizzato.
Si corre il rischio di ferire la fauna selvatica con la macchina in funzione.

c) Esaminare attentamente I’area in cui il rasaerba viene utilizzato
e rimuovere tutte le pietre, bastoni, fili metallici, ossi e altri oggetti
estranei. Le proiezioni di oggetti possono provocare lesioni.

d) Prima di utilizzare le macchine, controllare sempre per vedere che
la lama e PPapparato di taglio non sia logorato o danneggiato.
Le parti logorate o danneggiate aumentano il rischio di lesioni.

e) Verificare con regolarita che il recipiente di raccolta dell’erba tagliata
non presenti segni di usura o logoramento. Un recipiente di raccolta dell’er-
ba tagliata logorato o danneggiato aumenta il rischio di lesioni.

f) Lasciare le coperture protettive in posizione. Le coperture protettive
devono essere funzionanti e fissate in modo regolare.

Una copertura protettiva allentata, danneggiata o non correttamente funzionante
puo causare lesioni.

g) Mantenere le aperture di ventilazione prive di depositi.
Aperture di ventilazione ostruite e depositi possono provocare surriscaldamento
o pericolo di incendio.

h) Durante il funzionamento della macchina, indossare sempre scarpe
antinfortunistiche antiscivolo. Non lavorare mai a piedi nudi o indossando
sandali aperti.

Cio riduce il rischio di lesioni ai piedi dovute al contatto con la lama in movimento.

i) Durante il funzionamento della macchina, indossare sempre pantaloni
lunghi.

La pelle esposta aumenta la probabilita di lesioni dovute alla proiezione di oggetti.
j) Non utilizzare la macchina sull’erba umida. Procedere camminando,
non correre mai. /n questo modo si riduce il rischio di scivolamenti e cadute, il
che potrebbe provocare lesioni.

k) Non mettere in funzionamento la macchina su pendenze eccessiva-
mente ripide. In questo modo si riduce il rischio di perdita di controllo, di scivola-
mento o di caduta, che potrebbe provocare lesioni.

) Quando si lavora su una pendenza, bisogna mantenere un appoggio
sicuro, sempre rivolti verso la pendenza, mai in salita o in discesa, ed
essere estremamente attenti quando si cambia direzione.

In questo modo si riduce il rischio di perdita di controllo, di scivolamento o di
caduta, che potrebbe provocare lesioni.

m) Essere particolarmente prudenti quando si rasa ’erba all’indietro
oppure quando si tira la macchina verso di sé.
Cio riduce il rischio di contatto con piedi o gambe.

n) Non toccare lame o altre parti mobili pericolose.
In questo modo si riduce il rischio di lesioni causato da parti in movimento.

o) Quando si rimuove il materiale incastrato o si pulisce la macchina,
accertarsi che tutti gli interruttori siano spenti e che il pacco batterie
sia scollegato.

L'eventuale attivazione improwvisa della macchina puo causare lesioni gravi.

p) Quando si rimuove il materiale incastrato o si pulisce la macchina,

accertarsi che tutti gli interruttori siano spenti e rimuovere la chiave di

sicurezza.

L’eventuale attivazione improwvisa della macchina puo causare lesioni gravi.

Arrestare lo strumento di taglio quando la macchina deve essere ribaltata per il

trasporto, durante I'attraversamento di superfici diverse dall’erba e durante il tra-

sporto della macchina all’area e dall'area da utilizzare.

Durante I'accensione del motore, non ribaltare la macchina, a meno che cid non

sia necessario per I'awio. In tal caso ribaltare la macchina non piu del necessario

e sollevare solo la parte rimossa dall'operatore.

Fermare la macchina, togliere la batteria, estrarre la chiave di sicurezza e accer-

tarsi che tutte le parti mobili si siano fermate:

— Dopo I'urto con un corpo estraneo, controllare la presenza di danni sulla
macchina ed eliminarli prima di rimettere in funzione la macchina.

— Quando la macchina inizia a vibrare in modo insolito, controllare subito
I'eventuale presenza di danni, sostituire o riparare tutte le parti danneggiate
e verificare tutte le parti allentate e stringerle.

Eseguire la manutenzione del rasaerba a intervalli regolari.
In questo modo si allunga la vita utile del rasaerba.

Utilizzare solo i ricambi consigliati da GARDENA.
Solo in questo modo é possibile garantire un utilizzo sicuro del rasaerba.
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Fare attenzione che, al momento della regolazione della macchina, non riman-
gano incastrate dita tra gli strumenti di taglio in movimento e le parti fisse della
macchina.

Lasciare sempre raffreddare la macchina prima di riporla.

Durante la manutenzione del gruppo di taglio, prestare attenzione che questo
puo ancora muoversi pur con fonte di alimentazione elettrica disattivata.

Raccomandiamo di indossare otoprotettori.

Norme di sicurezza aggiuntive

Utilizzo sicuro della batteria

Leggere tutte le norme di sicurezza e le istruzioni.
Il mancato rispetto delle norme di sicurezza e delle istruzioni potrebbe causare
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare le istruzioni con cura. Utilizzare il caricabatteria solo se tutte le
funzioni sono state valutate integralmente, se possono essere eseguite senza
restrizioni oppure se si sono ricevute istruzioni corrispondenti.

- Sorvegliare i bambini durante le operazioni di utilizzo, pulizia e manu-
tenzione.

In questo modo viene assicurato che i bambini non giochino con il caricabatteria.

- Caricare solo batterie agli ioni di litio del tipo POWER FOR ALL
System PBA 18V. a partire da una capacita di 1,5 Ah (a partire da 5 celle
all’interno della batteria). La tensione della batteria deve essere adatta
alla tensione di ricarica del caricabatteria. Non caricare batterie non
ricaricabili. Altrimenti sussiste pericolo di incendio e di esplosione.
> Tenere il caricabatteria lontano da pioggia e umidita.
La penetrazione di acqua in un apparecchio elettrico aumenta il
pericolo di scosse elettriche.

- Tenere il caricabatteria pulito.

Se esso & sporco, sussiste il pericolo di scosse elettriche.

- Prima di ogni impiego controllare caricabatteria, cavo e connettore.
Non utilizzare il caricabatteria se si riscontrano danni. Non aprire il
caricabatteria personalmente e farlo riparare solamente da elettricisti
qualificati e unicamente con parti di ricambio originali.

Caricabatteria,

cavi e connettori danneggiati aumentano il pericolo di scosse elettriche.

- Non mettere in funzione il caricabatteria su un fondo facilmente
infiammabile (ad es. carta, tessuti, ecc.) o in un ambiente infiammabile.
Per effetto del riscaldamento che si verifica durante 'operazione di ricarica del
caricabatteria sussiste pericolo di incendio.

- La sostituzione del cavo di collegamento, quando necessaria, deve essere
eseguita da GARDENA o da un servizio di assistenza clienti autorizzato per appa-
recchi elettrici GARDENA per evitare pericoli per la sicurezza.

—> Non mettere in funzione il prodotto mentre € in carica.

- Le presenti norme di sicurezza valgono solo per batterie agli ioni di
litio da 18 V del sistema POWER FOR ALL.

- Utilizzare la batteria solo in prodotti dei partner del sistema POWER
FOR ALL. Le batterie da 18 V contrassegnate con POWER FOR ALL sono per-
fettamente compatibili con i seguenti prodotti: tutti i prodotti da 18 V dei partner
del sistema POWER FOR ALL.

- Attenersi alle raccomandazioni sulle batterie specificate nelle istru-
zioni per l'uso del prodotto.

Solo in questo modo la batteria e il prodotto possono essere utilizzati in assenza
di pericoli e le batterie vengono protette da pericoloso sovraccarico.

- Caricare le batterie solamente con caricabatterie consigliati dal pro-
duttore o dai partner del sistema POWER FOR ALL.

Sussiste pericolo di incendio se su un caricabatteria vengono utilizzate batterie
diverse da quelle per le quali esso & destinato (tipo di batteria: PBA 18 V... /
Caricabatterie compatibili: AL 18...).

- La batteria viene fornita parzialmente carica.

Per garantire le piene prestazioni della batteria, prima di utilizzarla per la prima
volta ricaricarla completamente nel caricabatteria.

—> Conservare le batterie lontano dalla portata dei bambini.

- Non aprire la batteria. Sussiste il pericolo di cortocircuito.

- Se la batteria & danneggiata o viene utilizzata in modo improprio pos-
sono generarsi dei vapori. La batteria puo prendere fuoco o esplodere.
Fare entrare aria pulita e, in caso di disturbi, consultare un medico. | vapori pos-
sono irritare le vie respiratorie.

- In caso di utilizzo errato o di batteria danneggiata, puo fuoriuscire del
liquido combustibile dalla batteria. Evitare il contatto. In caso di contatto
fortuito risciacquare con acqua. Se il liquido entra in contatto con gli
occhi ricorrere aggiuntivamente all’aiuto del medico.

| liquidi che fuoriescono dalla batteria possono causare irritazioni cutanee o ustio-
ni.

- In caso di batteria difettosa puo fuoriuscire del liquido e inumidire gli
oggetti adiacenti. Verificare le parti interessate.

Pulirle o eventualmente sostituirle.

- Non cortocircuitare la batteria. Tenere la batteria non utilizzata lonta-
no da clip, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti in metallo che
potrebbero causare un ponte tra i contatti.

Un cortocircuito tra i contatti della batteria pud causare ustioni o incendi.

- | contatti della batteria possono essere molto caldi dopo l'uso. Si rac-
comanda quindi di prestare attenzione quando si rimuove la batteria.

- La batteria puo danneggiarsi con oggetti appuntiti come ad es un ago
o un cacciavite oppure mediante I’azione di forze esterne.

Puo verificarsi un cortocircuito interno e la batteria pud prendere fuoco, fumare,
esplodere o surriscaldarsi.

- Non effettuare la manutenzione di batterie danneggiate.

Tutte le operazioni di manutenzione delle batterie devono essere effettuate solo
dal produttore o da servizi di assistenza clienti autorizzati.
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Proteggere la batteria dal calore, ad es. anche dall’esposizione
continua al sole, incendio, sporcizia, acqua e umidita.

Sussiste pericolo di esplosione e cortocircuito.

—> Mettere in funzione e conservare la batteria solo a una temperatura
ambiente compresa tra -20 °C e +50 °C.

Non lasciare la batteria in auto ad es. in estate. In presenza di temperature <0 °C
le prestazioni possono subire restrizioni specifiche per gli apparecchi.

- Ricaricare la batteria solo in presenza di temperature ambiente com-
prese tra 0 °C e +45 °C. Caricare la batteria con presa USB esclusiva-
mente tramite la stessa, a temperature ambientali comprese tra +10 °C
e +35 °C.

La ricarica a temperature non comprese nell’intervallo indicato danneggiano

la batteria 0 aumentano il pericolo di incendio.

- Dopo l'uso lasciare raffreddare la batteria per almeno 30 minuti prima
di ricaricarla o di conservarla.

Sicurezza elettrica

A PERICOLO! Arresto cardiaco!

Questo prodotto durante il suo funzionamento genera un campo elettro-
magnetico. Questo campo puo, in presenza di particolari situazioni, agire
sul funzionamento di impianti medici attivi o passivi. Per escludere il
pericolo di situazioni che possano condurre a lesioni gravi o mortali le
persone che hanno un impianto medico devono, prima dell’utilizzo di
questo prodotto, consultarsi con il proprio medico e il produttore dell’im-
pianto.

Togliere la batteria se non viene utilizzata.

Non utilizzare in ambienti a rischio di esplosione.
Rimuovere la batteria in caso di emergenza.

Utilizzare un interruttore di sicurezza in caso di emergenza.
Utilizzare il prodotto con batteria solo tra gli 0 °C e i 40 °C.
Non utilizzare il prodotto in presenza di umidita.
Proteggere dall’'umidita i contatti della batteria.

Sicurezza personale

A PERICOLO! Pericolo di soffocamento!

| piccoli pezzi possono essere ingeriti facilmente. | sacchetti in polietilene
rappresentano un pericolo di soffocamento per i bambini piccoli. Tenere
i bambini lontano durante il montaggio.

Non tagliare I'erba tirando la macchina verso di sé.
Prima della conservazione tenere le bocchette dell’aria pulite con una spazzola.

Le persone disabili o deboli dovrebbero farsi aiutare da un’altra persona per il
trasporto (peso).

Non scomporre ulteriormente il prodotto rispetto alla situazione della consegna.
Indossare guanti, scarpe antiscivolo e occhiali protettivi.

Accendere il rasaerba solamente con manico montato diritto.

Evitare un sovraccarico del rasaerba.

Non lavorare con il prodotto in condizioni di stanchezza, malattia o sotto I'influsso
di droghe, alcol o farmaci.

2. MONTAGGIO

c PERICOLO! Lesione corporea!

Pericolo di procurarsi ferite da taglio nel caso in cui il
prodotto parta involontariamente.

- Attendere fino a quando la lama si & bloccata, togliere la
chiave di sicurezza e infilarsi i guanti prima di montare il
prodotto.

Montaggio dei manici inferiori [fig. A1]:

1. Spingere i manici inferiori @ negli appositi alloggiamenti @ del
rasaerba.
Assicurarsi che i manici @ siano completamente inseriti e che i fori
degli stessi siano allineati con i fori dell’alloggiamento.

2. Mettere le viti ® nel foro sul rasaerba.
3. Serrare le viti ®.

Montaggio del manico superiore [fig. A2]:

Il manico superiore @ pud essere montato in 3 posizioni sui manici
inferiori O per la regolazione dell’altezza.

- Posizione di lavoro: regolare I’altezza del manico in maniera tale
da essere verticali quando si usa il rasaerba.
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Posizione Altezza del manico sopra il suolo

Foro inferiore 91 cm
Foro centrale 94 cm
Foro superiore 97 cm

1. Inserire il manico superiore @ sui manici inferiori @.
Assicurarsi che i manici siano completamente inseriti e che i fori
desiderati degli stessi siano allineati.

2. Inserire le viti ® nei fori.
. Mettere le rondelle ® e i dadi ad alette @ sulle viti ®.
4. Serrare i dadi ad alette .

w

Fissaggio del cavo al manico [fig. A3]:

- Con i fermacavi ® fissare il cavo (® al manico.
Assicurarsi che il cavo non sia incastrato tra manico superiore
e inferiore.

Montaggio del cestello raccoglierba [fig. A4]:

1. Premere il coperchio @ sul cestello raccoglierba @), fino a quando
i meccanismi a scatto si arrestano in modo udibile.
Assicurarsi che tutti i meccanismi a scatto si siano arrestati in
posizione.

2. Premere I'impugnatura @ nella copertura @, fino a quando si arresta
in modo udibile.

3. UTILIZZO

c PERICOLO! Lesione corporea!

Pericolo di procurarsi ferite da taglio nel caso in cui il
prodotto parta involontariamente.

- Attendere fino a quando la lama si & bloccata, togliere la
chiave di sicurezza e infilarsi i guanti prima di regolare il
prodotto o trasportarlo.

Come caricare la batteria [fig. 01/02/03]:

A ATTENZIONE!

Osservare la tensione di rete. La tensione della fonte elettrica deve
coincidere con le indicazioni riportate sulla targhetta del caricabatteria.

Nella dotazione del rasaerba a batteria GARDENA art. 14630-55
non sono compresi batteria e caricabatterie.

Grazie all'intelligente processo di ricarica lo stato di carica della batteria
viene riconosciuto automaticamente e la batteria viene ricaricata in fun-
zione della sua temperatura e tensione con la corrente di carica ottimale.

In questo modo la batteria viene preservata e rimane sempre completa-
mente carica in caso di stoccaggio del caricabatteria.

1. Aprire il coperchio @ dell'alloggiamento della batteria @©.

2. Premere il tasto di sblocco ® e togliere la batteria ® dal suo alloggia-
mento ©.

3. Collegare il caricabatteria © ad una presa.
4. Spingere il caricabatteria © sulla batteria ®.

Quando la spia di carica della batteria © sul caricabatteria
lampegagia di verde, la batteria ¢ in carica.

Quando la spia di carica della batteria © sul caricabatteria
& accesa di verde in modo permanente, la batteria & completa-
mente carica (durata della carica, vedi 7. DATI TECNICI).

5. Durante la carica verificare ad intervalli di tempi regolari lo stato
della ricarica.

6. Una volta che la batteria ® & completamente carica, € possibile
toglierla dal caricabatteria ©.
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Significato degli elementi di visualizzazione:

Visualizzazione sul caricabatteria [fig. O3]:

Luce lampeggiante
spia di carica della
batteria ©

La ricarica viene segnalata dalla luce lampeggiante della spia di
carica batteria ©@.

Nota: la ricarica & possibile solo se la temperatura della batteria
€ compresa nell’intervallo della temperatura di ricarica consentito,
vedi 7. DATI TECNICI.

Luce continua
spia di carica della
batteria ©

La luce continua della spia di carica della batteria ©) segnala che la
batteria & completamente carica oppure che la temperatura della batte-
ria non & compresa nell’intervallo della temperatura di ricarica consentito
e pertanto la batteria non puo essere ricaricata. Non appena viene rag-
giunto I'intervallo di temperatura consentito, la batteria viene ricaricata.
Senza batteria inserita, la luce continua della spia di carica della
batteria ) segnala che la spina € inserita nella presa e che il caricabat-
teria & pronto per I'uso.

Regolare l’altezza di taglio [fig. 04/05]:

A PERICOLO! Lesione corporea!

Durante la regolazione dell’asse ruota anteriore e posteriore

in diverse posizioni in altezza sussiste il pericolo di lesioni da

taglio.

- Regolare I’asse ruota anteriore e posteriore su ambo i lati
sulla stessa posizione in altezza.

['altezza di taglio puo essere regolata in 3 posizioni (35, 50, 65 mm).

1. Disporre il prodotto con cautela sul lato.

2. Estrarre I'asse ruota anteriore (@ dalle aperture dell’attuale regolazione
dell’altezza ().

3. Lasciare che I'asse ruota anteriore () scatti in posizione nelle aperture
della nuova regolazione dell’altezza .
Assicurarsi che I'asse ruota anteriore si sia completamente arrestato in
posizione su ambo i lati nella stessa posizione in altezza.

4. Estrarre I'asse ruota posteriore (® dall’apertura dell’attuale regolazione
dell'altezza @®.

5. Lasciare che I'asse ruota posteriore (® scatti in posizione nell’apertura
della nuova regolazione dell’altezza @®.
Assicurarsi che I'asse ruota posteriore si sia completamente arrestato
in posizione nell’apertura della posizione in altezza.

Utilizzare il rasaerba con il cestello raccoglierba [fig. O6]:

c PERICOLO! Lesione corporea!

Pericolo di procurarsi ferite da taglio nel caso in cui la
lama ruoti o il rasaerba parta involontariamente.
- Attendere fino a quando la lama si & bloccata, togliere la
chiave di sicurezza e infilarsi i guanti prima di aprire il coper-
chio di protezione.

- Non toccare I’apertura per ’espulsione con le mani.

1. Alzare il coperchio di protezione @.

2. Agganciare il cestello raccoglierba (@ sull'impugnatura @ nel rasaerba.
Assicurarsi che il cestello raccoglierba sia bloccato.

3. Awviare il rasaerba.

4. Quando il cestello raccoglierba @ & pieno, bloccare il rasaerba.

5. Alzare il coperchio di protezione (.

6. Togliere il cestello raccoglierba dall'impugnatura (.

7. Svuotare il cestello raccoglierba @.

Avwvio del rasaerba [fig. 01/07]:

c PERICOLO! Lesione corporea!

Se il prodotto non si ferma quando si lascia la leva di
avvio sussiste un pericolo di lesione!

- Non bypassare i dispositivi di sicurezza o ’interruttore.
Non fissare, ad esempio, la leva di avvio sull’impugnatura.

Avvio:

Il prodotto é dotato di un dispositivo di sicurezza a due mani (leva
di avvio e blocco di sicurezza) che impediscono I’avvio involontario
del prodotto.
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Raccomandiamo di usare solo batterie con capacita a partire da 4,0 Ah.
1. Aprire il coperchio (9 dell'alloggiamento della batteria ©.

2. Inserire la batteria ® nel suo alloggiamento @ finché la si sente
scattare.

3. Inserire la chiave di sicurezza @ nel rasaerba e girarla in posizione 1.
4. Chiudere il coperchio (9 dell’alloggiamento della batteria ).

5. Con una mano premere il blocco di sicurezza @) e tirare la leva di
awio @ con I'altra mano.
A questo punto il rasaerba si avvia.

6. Rilasciare il blocco di sicurezza @.

Arresto:

1. Rilasciare la leva di awio @.
A questo punto il rasaerba si blocca.

2. Girare la chiave di sicurezza @) nella posizione 0 e toglierla.
In questo modo si evita che la batteria si scarichi.

Consigli per I'utilizzo del rasaerba:

Se nell’apertura per I'espulsione si trovano dei residui di erba occorre tirare
il rasaerba circa 1 m indietro affinché questi possano cadere.

Per avere un giardino curato si consiglia di rasarlo regolarmente, se pos-
sibile una volta a settimana. Se viene rasato regolarmente, il prato diviene
piu folto.

Dopo una lunga pausa (vacanze) rasare inizialmente in una direzione
utilizzando I'altezza di taglio maggiore e quindi in modo trasversale
all’altezza da taglio desiderata. Cio impedisce un possibile blocco della
lama dovuto a un eccesso di erba tagliata.

Se possibile rasare il prato solo quando € asciutto. Quando I'erba & umida,
il taglio diventera irregolare.

Prestazioni di taglio e ricarica della batteria:

La superficie prativa per ciascuna ricarica della batteria dipende da diversi
fattori quali umidita, densita di semina e altezza di taglio. Per un utilizzo
ottimale della superficie si raccomanda di non accendere e spegnere il
rasaerba troppo spesso, dal momento che in questo modo si riduce la
durata della batteria. Le prestazioni di taglio per ciascuna ricarica possono
essere sfruttate al meglio mediante una maggiore altezza di taglio e una
rasatura frequente.

Superficie prativa per ciascuna ricarica:

Sistema batteria 4,0 Ah max. 150 m2
Sistema batteria 5,0 Ah max. 190 m?
Sistema batteria 6,0 Ah max. 225 m2

4. MANUTENZIONE

c PERICOLO! Lesione corporea!

Pericolo di procurarsi ferite da taglio nel caso in cui il
prodotto parta involontariamente.

- Attendere fino a quando la lama si & bloccata, togliere la
chiave di sicurezza e infilarsi i guanti prima di manutenere
il prodotto.

Pulizia del rasaerba [fig. M1]:

c PERICOLO! Lesione corporea!
Pericolo di lesioni e rischio di danni al prodotto.

- Non pulire il prodotto con acqua o getti d’acqua
(in particolare ad alta pressione).

- Non pulire con prodotti chimici, inclusi benzina o solventi.
Alcuni possono distruggere le parti in plastica.

Le fessure di areazione devono sempre essere pulite.

- Pulire la superficie superiore e inferiore del rasaerba dopo ogni
utilizzo.

Pulire la parte sottostante del rasaerba:

La parte sottostante del rasaerba e piu facimente pulibile immediatamente
dopo la rasatura.
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1. Facendo attenzione appoggiare il rasaerba su un lato.

2. Pulire la parte inferiore, la lama e I'apertura per I'espulsione @) con una
spazzola (non utilizzare oggetti appuntiti).

Pulire la parte superiore del rasaerba e del cestino
raccoglierba:

1. Pulire la parte superiore con un panno umido.

2. Pulire le fessure dell’aria e il cestello raccoglierba con una spazzola
morbida (non utilizzare alcun oggetto appuntito).

Come pulire batteria e caricabatterie:

Assicurarsi che la superficie ed i contatti del caricabatterie e dell’alloggia-
mento della batteria siano sempre puliti ed asciutti prima di collegare il
caricabatterie.

Non utilizzare acqua corrente.

- Caricabatteria: Con un panno morbido e asciutto pulire i contatti
e le parti in plastica.

- Batteria: Pulire di tanto in tanto le fessure di areazione e gli attacchi
della batteria con un pennello morbido, pulito e asciutto.

5. CONSERVAZIONE

Sostituzione della lama [fig. T1/T2]:

A PERICOLO! Lesione corporea!

Nel caso in cui la lama sia danneggiata, piegata, in posizione
di squilibrio o con bordi taglienti incrinati sussiste il pericolo di
procurarsi lesioni.

- Non utilizzare il rasaerba con lama danneggiata o piegata,

Messa fuori servizio [fig. S1]:

Il prodotto deve essere conservato in modo non accessibile ai
bambini.

. Girare la chiave di sicurezza nella posizione 0 e toglierla.

. Togliere la batteria.

. Caricare la batteria.

. Svuotare il cestello raccoglierba.

. Pulire il rasaerba, quindi la batteria e il caricabatterie
(vedi 4. MANUTENZIONE).

6. Per conservare risparmiando spazio allentare i dadi ad alette @ fino
a consentire al manico di ribaltarsi con semplicita.
Assicurarsi che il cavo non sia incastrato tra manico superiore
e inferiore.

a A W N =

7. Conservare il rasaerba, la batteria ed il caricabatterie in luogo secco,
chiuso e al riparo dal gelo.

Smaltimento:
(ai sensi della direttiva 2012/19/UE/S.I. 2013 No. 3113)

)i

IMPORTANTE!

- Smaltire il prodotto nel o tramite il punto di raccolta locale per il
riciclaggio.

Il prodotto non pud essere smaltito insieme ai normali rifiuti
domestici. Deve essere smaltito in base alle prescrizioni
ambientali localmente applicabili.

Smaltimento della batteria:

)i

Li-ion

La batteria contiene celle agli ioni di litio che, al termine
della propria durata, devono essere smaltite separatamente
dai normali rifiuti domestici.

IMPORTANTE!

- Smaltire le batterie nel o tramite il punto di raccolta locale per il
riciclaggio.

1. Scaricare completamente le cellule agli ioni di litio (rivolgersi
all’Assistenza Clienti GARDENA).

2. Mettere in sicurezza le cellule agli ioni di litio da cortocircuiti.
3. Smaltire le cellule agli ioni di litio in modo appropriato.

6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI

in posizione di squilibrio o con bordi taglienti incrinati.
- Non riaffilare la lama.

Le parti di ricambio GARDENA sono disponibili presso il rivenditore
GARDENA di fiducia ovvero presso I'Assistenza Clienti GARDENA.

- Utilizzare solamente lame originali GARDENA

art. 4120

Per motivi di sicurezza consigliamo di far sostituire la lama da parte
dell’Assistenza Clienti GARDENA o da parte di un rivenditore GARDENA

autorizzato.

1. Inserire un cacciavite in uno dei fori previsti sul fondo dell’alloggia-

mento @.

Il cacciavite funge da battuta di arresto per la lama.

2. Sfilare la vite della lama @.
Accertarsi che il distanziatore @ non venga danneggiato applicando

forza.

3. Togliere la vite della lama @ e la rondella @.

4. Togliere la lama @.

5. Introdurre la nuova lama @) nel rasaerba. Cosi facendo la scritta sulla
lama (this side to grass) deve essere ben visibile.

6. Introdurre la rondella @) e la vite della lama @) nel rasaerba.

7. Stringere la nuova lama @) assieme alla relativa vite @ (la coppia di
serraggio & di 15 — 20 Nm). Non stringere troppo.
Accertarsi che il distanziatore @ non venga danneggiato applicando

forza.

8. Estrarre il cacciavite dal rasaerba.
Assicurarsi che il cacciavite sia rimosso prima di riavviare il rasaerba.

Problema

Possibile causa

Rimedio

Il motore é bloccato
€ causa un rumore

I motore & bloccato.

—> Eliminare I'ostacolo.

L"altezza di taglio & troppo
bassa.

- Alzare I'altezza di taglio.

Forti rumore,
il rasaerba shatte

Le viti del motore, del
dispositivo di fissaggio
0 dell’alloggiamento del
rasaerba sono allentate.

- Far serrare le viti da parte
dell’Assistenza Clienti
GARDENA o da parte di
un rivenditore GARDENA
autorizzato.

Il rasaerba si muove in
modo non circolare
o vibra molto fortemente

La lama é danneggiata/
usurata o il suo supporto
¢ allentato.

-> Sostituire la lama
(vedi Sostituzione della lama).

La lama & molto sporca.

-> Pulire il rasaerba
(vedi 4. MANUTENZIONE).
Se, in questo modo, il
problema non viene elimina-
to, rivolgersi all’Assistenza
Clienti GARDENA.

Il prato non é ben tagliato

La lama é usurata
0 danneggiata.

—> Sostituire la lama
(vedi Sostituzione della lama).

L"altezza di taglio scelta
¢ troppo bassa.

- Alzare I'altezza di taglio.

c PERICOLO! Lesione corporea!

Pericolo di procurarsi ferite da taglio nel caso in cui il
prodotto parta involontariamente.
- Attendere fino a quando la lama si & bloccata, togliere la
chiave di sicurezza, estrarre la batteria e infilarsi i guanti
prima di manutenere il prodotto.
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Il rasaerba non si avvia
o si arresta.

La batteria e scarica.

-> Caricare la batteria.

La temperatura della batteria
non & compresa nell’intervallo
consentito.

-> Attendere finché la tem-
peratura della batteria si
attesta nuovamente tra
0°Ce +45 °C.

Tra i contatti della batteria nel
rasaerba sono presenti gocce
d’acqua o umidita.

-> Rimuovere le gocce
d’acqua/I'umidita con
un panno asciutto.

I motore & bloccato.

-> Eliminare Iostacolo.
Riavviare.

Il prodotto & difettoso.

- Rivolgersi all’Assistenza
Clienti GARDENA.

La batteria non & inserita
completamente nel suo
alloggiamento.

-> Inserire la batteria completa-
mente nel suo alloggiamento
finché la si sente scattare in
posizione.
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Problema

Possibile causa

Rimedio

Il rasaerba non si avvia
o si arresta.

La chiave di sicurezza non
€ girata in posizione 1.

-> Girare la chiave di sicurezza
in posizione 1.

La batteria ¢ difettosa.

-> Sostituire la batteria.

La ricarica non & possibile.
La spia di carica verde della
batteria ) rimane accesa
[fig. 03]

La batteria non & (corretta-
mente) collocata.

-> Collocare la batteria corretta-

mente sul caricabatteria.

| contatti della batteria sono

-> Pulire i contatti della

Caricabatteria Unita Valore (art. 14900)
AL 1810 CV P4A

Tensione di ricarica

della batteria v (o0) 18

Corrente di carica mA 1000

max. batteria

Tempo di ricarica della bat-
teria 80%/97 — 100 % (ca.)

sporchi. batteria (ad es. inserendo PBA 18V 2,0Ah W-B min. 96/ 124
e togliendo piti volte la PBA18V25AhW-B  min. 120/ 154
batteria. Eventualmente PBA18V4,0AhW-C  min. 192/ 244
sostituire la batteria).

- — Intervallo della temperatura

La temperatura della batteria = Attendere finché la tem- di ricarica consentito C 0-45

non & compresa nell'intervallo peratura della batteria si

della temperatura di ricarica attesta nuovamente tra Peso secondo la procedura kg 017

consentito. 0°Ce+45°C. EPTA 01:2014 ’

La batteria & difettosa. - Sostituire la batteria. Grado di protezione g/l

La spia di carica verde
della batteria © non si
accende [fig. 03]

La spina del caricabatteria non
& (correttamente) inserita.

—> Inserire la spina (completa-
mente) nella presa.

La presa, il cavo di alimentazio-
ne o il caricabatteria e difettoso.

-> Controllare la tensione di

rete. Far controllare il carica-

batterie da un rivenditore
autorizzato o dall’Assistenza
Clienti GARDENA.

di competenza. Le riparazioni possono essere eseguite solamente dall’Assi-

C NOTA: rivolgersi, in presenza di altri problemi, all’Assistenza Clienti GARDENA

stenza Clienti GARDENA cosi come da rivenditori specializzati che sono autoriz-

zati da GARDENA.

7. DATI TECNICI

Rasaerba a batteria Unita Valore (art. 14630)
Numero di gira della lama g/min 3500
Larghezza cm 30
Regolazione dell’altezza
di taglio (3 posizioni) mm 35,50, 65
Capienza del cestello

! | 25
raccoglierba
Peso (senza batteria) kg 8
Livello di pressione
sonora L " 73
Incertezz; kpA dB (A) 3
Livello di emissione
sonora L, 2:
misurata / garantita dB ) 87/89
Incertezza k ,, 0,7
Oscillazione mano
braccioa " ) <25
IncertezzZlmll(vhw m/s 15

Procedura di misurazione secondo:

VEN IEC 62841-4-3

2RL 2000/14/EC/ S.1. 2001 No.1701

a una procedura di verifica normata e puo essere utilizzato per un confronto

c NOTA: il valore di emissione delle vibrazioni fornito é stato misurato in base

tra apparecchi elettrici. Questo valore puo essere utilizzato anche per la valuta-
zione provvisoria dell’esposizione. Il valore di emissione delle vibrazioni puo variare
durante I'utilizzo effettivo dell’apparecchio elettrico, a seconda di come viene impiegata
la macchina. Come misura di sicurezza si dovrebbe lavorare con la macchina al massimo

1 ora senza interruzioni.

Batteria di sistema Unita Valore (art. 14905)
PBA 18V 4,0Ah W-C

Tensione batteria V (DC) 18

Capacita della batteria Ah 40

Numero di celle (ioni di litio) 10

Caricabatterie adeguati per batterie del sistema POWER FOR ALL: AL 1810 CV /AL 1815 CV/

AL 18V-20 /AL 1830 CV /AL 1880 CV.

Caricabatteria Unita Valore (art. 14900)
AL 1810 CV P4A

Corrente di rete V (AC) 220 - 240
Frequenza di rete Hz 50-60

Potenza nominale w 26
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Batterie adeguate del sistema POWER FOR ALL: PBA 18V.

Lama di ricambio GARDENA  Ricambio di lame smussate. art. 4120

Batteria di sistema Batteria per durate ulteriori o per la sostituzione.

GARDENA art. 14905
P4A PBA 18V/72

Caricabatterie rapido Per caricare rapidamente la batteria del sistema art. 14901

GARDENA AL 1830 CVP4A  POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

9. SERVIZIO

Prendere contatto all'indirizzo sul retro.

Parti usurate:

La lama e le ruote sono parti che si possono usurare e quindi escluse dalla
garanzia.

es Cortacésped de bateria recargable
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Traduccién de las instrucciones de empleo originales.

Los ninos a partir de los 8 anos y en adelante asi

como personas con discapacidad fisica, sensoria
0 mental, o bien con falta de experiencia y conocimientos
s0lo pueden usar el producto bajo la supervision de una
persona responsable, 0 si son instruidas en cuanto al
empleo seguro del producto y comprenden los posibles
peligros resultantes. Los nifos deberan ser vigilados para
asegurarse de que no pueden jugar con el producto. Los
ninos solo pueden limpiar o mantener el producto bajo
vigilancia de una persona responsable. EI uso de este pro-
ducto esta indicado para jovenes mayores de 16 anos.

Uso adecuado:

El Cortacésped GARDENA se ha concebido para su uso en parcelas
y jardines domésticos privados.
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El producto no se ha concebido para un funcionamiento de larga duracion
(uso profesional).

A iPELIGRO! jLesiones corporales!

- No utilice el producto para cortar arbustos, setos, matorrales
y matas, ni para recortar enredaderas o hierbas en tejados
o en el balcon, ni para recortar ramas o tallos, ni para nivelar
irregularidades en el terreno. No utilice el producto en una
pendiente con una inclinacién superior a 20°.

1. SEGURIDAD

iIMPORTANTE!
Lea las instrucciones de uso y guardelas a mano para su consulta
posterior.

Explicacion de los simbolos en el producto:

Lea las instrucciones de empleo.

1S

Guardar distancia.

Tenga cuidado - Cuchillas afiladas - Las cuchillas pueden
seguir girando tras desconectar el motor.

Extraiga la llave de seguridad antes de realizar tareas
de mantenimiento.

Implemente las medidas de seguridad necesarias
en la zona de trabajo antes de empezar a trabajar.
Tenga cuidado con cables ocultos.

Desconexion:
Retirar el Accu antes de realizar los trabajos de
mantenimiento y limpieza.

No | [

Avisos generales de seguridad

Seguridad eléctrica para el cargador

A iPELIGRO! jDescarga eléctrica!
Riesgo de lesion por descarga eléctrica.

- El producto se debe alimentar a través de un dispositivo de corriente
residual (RCD) con una corriente nominal residual de funcionamiento
no superior a 30 mA.

Avisos generales de seguridad para maquinas

A JAVISO!

Lea todos los avisos de seguridad, instrucciones, ilustraciones y datos
técnicos correspondientes a esta maquina.

La falta de observacion de los avisos e instrucciones de seguridad podria resultar
en descarga eléctrica, fuego y/o heridas graves.

Guarde todos los avisos e instrucciones como referencia futura.

El término “Méaquina” mencionado en los avisos de seguridad se refiere a maqui-
nas accionadas por corriente de la red eléctrica (con cable a la red) y a maquinas
accionadas por bateria (sin cable a la red).

1) Seguridad en la zona de trabajo

a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien iluminada.
Las zonas desordenadas y oscuras invitan a que ocurran accidentes.

b) No haga funcionar la maquina en atmésferas explosivas, en presencia
de liquidos, gases o polvos inflamables.

La maquina genera chispas que podrian inflamar el polvo o los vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y a otras personas mientras utiliza la
maquina. Si se distrae podria perder el control de la maquina.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de conexion de la maquina debe encajar en la toma de
corriente. No modifique nunca el enchufe de ningtiin modo. No utilice
enchufes adaptadores con maquinas puestas a tierra.

Los enchufes sin modificar y las tomas de corriente adecuadas reduciran el
riesgo de descarga eléctrica.

b) Evite el contacto del cuerpo con las superficies puestas a tierra, tales
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores.
Se corre mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo esta puesto a tierra.
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c) No exponga la maquina a la lluvia o la humedad.
Al entrar agua en la maquina aumentaria el riesgo de descarga eléctrica.

d) No utilice el cable de alimentacion para otros usos que no sean los
previstos, como transportar o colgar la maquina; tampoco tire del cable
para desenchufarla. Mantenga el cable alejado del calor, aceite, bordes
afilados o piezas en movimiento de la maquina.

Los cables dafiados o enredados aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

e) Cuando trabaje con la maquina en el exterior, utilice exclusivamente
un cable alargador adecuado para usar al aire libre. £/ uso de un cable de
prolongacion para exteriores reduce el riesgo de descarga eléctrica.

f) Si el uso de la maquina en lugares himedos es inevitable, utilice un
interruptor diferencial. £/ uso de un interruptor de corriente de defecto reduce
el riesgo de descarga eléctrica.

3) Seguridad personal

a) Manténgase alerta, tenga cuidado con lo que hace y actie con sen-
tido comun cuando trabaje con una maquina. No utilice una maquina
si esta cansado(a) o se encuentra bajo los efectos de drogas, alcohol
o medicamentos. Un momento de distraccion mientras opera la maquina
podria causar lesiones graves.

b) Utilice el equipo de proteccion personal, lleve siempre unas gafas
protectoras.

El uso de un equipo de proteccion personal adecuado al tipo y la aplicacion de
la maquina, como mascarilla protectora contra el polvo, calzado antideslizante
de seguridad, un casco o protectores auditivos, reduce el riesgo de lesiones.
c) Evite el arranque no intencional. Cercidrese de que la maquina esté
desactivada antes de cogerla, transportarla o conectarla a la alimenta-
cion de corriente y/o conectar la bateria. Si se transporta la maquina con
el dedo puesto en el interruptor o se conecta la maquina a la alimentacion de
corriente estando activada, pueden producirse accidentes.

d) Quite cualquier llave de ajuste o llave de tuercas antes de encender
la maquina. Si /a llave de ajuste o llave de tuercas permanece acoplada a una
pieza rotativa de la maquina podria provocar lesiones.

e) Evite toda postura del cuerpo poco natural. Mantenga los pies sobre
una base sélida y el equilibro en todo momento.
As/ podra controlar mejor la maquina en situaciones inesperadas.

f) Utilice la ropa adecuada. No lleve ropa suelta o joyas. Mantenga el
pelo, la ropa y los guantes alejados de las piezas en movimiento.

La ropa suelta, las joyas o el pelo largo suelto podrian engancharse en las piezas
en movimiento.

g) Si se pueden montar dispositivos de aspiracion y recogida de polvo,
deben conectarse y usarse correctamente. £/ uso de dispositivos para la
aspiracion de polvo puede reducir los peligros relacionados con el polvo.

h) No se confie excesivamente ni ignore las reglas de seguridad aplica-
bles a la maquinaria, ni siquiera en el caso de que esté familiarizado
con la maquina por haberla utilizado en numerosas ocasiones.

Actuar con negligencia puede ocasionar lesiones graves en fracciones de
segundo.

4) Utilizacion y manejo de la maquina

a) No fuerce la maquina. Utilice la maquina para su aplicacion prevista.
Si utiliza una maquina adecuada, podra trabajar mejor, con mas seguridad y en
el rango de rendimiento indicado.

b) No utilice la maquina si el interruptor esta estropeado.
Cualquier maquina que no se pueda controlar con el interruptor es peligrosa
y debe repararse.

c) Desenchufe el conector de la toma de corriente y/ o retire la bateria
antes de hacer ajustes, cambiar los accesorios o almacenar la maquina.
Estas medidas de prevencion reducen el riesgo de arranque accidental de la
maquina.

d) Almacene la maquina inactiva fuera del alcance de los nifios. No
permita operar la maquina a personas que no estén familiarizadas con
la misma o con estas instrucciones.

La maquina es peligrosa en manos de usuarios sin experiencia.

e) Trate con sumo cuidado la maquina. Compruebe que las piezas movi-
les funcionen correctamente y sin agarrotarse, y que no haya piezas
rotas o con desperfectos que puedan afectar negativamente el funciona-
miento correcto de la maquina. Si hay piezas danadas, hagalas reparar
antes de usar la maquina.

Muchos accidentes son causados por maquinas en mal estado.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias.
Las herramientas de corte mantenidas correctamente con los bordes de corte
afilados tienen menos probabilidad de agarrotarse y son mas faciles de controlar.

g) Utilice la maquina, los accesorios, las brocas de la herramienta, etc.
de acuerdo con estas instrucciones. Tenga en cuenta las condiciones de
trabajo y la tarea que va a realizar.

El uso de la maquina para operaciones diferentes a las previstas podria provocar
situaciones peligrosas.

h) Mantenga las asas y las superficies de sujecion secas, limpias y libres
de aceite y grasa.

Si los mangos y las superficies de sujecion resbalan, no es posible manejar con
seguridad la maquina ni mantenerla controlada en situaciones imprevistas.

5) Utilizacion y manejo de la herramienta con Accu

a) Cargue el Accu unicamente en el cargador recomendado por el
fabricante.

Existe peligro de incendio en caso de utilizar un cargador, que

es apropiado para un determinado de Accus, con otros Accus.

b) Utilice solo las baterias previstas para este fin en la maquina.
El empleo de otros Accus puede provocar lesiones y peligro de incendio.
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c) Mientras no se utilice el Accu, se debera mantener alejado de sujeta-
papeles, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos metalicos
pequenos que puedan provocar puenteado.

Un cortocircuito entre los contactos de los Accus puede causar quemaduras o
provocar un incendio.

d) Se puede salir liquido del Accu en caso de no utilizarlo como es debi-
do. Evite todo contacto con el mismo. En caso de entrar en contacto
casualmente con el liquido, lavese con abundante agua. Si el liquido
entrara en contacto con los ojos, se debera consultar ademas a un
meédico. £ liquido derramado procedente del Accu puede causar irritaciones de
la piel o quemaduras.

e) No utilice baterias danadas o modificadas.
Si la bateria esta dafiada o ha sido modificada, puede responder de forma impre-
vista y provocar un incendio, una explosion o lesiones.

f) No exponga la bateria al fuego o a temperaturas excesivas.
El fuego o temperaturas superiores a 130 °C pueden provocar una explosion.

g) Siga todas las instrucciones de carga. Nunca cargue la bateria o la
herramienta con bateria fuera del rango de temperaturas indicado en
las instrucciones de empleo.

Si carga la bateria de forma incorrecta o fuera del rango admisible de
temperaturas, puede estropearla y aumentar el peligro de incendio.

6) Servicio

a) Encargue la reparacion de su maquina tnicamente a personal cuali-
ficado que utilice exclusivamente piezas de recambio originales.
Solamente de esta manera es posible garantizar el funcionamiento seguro de
la maquina.

b) Nunca repare baterias danadas. Cualquier operacion de mantenimiento
de baterias debe ser realizada exclusivamente por el fabricante o por puntos de
servicio al cliente expresamente autorizados.

Avisos de seguridad para el cortacésped

a) No utilice el cortacésped si hace mal tiempo, especialmente en caso
de tormenta. Esto reduce el peligro de ser alcanzado por un rayo.

b) Examine cuidadosamente la zona por donde vaya a pasar el corta-
césped para descartar la presencia de animales. S/ hay animales, podrian
resultar lesionados al pasarles por encima la maquina en marcha.

c) Examine cuidadosamente la zona por donde vaya a pasar el corta-
césped y retire todas las piedras, ramas, alambres, huesos y demas
cuerpos extranos. Si hay objetos y salen despedidos, podrian causar lesiones.
d) Antes de utilizar la maquina, controle siempre la cuchilla cortacésped
y el mecanismo de corte para descartar que estén desgastados o dafna-
dos. Si hay piezas desgastadas o dafiadas, aumenta el riesgo de lesiones.

e) Inspeccione regularmente el recogedor de hierba para descartar que
esté desgastado o deteriorado. Si e/ recogedor de hierba esta desgastado
o deteriorado, aumenta el riesgo de lesiones.

f) Deje puestas las cubiertas protectoras en sus respectivos lugares.
Las cubiertas protectoras deben encontrarse en buen estado y estar
correctamente sujetas. Si alguna cubierta protectora esta suelta, dafiada

0 no puede cumplir con su funcidn, podrian producirse lesiones.

g) Mantenga las aberturas de entrada de aire libres de sedimentos.
Si las entradas de aire estan obstruidas y tienen sedimentos, puede producirse
un sobrecalentamiento y aumentar el riesgo de incendio.

h) Utilice calzado de seguridad antideslizante siempre que haga funcio-
nar la maquina. No trabaje nunca descalzo o con sandalias.

De este modo reduce el peligro de lesionarse los pies si entran en contacto con
la cuchilla cortacésped giratoria.

i) Péngase siempre unos pantalones largos para trabajar con la
maquina. S lleva parte de las piernas al descubierto es mas probable
lesionarse en caso de que salgan despedidos objetos.

j) No pase la maquina si el césped esta mojado. Vaya andando, sin
correr. De este modo reduce el riesgo de resbalar y caer, lo que podria pro-
vocar lesiones.

k) No pase la maquina por pendientes demasiado pronunciadas.
De este modo reduce el riesgo de perder el control, resbalar y caer, lo que podria
provocar lesiones.

) Cuando trabaje en terrenos que hacen bajada, asegurese de adoptar
una postura segura y firme; pase la maquina en sentido transversal

a la pendiente, nunca hacia arriba o hacia abajo, y tenga mucho cuidado
cuando cambie de direccion. De este modo reduce el riesgo de perder el
control, resbalar y caer, lo que podria provocar lesiones.

m) Tenga especial cuidado al retroceder o cuando tire de la maquina
hacia si mismo.
Esto reduce el peligro de entrar en contacto con los pies o las piernas.

n) No toque la cuchilla u otras piezas peligrosas que aln no se hayan
detenido.
De este modo reduce el riesgo de lesiones a causa de piezas en movimiento.

o) Asegurese de que todos los interruptores estén apagados y de haber
desconectado el paquete de baterias recargables antes de retirar mate-
rial atascado o de limpiar la maquina. Si la maquina se pone en marcha ines-
peradamente podria provocar graves lesiones.

p) Asegurese de que todos los interruptores estén apagados y extraiga
la llave de seguridad antes de retirar material atascado o de limpiar la
maquina. Si la maquina se pone en marcha inesperadamente podria provocar
graves lesiones.

Detenga el instrumento de corte si tiene que girar la maquina para su transporte,
para cruzar superficies que no sean de hierba y para llevar la maquina hasta la
zona de uso o sacarla de ella.

No gire la maquina cuando conecte el motor, a no ser que sea necesario para
poder arrancar. En tal caso, no gire la maquina mas de lo imprescindible y levante
solo la parte mas alejada del usuario.
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Detenga la maquina, extraiga la bateria y quite la llave de seguridad, y asegurese
de que se hayan detenido todas las piezas mdviles:

— Si choca con un cuerpo extrafio, examine la maquina para ver si ha resultado
dafnada y arregle cualquier desperfecto antes de volver a ponerla en funciona-
miento.

— Sila maquina empieza a vibrar de forma anémala, examinela inmediatamente
para comprobar si esté dafada, sustituya o repare todas las piezas dafiadas
y compruebe si hay alguna pieza suelta y, dado el caso, apriétela.

Realice el mantenimiento del cortacésped en intervalos periodicos.

De este modo se alarga la vida dtil del cortacésped.

Utilice exclusivamente recambios recomendados por GARDENA.

Solo asi puede garantizarse un uso seguro del cortacésped.

Tenga cuidado durante el ajuste de la maquina para evitar que los dedos queden
atrapados entre las piezas cortantes moviles y las partes fijas de la maqguina.
Deje siempre que se enfrie la maquina antes de guardarla.

Cuando realice el mantenimiento del mecanismo de corte, tenga presente que
este puede moverse aunque esté desconectado de la corriente.

Le recomendamos llevar unos protectores auditivos.

Avisos adicionales de seguridad

Trato seguro de los Accus

Lea todos los avisos de seguridad e instrucciones.
La falta de observacion de los avisos e instrucciones de seguridad podria resultar
en descarga eléctrica, incendio y/o heridas graves.

Guarde bien estas instrucciones.

Utilice el cargador Unicamente si conoce perfectamente todas sus funciones

y es capaz de aplicarlas sin limitaciones, o si ha recibido las instrucciones
correspondientes.

- Vigile a los nifnos durante el uso, la limpieza y el mantenimiento.

De este modo puede asegurarse de que no jueguen con el cargador.

- Cargue Unicamente baterias de iones de litio del sistema POWER FOR
ALL, modelo PBA de 18 V, con una capacidad minima de 1,5 Ah (a partir
de 5 células de bateria). La tension de la bateria debe corresponderse
con la tension de carga del cargador. No cargue baterias no recargables.
De lo contrario hay peligro de incendio y de explosion.

- No exponga el cargador a la lluvia o a la humedad.
El agua que penetra en un aparato eléctrico hace que aumente el ries-
go de descarga eléctrica.

- Mantenga limpio el cargador.
Si esta sucio podria producirse una descarga eléctrica.

- Examine el cargador, el cable y el enchufe antes de cada uso. No utili-
ce el cargador si observa algin dafno. No abra usted mismo el cargador.
Solamente encargue su reparacion a personal cualificado que utilice
exclusivamente piezas de recambio originales.

Los cargadores, cables y enchufes dafnados aumentan el riesgo de descarga
eléctrica.

- No haga funcionar el cargador sobre una base facilmente inflamable
(como papel, tela, etc.) o en un entorno inflamable.

El cargador se calienta durante el proceso de carga y por lo tanto hay peligro de
incendio.

- Si es necesario cambiar el cable de alimentacion, debera encomendarse su
sustitucion a GARDENA o a un punto de servicio al cliente autorizado para repa-
rar herramientas eléctricas GARDENA, a fin de evitar riesgos de seguridad.

- No haga funcionar el producto mientras se esta cargando.

- Estos avisos de seguridad solo son validos para baterias de iones de
litio de 18 V del sistema POWER FOR ALL.

- Utilice la bateria inicamente en productos de los distribuidores de
sistemas POWER FOR ALL.

Las baterias de 18 V identificadas con la inscripcion POWER FOR ALL son
totalmente compatibles con los siguientes productos: todos los productos de
18 V de los distribuidores de sistemas POWER FOR ALL.

- Observe las recomendaciones relativas a las baterias que figuran en
las instrucciones de empleo de su producto.

Esto es indispensable para hacer funcionar sin peligro la bateria y el producto,
y para proteger las baterias contra una sobrecarga peligrosa.

- Cargue las baterias exclusivamente con cargadores recomendados
por el fabricante o por distribuidores del sistema POWER FOR ALL.
Existe peligro de incendio en caso de utilizar el cargador con baterias distintas
a las especificadas (tipo de bateria: PBA 18 V... /cargadores compatibles:

AL 18...).

- La bateria se entrega parcialmente cargada.
Para garantizar el pleno rendimiento de la bateria, carguela por completo en el
cargador antes de su primera utilizacion.

- Almacene las baterias fuera del alcance de los nifos.
- No abra la bateria. Hay peligro de cortocircuito.

- Si la bateria resulta dafiada o se utiliza de forma incorrecta podrian
salir vapores de la misma. La bateria podria incendiarse o explotar.
Ventile el lugary, en caso de sufrir molestias, consulte a un médico. Los vapores
pueden irritar las vias respiratorias.

- En caso de uso incorrecto o de daios en la bateria, podria salir liqui-
do inflamable. Evite todo contacto con el mismo. En caso de entrar en
contacto casualmente con el liquido, lavese con abundante agua. Si el
liquido entra en contacto con los ojos, se debera consultar ademas a un
médico. El liquido que sale de la bateria puede causar irritaciones cutdneas

0 quemaduras.

- Si la bateria esta estropeada, podria salir liquido y mojar los objetos
contiguos. Examine las piezas afectadas.
Limpielas o, si es preciso, sustitUyalas.
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- No ponga la bateria en cortocircuito. Mientras no se utilice la bateria,
manténgala alejada de sujetapapeles, monedas, llaves, clavos, tornillos
u otros objetos metalicos pequefios que puedan provocar un puenteado.
Un cortocircuito entre los contactos de la bateria puede causar quemaduras
0 provocar un incendio.
- Los contactos de la bateria pueden calentarse con el uso. Tenga
cuidado al extraer la bateria: los contactos pueden estar calientes.
- La bateria puede resultar dafada a causa de objetos puntiagudos
como clavos o destornilladores o por efecto de fuerzas mecanicas exter-
nas. Podria producirse un cortocircuito interno que haria que la bateria ardiera,
humeara, explotara o se sobrecalentara.
- Nunca repare baterias danadas. Cualquier operacion de mantenimiento de
baterias debe ser realizada exclusivamente por el fabricante o por puntos de ser-
vicio al cliente expresamente autorizados.
= (B Resguarde la bateria del calor — también de una irradiacion

! @ solar continuada — y protéjala del fuego, la suciedad, el agua

y la humedad.
Hay riesgo de explosion y cortocircuito.

- Para el funcionamiento y el almacenamiento de la bateria se requiere
una temperatura ambiente comprendida entre —20 °C y +50 °C.

En verano, por ejemplo, no deje la bateria en el interior del vehiculo. En funcion
del aparato, si la temperatura desciende por debajo de los O °C puede verse
mermado su rendimiento.

- Cargue la bateria solamente a temperaturas ambiente comprendidas
entre 0 °C y +45 °C. Cargue la bateria exclusivamente a través de la
conexion USB y a una temperatura ambiente comprendida entre +10 °C
y +35 °C. Cargar la baterfa fuera de este rango de temperaturas puede provocar
dafos en la misma o aumentar el peligro de incendio.

- Deje enfriar la bateria después del uso durante 30 minutos, como
minimo, antes de recargarla o de guardarla.

Seguridad eléctrica

A iPELIGRO! jParada cardiaca!

Este producto genera un campo electromagnético durante el funciona-
miento. Este campo puede influir, bajo determinadas circunstancias,
en el modo de funcionamiento de implantes médicos activos o pasivos.
Con el fin de evitar el riesgo de situaciones que pudieran conllevar
lesiones graves o incluso mortales, las personas que lleven un implante
médico deberan consultar al médico y fabricante del implante antes

de usar este producto.

Extraiga la bateria si no la va a utilizar.

No la utilice en un entorno explosivo.

Extraiga la bateria en caso de emergencia.

Accione el interruptor de seguridad en caso de emergencia.

Utilice el producto con Accu Unicamente a temperaturas entre 0 °C 'y 40 °C.
No utilice el producto bajo condiciones himedas.

Resguarde los contactos de la baterfa de la humedad.

Seguridad personal

A iPELIGRO! jPeligro de asfixia!

Las piezas pequefas se pueden ingerir con facilidad. Los nifios peque-
fos corren el riesgo de asfixiarse con la bolsa. Por este motivo, man-
tenga a los ninos pequenos alejados del lugar de montaje.

No corte el césped tirando de la maquina hacia usted.
Cepille las entradas de aire para limpiarlas antes de guardar el cortacésped.

Las personas que no tengan suficiente fuerza o sufran alguna discapacidad
deben pedir ayuda a una segunda persona para cargar con el cortacésped
(por el peso).

No desmonte el producto mas allé del estado en que se le ha entregado.
Use guantes, zapatos antideslizantes y proteccion ocular.

Arranque el cortacésped exclusivamente con el mango en posicion vertical.
No sobrecargue el cortacésped.

Nunca utilice el producto si esté cansado(a), enfermo(a) o se encuentra bajo
los efectos de alcohol, drogas o medicamentos.

2. MONTAJE

e iPELIGRO! jLesiones corporales!

Si el producto se pone en marcha accidentalmente,
se corre el peligro de cortarse.

- Espere a que la cuchilla se detenga, retire la llave de seguri-
dad y utilice guantes antes de montar el producto.

Para montar los mangos inferiores [fig. A1]:

1. Inserte los mangos inferiores (D en los alojamientos del mango @ del
cortacésped.
Asegurese de que los mangos () estan encajados por completo
y de que los orificios en los mangos estan alineados en los orificios
de los alojamientos del mango.
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2. Introduzca los tornillos @) en los orificios del cortacésped.
3. Apriete los tornillos ®.

Para montar el mango superior [fig. A2]:
Para ajustar la altura deseada, puede montarse el mango supe-
rior ® en 3 distintas posiciones en los mangos inferiores (D.

- Posicion de trabajo: ajuste la altura del mango de manera que
pueda ir en posicién erguida cuando utilice el cortacésped.

Posicion Altura del mango sobre el suelo
Orificio inferior 91 cm
Orificio central 94 cm
Orificio superior 97 cm

1. Encaje el mango superior @ sobre los mangos inferiores .
Asegurese de que los mangos estén encajados por completo
y de que los orificios deseados estén alineados.

2. Introduzca los tornillos ® en los orificios.

3. Coloque las arandelas ® y las tuercas de orejetas @ sobre los
tornillos ®.

4. Apriete las tuercas de orejetas @.

Para fijar el cable en el mango [fig. A3]:

- Fije el cable ® con las abrazaderas @ en el mango.
Compruebe que el cable no queda atrapado entre el mango superior
e inferior.

Para montar la cesta de recogida [fig. A4]:

1. Presione la cubierta (D sobre la cesta de recogida @ hasta que los
enclavamientos encajen de forma perceptible.
Asegurese de que todos los enclavamientos estén bien fjados.

2. Presione el asa @ en la cubierta @ hasta que encaje perceptible-
mente.

3. MANEJO

c iPELIGRO! jLesiones corporales!

Si el producto se pone en marcha accidentalmente,
se corre el peligro de cortarse.

- Espere a que la cuchilla se detenga, retire la llave de segu-
ridad y utilice guantes antes de ajustar el producto o trans-
portar.

Cargar el Accu [fig. 01/02/03]:

A {ATENCION!

iTenga en cuenta la tensién de red! La tension de la fuente eléctrica
debe coincidir con la indicada en el rétulo de modelo del cargador.

El cortacésped con Accu GARDENA ref. 14630-55 no incluye la
bateria ni el cargador en el volumen de entrega.

El procedimiento inteligente de carga reconoce automaticamente el
nivel de carga de la baterfa y procede a cargarla con la corriente éptima
teniendo en cuenta la temperatura y la tension de la bateria.

Esto preserva la bateria y permite tenerla completamente cargada cuando

esta guardada en el cargador.

1. Abra la tapa @ del alojamiento de la bateria ©.

2. Apriete la tecla de desbloqueo ® vy retire la bateria ® de su aloja-
miento ).

3. Conecte el cargador © a una toma de red.

4. Acople el cargador © a la bateria ®.

Cuando el indicador de carga de la bateria @ que hay en el
cargador parpadea en verde, se esta cargando la bateria.

Cuando el indicador de carga de la bateria © que hay en el
cargador permanece encendido en verde, significa que la
bateria esta completamente cargada )

(para la duracion de la carga, consulte 7. DATOS TECNICOS).

25.07.22
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Compruebe a intervalos regulares de tiempo el estado de carga
mientras esta cargando.

Cuando la bateria ® esté completamente cargada, ya puede retirarla
del cargador ©.

I

Significado de los indicadores:

Indicador del cargador [fig. O3]:

Luz intermitente
de carga de la
bateria ©

Luz fija del indica-
dor de carga de la
bateria ©

El proceso de carga se visualiza mediante el parpadeo del indicador
de carga de la bateria ©).

Nota: solo es posible cargar si la temperatura de la bateria

se encuentra dentro del rango admisible de temperaturas,

consulte 7. DATOS TECNICOS.

La luz fija del indicador de carga de la bateria ) sefializa que la bateria
ya esté completamente cargada o que la temperatura de la bateria esta
fuera del rango admisible de temperaturas y, por lo tanto, no es posible
cargarla. En cuanto se alcanza una temperatura admisible, se procede

a cargar la bateria.

Si la bateria no estd acoplada, la luz fija del indicador de carga de la
bateria @ significa que el enchufe esta conectado a la toma de corriente
y que el cargador esta listo para el funcionamiento.

Para ajustar la altura de corte [fig. 04/05]:

A iPELIGRO! jLesiones corporales!

Si se ajustan el eje delantero y el eje trasero a distintas alturas
hay riesgo de cortarse.

- Ajuste el eje delantero y el eje trasero a la misma altura en
ambos lados.

La altura de corte puede ajustarse en 3 posiciones (35, 50, 65 mm).

1. Tumbe el producto con cuidado hacia un lado.

2. Extraiga el eje delantero @ de los orificios correspondientes a la altura
ajustada actualmente @.

3. Encaje el eje delantero @ en los orificios de la nueva altura (.
Asegurese de que el gje delantero esté encajado por ambos lados
a la altura deseada.

4. Extraiga el eje trasero @® del orificio correspondiente a la altura
ajustada actualmente ().

5. Encaje el eje trasero @ en el orificio de la nueva altura @).
Asegurese de que el gje trasero esté completamente encajado en
el orificio correspondiente a la altura deseada.

Para usar el cortacésped con cesta de recogida [fig. O6]:

c iPELIGRO! jLesiones corporales!

Lesion de corte con el giro de la cuchilla o un arranque
accidental del cortacésped.

- Espere a que la cuchilla se detenga, retire la llave de
seguridad y utilice guantes antes de abrir la trampilla
protectora.

- No coloque las manos en la abertura de descarga.

—_

. Levante la trampilla protectora @.

2. Cuelgue la cesta de recogida ( en el cortacésped por el asa @).
Asegurese de que la cesta de recogida esté bien conectada.

3. Arranque el cortacésped.

4. Cuando la cesta de recogida (@ esté llena, detenga el cortacésped.

5. Levante la trampilla protectora @.

6. Retire la cesta de recogida del cortacésped por el mango @.

7. Vacie la cesta de recogida (.

Para arrancar el cortacésped [fig. 01/07]:

c iPELIGRO! jLesiones corporales!

Riesgo de lesion si el producto no se detiene al soltar
la palanca de arranque

- No puentee nunca los dispositivos de seguridad ni los inte-
rruptores. Por ejemplo, no fije la palanca de arranque al asa
de fijacion.
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Puesta en marcha:

El producto esta equipado con un dispositivo de seguridad
a dos manos (palanca de arranque y bloqueo de seguridad)
que evita una conexién accidental del producto.

Recomendamos utilizar exclusivamente baterias recargables con una
capacidad de 4,0 Ah.

1. Abra la tapa (9 del alojamiento de la bateria ©.

2. Monte el Accu ® en el alojamiento del Accu @ hasta que quede
encajado emitiendo un sonido perceptible.

3. Coloque la llave de seguridad @ en el cortacésped y gire a la
posicion 1.
4. Cierre la tapa @ del alojamiento de la bateria @.

5. Presione el bloqueo de seguridad @ con una mano y tire de la
palanca de arranque @ con la otra mano.
El cortacésped se pone en marcha.

6. Suelte el bloqueo de seguridad @.

Parada:

1. Suelte la palanca de arranque @.
El cortacésped se detiene.

2. Gire la llave de seguridad @) a la posicion 0, y retirela.
Asi se previene la descarga de la bateria.

Consejos para usar el cortacésped:

Si quedan residuos de hierba en la apertura de descarga, tire hacia atras
aproximadamente 1 metro del cortacésped de forma que los residuos
puedan caer por la parte trasera.

Para realizar un correcto mantenimiento del césped, recomendamos
cortar el césped regularmente una vez a la semana si es posible.
El césped queda mas espeso si se corta a menudo.

Después de intervalos relativamente largos entre recortes (por ejemplo,
en vacaciones), realice una primera pasada en una direcciéon y en la
altura maxima, y luego dé una nueva pasada en la direccidon opuesta

y a la altura deseada. Esto impide un posible bloqueo de la cuchilla

a causa de un exceso de material cortado.

Si es posible, corte el césped cuando no esté mojado. Si la hierba esta
humeda, se obtiene un patron de corte irregular.

Capacidad de corte y carga de la bateria:

La superficie de césped que se puede cortar con cada carga de bateria
depende de distintos factores, como la humedad, el espesor de la hierba
y la altura de corte. Para poder cortar una mayor superficie, no encienda
y apague el cortacésped con demasiada frecuencia, ya que esto reduce
la duracién de la bateria. La capacidad de corte por carga de bateria

se aprovecha al maximo si se elige una mayor altura de corte y se corta
el césped a menudo.

Superficie de césped por carga de bateria:

Bateria del sistema 4,0 Ah max. 150 m?2
Bateria del sistema 5,0 Ah max. 190 m2
Bateria del sistema 6,0 Ah max. 225 m?2

4. MANTENIMIENTO

Q iPELIGRO! jLesiones corporales!

Si el producto se pone en marcha accidentalmente,
se corre el peligro de cortarse.

- Espere a que la cuchilla se detenga, retire la llave de seguri-
dad y utilice guantes antes de efectuar el mantenimiento del
producto.

Limpieza del cortacésped [fig. M1]:

c iPELIGRO! jLesiones corporales!
Peligro de lesion y riesgo de daiar el producto.

- No limpie el producto con agua ni tampoco con un chorro
de agua (particularmente no limpie utilizando alta presion).

- No limpie con productos quimicos, inclusive bencina ni
disolventes. Algunos pueden destruir piezas de plastico
importantes.
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Las entradas de aire de ventilacion siempre deben estar limpias.

- Limpie la parte superior e inferior del cortacésped tras cada
uso.

Para limpiar la parte inferior del cortacésped:

Es mas facil limpiar la parte inferior directamente después de haber
cortado el césped.

1. Coloque el cortacésped sobre un lateral procediendo con cuidado.

2. Limpie la parte inferior, la cuchilla y el orificio de descarga @
con una brocha (no utilice objetos afilados).

Para limpiar la parte superior del cortacésped y la cesta de
recogida:

1. Limpie la parte superior con un pafio humedo.

2. Limpie la ranura de ventilacion y la cesta de recogida con una brocha
suave (no use objetos afilados).

Limpieza del Accu y del cargador:

Asegurese de que la superficie y los contactos del Accu y del cargador
siempre estén limpios y secos antes de conectar el cargador.

No utilice agua corriente.

- Cargador: Limpie los contactos y las piezas de plastico con un pafio
suave y seco.

- Bateria: Limpie de vez en cuando las entradas de aire de ventilacion
y los contactos de la bateria con un pincel suave, limpio y seco.

5. ALMACENAMIENTO

Puesta fuera de servicio [fig. S1]:
El producto se debera guardar fuera del alcance de los nifios.

Gire la llave de seguridad a la posicion 0, y retirela.
Desmonte la bateria.

Cargue la bateria.

Vacie la cesta de recogida.

Limpie el cortacésped, la bateria y el cargador de la bateria
(consulte 4. MANTENIMIENTO).

6. Para ahorrar espacio, suelte las tuercas de orejetas (D hasta que el
mango se pueda plegar facilmente.
Compruebe que el cable no queda atrapado entre el mango superior
e inferior.

7. Guarde el cortacésped, la bateria y el cargador de la bateria en
un lugar seco, cerrado y a prueba de heladas.

oA~ N

Como eliminar el producto usado:
(seguin normativa Directiva 2012/19/UE/S.I. 2013 No. 3113)

)5

iIMPORTANTE!

- Elimine el producto a través o por medio del puesto recolector de
reciclaje del municipio respectivo.

El producto no debera eliminarse con la basura doméstica nor-
mal. Se debera eliminar segun las normativas medioambientales
vigentes locales.

Como eliminar el Accu usado:

El Accu contiene células de iones de litio que no se pueden

juntar con las basuras domésticas normales al final de su vida
atil.

Li-ion

iIMPORTANTE!

-> Elimine los Accus a través o por medio del puesto recolector de
reciclaje del municipio respectivo.

1. Descargue las células de iones de litio por completo (dirijase al
Servicio Técnico de GARDENA).

2. Asegure los contactos de las células de iones de litio contra
cortocircuito.

3. Elimine adecuadamente las células de iones de litio.
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6. SOLUCION DE AVERIAS

c iPELIGRO! jLesiones corporales!

Si el producto se pone en marcha accidentalmente,
se corre el peligro de cortarse.

- Espere a que la cuchilla se detenga, retire la llave de seguri-
dad, extraiga la bateria y pongase guantes antes de solucio-
nar los problemas del producto.

Para sustituir la cuchilla [fig. T1/T2]:

A iPELIGRO! jLesiones corporales!

Lesion de corte cuando la cuchilla gira estando danada,
doblada, desequilibrada o con los bordes mellados.

- No utilice el cortacésped si la cuchilla esta dainada, doblada,
desequilibrada o con los bordes mellados.

- No trate de afilar la cuchilla.

Las piezas de repuesto GARDENA estan disponibles en su distribuidor

GARDENA o en el centro de servicio GARDENA.
- Utilice sdlo una cuchilla original GARDENA

ref. 4120

Por razones de seguridad recomendamos encargar el cambio de cuchilla
al servicio GARDENA o a un distribuidor especializado autorizado por

GARDENA.

1. Inserte un destornillador en uno de los orificios previstos para ello en
la parte inferior de la carcasa @.
Con ello, el destornillador sirve de tope para la cuchilla.

2. Desenrosque el tornillo de la cuchilla @.
Asegurese de no danar el distanciador @ al hacer fuerza.

3. Extraiga el tornillo de la cuchilla @ y la arandela @.

4. Retire la cuchilla @).

5. Coloque la nueva cuchilla @ en el cortacésped. La inscripcion de la
cuchilla (this side to grass) debe quedar a la vista.

6. Coloque la arandela @) vy el tornillo de la cuchilla @ en el cortacésped.

7. Fije la nueva cuchilla @ enroscando firmemente el tornillo de la
cuchilla @ (aplique un par de apriete de 15— 20 Nm). No lo apriete

demasiado.

Asegurese de no dafar el distanciador @) al hacer fuerza.

8. Saque el destornillador del cortacésped.
Asegurese de haber sacado el destornillador antes de volver a poner
en marcha el cortacésped.

Problema

Posible causa

Solucion

El motor esta atascado
y hace ruido

El motor esté bloqueado.

- Retire el obstaculo.

La altura de corte es
demasiado baja.

- Aumente la altura de corte.

Ruidos fuertes,
el cortacésped vibra

Los tornillos del motor,
la fijacion o el chasis del
cortacésped estan sueltos.

-> Solicite el apriete de los
tornillos a un concesionario
autorizado o al servicio
GARDENA.

El cortacésped funciona
intermitentemente o vibra
mucho

La cuchilla est4 dafiada
0 desgastada, o bien el soporte
de la cuchilla esta abierto.

— Sustituya la cuchilla
(véase Cambio de la cuchilla).

La cuchilla estd muy sucia.

-> Limpie el cortacésped (con-
sulte 4. MANTENIMIENTO).
Si esto no soluciona el pro-
blema, péngase en contacto
con el servicio de GARDENA.

El césped no se corta
limpiamente

La cuchilla estd sin filo
o0 dafiada.

—> Sustituya la cuchilla
(véase Cambio de la cuchilla).

Se ha seleccionado una altura
de corte demasiado baja.

- Aumente la altura de corte.

El cortacésped no se pone
en marcha o se detiene
repentinamente

La bateria esta descargada.

—> Cargue la bateria.

La temperatura de la bateria

queda fuera del rango admisible.

- Espere hasta que la tem-
peratura de la bateria
se encuentre entre 0 °C
y +45 °C.
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Problema

Posible causa

Solucién

El cortacésped no se pone
en marcha o se detiene
repentinamente

Entre los contactos de la
bateria del cortacésped hay
gotas de agua o humedad.

- Quite las gotas de agua/
la humedad con un pafio
Seco.

El motor esta bloqueado.

- Retire el obstéaculo. Vuelva
a ponerlo en marcha.

El producto esta averiado.

-> Pdngase en contacto
con el Servicio Técnico
de GARDENA.

La bateria no se ha
montado correctamente
en su alojamiento.

-> Coloque la bateria correcta-
mente en su alojamiento
hasta que quede encajada
emitiendo un sonido percep-
tible.

La llave de seguridad no se ha
girado a la posicion 1.

- Gire la llave de seguridad
a la posicion 1.

La bateria esté estropeada.

-> Sustituya la bateria.

No se puede cargar la
bateria.

El indicador de carga de
la bateria © emite una luz
verde fija

[fig. 03]

La bateria no esta en su
lugar o no esta bien colocada.

-> Acople correctamente la
bateria al cargador.

Los contactos de la bateria
estan sucios.

— Limpie los contactos de la
bateria (p. €j., acoplando
y desacoplando varias veces
la bateria. Si es preciso,
sustituya la bateria).

La temperatura de la bateria
queda fuera del rango de
temperaturas admisibles para
la carga.

- Espere hasta que la tem-
peratura de la bateria
se encuentre entre 0 °C
y +45 °C.

La bateria esté estropeada.

—> Sustituya la bateria.

El indicador verde de
carga de la bateria ©
no se enciende

[fig. 03]

El enchufe del cargador
no esta (correctamente)
enchufado.

- Inserte completamente
el enchufe en la toma de
corriente.

La toma de corriente, el
cable de red o el cargador
estan estropeados.

-> Verifique la tension de red.
Si es preciso, solicite la ins-
peccion del cargador a un
concesionario autorizado
o al servicio de atencion al

Bateria del sistema Unidad Valor (ref. 14905)
PBA 18V 4,0Ah W-C

Tension del Accu V(DC) 18

Capacidad del Accu Ah 4.0

Nimero de celdas 10

(iones de litio)

Cargadores adecuados para baterias del sistema POWER FOR ALL: AL 1810 CV /AL 1815 CV/
AL 18V-20 /AL 1830 CV /AL 1880 CV.

Cargador Unidad Valor (ref. 14900)
AL 1810 CV P4A
Tension a la red V (AC) 220 - 240
Frecuencia de la red Hz 50-60
Potencia nominal w 26
Tension de carga
de la bateria v (oe) 18
Corriente max. de carga
de la bateria mA 1000
Duracion de la carga de la
bateria 80%/97 - 100%
(aprox.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 96/124
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 192/ 244
Rango admisible de tem- oc 0-45
peraturas para la carga
Peso segun el procedimiento
EPTA 01:2014 ke 0.17
Nivel de proteccion @/l

Baterias adecuadas para el sistema POWER FOR ALL: PBA 18 V.

cliente de GARDENA.

GARDENA. Unicamente los Centros de Servicio Técnico de GARDENA, asi como

2 NOTA: En caso de averia, rogamos dirigirse a su Centro de Servicio Técnico de

los distribuidores autorizados por GARDENA, pueden realizar reparaciones en

sus productos.

7. DATOS TECNICOS

Cortacésped de bateria Unidad Valor (ref. 14630)
recargable

Velocidad de rotacion

de la cuchilla rpm 3500
Ancho de corte cm 30

Ajuste de altura de corte

(3 posiciones) mm 35,50, 65
Volumen de la cesta de | o5
recogida

Peso (sin Accu) kg 8

Nivel de presion

acustica L " 73
InseguridapdA L B ® 3

Nivel de potencia

acustica L,

medido/garantizado ) 87/89
Inseguridad k,, 0,7
Vibracion brazo-mano a,, " s <25
Inseguridad k, , 1,5

Método de medicion:

VEN IEC 62841-4-3

#RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

cedimiento de verificacion estandarizado y se puede utilizar para comparar

2 NOTA: el valor indicado de emision de vibraciones se ha medido segin un pro-

una herramienta eléctrica con otra. Este valor puede utilizarse para realizar una
evaluacion preliminar de la exposicion. El valor de emision de vibraciones puede variar
durante el uso efectivo de la herramienta eléctrica, en funcion de como se utilice la
magquina. Por motivos de seguridad, no debe trabajar con la maquina mas de 1 hora

ininterrumpida.

14630-20.960.03.indd 61

8. ACCESORIOS

Cuchilla de repuesto Repuesto para cuchilla roma. ref. 4120

GARDENA

Bateria del sistema Accu para una autonomia prolongada y para el

GARDENA intercambio. ref. 14905
P4A PBA 18V/72

Cargador rapido de bateria  Para cargar rapidamente la bateria del sistema ref. 14901

GARDENA AL 1830 CVP4A  POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

9. SERVICIO

Pdngase en contacto por favor con la direccion postal indicada en el
dorso.
Piezas de desgaste:

LLa cuchilla y las ruedas son piezas de desgaste y, por lo tanto, estan
excluidas de la garantia.

pt Maquina de cortar relva a bateria

1.SEGURANGCA. oot 62
2.MONTAGEM . . oot 64
3. FUNCIONAMENTO . oo e 64
4 MANUTENGCAO © .ot 65
5. ARMAZENAMENTO . . v et e 66
6. RESOLUCAO DE AVARIAS . ..ttt 66
7.DADOS TECNICOS . . . vttt 67
8.ACESSORIOS . .ot o ettt e 67
9.ASSISTENCIA . ..ot 67

Traducao do manual de instrucoes original.
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Este produto pode ser usado por criangas com

idade superior a 8 anos e por pessoas com capaci-
dades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com insu-
ficiente experiéncia e conhecimentos, quando estas sejam
supervisionadas ou recebam instrugdes relativamente ao
uso do aparelho e compreendam 0s perigos dai resultantes.
As criancas nao devem brincar com o produto. A limpeza
e a manutencao pelo utilizador ndo devem ser realizadas por
criangas sem supervisao. Recomendamos que o produto
seja usado apenas por pessoas com idade igual ou superior
a 16 anos.

Utilizacdo prevista:

A Maquina de cortar relva GARDENA destina-se a ser usada para
cortar relva em jardins domésticos e hortas familiares.

O produto n&o esta indicado para um funcionamento de longa duracao
(operacéao profissional).

A PERIGO! Les6es no corpo!

- Nao utilize o produto para cortar matagal, sebes, arbustos
e silvados, para cortar trepadeiras ou relva em telhados ou
em varandas, para retalhar ramos e galhos nem para eliminar
irregularidades no solo. Nao utilize o produto em encostas
com uma inclinacao superior a 20°.

1. SEGURANCA

IMPORTANTE!
Leia o manual de instrugées com atencao e guarde-o para consulta
futura.

Simbolos no produto:

&)

i-f

Cuidado - Laminas de corte afiadas — As laminas de corte
continuam a mover-se por inércia depois de a maquina ter
sido desligada.

Leia o manual de instrucoes.

Manter a distancia.

Puxar o dispositivo de bloqueio antes de iniciar
trabalhos de manutencéo.

Proteja a area de trabalho antes do inicio dos trabalhos.
Preste atencao a cabos encobertos.

Desconexao:
remover a bateria antes dos trabalhos de limpeza
e manutencao.

we B> i B B >

N | N

Adverténcias gerais de seguranca

Seguranca elétrica do carregador

A PERIGO! Choque elétrico!

Perigo de ferimentos devido a choque elétrico.

- O produto tem de ser alimentado através de um dispositivo de prote-
cao diferencial residual (RCD) com uma corrente de disparo nominal
maxima de 30 mA.

Adverténcias gerais de seguranca para maquinas

A ADVERTENCIA!

Leia todas as adverténcias de seguranca, instrucdes, figuras de dados
técnicos, com os quais esta maquina vem equipada.

Falhas no cumprimento das adverténcias de seguranga e instrugées podem
resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.
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Guarde todas as adverténcias de seguranca e instrucées para referén-
cia futura. O termo “maquina” usado nas adverténcias de seguranca refere-se
a maquinas ligadas a rede elétrica (com cabo de alimentagdo) e a maquinas
com bateria (sem cabo de alimentac&o).

1) Seguranca no local de trabalho

a) Mantenha o seu local de trabalho limpo e bem iluminado.
Locais de trabalho desorganizados ou mal iluminados podem facilitar a ocorrén-
cia de acidentes.

b) Nao utilize a maquina num ambiente com atmosfera explosiva,
no qual existam liquidos, gases ou pés inflamaveis.
As mdquinas produzem faiscas que podem incendiar o pé ou 0s vapores.

c) Mantenha criangas e outras pessoas afastadas enquanto estiver a uti-
lizar a maquina. Uma distracdo pode provocar a perda de controlo da maquina.

2) Seguranca elétrica

a) A ficha da maquina tem de ser compativel com a tomada. A ficha

nao deve ser modificada de nenhuma forma. Nao utilize quaisquer fichas
adaptadoras juntamente com maquinas ligadas a terra.

O uso de fichas inalteradas e de tomadas adequadas reduz o risco de choque
elétrico.

b) Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, tais
como tubos, radiadores, fogdes e frigorificos.

Ha um maior risco de choque elétrico se o seu corpo estiver ligado a terra.
c) Nao exponha maquinas a chuva nem a condi¢coes de humidade.
A entrada de agua numa maquina aumenta o risco de um choque elétrico.

d) Nao use o cabo elétrico para transportar ou pendurar a maquina
nem para puxar a ficha para fora da tomada. Mantenha o cabo afastado
de calor, 6leo, arestas afiadas ou pe¢cas méveis da maquina.

Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque elétrico.

e) Ao utilizar uma maquina ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao
que também sejam adequados para uso no exterior.

A utilizagao de um cabo de extensdo adequado para uso no exterior reduz

o risco de um choque elétrico.

f) Se a utilizacao da maquina num local himido for inevitavel, utilize
uma fonte de alimentacéao protegida com interruptor de corrente dife-
rencial residual.

A utilizagdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque elétrico.

3) Seguranca de pessoas

a) Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta a fazer e faco uso

do bom senso ao utilizar uma maquina. Nao utilize nenhuma maquina
se estiver cansado ou sob o efeito de drogas, alcool ou medicamentos.
Um momento de desatencdo ao utilizar a maquina pode provocar ferimentos
graves.

b) Utilize equipamento de protecao individual e sempre 6culos de pro-
tecao. O uso de equipamento de protecdo individual, nomeadamente mascara
antipoeira, calcado de segurangca com sola antiderrapante, capacete de segu-
ranga ou protecao auditiva, de acordo com o tipo e aplicagdo da maquina reduz
o risco de ferimentos.

c) Evite uma colocacao em funcionamento acidental. Certifique-se que
a maquina esta desligada antes de ligar a alimentacao de corrente e/ou
a bateria, de pegar na maquina ou transporta-la.

Transportar a maquina com o dedo no interruptor ou ligar a corrente elétrica uma
maquina que tenha o interruptor ligado pode provocar acidentes.

d) Remova ferramentas de afinacdo ou chaves de parafusos antes
de ligar a maquina. Uma ferramenta ou chave, que se encontre numa parte
rotativa da méaquina, pode causar ferimentos.

e) Evite uma postura corporal fora do normal. Mantenha-se sempre
bem equilibrado e apoiado.
Tal permite um melhor controlo da maquina em situagées inesperadas.

f) Use vestuario adequado. Nao use vestuario largo nem objetos de
adorno pessoal. Mantenha o cabelo, a roupa e luvas afastados de
pecas moveis. Roupa larga, objetos de adorno ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pegas moveis.

g) Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao de equipamentos
de extracéo e recolha de poeiras, estes devem ser conectados

e utilizados corretamente. A utilizacdo de um dispositivo de extracéo de
poeiras pode reduzir perigos relacionados com poeiras.

h) Nao se apoie numa falsa sensacao de seguranca e nao ignore as
regras de seguranca para maquinas, mesmo quando estiver familiari-
zado com a maquina apds inimeras utilizacoes.

O manuseamento desatento pode provocar numa fragcao de segundo feri-
mentos graves.

4) Utilizacao e tratamento da maquina

a) Nao sobrecarregue a maquina. Utilize a maquina indicada para

o trabalho que pretende realizar.

A mdquina adequada tera um desempenho melhor e mais seguro se funcionar
na gama de poténcia para a qual foi concebida.

b) Nao utilize maquinas cujo interruptor esteja defeituoso.
Uma maquina, que ja ndo ligue nem desligue, é perigosa e tem de ser reparada.

c) Retire a ficha da tomada e/ou a bateria antes de fazer qualquer ajuste
na maquina, mudar acessorios ou pousar a maquina.

Esta medida de seguranca reduz o risco de ligar a maquina acidentalmente.

d) Guarde as maquinas que nao estejam a ser utilizadas fora do alcance
de criancas. Nao permita que pessoas que nao estejam familiarizadas
com a maquina ou com estas instrucoes a utilizem.

As maquinas sdo perigosas nas maos de pessoas inexperientes.
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e) Conserve as maquinas em bom estado. Verifique se existem pecas
méveis a funcionar mal ou presas, pecas partidas ou de tal forma dani-
ficadas que possam afetar o funcionamento da maquina. Se a maquina
possuir pecas danificadas, mande-as reparar antes de a utilizar.

Muitos acidentes sdo provocados por falta de manutengdo das maquinas.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas.
Ferramentas de corte em bom estado com gumes afiados emperram menos
e sdo mais faceis de controlar.

g) Utilize a maquina, os acessorios, as ferramentas de corte, etc. de
acordo com estas instrucoes. Para isso, tenha em conta as condicées
de trabalho e o trabalho a realizar.

A utilizagdo de maquinas em operagdes para as quais nao foi concebida pode
resultar em situagoes perigosas.

h) Mantenha os punhos e as superficies aderentes secas, limpas e sem
6leo nem gordura. Punhos e superficies aderentes escorregadias ndo permi-
tem uma operagéo e controlo seguros da maquina em situagées inesperadas.

5) Utilizacao e tratamento da ferramenta elétrica

a) Carregue as baterias apenas em carregadores recomendados pelo
fabricante. Se um carregador indicado para um determinado tipo de baterias
for utilizado com outro tipo de baterias ha perigo de incéndio.

b) Utilize apenas as baterias indicadas nas maquinas.
A utilizag&o de outras baterias pode provocar ferimentos e perigo de incéndio.

c¢) Mantenha as baterias nao utilizadas afastadas de clipes, moedas,
chaves, pregos, parafusos ou outros pequenos objetos de metal que
possam servir de ponte nos contactos.

Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode provocar queimaduras
ou um incéndlio.

d) Uma ma utilizacao pode fazer com que a bateria perca liquido. Evite
o contacto. Se entrar em contacto com agua, limpe. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure imediatamente ajuda médica.

O liquido saido das baterias pode provocar irritagbes cutaneas ou queimaduras.

e) Nao utilize nenhuma bateria danificada nem alterada.
Baterias danificadas ou alteradas podem comportar-se de forma imprevista,
podendo provocar incéndio, explosdo ou ferimentos.

f) Nao exponha uma bateria ao fogo nem a temperaturas elevadas.
Fogo ou temperaturas superiores a 130 °C podem provocar uma exploséo.

g) Siga todas as instrucoes sobre o carregamento e carregue a bate-
ria ou a ferramenta elétrica fora da gama de temperatura indicada no
manual de instrucodes.

O carregamento errado ou o carregamento fora da gama de temperatura
permitida pode destruir a bateria e aumentar o risco de incéndio.

6) Assisténcia

a) A sua maquina so deve ser reparada por pessoal técnico qualificado
e apenas com pecas de substituicdo originais.
S6 assim se garante a seguranca da maquina.

b) Nunca repare baterias danificadas.
Qualquer manutencéo da bateria deve ser feita apenas pelo fabricante ou
por centros de assisténcia ao cliente autorizados.

Adverténcias de seguranca para corta-relvas

a) Nao utilize o corta-relvas com mas condi¢coes atmosféricas, sobre-
tudo com trovoada.
Isto reduzirg o risco de ser atingido por um raio.

b) Examine muito bem a area de corte para detetar animais selvagens.
Esses animais podem ficar feridos pela maquina em funcionamento.

c) Examine muito bem a area de corte e remova todas as pedras, paus,
cabos, ossos e outros elementos estranhos.
A projecao de objetos pode provocar ferimentos.

d) Antes da utilizacdo das maquinas, utilize verifique sempre se a lamina
de corte e a gadanheira nao estao gastas ou danificadas.
Pecas gastas ou danificadas aumentam o risco de ferimentos.

e) Verifique regularmente o recipiente coletor de relva quanto a desgaste
ou deterioracao. Um recipiente coletor de relva gasto ou deteriorado aumenta
o risco de ferimentos.

f) Deixe as coberturas de protecao no seu lugar. As coberturas de
protecao tém de estar operacionais e fixadas corretamente.

Uma cobertura de protegao solta, danificada ou a funcionar incorretamente
pode provocar ferimentos.

g) Mantenha as aberturas de entrada do ar sem depésitos acumulados.
Entradas de ar bloqueadas e depdsitos acumulados podem provocar aqueci-
mento excessivo ou risco de incéndio.

h) Use sempre calcado de seguranca com sola antiderrapante durante

a operacao da maquina. Nunca trabalhe descalco nem com sandalias
abertas. Evitard, assim, o risco de ferimentos nos pés em caso de contacto com
a lamina de corte em rotacéo.

i) Use sempre calcas durante a operacdo da maquina. A pele desprotegi-
da aumenta a probabilidade de ferimentos provocados pela projecéo de objetos.

j) Nao utilize a maquina em relva molhada. Caminhe, nunca corra. Dessa
forma, evita o risco de escorregar e cair, 0 que poderia provocar ferimentos.

k) Nao utilize a maquina em declives demasiado ingremes.
Dessa forma, evita o risco de perder o controlo, escorregar e cair, 0 que poderia
provocar ferimentos.

) Ao trabalhar em declives mantenha uma postura segura; trabalhe
sempre transversalmente a encosta, nunca em sentido ascendente ou
descendente e seja extremamente cuidadoso quando mudar o sentido
de trabalho. Dessa forma, evita perder o controlo, escorregar e cair, 0 que
poderia provocar ferimentos.
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m) Seja especialmente cuidadoso ao cortar em marcha-atras ou
quando puxar a maquina para si.
Isso reduz o risco de contacto com os pés ou as pernas.
n) Nao toque em laminas ou outras pecas que ainda estejam em
movimento.
Evita, assim, o risco de ferimentos provocados pelas pegas em movimento.
o) Certifique-se de que todos os interruptores estao desligados e de
que o conjunto de bateria esta removido antes de remover material
encravado ou de limpar a maquina.
Uma operagdo inesperada da maquina pode provocar ferimentos graves.
p) Certifique-se de que todos os interruptores estao desligados
e remova a chave de seguranca antes de remover material encravado
ou de limpar a maquina.
Uma operagdo inesperada da maquina pode provocar ferimentos graves.
Pare o instrumento de corte quando a maquina tiver de ser inclinada para
o transporte, ao atravessar outras superficies que ndo sejam relva e no trans-
porte da maquina para dentro e para fora da area a ser usada.
Né&o incline a maquina durante a ligagdo do motor, exceto se a maquina tiver de
ser inclinada para o arranque. Neste caso, ndo incline a maquina além do absolu-
tamente necessdrio e levante apenas a parte que esté afastada do utilizador.
Pare a maquina, retire a bateria e desligue a chave de seguranca, certificando-se
de que todas as pegas mdveis estao imobilizadas:
— Apds 0 embate com um elemento estranho, examine a maquina quanto
a danos e elimine-os antes de recolocar a méaquina em funcionamento.
— Se a maquina comegar a vibrar de forma incomum, verifique-a imediatamente
quanto a danos, substitua ou repare todas as pecas danificadas e verifique
todas as pecas soltas, apertando-as com firmeza.

Faca regularmente a manutencao a maquina de cortar relva.

Desta forma, prolongara a vida Util da maquina de cortar relva.

Utilize apenas pecas sobressalentes recomendadas pela GARDENA.
S6 assim se podera garantir uma utilizagao segura da maquina de cortar relva.
Ao ajustar a maquina tenha cuidado para nao entalar os dedos entre os instru-
mentos de corte em movimento e as pegas fixas da maquina.

Deixe sempre a maquina arrefecer antes de a armazenar.

Durante a manutengao da ferramenta de corte, tenha em atencao que esta ainda
se pode movimentar mesmo com a fonte de corrente desligada.

Recomendamos a utilizacao de uma protecao auditiva.

Adverténcias de seguranca adicionais

Utilizar as baterias em seguranca

Leia todas as adverténcias de seguranca e instrucdes.
Falhas no cumprimento das adverténcias de seguranga e instrugbes podem
resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde estas instrugées em seguranca. Utilize o carregador apenas quando
conseguir avaliar todas as fungdes e executd-las sem restrigdes ou quando tiver
recebido instrugdes para tal.

- Supervisione as criancas durante a utilizacao, limpeza e manutencéo.
Isto garantira que as criangas nao brincam com o carregador.

- Carregue apenas baterias de ides de litio do tipo POWER FOR ALL
System PBA 18V, a partir de uma capacidade de 1,5 Ah (a partir de 5 célu-
las). A tensao da bateria tem de corresponder a tensao de carregamento
de baterias do carregador. Nao carregue baterias que nao sejam recarre-
gaveis. Caso contrario, ha risco de incéndio e exploséo.

= @ Nao exponha o carregador a chuva ou humidade. A entrada de
agua num aparelho elétrico aumenta o risco de um choque elétrico.

- Mantenha o carregador limpo.
A sujidade aumenta o risco de um choque elétrico.

- Antes de cada utilizacao verifique o carregador, o cabo e a ficha. Nao
utilize o carregador se detetar a presenca de danos. Nao abra o carrega-
dor por conta propria e apenas permita que seja reparado por pessoal
técnico qualificado e apenas com pecas de substituicao originais. Carre-
gadores, cabos e fichas danificados aumentam o risco de um chogue elétrico.

- Nao operar o carregador em superficies facilmente inflamaveis (por
ex. papel, téxteis, etc.) ou num ambiente inflamavel. Ha risco de incéndio
devido ao aguecimento do carregador ocorrido durante o carregamento.

- Se for necessario substituir o cabo elétrico, isto deve ser feito pela GARDENA
ou por um centro de assisténcia ao cliente autorizado para ferramentas elétricas
GARDENA, de forma a evitar riscos para a seguranga.

- Nao utilize o produto enquanto este estiver a carregar.

- Estas adverténcias de seguranca apenas se aplicam a baterias de
ioes de litio de 18V do sistema POWER FOR ALL.

- Utilize a bateria apenas em produtos de parceiros do sistema POWER
FOR ALL. As baterias de 18V identificadas com POWER FOR ALL s&o total-
mente compativeis com os seguintes produtos: todos os produtos de 18 V de
parceiros do sistema PORWER FOR ALL.

- Respeite as recomendacoes relativas a baterias presentes no manual
de instrugdes do seu produto.

S6 assim a bateria e o produto podem ser usados em seguranca e as baterias
estdo protegidas contra uma sobrecarga perigosa.

- Carregue as baterias apenas com carregadores que sejam recomen-
dados pelo fabricante ou por parceiros do sistema POWER FOR ALL.
Ha risco de incéndio se um carregador, indicado para um determinado tipo de
baterias, for utilizado com outras baterias (tipo de bateria: PBA 18V ... /carrega-
dores compativeis: AL 18...).

- A bateria é fornecida parcialmente carregada.
Para garantir a poténcia méaxima da bateria, carregue totalmente a bateria no
carregador antes da primeira utilizagao.
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- Guarde a bateria fora do alcance de criancas.
- Nao abra a bateria. Ha risco de curto-circuito.
- Podem sair vapores em caso de danos e utilizacao incorreta da bate-
ria. A bateria pode arder ou explodir. Assegure uma boa ventilagao e procure
ajuda médica em caso de sintomas. Os vapores podem irritar as vias respiratérias.
- Uma ma utilizacao ou uma bateria danificada pode provocar a saida
de liquido inflamavel da bateria. Evite o contacto. Se, mesmo assim,
houver contacto, lave com agua. Se o liquido entrar em contacto com os
olhos, procure ajuda médica. O liquido derramado da bateria pode provocar
irritagcbes cutaneas ou queimaduras.
- Se a bateria estiver com defeito, pode sair liquido e humedecer
objetos adjacentes. Verifique as pecas afetadas.
Limpe-as ou substitua-as, se necessario.
- Nao coloque a bateria em curto-circuito. Mantenha a bateria nao utili-
zada afastada de clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros
pequenos objetos de metal que possam curto-circuitar os contactos.
Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode provocar queimaduras ou
um incéndio.
- Os contactos da pilha podem estar quentes apéds a utilizacao. Preste
atencao aos contactos quentes quando remover a pilha.
- A bateria pode ficar danificada por objetos afiados como, por ex.,
pregos ou chave de fendas ou pela aplicacao de forca exterior.
Pode provocar um curto-circuito interno e queimar a bateria, provocar fumo,
explosao ou aguecimento excessivo.
- Nunca repare baterias danificadas.
Qualquer manutencéo da bateria deve ser feita apenas pelo fabricante ou por
centros de assisténcia ao cliente autorizados.
-> % Proteja a bateria contra o calor, por ex., contra radiacao solar

O prolongada, fogo, sujidade, agua e humidade.

Ha risco de explosao e curto-circuito.

- Utilize e armazene a bateria apenas com uma temperatura ambiente
entre -20 °C e +50 °C.

Por exemplo, no verao nao deixe a bateria dentro do carro. Com temperaturas
<0 °C pode ocorrer uma limitagdo no desempenho especifica do aparelho.

- Carregue a bateria apenas com temperaturas ambiente entre 0 °C

e +45 °C. Carregue a bateria com ligacao USB apenas com estes e com
temperaturas ambiente entre +10 °C e +35 °C. O carregamento fora desta
gama de temperatura pode danificar a bateria ou aumentar o risco de incéndio.

- Antes de carregar ou armazenar a bateria, deixe-a arrefecer durante,
pelo menos, 30 minutos apds a utilizacao.

Seguranca elétrica

A PERIGO! Paragem cardiaca!

Este produto cria um campo eletromagnético durante o funcionamento.
Em determinadas condicdes, este campo pode afetar o modo de funcio-
namento de implantes médicos ativos ou passivos. Para evitar situacoes
de risco que possam provocar ferimentos graves ou mortais, as pessoas
com um implante médico devem consultar o seu médico e o fabricante
do implante antes da utilizacao deste produto.

Remova a bateria, se ela ndo for utilizada.

Né&o utilizar em dreas potencialmente explosivas.

Em caso de emergéncia remova a bateria.

Utilize o interruptor de seguranca em caso de emergéncia.

Utilize o produto a bateria apenas com temperaturas entre 0 °C e 40 °C.
Nao utilize o produto em condi¢cdes de humidade.

Proteja os contactos da bateria contra a humidade.

Seguranca pessoal

A PERIGO! Risco de asfixia!

As pecas mais pequenas podem ser engolidas. O saco de plastico repre-
senta um risco de asfixia para criancas. Mantenha as criancas afastadas
durante a montagem.

Nao corte a relva, puxando a maquina na sua diregao.
Limpe as entradas de ar com uma escova, antes de guardar a maquina.

Pessoas portadoras de deficiéncias ou sem a forga necessaria devem solicitar
0 apoio de uma segunda pessoa para o transporte da maquina (peso).

Nao desmonte o produto em componentes menores aos incluidos na maquina
aquando da entrega.

Utilize luvas de jardinagem, calgado antiderrapante e protegao ocular.
Ligue a maquina de cortar relva apenas com o punho montado na vertical.
Evite sobrecarregar a maquina de cortar relva.

Nao trabalhe com o produto quando estiver cansado, doente ou sob o efeito
de drogas, alcool ou medicacéo.

2. MONTAGEM

e PERIGO! Les6es no corpo!

Risco de ferimentos por corte caso o produto arranque
acidentalmente.
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- Aguarde até a lamina parar, remova a chave de seguranca
e calce as luvas, antes de montar o produto.

Montar os estribos inferiores [fig. A1]:

1. Insira os estribos inferiores (O nos respetivos encaixes @ da maquina
de cortar relva.
Certifique-se de que os estribos ) estdo bem encaixados e que
0s furos presentes nos estribos estao alinhados com os furos do
encaixe dos estribos.

2. Introduza os parafusos ® nos furos da maquina de cortar relva.
3. Aperte os parafusos .

Montar o estribo superior [fig. A2]:

Para permitir o ajuste em altura, o estribo superior @ pode ser
montado em 3 posicdes diferentes nos estribos inferiores (.

- Posicao de trabalho: ajuste a altura do estribo, de modo que
esteja numa posicao erigida durante a utilizacao da maquina
de cortar relva.

Posicao Altura do estribo acima do solo
Furo inferior 91 cm
Furo central 94 cm
Furo superior 97 cm

1. Encaixe o estribo superior ® nos estribos inferiores @.
Certifique-se de que os estribos estdo completamente encaixados
e que os furos desejados estao alinhados nos estribos.

2. Insira os parafusos & nos furos.

3. Cologue as arruelas planas ® e as porcas de orelhas @) nos
parafusos ®.

4. Aperte as porcas de orelhas @ com firmeza.

Fixar o cabo ao estribo [fig. A3]:

- Fixe o cabo ® ao estribo com os grampos ®.
Certifique-se de que o cabo néo fica entalado entre o estribo superior
e o inferior.

Montar o saco coletor [fig. A4]:

1. Pressione a cobertura @ no saco coletor (0, até os encaixes
encaixarem audivelmente.
Certifique-se de que todos os encaixes estao devidamente
encaixados.

2. Pressione a pega @ na cobertura @, até encaixar audivelmente.

3. FUNCIONAMENTO

c PERIGO! Lesoes no corpo!

Risco de ferimentos por corte caso o produto arranque
acidentalmente.

- Aguarde que a lamina se imobilize, remova a chave de
seguranca e calce as luvas de jardinagem antes de ajustar
ou transportar o produto.

Carregar a bateria [fig. 01/02/03]:

A ATENCAO!

Respeite a tensao de rede! A tenséo da fonte de corrente tem de
coincidir com as indicacoes na placa de identificacédo do carregador.

Na maquina de cortar relva a bateria GARDENA n.2 ref. 14630-55,
a bateria e o carregador nao estéao incluidos.

Gragas ao processo de carregamento inteligente, o estado de carrega-
mento da bateria € detetado automaticamente e € carregado com a cor-
rente de carga ideal em funcao da temperatura e da tensao da bateria.

Dessa forma, a bateria & preservada e permanece sempre totalmente
carregada durante o armazenamento no carregador.
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Abra a tampa (9 do alojamento da bateria ©.

Pressione a tecla de desbloqueio ® e retire a bateria ® do alojamento
da bateria @.

3. Ligue o carregador da bateria © a uma tomada.
4. Insira o carregador da bateria © na bateria ®.

Quando a indicacao de carga da bateria © piscar a verde no
carregador, significa que a bateria esta a ser carregada.

Se a indicacao de carga da bateria @ no carregador permanecer
acesa a verde, significa que a bateria esta completamente carre-
gada (duracao do carregamento, consulte 7. DADOS TECNICQOS).

5. Verifique regularmente o nivel de carga durante o carregamento.

6. Quando a bateria ® estiver totalmente carregada, pode separar
a bateria ® do carregador ©.

N

Significado dos elementos de indicacéo:

Indicacao no carregador [fig. O3]:

Luz intermitente
indicacao de carga
da bateria ©

0 processo de carregamento é assinalado pelo piscar da indicagdo de
carga da bateria ©.
Nota: o processo de carregamento apenas € possivel quando a tempe-

ratura da bateria se encontra na gama de temperatura de carregamento
permitida, consulte 7. DADOS TECNICOS.

Luz permanente
indicacao de carga
da bateria ©

A luz permanente da indicagéo de carga da bateria ©) assinala que

a bateria esta totalmente carregada ou que a temperatura da bateria
esté fora da gama de temperatura de carregamento permitida e, por
isso, ndo pode ser carregada. Assim que a gama de temperatura permi-
tida for alcancada, a bateria serd carregada.

Sem uma bateria encaixada, a luz permanente da indicagéo de carga
da bateria @) assinala que a ficha de rede esté inserida na tomada e que
o carregador esta operacional.

Ajustar a altura de corte [fig. 04/05]:

A PERIGO! Les6es no corpo!

Perigo de ferimentos de corte durante o ajuste em altura do
eixo dianteiro e traseiro.

- Ajuste o eixo dianteiro e traseiro, de ambos os lados,
na mesma altura.

A altura de corte pode ser ajustada em 3 posicoes (35, 50, 65 mm).

1. Posicione o produto cuidadosamente de lado.

2. Desencaixe 0 eixo dianteiro (3 das aberturas do ajuste em altura
atual (9.

3. Encaixe o eixo dianteiro (3 nas aberturas do novo ajuste em altura .
Certifique-se de que o eixo dianteiro encaixa completamente, nos dois
lados, na mesma posicéao de altura.

4. Desencaixe 0 eixo traseiro (8 da abertura do ajuste em altura atual @®.

5. Encaixe o eixo traseiro @ na abertura do novo ajuste em altura ().
Certifique-se de que o eixo traseiro encaixa completamente na mesma
posicao de altura.

Utilizar a maquina de cortar relva com saco coletor
[fig. O6]:

Q PERIGO! Lesé6es no corpo!

Risco de ferimentos por corte caso a lamina rode ou
a maquina de cortar relva arranque acidentalmente.

- Aguarde que a lamina se imobilize, remova a chave de
seguranca e calce as luvas de jardinagem antes de abrir
a tampa de protecao.

- Nao agarre na abertura de ejecao com as maos.

1. Levante a tampa de protecéo (.

2. Posicione o saco coletor (@ na pega (@, na maquina de cortar relva.
Certifique-se de que o saco coletor esta bem fixo.

3. Ligue a maquina de cortar relva.

4. Desligue a maquina de cortar relva, assim que o saco coletor
estiver cheio.

5. Levante a tampa de protegao @.
6. Retire o saco coletor do punho @.
7. Esvazie o saco coletor (0.
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Ligar a maquina de cortar relva [fig. 01/07]:

c PERIGO! Lesé6es no corpo!

Ha risco de ferimentos se o produto nao parar depois de
a alavanca de arranque ser solta.

- Nao desative os equipamentos de seguranca nem os inter-
ruptores. Por exemplo, nao prenda a alavanca de arranque
no punho.

Arranque:

O produto esta equipado com um equipamento de seguranca
para duas maos (alavanca de arranque e bloqueio de seguranca),
que impede uma ligacao acidental do produto.

Recomendamos apenas baterias a partir de uma capacidade de 4,0 Ah.
1. Abra a tampa (9 do alojamento da bateria @.

2. Introduza a bateria ® no alojamento da bateria @ até ouvir o ruido de
encaixe.

3. Insira a chave de seguranca @) na maquina de cortar relva e rode-a
para a posicao 1.

4. Feche a tampa (9 do alojamento da bateria @.

5. Prima o bloqueio de seguranca @) com uma mao e puxe a alavanca
de arranque @ com a outra.
A maquina de cortar relva é ligada.

6. Solte 0 blogqueio de seguranca @.

Paragem:

1. Solte a alavanca de arranque @.
A maquina de cortar relva para.

2. Rode a chave de seguranca @ para a posicao 0 e retire-a.
Assim é evitado o descarregamento da bateria.

Dicas para a utilizacdo da maquina de cortar relva:

Se houver residuos de relva na abertura de ejecao, recue a maquina de
cortar relva aprox. 1 m para permitir que os residuos caiam para fora.

Para conservar a relva em boas condigdes, recomendamos que corte
a relva com regularidade, se possivel, uma vez por semana. A relva fica
mais grossa se for cortada regularmente.

Apods periodos mais longos sem cortar a relva (férias), corte primeiro

com a altura de corte maior numa direcao e depois transversalmente
a esta direcao com a altura de corte pretendida. Isto previne um pos-
sivel bloqueio da lamina pela acumulagéo de restos de corte.

Se possivel, corte a relva apenas quando estiver seca. O padrao de corte
é irregular, se a relva estiver humida.

Capacidade de corte e carga da bateria:

A extensé&o de relva cortada por cada carga da bateria depende de dife-
rentes fatores, tais como a humidade, grossura da relva e altura de corte.
Para fazer um uso ideal da extenséo, nao ligue e desligue o aparador
demasiadas vezes, pois isso reduz a duragao da bateria. A capacidade
de corte, por carga da bateria, pode ser aproveitada ao maximo com
uma altura de corte mais alta e um corte mais frequente.

Superficie de relva por carga da bateria:
Bateria do sistema 4,0 Ah
Bateria do sistema 5,0 Ah
Bateria do sistema 6,0 Ah

max. 150 m?2

max. 190 m?2

max. 225 m?2

4. MANUTENCAO

c PERIGO! Lesoes no corpo!

Risco de ferimentos por corte caso o produto arranque
acidentalmente.

- Aguarde que a lamina se imobilize, remova a chave de
seguranca e calce as luvas de jardinagem antes de realizar
a manutencao do produto.

65

25.07.22 11:59



Limpar a maquina de cortar relva [fig. M1]:

c PERIGO! Lesé6es no corpo!
Perigo de ferimentos e risco de danos no produto.

- Nao limpe o produto com agua nem com jato de agua
(especialmente jato de alta pressao).

- Nao use produtos quimicos na limpeza, incluindo gasolina

ou solventes. Alguns destes podem destruir pecas de plastico

importantes.

As ranhuras de ventilacdo tém de estar sempre limpas.

- Limpe a parte superior e inferior da maquina de cortar relva,
apos cada utilizacao.

Limpar a parte inferior da maquina de cortar relva:

Para ser mais facil limpar a parte inferior, esta deve ser limpa logo apés
cortar a relva.

1. Deite a maquina de cortar relva de lado com cuidado.

2. Limpe a parte inferior, a lamina e a abertura de ejecéo @ com uma
escova (nao utilize objetos pontiagudos).

Limpar a parte superior da maquina de cortar relva
e o saco coletor:

1. Limpe a parte superior com um pano hdmido.

2. Limpe as ranhuras de ar e 0 saco coletor com uma escova macia
(nao utilize objetos pontiagudos).

Limpar a bateria e o carregador da bateria:

Certifique-se que a superficie e os contactos da bateria e do carregador
da bateria estao sempre limpos e secos antes de ligar o carregador.
Nao utilize agua corrente.

- Carregador da bateria: Limpe os contactos e as pegas em plastico
COM Um pano Macio e seco.

- Bateria: Limpe ocasionalmente as ranhuras de ventilacéo e as
ligacdes da bateria com um pano macio, limpo e seco.

5. ARMAZENAMENTO

Colocacdo fora de servico [fig. S1]:

O produto tem de ser guardado num local nao acessivel
a criancgas.

1. Rode a chave de seguranca para a posicao 0 e retire-a.
Remova a bateria.

Carregue a bateria.

Esvazie o saco coletor.

Limpe a maquina de cortar relva, a bateria e o carregador
(consulte 4. MANUTENGCAOQO).

6. Para poupar espaco solte as porcas de orelhas @, até o estribo
rebater ligeiramente.

oA~ N

Certifique-se de que o cabo néo fica entalado entre o estribo superior

€ o inferior.

7. Guarde a maquina de cortar relva, a bateria e o carregador da bateria

num local seco, fechado e protegido da geada
Eliminacéao:
(conforme a Diretiva 2012/19/UE/S.I. 2013 No. 3113)

O produto ndo pode ser colocado no lixo doméstico normal.
Tem de ser eliminado de acordo com as regras ambientais
locais em vigor.

IMPORTANTE!

-> Elimine o produto no centro de recolha e reciclagem da sua area de
residéncia.

Eliminacao da bateria:

A bateria contém células de ides de litio que, no final da sua
vida Util, devem ser separadas do lixo doméstico normal.

Li-ion
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IMPORTANTE!

-> Elimine as baterias no centro de recolha e reciclagem da sua area de
residéncia.

1. Descarregue totalmente as células de ides de litio (contacte a assistén-
cia GARDENA).

2. Proteja os contactos das células de ides de litio contra curto-circuito.
3. Elimine as células de ides de litio corretamente.

6. RESOLUCAO DE AVARIAS

c PERIGO! Les6es no corpo!

Risco de ferimentos por corte caso o produto arranque
acidentalmente.

- Aguarde até a imobilizacao da lamina, remova a chave de
seguranca, retire a bateria e calce luvas, antes de eliminar
falhas no produto.

Trocar a lamina [fig. T1/T2]:

A PERIGO! Les6es no corpo!

Risco de ferimentos por corte se a lamina rodar danificada,

empenada, desequilibrada ou com gumes gastos.

- Nao utilize a maquina de cortar relva com a lamina danificada
ou empenada, desequilibrada ou com arestas gastas.

- Nao afie a lamina.

As pecas sobresselentes GARDENA estao disponiveis no seu distribuidor
GARDENA ou diretamente na assisténcia GARDENA.

- Utilize apenas laminas GARDENA originais n.2 ref. 4120

Por motivos de seguranca, aconselhamos que a lamina seja substituida
pela assisténcia GARDENA ou por um fornecedor autorizado GARDENA.

1. Posicione uma chave de parafusos num dos furos previstos, na parte
inferior da carcaca @.
Assim, a chave de parafusos serve de encosto para a lamina.

2. Desenrosque o parafuso da lamina @.
Certifique-se de que o espacador @ nao seja danificado, durante
a aplicacao de forca.

3. Remova o parafuso da lamina @ e a arruela plana @.

4, Remova a lamina @).

5. Posicione a nova lamina @ na maquina de cortar relva. A inscricao
na lamina (this side to grass) tem de ficar virada para cima.

6. Posicione a arruela plana @ e o parafuso da lamina @ na maquina de
cortar relva.

7. Aparafuse a nova lamina @ com o parafuso da lamina @) (o binario
de aperto é de 15 - 20 Nm). Nao aperte em demasia.
Certifique-se de que o espacador @ néao seja danificado, durante
a gplicacéo de forca.

8. Retire a chave de parafusos da maquina de cortar relva.
Certifique-se de que removeu a chave de parafusos, antes de ligar
a maquina de cortar relva.

Problema Causa possivel Resolugao

0 motor esta bloqueado Motor esta blogueado. - Remova o obstdculo.
e produz ruido

A altura de corte € insuficiente. —> Ajuste uma altura de corte

maior.
Ruidos altos, a maquina Os parafusos no motor, de —> Mande reapertar os parafusos
de cortar relva chocalha fixagdo ou na caixa da maquina  num fornecedor autorizado
de cortar relva estéo soltos. GARDENA ou na assisténcia
GARDENA.
A maquina de cortar A lamina esta danificada/ -> Troque a lamina
relva apresenta um gasta ou o suporte da lamina (ver Trocar l&mina).
funcionamento irregular esta solto.
ou vibra fortemente . . - - T
A lamina esta muito suja. — Limpe a maquina de

cortar relva (consulte

4. MANUTENGAO).

Se 0 problema ndo ficar
resolvido, contacte

a assisténcia GARDENA.
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Problema

A relva nao é cortada
uniformemente

Causa possivel Resolugao Bateria do sistema Unidade Valor (n.° ref. 14905)
. i . PBA 18V 4,0Ah W-C

A lamina esta gasta ou -> Troque a lamina

danificada. (ver Trocar lAmina). Tensao da bateria V (DC) 18

A altura de corte selecionada = Ajuste uma altura de corte Capacidade da bateria Ah 4,0

€ muito baixa.

maior.

A maquina de cortar relva
nao liga ou para

A bateria esta sem carga.

—> Carregue a bateria.

Quantidade de células
(de ides de litio)

10

A temperatura da bateria
encontra-se fora da gama
permitida.

- Aguarde até a temperatura
da bateria ficar novamente
entre 0 °C — +45 °C.

Entre os contactos da bateria

na magquina de cortar relva exis-
tem gotas de dgua ou humidade.

- Remova as gotas de agua/
humidade com um pano
Seco.

Motor esta blogueado.

- Remova o obstaculo.
Tente de novo o arranque.

0 produto esta com defeito.

- Contacte a assisténcia
GARDENA.

Carregador ou cabo de
carregamento nao estdo
ligados corretamente.

— Ligue corretamente o carre-
gador e o cabo de carrega-
mento.

A chave de seguranga ndo esta
na posicao 1.

-> Rode a chave de seguranca
para a posicao 1.

A bateria esta com defeito.

-> Substitua a bateria.

0 processo de carregamento
nao é possivel.

Indicagao de carga da
bateria verde © sempre
acesa

[fig. 03]

A bateria ndo esta (correta-
mente) encaixada.

-> Insira corretamente a bateria
no carregador.

Os contactos da bateria estao
sujos.

- Limpe os contactos da
bateria (por ex. encaixando
e desencaixando vérias
vezes a bateria. Event.
substituir a bateria).

A temperatura da bateria
encontra-se fora da gama de
temperatura de carregamento
permitida.

—> Aguarde até a temperatura da
bateria ficar novamente entre
0°C- +45°C.

A bateria esta com defeito.

—> Substitua a bateria.

Indicagao de carga da
bateria verde ©
nao acende [fig. 03]

Aficha de rede do carregador
nao esta (corretamente)
inserida.

-> Insira a ficha de rede na
tomada (na totalidade).

Atomada, o cabo de
alimentacao ou o carregador
esta com defeito.

-> Verifique a tenséo de rede.
Permita que event. o carre-
gador seja verificado por
um fornecedor autorizado ou
pela assisténcia GARDENA.

NOTA: se existirem outras avarias, contacte o seu centro de assisténcia

A

7. DADOS TECNICOS

cia GARDENA e por revendedores especializados, autorizados pela GARDENA.

GARDENA. As reparagdes apenas podem ser realizadas por centros de assistén-

Carregadores adequados para baterias POWER FOR ALL System: AL 1810 CV /AL 1815CV/
AL 18V-20 /AL 1830 CV /AL 1880 CV.

Carregador da bateria Unidade Valor (n.° ref. 14900)
AL 1810 CV P4A
Tensao de rede V (AC) 220 - 240
Frequéncia de rede Hz 50-60
Poténcia nominal w 26
Tensao de carregamento
da bateria V(o) 18
Corrente de carga max.
Bateria mA 1000
Tempo de carregamento da
bateria 80%/97 — 100 %
(aprox.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 96/ 124
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 192 /244
Gama de temperatura de oc 0—45
carregamento permitida
Peso conforme o EPTA-
Procedure 01:2014 kg 0.17
Classe de protecéao @/l

Baterias adequadas POWER FOR ALL System: PBA 18V.

8. ACESSORIOS

Lamina de substituigao
GARDENA

Para substituir Iaminas gastas. n.° ref. 4120

Bateria do sistema
GARDENA
P4A PBA 18V/72

Bateria para tempo de funcionamento adicional

ou para troca. n.° ref. 14905

Carregador rapido de
baterias GARDENA
AL 1830 CV P4A

Para um carregamento rapido da bateria n.° ref. 14901

POWER FOR ALL System PBA 18V..W-..

9. ASSISTENCIA

Entre em contacto através do endereco presente no verso.

Maquina de cortar relva Unidade Valor (n.° ref. 14630)
a bateria
Rotacodes da lamina rpm 3500 Pegas de desgaste:
Largura de corte cm 30 A lamina e as rodas sdo pegas de desgaste e estao, por isso, excluidas da
. garantia.
Ajuste da altura de corte
(X posicdes) mm 35, 50, 65
Volume do saco coletor | 25
Peso (sem bateria) kg 8
Nivel de pressao
sonora L " 73
IncertezémkpA dB (A) 3
Nivel de poténcia
acustica L ,2: i H
e oxtontido o 67,89 pl Akumulatorowe kosiarki do trawy
Incerteza k,,, 0,7 .
Vibracio da mao-braco 1.BEZPIECZENSTWO . . . o 68
i "¢ z <25 DMONTAZ .ot 70
Incerteza k,, s 15 B.OBSLUGA . ... 70
Método de medigdo em conformidade com: 4. KONSERWACUA . . e 71
VEN IEC 62841-4-3  2RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No.1701 5. PRZECHOWYWANIE . . ... 72
6. USUWANIEUSTEREK . . . ... e 72
2 NOTA: o nivel de vibracées foi medido de acordo com o método de verificacéo 7.DANE TECHNICZNE . . . o o 73
normalizado e pode ser usado para a comparacao de ferramentas elétricas.
Este valor também pode ser usado para a avaliagéo preliminar da exposicao. g QEFC%\I/EVSBORIA """""""""""""""""""""""""" ;g

0 nivel de vibragées pode variar durante a utilizagao propriamente dita da ferramenta
elétrica, dependendo do tipo de utilizagdo da maquina. Como medida de seguranca deve
trabalhar com a maquina, no maximo, 1 hora sem interrupcées.
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Ttumaczenie instrukcji oryginalnej.
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Dzieci od 8 r. z. oraz osoby 0 ograniczonych zdolno-
Sciach fizycznych, sensorycznych lub psychicznych
lub tez nieposiadajace doSwiadczenia i wiedzy moga uzywac
produktu pod warunkiem, ze sg przy tym nadzorowane lub
zostaty poinstruowane na temat bezpiecznego uzytkowania
produktu oraz rozumiejg niebezpieczenstwa wynikajace
Z jego uzycia. Nie wolno dzieciom bawic sie produktem.
Nie wolno dzieciom dokonywac czyszczenia i konserwacji
przez uzytkownika urzadzenia, jezeli nie sg one przy tym
nadzorowane. Produkt nie powinien by¢ uzytkowany przez
0soby w wieku ponizej 16. roku zycia.

Uzytkowanie zgodnie z przeznaczeniem:

Kosiarka do trawy GARDENA jest przeznaczona do koszenia trawnikow
w prywatnych ogrodach i ogrodkach dziatkowych.

Produkt nie jest przeznaczony do dtugotrwatego uzytkowania
(profesjonalne zastosowanie).

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

- Nie nalezy uzywac¢ produktu do ciecia krzewoéw, zywoptotéw
i krzakoéw, do ciecia roslin pnacych lub trawy na dachach
czy tez na balkonach, do rozdrabniania gatezi i konardow, jak
rowniez do wyréwnywania nieréwnosci podtoza. Nie uzywac
produktu na zboczach o nachyleniu wiekszym niz 20°.

1. BEZPIECZENSTWO

WAZNE!
Nalezy starannie zapoznac¢ sie z instrukcja obstugi i zachowa¢ ja do
pézniejszego wykorzystania.

Symbole umieszczone na produkcie:

Nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi.

19

Zachowac odstep.

Uwaga - ostre noze - noze zatrzymuja si¢ z opéznieniem.

—e
[F]

2}

| @
[E] | [£]

Przed przystapieniem do naprawy wyciagnaé¢ mecha-
nizm blokujacy.

Przed rozpoczeciem prac zabezpieczy¢ obszar roboczy.
Zwracacé uwage na zgiete kable.

B> 5§ B> >

Wytaczanie:
przed przystapieniem do czyszczenia lub konserwacji
wyjaé akumulator.

Ogodlne wskazowki bezpieczenstwa

Bezpieczenstwo elektryczne tadowarki

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko porazenia pradem elektrycznym!

Ryzyko obrazen ze wzgledu na porazenie pradem elektrycznym.

- Produkt musi by¢ zasilany pradem za posrednictwem wytacznika
réznicowopradowego (RCD) o znamionowym pradzie wyzwalajacym
maksymalnie 30 mA.

Ogolne wskazowki bezpieczenstwa dot. maszyn

A OSTRZEZENIE!

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazéwki bezpieczenstwa i zalecenia,

a takze zapoznac¢ sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotagczonymi
do niniejszej maszyny. Zaniedbania w kwestii przestrzegania wskazowek bez-
pieczenstwa oraz zaleceri moga doprowadzic do porazenia pradem elektrycznym,
pozaru oraz/lub ciezkich obrazen ciafa.
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Wskazéwki bezpieczenstwa oraz zalecenia nalezy przechowac¢ w celu
przysztego wykorzystania. Stosowane we wskazéwkach bezpieczerstwa poje-
cie ,maszyna” odnosi sie do maszyn zasilanych z sieci (z kablem przytgczenio-
wym) oraz do maszyn zasilanych akumulatorowo (bez kabla przytaczeniowego).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Miejsce pracy powinno by¢ czyste i dobrze o$wietlone.
Niefad lub tez nieoswietlone miejsca pracy moga przyczynic sie do wypadkow.

b) Nie nalezy wykonywac¢ prac z uzyciem maszyny w obszarach zagro-
zonych wybuchem, w ktorych znajduja sie palne ciecze, gazy lub pyty.
Maszyny wytwarzajq iskry, ktore mogtyby zapalic pyt lub opary.

c) Podczas korzystania z maszyny nalezy zadba¢ o to, aby dzieci i inne
osoby znajdowaly sie w bezpiecznej odlegtosci.

W razie odwrdcenia uwagi mozna utracic¢ kontrole nad maszyna.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka przytaczeniowa maszyny musi pasowaé do gniazda. Nie
wolno w zaden spos6b modyfikowaé wtyczki. W przypadku maszyn

z uziemieniem nie nalezy stosowac¢ wtyczek adaptacyjnych.
Niemodyfikowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda zmniejszaja zagrozenie
porazenia pradem elektrycznym.

b) Nalezy unika¢ zetknigcia ciata z uziemionymi powierzchniami, takimi
jak rury, grzejniki, kuchenki oraz lodéwki. /stnieje podwyzszone zagrozenie
porazenia pradem elektrycznym, jesli ciato uzytkownika urzgdzenia jest uziemione.

c) Maszyny nalezy zabezpieczy¢ przed deszczem i wilgocia.

W przypadku dostania sie wody do maszyny wzrasta zagrozenie porazenia
pradem elektrycznym.

d) Nie nalezy uzywac kabla przytaczeniowego niezgodnie z przeznacze-
niem, np. do noszenia maszyny, zawieszania jej lub wyciaggania wtyczki
z gniazda. Kabel nalezy trzyma¢ z dala od zrédet ciepta, oleju, ostrych
krawedzi lub tez poruszajacych sie elementéw maszyn. Uszkodzone lub
zaplgtane kable zwiekszajg zagrozenie porazenia pradem elektrycznym.

e) Pracujac z uzyciem maszyny na wolnym powietrzu, nalezy stosowac¢
wytacznie kable przediuzajace odpowiednie do uzytku na zewnatrz
pomieszczen. Zastosowanie kabla przediuzajagcego odpowiedniego do uzytku
na zewnatrz pomieszczeri zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

f) Jesli nie mozna uniknaé eksploatacji maszyny w wilgotnym otoczeniu,
nalezy zastosowacé wylacznik ré6znicowopradowy. Zastosowanie wytgcznika
réznicowopradowego zmniejsza zagroZenie porazenia pradem elektrycznym.

3) Bezpieczenstwo os6b

a) Nalezy postepowac uwaznie, zwracaé¢ uwage na to, jakie czynnosci
sie wykonuje, i podchodzi¢ z rozsadkiem do pracy z uzyciem maszyny.
Nie uzywa¢ maszyny w stanie zmeczenia badz pod wplywem narkoty-
kow, alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas pracy z uzyciem
maszyny moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

b) Nalezy nosi¢ srodki ochrony indywidualnej oraz zawsze okulary
ochronne. Stosowanie sSrodkéw ochrony indywidualnej, takich jak maska prze-
ciwpyfowa, przeciwposlizgowe obuwie ochronne, kask ochronny lub teZ Srodki
ochrony stuchu, w zaleznosci od rodzaju oraz zastosowania maszyny, zmnigjsza
ryzyko obrazeri.

c) Unikaé niezamierzonego uruchamiania urzadzenia. Przed podtacze-
niem maszyny do zrédta zasilania i/lub podtaczeniem akumulatora
oraz przed jej podniesieniem lub przenoszeniem nalezy upewnic¢ sie,
ze maszyna jest wylaczona. Jesli podczas przenoszenia maszyny palec
znajduje sie na wigczniku lub jesli w momencie podtaczania maszyny do Zrodfa
zasilania maszyna jest wigczona, moze dojs¢ do wypadku.

d) Przed wiaczeniem maszyny nalezy usuna¢ narzedzia nastawcze

lub klucze do $rub. Narzedzie lub klucz znajdujacy sie w obracajgcej sie czesci
maszyny moze spowodowac obrazenia.

e) Unikaé nienaturalnej postawy ciata. Nalezy zadba¢ o stabilng pozycje
i utrzymywaé przez caty czas réwnowage.

Dzieki temu mozna lepiej kontrolowac maszyne w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ luznej odziezy lub tez ozdob.
Nie zbliza¢ wioséw, odziezy i rekawic do poruszajacych sie czesci.
LuzZna odziez, ozdoby lub tez dfugie wiosy moga zostac pochwycone przez
poruszajgce sie czesci.

g) Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych i groma-
dzacych pyt, nalezy je podiaczy¢ i prawidtowo ich uzywacé. Zastosowanie
urzadzenia do odsysania pytu moze zmnigjszy¢ zagrozenie powodowane przez pyt.
h) Uzytkownik nie powinien czu¢ sie zbyt pewnie i lekcewazy¢ zasad
bezpieczenstwa nawet wtedy, gdy po wielokrotnym uzywaniu maszyny
jest dobrze obeznany z jej dziataniem. Nieuwaga przy pracy moze w utamku
sekundly doprowadzi¢ do ciezkich obrazen ciafa.

4) Uzytkowanie i obstuga maszyny

a) Nie przecigzaé¢ maszyny. Uzywaé wylacznie maszyny przeznaczonej
do danego celu. Przy zastosowaniu odpowiedniej maszyny mozna pracowac
lepiej i bezpieczniej w okreslonym zakresie parametréw roboczych.

b) Nie uzywaé maszyny z uszkodzonym wtacznikiem. Maszyna, ktdrej nie
mozna wigczy¢ lub wytaczyc, jest niebezpieczna i wymaga naprawy.

c) Przed przestapieniem do regulacji maszyny, wymiany elementow
wyposazenia lub odlozeniem maszyny wyciagnac¢ wtyczke z gniazda
oraz/lub wyjaé akumulator.

Ten Srodek ostroznosci zapobiega niezamierzonemu uruchomieniu maszyny.

d) Nieuzywane maszyny nalezy przechowywaé w miejscu niedostepnym
dla dzieci. Nie nalezy pozwalaé na uzywanie maszyny osobom, ktére

nie sg obeznane z jej obstuga lub nie przeczytaty niniejszych zalecen.
Maszyny sa niebezpieczne, jesli sq uzywane przez osoby bez odpowiedniego
doswiadczenia.
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e) Maszyny nalezy starannie konserwowac. Sprawdzi¢, czy elementy
ruchome dziatajg prawidtowo i nie zakleszczaja sie, a takze czy nie ma
peknietych lub uszkodzonych czesci, ktére ograniczatyby dziatanie
maszyny. Przed uzyciem maszyny nalezy naprawi¢ uszkodzone czesci.
Nieprawidtowa konserwacja maszyn jest przyczyna wielu wypadkdw.

f) Narzedzia tnace nalezy utrzymywac ostre oraz czyste.
Starannie zakonserwowane narzedzia tngce o ostrych krawedziach tnacych
rzadziej sie zakleszczajg i sg tatwigjsze w prowadzeniu.

g) Podczas uzywania maszyny, akcesoriow, narzedzi roboczych itd.
nalezy stosowac sie do niniejszych zalecen. Nalezy przy tym uwzglednié¢
warunki pracy oraz wykonywane czynnosci. Uzycie maszyn do zastosowan
innych niz przewidziane moze doprowadzic¢ do sytuacji zagrozenia.

h) Uchwyty i powierzchnie uchwytéw powinny by¢ suche, czyste

i niezatluszczone. Sliskie uchwyty i powierzchnie uchwytdw nie pozwalaja na
pewng obstuge oraz kontrolowanie maszyny w nieprzewidzianych sytuacjach.

5) Uzytkowanie i obstuga narzedzia akumulatorowego

a) Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach zalecanych przez
producenta. W przypadku fadowarki, przeznaczonej do okreslonego typu
akumulatordw, istnigje zagrozenie pozarowe, jesli bedzie ona uzywana z innymi
akumulatorami.

b) W maszynach nalezy uzywac wytacznie przeznaczonych do nich
akumulatoréw. Uzycie innego akumulatora moze doprowadzic do zranienia
oraz zagrozenia pozarowego.

c) Nieuzywane akumulatory nalezy przechowywa¢ z dala od spinaczy
biurowych, monet, kluczy, gwozdzi srub lub te innych metalowych przed-
miotow, ktére mogtyby doprowadzi¢ do zwarcia stykow.

Zwarcie pomiedzy stykami akumulatora moze doprowadzic do oparzen lub

tez do powstania ognia.

d) W przypadku nieprawidtowego uzytkowania z akumulatora moze
wyciekaé ptyn. Unikaé¢ kontaktu z ptynem. W razie przypadkowego
kontaktu sptukac¢ miejsce zetkniecia woda. Jesli ptyn dostanie sie do
oczu, zasiggna¢ pomocy lekarskiej. Wyciekajacy ptyn akumulatorowy
moze powodowac podraznienia skory i oparzenia.

e) Nie uzywacé uszkodzonych lub zmodyfikowanych akumulatoréw.
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory mogg dziata¢ w sposob nieprzewi-
dywalny i moga by¢ przyczyna pozaru, wybuchu lub obraZen ciata.

f) Nie naraza¢ akumulatora na dziatanie ognia lub zbyt wysokich tem-
peratur. Ogien lub temperatura powyzej 130 °C moze by¢ przyczyng wybuchu.
g) Przestrzegac¢ wszystkich zalecen dotyczacych tadowania akumulatora
i nigdy nie tadowa¢ akumulatora lub narzedzia akumulatorowego poza
zakresem temperatury okreslonym w instrukcji obstugi. Nieprawidtowe
fadowanie lub tadowanie poza dopuszczalnym zakresem temperatury moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora lub zwigkszy¢ zagrozenie pozarowe.

6) Serwis

a) Naprawe maszyny nalezy powierza¢ wytacznie wykwalifikowanym
pracownikom i tylko z zastosowaniem oryginalnych czesci zamiennych.
Zapewni to utrzymanie bezpieczeristwa maszyny.

b) Nigdy nie przeprowadzaé¢ konserwacji uszkodzonych akumulatoréw.
Konserwacja akumulatorow powinna zosta¢ przeprowadzona wytgcznie przez
producenta lub autoryzowane centrum serwisowe.

Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace kosiarek

a) Nie uzywac kosiarki podczas ztej pogody, zawtaszcza w czasie burzy.
Pozwoli to unikngé porazenia piorunem.

b) Obszar koszenia doktadnie sprawdzi¢ pod katem obecnosci matych
zwierzat. Pracujagca maszyna moze zrani¢ mate zwierzeta.

c) Obszar koszenia doktadnie sprawdzi¢ i usunaé¢ wszelkie kamienie,
patyki, druty, kosci i inne przedmioty.

Wyrzucane elementy moga spowodowac obrazenia.

d) Przed uzyciem maszyny zawsze sprawdzic¢, czy noze i mechanizm
koszacy nie sg zuzyte lub uszkodzone.

Zuzyte lub uszkodzone elementy zwiekszajg ryzyko obrazen.

e) Regularnie sprawdzac kosz na $cietg trawe pod katem uszkodzen
lub zuzycia. Zuzyty lub uszkodzony pojemnik na trawe zwieksza ryzyko obrazen.

f) Nie zdejmowac oston. Ostony powinny by¢ gotowe do uzycia i prawi-
dlowo zamontowane. LuZna, uszkodzona lub nieprawidtowo dziatajaca ostona
moze spowodowac obrazenia.

g) Usuwac osady z otworéw wentylacyjnych. Osady zastaniajace otwory
wentylacyjne mogq doprowadzic¢ do przegrzania i powstania ryzyka pozaru.

h) Podczas uzywania maszyny zawsze nosi¢ antyposlizgowe obuwie
ochronne. Nigdy nie pracowa¢ boso lub w sandatach. Pozwoli to ograniczyc
ryzyko zranienia stop w wyniku kontaktu z obracajacym sie nozem koszacym.

i) Podczas uzywania maszyny zawsze nosi¢ dtugie spodnie.

Wyrzucane przedmioty moga zranic¢ odkryta skore.

j) Nie uzywac¢ maszyny na mokrej trawie. Podczas pracy zawsze
chodzi¢, nigdy nie biega¢. Pozwoli to unikng¢ ryzyka poslizgniecia i upadku,

w wyniku ktérego mogtoby dojs¢ do zranienia.

k) Nie uzywaé maszyny na wyjatkowo stromych zboczach.

Pozwoli to unikng¢ ryzyka utraty kontroli, poslizgniecia i upadku, w wyniku ktdrego
mogfoby dojs¢ do zranienia.

) Podczas pracy na zboczach nalezy pamietac o stabilnej pozycji;
zawsze kosi¢ poprzecznie do zbocza, nigdy w gore lub w dét, zachowaé
szczeg0lng ostroznos¢ podczas zmieniania kierunku koszenia.

Pozwoli to unikng¢ ryzyka utraty kontroli, poslizgniecia i upadku, w wyniku ktdrego
mogfoby dojs¢ do zranienia.

m) Zachowacé szczegdlna ostroznosé podczas koszenia do tytu lub
ciagniecia maszyny w swoja strone.

Pozwoli to ograniczy¢ ryzyko kontaktu ze stopami lub nogami.
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n) Nie dotykaé nozy lub innych niebezpiecznych elementéw, ktére
jeszcze sie poruszaja.

Pozwoli to ograniczy¢ ryzyko zranienia przez poruszajace sie elementy.

0) Przed przystapieniem do usuwania zakleszczonego materiatu lub
do czyszczenia maszyny dopilnowac, aby wszystkie wytaczniki zostaty
przetaczone, a akumulator zostat odtaczony. Nieoczekiwane uruchomienie
maszyny moze doprowadzi¢ do powaznych obrazer.

p) Przed przystapieniem do usuwania zakleszczonego materiatu lub do
czyszczenia maszyny dopilnowaé, aby wszystkie wytaczniki zostaty
przetaczone, a kluczyk zabezpieczajacy zostat wyciagniety. Nieoczekiwane
uruchomienie maszyny moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

Zatrzymac element tnacy, jesli do transportu trzeba przechyli¢ maszyne, a takze

podczas przekraczania powierzchni innych niz trawnik oraz w trakcie transportu

maszyny do lub z obszaru koszenia.

Podczas uruchamiania silnika nie przechyla¢ maszyny, chyba ze w celu urucho-

mienia jest wymagane przechylenie maszyny. W takim przypadku maszyne prze-

chyli¢ tylko w stopniu absolutnie koniecznym, unoszac te czes¢ maszyny, ktéra

jest dalej od uzytkownika.

Zatrzymaé maszyne, wyja¢ akumulator i wyciagna¢ kluczyk zabezpieczajacy,

a nastepnie upewnic sie, ze wszystkie ruchome elementy zatrzymaty sie:

— Po uderzeniu w jaki$ przedmiot sprawdzi¢ maszyne pod katem uszkodzen,
a nastepnie usunac je przed ponownym uruchomieniem maszyny.

— Jesdli maszyna zacznie nietypowo wibrowac, natychmiast sprawdzi¢ jg pod
katem uszkodzen, wymieni¢ lub naprawi¢ wszystkie uszkodzone elementy,
sprawdzi¢ i dokreci¢ wszystkie luzne elementy.

Regularnie przeprowadza¢ konserwacje kosiarki.
Pozwoli to wydtuzyc jej Zzywotnosc.

Uzywac¢ tylko zalecanych czesci zamiennych GARDENA.
Zagwarantuje to bezpieczng eksploatacje kosiarki.

Podczas regulacji urzadzenia zwraca¢ uwage na to, aby nie zakleszczy¢é palcow
pomigdzy ruchomymi elementami tnacymi oraz statymi elementami urzadzenia.

Przed odstawieniem maszyny na miejsce umozliwic jej ostygniecie.

Przed przystgpieniem do konserwacji mechanizmu tnacego pamigtac, ze mecha-
nizm tnacy moze sie jeszcze obracac, takze przy odtaczonym zasilaniu.

Zalecamy noszenie ochronnikéw stuchu.

Dodatkowe wskazowki bezpieczenstwa
Bezpieczne obchodzenie sie z akumulatorem

m Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa
oraz zalecenia.

Zaniedbania w kwestii przestrzegania wskazéwek bezpieczenstwa oraz zalecen
moga doprowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym, pozaru oraz/lub ciezkich
obrazen ciata.

Niniejsze zalecenia nalezy starannie przechowywac. t adowarki nalezy uzy-
wac tylko wtedy, gdy uzytkownik jest w stanie w petni oceni¢ wszystkie funkcje i
moze korzystac z nich bez ograniczen lub otrzymat odpowiednie zalecenia.

- Nalezy nadzorowa¢ dzieci podczas uzywania, czyszczenia lub konser-
wagji. Pozwoli to zagwarantowac, ze dzieci nie beda bawic sie tadowarka.

- kadowac tylko akumulatory systemowe litowo-jonowe POWER FOR
ALL typu PBA 18V. od pojemnosci 1,5 Ah (od 5 ogniw). Napiecie akumula-
tora musi by¢ zgodne z napieciem tadowania tadowarki. Nie nalezy tado-
wag¢ baterii jednorazowych.

W przeciwnym razie istnieje niebezpieczenstwo pozaru i wybuchu.

> Nie nalezy narazac tadowarki na dziatanie deszczu lub wilgoci.
Whikanie wody do urzadzenia elektrycznego zwieksza zagrozenie pora-
zenia pradem elektrycznym.

- tadowarke nalezy utrzymywacé w czystosci.

Zabrudzenie zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

- Przed kazdym uzycie sprawdzi¢ tadowarke, kabel i wtyczke.

W przypadku wykrycia uszkodzen nie uzywac tadowarki. Nie otwie-

ra¢ samodzielnie tadowarki, jej naprawe nalezy zleca¢ wytacznie
wykwalifikowanym pracownikom i tylko z zastosowaniem oryginal-
nych czesci zamiennych. Uszkodzone tadowarki, kable i wtyczki zwiekszaja
ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

- Nie uzywac¢ tadowarki na tatwopalnym podtozu (np. papierze, teksty-
liach itd.) lub w sagsiedztwie substanciji tatwopalnych. Ze wzgledu na
nagrzewanie sie tadowarki podczas tadowania istnieje niebezpieczenstwo pozaru.
- Ze wzgleddw bezpieczenstwa wymiany kabla przytaczeniowego powinna
dokonac firma GARDENA lub autoryzowane centrum serwisowe elektronarzedzi
GARDENA.

- Nie uzywacé produktu podczas tadowania.

- Niniejsze wskazowki bezpieczenstwa dotycza tylko akumulatoréw
systemowych litowo-jonowych POWER FOR ALL 18V.

- Akumulator wykorzystywa¢ tylko w produktach oferowanych przez
partnerow systemu POWER FOR ALL. Akumulatory 18V oznaczone symbo-
lem POWER FOR ALL sg w petni kompatybilne z nastepujacymi produktami:
wszystkie produkty 18V partneréw systemu POWER FOR ALL.

- Nalezy przestrzegaé¢ zalecen dotyczacych akumulatoréw, zawartych
w instrukcji obstugi danego produktu.

Zapewni to bezpieczna eksploatacje akumulatora i produktu, a takze uchroni
akumulatory przed niebezpiecznym przeciazeniem.

- Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach zalecanych przez
producenta lub partneréw systemu POWER FOR ALL. W przypadku tado-
warki przeznaczonej do okreslonego typu akumulatoréw istnieje zagrozenie
pozarowe, jesli bedzie ona uzywana z innymi akumulatorami (typ akumulatora:
PBA 18V... /kompatybilne tadowarki: AL 18...).

- Akumulator jest dostarczany w stanie czesciowego natadowania.
Aby zapewni¢ petng wydajnos¢ akumulatora, nalezy przed pierwszym uzyciem
catkowicie natadowac akumulator w tadowarce.
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- Akumulatory nalezy przechowywac¢ poza zasiegiem dzieci.

- Nie otwiera¢ akumulatora.
Istnieje niebezpieczenstwo zwarcia.

- W przypadku uszkodzenia lub nieodpowiedniego uzytkowania aku-
mulatora moze doj$¢é do wydzielenia sie oparow. Moze doj$é do zaptonu
lub wybuchu akumulatora.

Zapewnic¢ doptyw $wieZzego powietrza, a w razie wystapienia dolegliwosci
skontaktowac sie z lekarzem. Opary moga spowodowaé podraznienie drog
oddechowych.

- W przypadku nieprawidtowego uzytkowania lub uszkodzonego aku-
mulatora moze dojs¢ do wycieku tatwopalnego ptynu. Unikaé¢ kontaktu
z ptynem. W razie przypadkowego kontaktu miejsce zetkniecia nalezy
optukaé woda. W razie kontaktu ptynu z oczami nalezy skorzysta¢

z pomocy lekarskiej.

Wyciekajacy ptyn akumulatorowy moze powodowac podraznienia skory lub
oparzenia.

- W przypadku uszkodzenia akumulatora wyciekajacy ptyn moze spo-
wodowacé zamoczenie przedmiotow znajdujacych sie w poblizu. Nalezy
sprawdzi¢ narazone elementy.

W razie koniecznosci nalezy je wyczyscic¢ lub ewentualnie wymienic.

- Nie doprowadzaé¢ do zwarcia akumulatora. Nieuzywany akumulator
nalezy przechowywa¢ z dala od spinaczy biurowych, monet, kluczy,
gwozdzi, Srub lub innych metalowych przedmiotow, ktére mogtyby
doprowadzi¢ do zwarcia stykow.

Zwarcie na stykach akumulatora moze doprowadzi¢ do oparzen lub powstania
ognia.

- Po uzyciu styki baterii moga byé gorace. Podczas wyjmowania baterii
uwazacé na gorace styki.

- Kontakt z ostrymi przedmiotami, takimi jak gwozdzie lub wkretaki,
badz dziatalnie sity zewnetrznej moze spowodowac uszkodzenie akumu-
latora.

Moze dojs¢ do wewnetrznego zwarcia, ktére moze doprowadzi¢ do zaptonu,
dymienia, wybuchu lub przegrzania akumulatora.

- Nigdy nie przeprowadza¢ konserwacji uszkodzonych akumulatorow.
Konserwacja akumulatoréw powinna zostac przeprowadzona wytacznie przez
producenta lub autoryzowane centrum serwisowe.

Chroni¢ akumulator przed goracem np. dtugotrwatym dziata-
niem promieni stonecznych, ogniem, brudem, woda i wilgocia.

Istnieje ryzyku wybuchu lub zwarcia.

- Akumulator nalezy eksploatowac i przechowywac¢ w temperaturze
otoczenia od -20 °C do +50 °C.

Nie pozostawia¢ akumulatora w samochodzie np. latem. Przy temperaturach

< 0 °C moze w zaleznosci od urzadzenia doj$¢ do spadku wydajnosci.

- Akumulator tadowa¢ wytacznie w temperaturach otoczenia w zakresie
od 0 °C do +45 °C. Akumulator wyposazony w ztacze USB mozna tado-
wac wytacznie przez to ztacze w temperaturze otoczenia w zakresie od
+10 °C do +35 °C.

tadowanie poza dopuszczalnym zakresem temperatury moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia akumulatora lub zwigkszy¢ zagrozenie pozarowe.

- Po uzyciu odczekaé min. 30 minut do schtodzenia akumulatora, aby
go natadowac lub przechowaé.

Bezpieczenstwo elektryczne

A NIEBEZPIECZENSTWO! Zatrzymanie akcji serca!

Podczas pracy produkt wytwarza pole elektromagnetyczne. W okreslo-
nych warunkach pole to moze oddziatywaé na aktywne i pasywne implan-
ty medyczne. Aby uniknaé ryzyka powaznych lub $miertelnych obrazen
ciata, zalecamy osobom posiadajacym implanty medyczne przed uzyciem
produktu skontaktowa¢ sie z lekarzem lub producentem implantu.

Wyja¢ akumulator, gdy nie jest uzywany.

Nie uzywac w obszarach zagrozonych wybuchem.

W razie koniecznosci wyja¢ akumulator.

W razie koniecznosci uzy¢ wytacznika bezpieczerstwa.

Produktu wyposazonego w akumulator uzywac wytacznie w temperaturze
w zakresie od 0 °C do 40 °C.

Nie nalezy uzywac produktu w wilgotnych warunkach.
Styki akumulatora chroni¢ przed wilgocia.

Bezpieczenstwo osobiste

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko uduszenia!

Istnieje ryzyko potkniecia drobnych czesci. W przypadku matych dzieci
istnieje ryzyko uduszenia plastikowa torebka. Dzieci nalezy trzymac

z dala od miejsca montazu produktu.

Podczas koszenia nie ciagna¢ maszyny ku sobie.

Przed odstawieniem kosiarki na diuzszy czas wyczysci¢ wloty powietrza za
pomocsy szczotki.

Osoby niepetnosprawne lub stabsze powinny poprosi¢ druga osobe o pomoc
w transporcie (ze wzgledu na cigzar).

Nie demontowac produktu w zakresie wykraczajacym poza zakres dostawy.
Nosi¢ rekawice, obuwie antyposlizgowe oraz okulary ochronne.

Uruchamia¢ kosiarke do trawy tylko z prosto zamontowanym uchwytem.
Unikac¢ przeciagzenia kosiarki do trawy.

Nie uzywaé produktu w stanie zmeczenia lub choroby, badz tez pod wptywem
narkotykow, alkoholu lub lekarstw.
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2. MONTAZ

c NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko zranienia w przypadku uruchomienia produktu
bez nadzoru.

- Przed przystapieniem do montazu produktu zaczeka¢ az
do zatrzymania noza, wyjac klucz zabezpieczajacy i zatozy¢
rekawice.

Montaz dolnych drazkow [rys. A1]:

1. Wsuna¢ dolne drazki O w uchwyty drazka (@ kosiarki.
Upewnic sie, Zze drazki @O sg catkowicie wsuniete, a otwory w drazkach
pokrywajg sie z otworami w uchwycie drazka.

2. Wiozy¢ $ruby ® w otwory kosiarki.

3. Dokrecic sruby ®.

Montaz gérnego drazka [rys. A2]:

W celu regulacji wysokosci gorny drazek @ mozna zamontowaé
w trzech pozycjach na dolnym drazku (.
- Pozycja robocza: wysokos¢ drazka ustawic tak, aby mozna

byto zachowaé wyprostowana postawe ciata podczas uzywania
kosiarki.

Pozycja Wysokos$¢ drazka nad podiozem
Dolny otwor 91 cm
Srodkowy otwor 94 cm
Gorny otwoér 97 cm

1. Gorny drazek @) zatozy¢ na dolne drazki (.
Upewnic sie, ze drazki sg catkowicie wsuniete, a wybrane otwory
w drgzkach pokrywajg sie.

2. Sruby ® wlozyé w otwory.
Na $ruby ® natozy¢ podktadki ® i nakretki motylkowe @.
4. Dokreci¢ nakretki motylkowe @.

@

Mocowanie kabla na drazku [rys. A3]:

- Zamocowac kabel ® za pomocg zaciskéw @ na drazku.
Upewnic sie, Zze kabel nie jest zakleszczony pomiedzy gornym
i dolnym dragzkiem.

Montaz kosza na Scietg trawe [rys. A4]:

1. Wecisng¢ ostone (D na kosz na Scietq trawe (0, az zaczepy zatrzasng
sie w styszalny sposob.
Upewnic sie, ze wszystkie zaczepy sgq pewnie zatrzasniete.

Uchwyt @ wcisna¢ w ostone () az do styszalnego zatrzasniecia.

N

3. OBSLUGA

c NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko zranienia w przypadku uruchomienia produktu
bez nadzoru.
- Przed przystapieniem do regulacji lub transportu produktu
zaczekac az do chwili zatrzymania noza, wyciagna¢ kluczyk
zabezpieczajacy i zatozy¢ rekawice.

tadowanie akumulatora [rys. 01/02/03]:

A UWAGA!

Zwracacé uwage na napiecie sieciowe! Napiecie pochodzace ze
zrédta pradu musi by¢ zgodne z napieciem okreslonym na tabliczce
znamionowej fadowarki.

W przypadku akumulatorowej kosiarki do trawy GARDENA
art. 14630-55 akumulator i tadowarka nie sg zawarte w zestawie.

W ramach inteligentnego tadowania stan natadowania akumulatora zosta-
nie automatycznie rozpoznany i akumulator zostanie natadowany opty-
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malnym pradem tadowania kazdorazowo dostosowanym do temperatury
i napiecia akumulatora.

Pozwala to chroni¢ akumulator, ktory w przypadku przechowywania
w tadowarce pozostaje zawsze catkowicie natadowany.
1. Otworzy¢ pokrywe (9 mocowania akumulatora ©.

2. Nacisnac¢ przycisk odblokowujgcy ® i wyja¢ akumulator ® z moco-
wania akumulatora @©).

3. Podigczyé tadowarke akumulatoréw © do gniazda zasilania
sieciowego.

4. Wsunac¢ tadowarke akumulatoréw © na akumulator ®.
Jesli wskaznik stanu natadowania © na tadowarce miga na zielono,
akumulator jest tadowany.

Jesli wskaznik stanu natadowania @ na tadowarce stale swieci
sie na zielono, akumulator jest catkowicie natadowany
(czas tadowania, patrz 7. DANE TECHNICZNE).

5. Podczas tadowania nalezy regularnie sprawdzac stan natadowania.
6. Gdy akumulator ® jest catkowicie natadowany, mozna odtgczy¢

akumulator ® od fadowarki ©.
Znaczenie symboli na wyswietlaczu:

Wskazania na tadowarce [rys. O3]:

Miganie wskaznika Proces tadowania jest sygnalizowany miganiem wskaznika stanu nata-
stanu natadowania @ dowania ©).

Wskazowka: proces fadowania jest mozliwy tylko wtedy, gdy tempera-

tura akumulatora lezy w dopuszczalnym zakresie temperatur fadowania,
patrz 7. DANE TECHNICZNE.

State Swiecenie

wskaznika stanu

State swiecenie wskaznika stanu natadowania @ sygnalizuje catkowite
natadowanie akumulatora lub informuje o tym, ze temperatura akumula-
natadowania © tora lezy poza dopuszczalnym zakresem temperatury fadowania i dlatego

akumulator nie moze by¢ tadowany. tadowanie akumulatora rozpocznie
= . ﬂ sie po osiagnieciu dopuszczalnej temperatury tadowania.

b— Jesli akumulator nie jest podtaczony, state $wiecenie wskaznika stanu
natadowania @) sygnalizuje, ze wtyczka sieciowa jest umieszczona
w gniazdku i tadowarka jest gotowa do pracy.

Ustawianie wysokosci koszenia [rys. 04/05]:

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

W przypadku ustawienia pozycji kétek przedniej i tylnej osi
na roznych wysokosciach istnieje ryzyko obrazen.

> Pozycje kotek przedniej i tylnej osi ustawi¢ po obu
stronach na tej samej wysokosci.

Wysokos¢ koszenia mozna ustawic¢ w trzech pozycjach (35, 50, 65 mm).

1. Potozy¢ produkt ostroznie na boku.

2. Przednig 0$ @ wyciagnac z otwordw aktualnego ustawienia
wysokosci (.

3. Zatrzasnaé przednig 0$ @ w otworach nowego ustawienia
wysokosci ().
Upewnic sie, ze przednia os po obu stronach zatrzasnefa sie
w otworach na tej samej wysokosci.

4. Tylng 0$ @® wyciagnac z otwordw aktualnego ustawienia wysokosci ().

5. Zatrzasnaé tylng o$ ® w otworach nowego ustawienia wysokos$ci ().
Upewnic sie, Ze tylna os po obu stronach zatrzasnefa sie w otworach
na tej samej wysokosci.

Uzywanie kosiarki z koszem na scietg trawe [rys. O6]:

c NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko zranienia w przypadku obracajacego sie noza lub
tez niezamierzonego uruchomienia kosiarki.

- Przed otwarciem pokrywy ochronnej zaczekac¢ az do chwili
zatrzymania noza, wyciagna¢ kluczyk zabezpieczajacy
i zatozy¢ rekawice.

- Nie siega¢ dtoimi do otworu wyrzutowego.

1. Podnie$é pokrywe ochronng (.

2. Za pomoca uchwytu @ zamocowac kosz na Scietg trawe (@ na
kosiarce.
Upewnic sie, Zze kosz na Scietg trawe jest prawidfowo osadzony.

3. Uruchomi¢ kosiarke.
4. Gdy kosz na scietg trawe @ jest petny, zatrzymac kosiarke.
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5. Podnie$¢ pokrywe ochronng .
6. Za pomocg uchwytu @ wyja¢ kosz na Scietg trawe.
7. Oprézni¢ kosz na Scietg trawe (0.

Uruchamianie kosiarki [rys. 01/07]:

c NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!
Ryzyko obrazen ciata, jesli po zwolnieniu dzwigni
uruchamiajacej produkt nie wytaczy sie.
- Nigdy nie mostkowac¢ urzadzen zabezpieczajacych
lub wytacznika. Na przyktad nie podwiazywaé dzwigni
uruchamiajacej na uchwycie.

Uruchamianie:

Produkt jest wyposazony w obureczny wytacznik bezpieczenstwa
(dzwignia uruchamiajaca oraz blokada bezpieczenstwa) zabezpie-
czajacy przed niezamierzonym wiaczeniem.

Zalecamy tylko akumulatory o pojemnosci powyzej 4,0 Ah.

1. Otworzy¢ pokrywe (9 mocowania akumulatora ).

2. Wsuna¢ akumulator ® w mocowanie akumulatora @ az do jego
styszalnego zablokowania.

3. Wiozy¢ kluczyk zabezpieczajacy @ do kosiarki i przekreci¢ go na
pozycje 1.

4. Zamkna¢ pokrywe @ mocowania akumulatora @.

5. Nacisnac jedna reka blokade bezpieczenstwa @) i pociagna¢ dzwignie
uruchamiajgca @ druga reka.
Kosiarka uruchamia sie.

6. Zwolni¢ blokade bezpieczenstwa @.

Zatrzymywanie:

1. Zwolni¢ dzwignie uruchamiajaca @.
Kosiarka zatrzymuje sie.

2. Przekreci¢ kluczyk zabezpieczajacy @ na pozycije 0, a nastgpnie wyjac.
Pozwoli to zapobiec roztadowaniu akumulatora.

Porady dotyczace uzywania kosiarki:

Jesli w otworze wyrzutowym znajduja sie pozostatosci trawy, nalezy cofnaé
kosiarke o ok. 1 m, aby pozostatosci trawy mogty wypas¢ na dot.

Aby uzyskac zadbany trawnik, zalecamy kosi¢ go regularnie, jesli to moz-
liwe, co tydzien. Trawnik staje sie gestszy, gdy jest regularnie koszony.

Po dtuzszych przerwach w koszeniu (trawnik urlopowy) kosic¢ najpierw

w jednym kierunku z wieksza wysokoscia koszenia, a nastepnie w poprzek
tego kierunku z zgdana wysokoscig koszenia. Pozwoli to zapobiec ewen-
tualnemu zablokowaniu noza przez nadmierng ilos¢ Scietego materiatu.

W miare mozliwosci kosi¢ trawnik tylko w stanie suchym. Jesli trawa jest
wilgotna, efekt koszenia bedzie nieregularny.

Wydajnos$é koszenia i natadowanie akumulatora:

Powierzchnia trawnika, ktdra mozna skosi¢ na jednym natadowaniu
akumulatora, jest zalezna od réznych czynnikdw takich jak wilgotnosc,
gestosc trawnika i wysokose koszenia. Aby optymalnie wykorzystac
powierzchnig, nie nalezy zbyt czesto wiaczac i wytaczac kosiarki, ponie-
waz powoduje to skrocenie czasu pracy akumulatora. Wydajnosc¢ kosze-
nia na jednym natadowaniu akumulatora mozna optymalnie wykorzystac,
wybierajac wieksza wysokos¢ koszenia i czesciej koszac trawnik.

Powierzchnia trawnika na jedno natadowanie akumulatora:

Akumulator systemowy 4,0 Ah maks. 150 m2

Akumulator systemowy 5,0 Ah maks. 190 m2

Akumulator systemowy 6,0 Ah maks. 225 m?

4. KONSERWACJA

c NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko zranienia w przypadku uruchomienia produktu
bez nadzoru.
- Przed przystapieniem do konserwacji produktu zaczekaé
az do chwili zatrzymania noza, wyciagna¢ kluczyk zabezpie-
czajacy i zatozy¢ rekawice.
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Czyszczenie kosiarki [rys. M1]:

c NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!
Ryzyko zranienia i uszkodzenia produktu.

- Nie czysci¢ produktu woda lub strumieniem wody
(zwtaszcza pod cisnieniem).

- Nie uzywa¢ do czyszczenia chemikaliéw, m.in. benzyny lub
rozpuszczalnikow. Niektore z nich moga zniszczy¢ wazne
czesci z tworzywa sztucznego.

Szczeliny wentylacyjne powinny by¢ zawsze czyste.

- Po kazdym uzyciu wyczysci¢ goére i spod kosiarki.

Czyszczenie spodniej strony kosiarki:
Spodnig strone najtatwiej jest wyczysci¢ bezposrednio po koszeniu.
1. Potozy¢ kosiarke ostroznie na boku.

2. Oczysci¢ spodnig strone, ndz oraz otwdr wyrzutowy @) za pomoca
szczotki (nie uzywac ostrych przedmiotow).

Czyszczenie gornej strony kosiarki oraz kosza na $cieta trawe:
1. Oczysci¢ gorng strone wilgotng szmatka.

2. Oczyscic¢ szczeliny wentylacyjne oraz kosz na $cietg trawe za pomoca
miekkiej szczotki (nie uzywad ostrych przedmiotéw).

Czyszczenie akumulatora i tadowarki akumulatoréow:

Przed podtaczeniem tadowarki akumulatoréw upewnic sie, ze powierzch-
nia oraz styki akumulatora i tadowarki akumulatoréw sg zawsze czyste i
suche.

Nie uzywa¢ biezacej wody.

- tadowarka akumulatoréw: Oczyscic styki oraz elementy z tworzywa
sztucznego przy uzyciu miekkiej, suchej szmatki.

- Akumulator: Od czasu do czasu oczysci¢ szczeliny wentylacyjne oraz
styki akumulatora przy uzyciu miekkiego, czystego i suchego pedzelka.

5. PRZECHOWYWANIE

Przerwa w uzywaniu [rys. S1]:
Produkt przechowywac poza zasiegiem dzieci.

Przekreci¢ kluczyk zabezpieczajacy na pozycje 0, a nastepnie wyjac.
Wyjaé akumulator.

Natadowac akumulator.

Opréznic¢ kosz na scietg trawe.

Oczyscic kosiarke, akumulator i fadowarke (patrz 4. KONSERWACUJA).

Aby podczas przechowywania nie zajmowaé duzej ilosci miejsca, zwol-
ni¢ nakretki motylkowe @, az bedzie mozliwe fatwe ztozenie drazka.
Upewnic sie, Ze kabel nie jest zakleszczony pomiedzy gornym

i dolnym drgzkiem.

7. Przechowywac kosiarke, akumulator oraz tadowarke akumulatoréw

w suchym, zamknietym i zabezpieczonym przed dziataniem mrozu
miejscu.

S I A R

Utylizacja:
(zgodnie z dyrektywa 2012/19/UE/S.I. 2013 No. 3113)

Produktu nie wolno utylizowac razem z normalnymi odpadami

komunalnymi. Produkt nalezy zutylizowa¢ zgodnie z lokalnymi
przepisami ochrony srodowiska.

WAZNE!

- Produkt nalezy zutylizowac za posrednictwem lokalnego zaktadu
utylizacji odpaddw.

Utylizacja akumulatora:

Akumulator zawiera ogniwa litowo-jonowe. W zwigzku z tym nie
moze by¢ usuwany razem z normalnymi odpadami komunalnymi,
lecz powinien zosta¢ przekazany do utylizacji.
Li-ion
WAZNE!

- Akumulator nalezy zutylizowac za posrednictwem lokalnego zakfadu
utylizacji odpaddw.
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1. Nalezy catkowicie roztadowac ogniwa litowo-jonowe
(skontaktowac sie z serwisem GARDENA).

2. Styki ogniw litowo-jonowych zabezpieczy¢ przez zwarciem.
3. Fachowo zutylizowaé ogniwa litowo-jonowe.

6. USUWANIE USTEREK

c NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko zranienia w przypadku uruchomienia produktu
bez nadzoru.

- Przed przystapieniem do usuwania usterek produktu zacze-
kaé¢ az do chwili zatrzymania noza, wyciagna¢ kluczyk zabez-
pieczajacy, wyja¢ akumulator i zatozy¢ rekawice.

Wymiana noza [rys. T1/T2]:

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko zranienia w przypadku obracania sie noza uszkodzonego,
zgietego, niewywazonego lub ze zdeformowanymi krawedziami
tnacymi.
- Nie uzywac kosiarki z uszkodzonym lub zgietym nozem,
z niewywazonym nozem lub ze zdeformowanymi krawedziami
tnacymi.
- Nie ostrzy¢ ponownie noza.

Czesci zamienne GARDENA sa dostepne w punktach sprzedazy,

oferujgcych wyroby GARDENA lub w serwisie firmy GARDENA.

- Uzywad tylko oryginalnych nozy GARDENA art. 4120

Ze wzgledow bezpieczenstwa zalecamy przeprowadzenie wymiany noza

przez serwis GARDENA lub autoryzowanego partnera handlowego firmy

GARDENA.

1. Wiozy¢ srubokret w jeden z przewidzianych otwordw na spodzie
obudowy kosiarki @.

Srubokret stuzy jako blokada noza.

2. Wykreci¢ $rube mocujaca néz @.

Uwazac, aby przy uzyciu sity nie uszkodzic elementu odlegtoscio-
wego @.

3. Wyjac srube mocujgca néz @) i podktadke @).

4. Wyja¢ néz @.

5. Wiozyé nowy ndz @ do kosiarki. Napis na nozu (this side to grass)
musi by¢ widoczny.

6. Zatozy¢ podktadke @ i Srube mocujacg ndz @.

7. Przykreci¢ nowy ndz @ za pomoca sruby mocujacej ndz @).
(Moment dokrecania wynosi 15 — 20 Nm). Nie dokrecac¢ zbyt mocno.
Uwazac, aby przy uzyciu sity nie uszkodzic elementu odlegtoscio-
wego @.

8. Wyciagnac¢ srubokret z kosiarki.

Przed ponownym uruchomieniem kosiarki upewnic sie, Zze Srubokret
zostat wyjety.

Problem Mozliwa przyczyna Postgpowanie

Silnik jest zablokowany
i generuje hatas

Silnik jest zablokowany. - Usunag przyczyne blokady.

Zbyt niska wysokos$¢ koszenia. —> Ustawi¢ wieksza wysokosé
koszenia.

Gtosne odgtosy,
kosiarka klekocze

Poluzowane $ruby na silniku,
na mocowaniu lub na obudowie
kosiarki.

-> Zlecic¢ dokrecenie $rub
przez autoryzowanego part-
nera handlowego firmy
GARDENA Ilub tez przez
serwis GARDENA.

Kosiarka dziata nierowno
lub mocno wibruje

N6z jest uszkodzony/
zuzyty lub tez uchwyt noza
jest poluzowany.

- Wymieni¢ ndz
(patrz Wymiana noza).

N6z jest mocno zabrudzony. - Oczyscic kosiarke (patrz
4. KONSERWACJA). Jesli
problem nie zostat w ten
sposdb usunigty, skontak-
towac sie z serwisem

GARDENA.

Nierowne koszenie
trawnika

NOzZ jest tepy lub uszkodzony. = Wymieni¢ n6z

(patrz Wymiana noza).
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Problem Mozliwa przyczyna Postepowanie Akumulator systemowy Jednostka Wartos¢ (art. 14905)
— - - — — — PBA 18V 4,0Ah W-C
Nierowne koszenie Ustawiono zbyt mata wysoko$¢ —> Ustawic wigksza wysoko$¢é
trawnika koszenia. koszenia. Napiecie akumulatora V (DC) 18
Kosiarka nie uruchamia Akumulator jest roztadowany. - Natadowa¢ akumulator. Pojemnos$¢ akumulatora Ah 4,0
si¢ lub zatrzymuje . . .
Temperatura akumulatora poza —> Odczekaé, az temperatura Liczba ogniw 10

dopuszczalnym zakresem.

akumulatora ponownie
bedzie leze¢ w zakresie
od 0 °C do +45 °C.

Migdzy styki akumulatora
kosiarki dostaty sie krople
wody lub wilgoé.

-> Usunag krople wody/wilgo¢
suchg szmatka.

(litowo-jonowych)

Odpowiednie tadowarki akumulatoréw systemowych POWER FOR ALL: AL 1810 CV /AL 1815 CV/
AL 18V-20 /AL 1830 CV /AL 1880 CV.

Proces tadowania nie jest
mozliwy.

Zielony wskaznik stanu
natadowania © $wieci
sie stale

[rys. 03]

tadowarka akumulatorow  Jednostka Wartosc (art. 14900)
Silnik jest zablokowany. - Usunag przyczyne blokady. AL1810CVP4A
Uruchomic ponownie. Napigcie sieciowe V (AC) 220 - 240
Produkt jest uszkodzony. —-> Skontaktowac sie z serwisem SNéG Sipei _
GARDENA. Czestotliwo$¢ sieciowa Hz 50-60
. K .. Moc znamionowa W 26
Akumulator nie jest poprawnie = Umie$ci¢ akumulator
umieszczony w mocowaniu. w mocowaniu az do Napigcie tadowania V(D0) 18
styszalnego zablokowania. akumulatora
Kluczyk zabezpieczajacy nie - Przekreci¢ kluczyk zabezpie- Maks. prad tadowania mA 1000
jest ustawiony w pozycji 1. czajacy na pozycje 1. akumulatora
Akumulator jest uszkodzony. = Wymieni¢ akumulator. Czas tadowania akumula-
. ) - tora 80%/97 — 100% (ok.)
Akumulator nie jest - Wsuna¢ akumulator prawi- PBA 18V 2,0Ah W-B min 96/ 124
(prawidtowo) wsunigty. dfowo na tadowarke. PBA 18V 2’5Ah W-B min 120/ 154
Styki akumulatora sg zabru- - Oczyscic styki akumulatora PBA 18V 4,0Ah W-C min 192/244
dzone. (np. poprzez kilkakrotne Dopuszczalny zakres
wsuniecie i wysuniecie aku- temperatury tadowania °C 0-45
mulatora. Ewentualnie
wymieni¢ akumulator). Ciezar podany zgodnie K 017
— z procedura EPTA 01:2014 "9 ’
Temperatura akumulatora - Odczekaé, az temperatura
poza dopuszczalnym zakresem akumulatora ponownie Klasa zabezpieczenia g/l

temperatur tadowania.

bedzie leze¢ w zakresie
od 0 °C do +45 °C.

Akumulator jest uszkodzony.

- Wymieni¢ akumulator.

Zielony wskaznik stanu
natadowania ©) nie $wieci
sie [rys. 03]

Wtyczka tadowarki nie jest
(prawidtowo) podtaczona.

- Wiozyé wtyczke (catkowicie)
do gniazdka.

Gniazdko, kabel zasilajacy lub
fadowarka jest uszkodzona.

—> Sprawdzi¢ napiecie sieciowe.
Ewentualnie zleci¢ sprawdze-
nie tadowarki przez autoryzo-
wanego partnera handlowego
lub serwis GARDENA.

z serwisem GARDENA. Naprawy moga by¢ wykonywane tylko przez punkty

2 WSKAZOWKA: w przypadku wystapienia innych zakiéceri prosimy o kontakt

serwisowe GARDENA lub przez autoryzowanych przedstawicieli GARDENA.

Odpowiednie akumulatory systemowe POWER FOR ALL: PBA 18V.

8. AKCESORIA

GARDENA Noz zapasowy Zamiennik stgpionych nozy. art. 4120
GARDENA Akumulator Zapasowy akumulator zapewniajacy dodatkowy
systemowy czas pracy.

P4A PBA 18V/72 art. 14905
GARDENA Szybka Do szybkiego tadowania akumulatora systemowego  art. 14901
tadowarka akumulatorow POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

AL 1830 CV P4A

9. SERWIS

7. DANE TECHNICZNE

Akumulatorowe kosiarki Jednostka Wartos¢ (art. 14630)

do trawy

Predkosc obrotowa noza obr./min 3500
Szerokos¢ cigcia cm 30
Regulacja wysokosci cigcia

(3 pozycii) mm 35, 50, 65
Pojemnos¢ kosza na Scieta | 25
trawe

Waga (bez akumulatora) kg 8
Poziom ci$nienia

akustycznego L " 73
Niepewnosc porpr:iaru L B (A 3
Poziom mocy

akustycznej L, 2:

zmierzony/ gwarantowany dB () 87/89
Niepewnos¢ pomiaru k, 0,7
Wibracje dtori/rami¢ a, " mys? <25
Niepewnos¢ pomiaru k,, 1,5

Metoda pomiarowa zgodnie z:

VEN IEC 62841-4-3

2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

malizowana metoda kontroli i moze byé stosowany do porownywania elektro-

2 WSKAZOWKA: podany poziom emisji wibracji zostat zmierzony zgodnie ze znor-

narzedzia z innymi narzedziami tego typu. Warto$¢ ta moze by¢ stosowana
rowniez do wstepnej oceny ekspozycji. Poziom emisji wibracji moze rozni¢ sie podczas
rzeczywistego uzytkowania elektronarzedzia, w zaleznosci od sposobu zastosowania
maszyny. Ze wzgledow bezpieczeristwa maszyna powinna pracowac nieprzerwanie mak-

symalnie przez 1 godzine.
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Prosimy skorzysta¢ z adresu zamieszczonego na odwrotnej stronie.

Czesci eksploatacyjne:

N6z oraz kotka sa to czesci ulegajace zuzyciu, a tym samym nie sa objete
gwarancja.

hu Akkumulatoros flinyiré

1 BIZTONSAG. © o oo e 74
2.SZERELES . . . oo 76
BUKEZELES . o oo 76
4. KARBANTARTAS . . ..o 77
5. TAROLAS. oo 78
6. HIBAELHARITAS .. ... 78
7. MUSZAKIADATOK & . vee e 79
8. TARTOZEKOK . . . oot oo 79
0. SZERVIZ. . o oo 79

Az eredeti utmutato forditasa.

8 éves kor feletti gyermekek, valamint csokkent fizi-
kai, érzekszervi vagy mentalis képességekkel €lo,

73
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vagy hianyos tapasztalatokkal és tudassal rendelkez6 sze-
mélyek a terméket csak masik személy feliigyelete mellett,
vagy olyan esetben hasznalhatjak, ha megfelel eligazitast
kapnak a termék biztonsagos mukodtetésérdl, és megértik
az abbol eredd veszélyeket. Gyermekeknek tilos jatszani

a termékkel. Gyermekek felligyelet nélklil nem végezhetnek
tisztitast vagy felhasznalo altali karbantartast. A termék
hasznalatat csak 16 éven feliili fiatalok szamara ajanljuk.

Rendeltetésszerii hasznalat:

A GARDENA Fiinyirok a maganhdzak kertjeiben és a konyhakertekben
talalhatod gyep nyirasara szolgalnak.

A termék hosszu ideig tartd mikodtetésre nem alkalmas (hivatasszer(
hasznalat).

A VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

- Ne hasznalja a terméket boz6t, sovények, bokrok és cserjék
nyirasara, haztetékon vagy erkélyeken lIévé kuszénévények és
fufélék levagasara, agak és gallyak apritasara, valamint a talaj
egyenetlenségeinek kiegyenlitésére. A terméket ne hasznalja
20°-nal nagyobb lejtésii hegyoldalakon.

1. BIZTONSAG

FONTOS!
Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast, és 6rizze meg gondosan,
hogy késébb is fellapozhassa.

Szimbolumok a terméken:

(o] el a hasznalati utasitast.

1

Tartson tavolsagot.

Vigyazat - Eles vagokés - a vagokések tovabb forognak.

A reteszel6 szerkezetet hiizza ki a karbantartasi
munkalatok el6tt.

A munkalatok megkezdése el6tt biztositsa a munka-
teriiletet. Ugyeljen a rejtett kabelekre.

N B> i B P P

N® @ W]

Lekapcsolas:
tisztitasi és karbantartasi munkak elé6tt vegye ki az akkut.

Altalanos biztonsdagi utmutatisok

Aramiités elleni védelem a toltokésziiléken

A VESZELY! Aramiités!

Aramiités miatti sériilésveszély.
- A terméket fel kell szerelni egy hibaaram-védékapcsoléval (RCD),
amelynél a névleges kioldéaram eréssége legfeljebb 30 mA.

Altalanos biztonsagi utmutatasok gépekhez

A FIGYELMEZTETES!

Olvassa el a szoban forgé géphez adott valamennyi biztonsagi utmuta-
tast, utasitast, képanyagot és miiszaki adatot.

A biztonsagi utmutatasok és figyelmeztetések be nem tartasa aramditést, tlizet
és/vagy sulyos személyi sérdilést okozhat.

Orizzen meg minden biztonsagi ttmutatast és utasitast késébbi felhasz-
nalasra.

A biztonsagi Gtmutatasokban alkalmazott, ,gép” fogalom a (csatlakozokabellel)
haldzatra csatlakoztathatd gépekre és (haldzati kabel hasznélata nélkil) akkumula-
torral Uzemeltetett gépekre egyarant vonatkozik.

74

14630-20.960.03.indd 74

1) A munkateriilet biztonsaga

a) Tartsa a munkateriiletet tisztan és jol vilagitsa meg. A rendezetlen vagy
sctét, nem kelléen megvilagitott munkatertiletek a balesetek gyakori forrasai.

b) Ne dolgozzon a géppel robbanasveszélyes kornyezetben, ahol példaul
gyulékony folyadékok, gazok vagy porok talalhatok. Mikédésik kézben

a gépek szikrakat keltenek, amelyektdl a por vagy a gézék meggyulladhatnak.

c) A gép hasznalata alatt ne engedjen gyermekeket és masokat a kéze-
lébe. Ha barmi elvonja a figyelmét, elveszitheti a gép feletti ellendrzést.

2) Elektromos biztonsag

a) A gép csatlakozédugoéjanak bele kell illenie a dugaszoléaljzatba. Soha
ne alakitsa at semmilyen médon a csatlakozodugét. Védéfoldeléssel ella-
tott gépekkel egyiitt ne hasznaljon adaptercsatlakozékat.

A nem mddositott csatlakozodugok és megfeleld csatlakozo aljizatok hasznalata
csOkkenti az elektromos dramUités kockazatat.

b) Keriilje az érintkezést az olyan foldelt felliletekkel, mint a cs6vezeté-
kek, radiatorok, tlizhelyek és hiitészekrények.

NG az aramlités kockazata, ha a foldelt késziilékekhez ér.

c) Ovja a gépeket az esé6tSl vagy nedvességtol.
A gépbe juté viz fokozza az dramlités kockazatat.

d) A csatlakozévezetéket csak a kijel6lt célra hasznalja! Ne cipelje,
légassa a gépet, vagy huzza ki a csatlakozét a csatlakozéaljzatbol annal
fogva! Tartsa tavol a kabelt felheviilt targyaktol, olajtol, éles peremektol
vagy mozg6 géprészektol.

A sérlilt vagy megtekeredett kabel megndveli az aramlités kockazatat.

e) Ha a géppel szabadban fog dolgozni, csak kiiltéri hasznalatra is
alkalmas hosszabbit6 vezetékeket hasznaljon. A szabadtéri hasznalatra
szant hosszabbitd kabel hasznalata csbkkenti az dramlités kockazatat.

f) Ha elkeriilhetetlen a gépnek nedves kornyezetben torténé hasznalata,
hasznaljon hibaaram-védékapcsolét.
A hibagram-véddkapcsold (RCD) alkalmazasa csdkkenti az dramUités kockazatat.

3) Személyi biztonsag

a) Mindig legyen figyelmes, figyeljen arra, amit csinal, és hasznalja

a jozan eszét, amikor géppel dolgozik. Ne hasznaljon gépeket, ha faradt,
vagy kabitdészer, alkohol vagy gyégyszerek hatasa alatt all. A gép hasznala-
ta soran mar egyetlen pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sértilésekhez vezethet.

b) Hasznaljon személyi védéfelszerelést és mindig hordjon védészem-
tiveget. A gép fajtajatdl és alkalmazasatdl fiiggden az olyan egyéni véddfel-
szerelések hasznalata, mint a porvédd maszk, a cstiszasmentes biztonsagi cipd,
a véddsisak, vagy a hallasvédd, csékkenti a személyi sériilések kockazatat.

c) Keriilje el a késziilék véletlen lizembe helyezését. Gy6z6djon meg
réla, hogy a gép ki van kapcsolva, miel6tt csatlakoztatna az aramforrasra
és/vagy az akkumulatorra, felemelné vagy egyik helyrél a masikra vinné.
Ha a gépet Ugy viszi egyik helyrdl a masikra, hogy kézben az ujja rajta van

a kapcsolon, vagy a gépet bekapcsolt dllasban csatlakoztatia az dramforrasra,

ez balesetekhez vezethet.

d) Tavolitsa el a beallité szerszamokat vagy csavarkulcsokat, miel6tt
bekapcsolna a gépet.
A gép forgo részében hagyott szerszam vagy csavarkulcs sértilésekhez vezethet.

e) Keriilje a rendellenes testtartast. Ugyeljen arra, hogy biztos labakon
alljon, és hogy ne veszitse el az egyensulyat.
EZzaltal még varatlan helyzetekben is kénnyebben fogja tudni ellendrizni a gépet.

f) Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen bé ruhazatot vagy éksze-
reket. Tartsa tavol a hajat, a ruhazatat és kesztyiijét a mozgé alkatré-
szektol.

A laza ruhat, az ékszereket vagy a hosszu hajat elkaphatjiak a mozgo alkatrészek.
g) Ha az eszkozre porelszivo és porgylijté eszk6zok szerelheték ra,
akkor azokat megfelel6 modon kell csatlakoztatni és hasznalni.
Porelszivo hasznalata csdkkenti a porral kapcsolatos kockazatokat.

h) A biztonsag tekintetében ne ringassa magat hamis illizioba, és ne
bagatellizalja el a gépekre vonatkozo biztonsagi szabalyokat, még
akkor sem, ha a gyakori hasznalata révén mar jol tud banni a géppel.
A hanyagsag a masodperc téredéke alatt sulyos sértilésekhez vezethet.

4) A gép hasznalata és kezelése

a) Ne terhelje tul a gépet. A munkajahoz mindig az adott helyzetnek
megdfelel6 gépet hasznalja. A hozz4illé géppel jobban és biztonsagosabban
tud dolgozni a megadott teljesitménytartomanyban.

b) Ne hasznalja a gépet, ha meghibasodott a kapcsoloéja.

Ha a gépet mar nem lehet be- és kikapcsolni, az veszélyes, és javitast igényel.
c) Huzza ki a csatlakozodugot a halézati aljzatbél, és/vagy vegye ki
az akkumulatort, miel6tt beallitasokat végezne, tartozékokat cserélne,
vagy elrakna a gépet. Ezzel az dvintézkedéssel megakadalyozhatja, hogy

a gép akarata ellenére elinduljon.

d) Tartsa olyan helyen a nem hasznalt gépet, ahol gyerekek nem férhet-
nek hozza. Ne hagyja, hogy olyanok hasznaljak a gépet, akik nem ismerik
a miikodését, vagy akik nem olvastak el ezeket az utasitasokat.
Gyakorlatlan személyek szamara a gépek veszélyt jelentenek.

e) Apolja kell6 gonddal a gépeket. Ellenérizze, hogy a mozgé alkatrészek
kifogastalanul miikodnek-e és nem szorulnak-e, nincsenek-e torott alkat-
részek, vagy nem sériiltek-e meg annyira, hogy mar hatranyosan befolya-
solnak a gép miikodését. Még a gép hasznalata elétt javittassa meg

a megrongalodott alkatrészeket.

Szamos baleset oka a rosszul karbantartott gépben keresendd.

f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
A gondosan karbantartott, éles vagoélekkel rendelkezé vagoszerszamok kevésbé
akadnak meg, és kdnnyebben vezethetok.
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g) A gépet, a tartozékokat, tartalék szerszamokat stb. a k6zolt utasita-
soknak megfelel6en hasznalja. Ennek soran vegye figyelembe a mun-
kafeltételeket és az elvégzendé munkat.

A gépeknek az elbiranyzattdl eltéré hasznalata veszélyes helyzetek kialakulaséhoz
vezethet.

h) Tartsa a fogantyukat és fogantyu feliileteket szarazon, tisztan, olaj-
és zsirmentes allapotban.

Csuszds fogantyukkal és fogantyu feltiletekkel varatlan helyzetekben nem lehet
biztonsagos mddon kezelni és ellendrizni a gépet.

5) Az akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

a) Az akkumulator feltoltéséhez csak a gyarté altal ajanlott toltékésziilé-
ket hasznalja. Mas téltékésziilék hasznalata esetén az akkumulatorok ténkreme-
netnek, és tlzveszély is fennall.

b) A gépekben csak a szamukra el6irt akkumulatorokat hasznalja.

Mas akkumulatorok hasznalata sértilesveszéllyel és tldzveszéllyel jarhat.

c) A hasznalaton kiviili akkumulatort tartsa tavol az iratkapcsoktél,
érméktol, kulcsoktol, szogektol, csavaroktol vagy egyéb kis fémtargyak-
tol, melyek az érintkezék athidalasat okozhatjak. Az akkumulator érintkezdi-
nek révidre zarasa kdvetkeztében tliz vagy égési sérilés keletkezhet.

d) Helytelen hasznalat esetén az akkumulatorbdl folyadék tavozhat. Ne
érjen hozza ehhez a folyadékhoz. Ha mégis véletleniil a bérére keriilne,
mossa le vizzel. Ha a folyadék a szemébe keriilne, a vizzel valé lemosas
utan forduljon orvoshoz.

Az akkumulatorbdl kilépd folyadék bdrirritaciot vagy égési sériilést okozhat.

e) Ne hasznalja az akkumulatort, ha sériilt vagy deformalédott.

A sérllt vagy deformalddott akkumulatorok kiszamithatatlanul mikddhetnek,

és tlizet, robbanast vagy személyi sértilést okozhatnak.

f) Akkumulatorokat ne tegyen ki tiiz vagy magas hémérséklet hatasa-
nak. A tliz és a 130 °C-ndl nagyobb hémérséklet robbandst idézhet eld.

g) Kdvessen minden toltési utasitast, és soha ne toltse az akkumulatort
vagy az akkumulatoros eszkozt, ha a hémérséklet a hasznalati utasitas-
ban megadott tartomanyon kiviil van.

A helytelen mddon, vagy az engedélyezett hdmérseékleti tartomanyon kivil végzett
toltés ténkre teheti az akkumuldtort, és névelheti a tliz kockazatat.

6) Szerviz

a) A gépét csak szakképzett szakemberekkel, és kizarolag eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval javittassa. £z a biztositék arra, hogy
a gép tovabbra is biztonsagos médon fog mdkddni.

b) Megrongalédott akkumulatorokat soha ne vessen ala karbantar-
tasnak. Az akkumuldtorokon mindennemd karbantartast lehetéség szerint
csak a gyartonak vagy a hivatalos Ugyfélszolgalatoknak szabad végezni.

Utmutatasok a filinyiré biztonsagos hasznalatahoz

a) Rossz idében, de kiilondsen zivatarban ne hasznalja a flinyirét.
Ez csékkenti a villamcsapas kockdzatat.

b) Vizsgalja at alaposan a lenyirando teriiletet, hogy nincsenek-e rajta
vadon él6 allatok.

Jard géppel térténd érintkezéskor a vadon éI6 dllatok megsérdihetnek.

c) Vizsgalja at alaposan a lenyirando teriiletet, és tavolitson el réla
minden kovet, botot, drotot, csontot és egyéb idegen targyat.

A gép altal feldobott dolgok sértilésekhez vezethetnek.

d) A gép hasznalata el6tt mindig ellenérizze, hogy a flinyiré kés és

a flinyiré szerkezet nem hasznalédott-e el vagy nem rongalédott-e
meg. Az elhasznalddott vagy megrongalddott alkatrészek fokozzak a sérilések
kockdazatat.

e) Vizsgalja meg rendszeresen, hogy a fligyujté tartaly nincs-e elkopva
vagy elhasznalodva. Az elhasznalddott vagy megrongalddott fligydjté tartaly
fokozza a sérlilések kockazatat.

f) A védéburkolatokat hagyja a helyiikon. A védéburkolatoknak miiko-
déképes és megfelel6 médon rogzitett allapotban kell lenniiik.

A meglazult, megrongalodott vagy elégtelen védelmet nydjto véddburkolat sértilé-
sekhez vezethet.

g) Ne hagyja, hogy tormelékek rakédjanak le a leveg6-belép6 nyilaso-
kon. Az elzarddott légbedmidk és lerakddasok tilmelegedéshez vagy tlzveszély
kialakuldsahoz vezethetnek.

h) A géppel mindig csiszasmentes biztonsagi cipében dolgozzon. Soha
ne nyirjon fiivet mezitlab vagy nyitott szandalban. /lyenkor ugyanis nagyobb
a labsértilés kockazata, ha a laba érintkezésbe kerlil a forgd flnyird késsel.

i) A géppel mindig hosszunadragban dolgozzon. Fedetlen bér esetén
nagyobb a valdszinlisége, hogy a gép altal feldobott targyak sértiléseket okoznak.
j) Nedves fiivon ne dolgozzon a géppel. A fiivet nyugodt tempdban,
kapkodas nélkiil nyirja.

EZzaltal cs6kken a veszélye, hogy megcsuszik és elesik, ami sértilésekhez vezethet.
k) Tal meredek kaptatékon ne hasznalja a gépet.

EZaltal kisebb lesz a kockdzata, hogy elvesziti uralmat a gép felett, megcstszik
és elesik, ami sériilésekhez vezethet.

) Lejtékon ligyeljen arra, hogy biztos labakon alljon; lejtén mindig
keresztben, sohasem felfelé vagy lefelé haladjon, iranyvaltaskor pedig
legyen rendkiviil 6vatos.

EZaltal kisebb lesz a kockazata, hogy elvesziti uralmat a gép felett, megcsuszik és
elesik, ami sérdlésekhez vezethet.

m) Hatrafele végzett flinyiraskor, vagy a gép maga felé huzasakor legyen
kiléndsen 6vatos.

Ez csbkkenti annak veszélyet, hogy a kés hozzaér a labfejéhez vagy labszarahoz.
n) Mozgasban lIévé késekhez vagy egyéb veszélyes géprészekhez ne
érjen hozza.

Igy kisebb lesz a kockézata, hogy a mozgo alkatrészek sérdlést okoznak.
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0) Beszorult anyagokat csak akkor tavolitson el, és a gépet csak akkor
tisztitsa meg, ha el6tte meggy6z6dott rola, hogy valamennyi kapcsolo ki
van kapcsolva, és az akkumulatorcsomag le van valasztva.

A varatlanul elinduld gép sulyos sérilésekhez vezethet.

p) Miel6tt eltavolitana beszorult anyagot, vagy megtisztitana a gépet,
gy6z6djon meg réla, hogy valamennyi kapcsolo ki van kapcsolva, és
huzza ki a biztonsagi kulcsot.

A varatlanul elinduld gép sulyos sérdlésekhez vezethet.

Ha mozgatas végett meg kell dontenie a gépet, flvetlen tertleten kell athaladnia
vele, és a nyirandd terUletre kell bedlinia/onnan kidllnia vele, dllitsa le a vagdesz-
kozt.

A motor bekapcsolésakor ne dontse meg a gépet, kivéve, ha az inditashoz

meg kell dontenie. De még ilyenkor is csak a szlkséges mértékben dontse

meg a gépet, és a magatdl tdvolabb esé résznél fogva emelie meg.

Tartsa a gépet a megemelt helyzetében, vegye ki az akkumulatort, és hiizza ki

a biztonsagi kulcsot, majd gyézddjon meg réla, hogy valamennyi mozgd rész

megallt:

— Ha a gép idegen targynak (it6édott neki, vizsgdlja ki, hogy nem sériilt-e meg.
Ha igen, csak annak javitdsa utdn hozza ismét mukodésbe.

— Ha a gép szokatlan médon réazkédni kezd, azonnal vizsgélja at, hogy nincse-
nek-e rajta sértlések. A megrongalddott részeket cserélie le vagy javitsa meg,
és vizsgalja at, hogy kilazultak-e rajta alkatrészek, és ha igen, hiizza meg 6ket.

Rendszeres id6k6zonként tartsa karban a fiinyirot.

Ezzel meghosszabbithatja a flnyirdjanak élettartamat.

Csak GARDENA altal ajanlott potalkatrészeket hasznaljon.

Csak igy érhetd el, hogy biztonsagos legyen a flinyird hasznalata.

A gép bedllitasakor Ugyelien ra, hogy az ujjai ne szorulhassanak be a mozgd

vagoeszkdzok és a gép allo részei kdzé.

Miel6tt elrakné a gépet, mindig hagyja lehdlni.

A vagoszerkezet karbantartasakor ne feledje, hogy az még kikapcsolt aramforras
mellett is képes mozogni.

A munkék soran ajanlatos fllvédét viselni.

Tovabbi biztonsagi utmutatasok

Biztonsagos banasmod az akkumulatorokkal

Olvasson el minden biztonsagi Utmutatast és utasitast.

A biztonsagi Utmutatasok és utasitasok be nem tartasa aramditést, tizet és/vagy
sUlyos sérliléseket okozhat.

Orizze meg jol ezt a hasznalati utasitast.

Csak akkor haszndlja a toltd készlléket, ha az 6sszes funkcid hasznalhatdsagat
telies mértékben meg tudja itélni és azokat el is tudja végezni.

- A késziilék hasznalata, tisztitasa és karbantartasa kézben tartsa rajta
a szemét a gyerekeken. Igy biztos lehet benne, hogy a gyermekek nem fognak
jatszani a tolté készulékkel.

—> Csak POWER FOR ALL rendszerii, PBA 18V tipusu, 1,5 A6-nal nagyobb
kapacitasu, (minimum 5 cellas) Li-lon akkumulatorokat toltson vele. Az
akkumulator fesziiltségének egyeznie kell a tolt6 késziilék akkumulator-
tolto fesziiltségével. Ne toltson vele nem toltheté akkumulatorokat.
Maskildénben tliz és robbanas veszélyének teszi ki magat.

-> Ugyeljen ra, hogy a tolt6 késziiléket ne érje esé vagy nedvesség.
Ha viz jut az elektromos készlilékek belsejébe, megnd az aramutés
kockazata.

- Tartsa tisztan a tolté késziiléket. Az elkoszolddas aramUtés veszélyével jar.

- Hasznalat el6tt vizsgalja at a to1t6 késziiléket, kabelt és csatlakozédu-
got. Ha sériiléseket tapasztal, ne hasznalja a tolté késziiléket. Sajat
keziileg ne nyissa fel a t6lt6 késziiléket! Ha javitani kell, csak képzett
szakemberrel, és csak eredeti potalkatrészek felhasznalasaval végeztes-
se el a munkat.

A megrongalddott toltd készllékek, kabelek és csatlakozodugdk miatt megnd az
daramutés kockazata.

- Ne hasznalja a t61t6 késziiléket gyulékony feliileten (pl. papiron, textili-
akon stb.), ill. éghet6 kornyezetben.

A toltd készilék a toltés soran felmelegszik, igy tlzveszély keletkezik.

- Ha szlikségessé valik a csatlakozdvezeték cseréje, akkor azt a GARDENA-
nak, vagy a GARDENA elektromos kéziszerszam forgalmazok hivatalos Ugyfél-
szolgdlatanak kell elvégeznie a biztonsagi kockazatok elkerllése érdekében.

- Toltés alatt ne lizemeltesse a terméket.

- Ezek a biztonsagi utmutatasok csak a POWER FOR ALL rendszer
18 V-os Li-lon akkumulatoraira vonatkoznak.

- Az akkumulatort csak a POWER FOR ALL rendszer partnerei altal
készitett termékekben hasznalja. A POWER FOR ALL jeléléssel ellatott

18 V-0s akkumulatorok az aldbbi termékekben is teljes mértékben hasznalhatok:
a POWER FOR ALL rendszer partnerei altal készitett minden 18 V-os termek.

- Az akkumulator tekintetében vegye figyelembe a termékének lizemel-
tetési Uitmutatojaban ajanlottakat.

Csak igy lehet biztonsagos mdodon lizemeltetni az akkumulatort, és megkiméini
az akkumulatorokat a veszélyes tulterheléstdl.

- Csak a gyartd, vagy a POWER FOR ALL rendszer partnerei altal ajan-
lott toltékésziilékekkel toltse az akkumulatorokat.

Amennyiben a meghatérozott tipust akkumulatorok toltésére tervezett toltéd
készUlléket mas akkumulatorokkal hasznalja (az akkumulator tipusa:

PBA 18 V... /haszndlhatd toltékészilékek: AL 18...), tlizveszély all eld.

- Az akkumulator részben t6It6tt allapotban keriil a polcokra.

Az akkumulator csak akkor tudja leadni a telies teliesitményét, ha az elsé haszna-
lat elétt teliesen feltdlti a tolté készulekkel.

- Tartsa olyan helyen az akkumulatorokat, ahol nem férhetnek hozza
gyermekek.

- Ne nyissa fel az akkumulatort. Zarlat veszélye fenyeget.
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- A megrongalédott, vagy szakszeritlen médon hasznalt akkumulator-
bol g6zok lIéphetnek ki. Az akkumulator meggyulladhat vagy szétdur-
ranhat. Hagyja, hogy friss leveg6 érje. Ha pedig panaszai vannak, forduljon
orvoshoz. A g6ézok izgatd hatassal lehetnek a légutakra.

- A helyteleniil hasznalt, vagy megrongalédott akkumulatorbol égheté
folyadék juthat ki. Keriilje a folyadékkal val6 érintkezést. Ha véletleniil
mégis hozzaért, oblitse le a helyét vizzel. Ha a folyadék a szemébe keriilt,
orvos segitségét is vegye igénybe. Az akkumulatorbdl kilépd folyadék bérirri-
taciohoz vagy égési sérllésekhez vezethet.

- A meghibasodott akkumulatorbdl folyadék juthat ki, amely a vele
szomszédos targyakra is rakeriilhet. Vizsgalja at az érintett részeket.
Tisztitsa meg, vagy adott esetben cserélje ki Sket.

- Ne zarja rovidre az akkumulatort. Ne tegye a nem hasznalt akkumula-
tort gémkapcsok, pénzérmék, kulcsok, szogek, csavarok vagy egyéb
apro fémtargyak kézelébe, mivel ezek athidalhatjak az érintkezéket.

Az akkumuldtor érintkezdi kdzott fellépd zarlatnak égési sériilés vagy tiz lehet a
kovetkezménye.

- Hasznalat utan az elem forr6 lehet. Ezért az elem kivételekor szamol-
jon vele a forro felliletek megérintésekor.

- Eles targyak, mint pl. sz6gek vagy csavarhizok, vagy kiilsé erék meg-
rongalhatjak az akkumulatort. Az akkumulator belsejében zarlat keletkezhet,
igy az meggyulladhat, flstolhet, szétdurranhat vagy tulhevilhet.

- Megrongalédott akkumulatorokat soha ne vessen ala karbantartas-
nak. Az akkumulatorokon mindennemU karbantartést lehetéség szerint csak

a gyarténak vagy a hivatalos Ugyfélszolgalatoknak szabad végezni.

> [@ Ovja az akkumulatorokat hétdl, igy tobbek koz6tt pl. tartés nap-
sugarzastol, tiztdl, piszoktdl, viztdl és nedvességtol.

Robbanas és zarlat veszélye fenyeget.

- Az akkumulatort csak —20 ° C és +50 ° C kozotti kérnyezeti hémérsék-
leten szabad lizemeltetni és tarolni.

Nyaéron pl. ne hagyja az akkumulatort az autdban. O °C alatti hémérsékleteken az
ilyen készilékekre jellemzd teliesitménykorlatozasok jelentkezhetnek.

- Az akkumulatort csak 0 °C és +45 °C kozotti kornyezeti hémérsékle-
ten szabad tolteni. Az USB csatlakozasu akkumulatort kizarélag ezzel

a tipussal toltse, + 10 °C és +35 °C kozotti kornyezeti hdmérsékleten.

A megadott hdmérsékleti tartomanyon kivili toltés karosithatja az akkumulatort,
vagy novelheti a tiz kockazatat.

- Hasznalat utan hagyja legalabb 30 percig hiilni az akkumulatort,
miel6tt tolteni kezdené, vagy elrakna.

Elektromos biztonsag

A VESZELY! Szivleallas!

Ez a termék az lizemelés soran elektromagneses mezé6t hoz létre. Ez

a mez6 bizonyos koriilmények k6zo6tt hatassal lehet az aktiv és passziv
orvosi implantatumok miikodési médjara. A sulyos vagy halalos kimene-
telii sériilések elkeriilése érdekében azt javasoljuk, hogy az orvosi imp-
lantatummal rendelkez6 személyek a termék hasznalata elé6tt beszélje-
nek err6l az orvosukkal, vagy az implantatum gyartéjaval.

Miel6tt elraknd, vegye le réla az akkumulétort.
Robbanasveszélyes kdrnyezetben ne hasznalja.

Vészhelyzet eléallasakor tavolitsa el az akkumulatort.
Vészhelyzetben a biztonsagi kapcsolét hasznalja.

Az akkumulatoros terméket csak 0 °C és 40 °C kozott haszndlja.
Nedves kortilmények kdzétt ne haszndlja a terméket.

Ovja az akkumuldtor érintkezéit a nedvességtdl.

Személyi biztonsag

A VESZELY! Fulladasveszély!

Az aprobb alkatrészek kénnyen lenyelhetdk. A nejlonzacské miatt
kisgyermekeknél fulladas veszélye fenyeget. Szereléskor tartsa tavol
a kisgyermekeket.

A flnyirét maga elétt tolva, ne pedig maga felé hiizva nyirja a flvet.

Tarolasa el6tt tisztitsa meg a légbelépd nyildsokat a rarakddott anyagoktdl.
A (tdmege miatt) a fogyatékkal él6k, vagy gyenge fizikumu egyének lehetbleg
ne cipeliék a gépet, hanem kérjenek segitséget.

A terméket ne szedje szét a kiszallitasi dllapotanal jobban.

Viseljen keszty(t, csiszasmentes cip6t és véddszemiveget.

A flnyirét csak egyenesen felszerelt fogantydval inditsa be.

Kertlie a flnyird tllterhelését.

Ne dolgozzon a termékkel, ha faradt vagy beteg, kébitdszer, alkohol vagy
gyogyszerek hatéasa alatt &ll.

2. SZERELES

c VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

Vagasi sériilés veszélye fenyegeti, ha a termék akaratlanul
beindul.

- Varja meg amig a kés megall, tavolitsa el a biztonsagi kulcsot
és huzza fel a kesztylit miel6tt a termék szerelését megkezdi.
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Also nyelek felszerelése [abra A1]:

1. Csusztassa be az (D also nyeleket a flinyird @ nyél-felfogd elemeibe
Gydzédjék meg arrdl, hogy a nyelek @ (itkézésig be vannak dugva, és
hogy a nyelekben kialakitott lyukak egybeesnek a nyél-felfogd elemek
lyukaival.

2. Dugja be a ® csavarokat a flinyird furataba.
3. Huzza meg szorosan a ® csavarokat.

Felsé nyél felszerelése [abra A2]:
A magassagot allitani lehet: ehhez a (@) felsé nyelet az @ alsé
nyelek 3 kiilonb6z6 helyzetében lehet felerdsiteni.

- Munkahelyzet: allitsa be ugy a nyél magassagat, hogy a flinyiré-
val fliggbleges testhelyzetben végezhesse a flinyirast.

Helyzet A nyél talaj feletti magassaga
Alsé lyuk 91 cm
Ko6zépso lyuk 94 cm
Fels6 lyuk 97 cm

1. Huzza ra a felsd nyelet @ az alsoé nyelekre @.
Gydzdbdjek meg arrdl, hogy a nyelek (itkbzésig be vannak dugva, és
hogy a nyelekben kialakitott lyukak a megfeleld helyzetbe vannak allitva.

2. Dugja at az ® csavarokat a lyukakon.
3. Rakja ra az alatétkarikakat (® és a szarnyas anyakat () a csavarokra ®.
4. Huzza meg szorosan a szarnyas anyakat @.

A kabel régzitése a nyélen [abra A3]:

- Rogzitse a kabelt ® a kapcsokkal @ a nyélre.
Gydzddjek meg arrdl, hogy a kabel nincs becsipddve a felsé és also
nyél kézé.

A fligylijté kosar felszerelése [abra A4]:

1. Nyomja ré a @ fedelet a (© fligy(ijté kosarra annyira, hogy a retesze-
|6elemek hallhatéan bekattanjanak.
Gydzddjek meg arrdl, hogy az dsszes reteszeld elem szorosan zar.

2. Nyomija be a @ fogantyut a @ fedélbe annyira, hogy hallhatdéan bekat-
tanjon.

3. KEZELES

c VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

Vagasi sériilés veszélye fenyegeti, ha a termék akaratlanul
beindul.

- Varja meg, amig a kés nyugalmi helyzetbe keriil, majd tavo-
litsa el a biztonsagi kulcsot, és vegyen fel kesztyiit, miel6tt
megkezdi a termék beallitasat vagy szallitasat.

Akkumulator feltéltése [abra O1/02/03]:

A FIGYELEM!

Figyeljen a halézati fesziiltségre! Az aramforras feszlltségének
egyeznie kell a toltd keszlilék tipustablajan szereplé adatokkal.

A GARDENA 14630-55 term. sz-u akkumulatoros fiinyiréjanak
csomagolasa sem az akkumulatort, sem a t61t6 késziiléket tartal-
mazza.

Az intelligens toltési folyamat automatikusan felismeri az akkumulator
toltéttségi szintjét, €s az akkumulator hémeérsekletétdl és fesziiltségétdl
figgéen mindenkor optimalis toltéarammal végzi a toltést.

Ez kiméli az akkumulatort, amely a toltében torténd tarolas esetén is
mindig teljesen feltdltétt marad.
1. Nyissa fel a @ akkumulatortartd @9 fedelét.

2. Nyomja meg az ® kireteszel6 gombot, és vegye ki a ® akkumulatort
a (@ akkumulator befogdbdl.

3. Csatlakoztassa az akkutolté-késziléket © egy haldzati csatlakozdaljzat-
hoz.

4. Tolja ra a © akkumulatortoltd készlléket a ® akkumulatorra.
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Ha a t61t6 késziiléken Iévé © akkumulator toltésjelzé lampa
zolden villog, ez azt jelzi, hogy az akkumulator téltése folyamat-
ban van.

Ha a t61t6 késziiléken lévé ©@ akkumulator toltésjelzé lampa allan-
dé z6ld fénnyel ég, ez azt jelzi, hogy az akkumulator teljesen fel
van toltve (Toltési id6, lasd a 7. MUSZAKI ADATOK).

5. Atoltés soran rendszeres idokdzonként ellendrizze a tdltési allapotot.

6. Ha az akkumulator ® teliesen feltoltédott, levalaszthatja a ® akkumu-
latort a © tolté készulékrol.

A kijelzé elemek jelentése:
Kijelzés a t6lt6 késziiléken [abra O3]:

Akkumulator villogo
toltésjelzo fény ©

A toltési mivelet folyasat az ©) akkumulator toltésjelzo villogasa jelzi.

Utmutatas: Toltési mivelet csak akkor folyhat, ha az akkumuldtor
hémérséklete a megengedett toltési homérséklettartomanyban van
lasd a 7. MUSZAKI ADATOK.

Akkumulator allando
toltésjelzo fény ©

Az ) akkumulator toltésjelz6 allandé fénye azt jelzi, hogy az akkumu-
lator teljesen fel van toltve, vagy a hémérséklet a megengedett toltési
hémérséklettartomanyon kiviil van, és ezért nem végezhetd toltés.
Mihelyt a hmérséklet visszatér a megengedett tartomanyba, folytatodik
az akkumulator toltése.

Ha nincs bedugva akkumuldtor, az @) akkumulator tGltésjelz6 allandé

fénye azt jelzi, hogy a haldzati csatlakozd be van dugva a halozati aljzat-

ba, és a toltd késziilék lizemkész.
Vagomagassag beallitasa [abra O4/05]:

A VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

Az els6 és hatso kerék tengely kiilonb6z6 magassagi helyze-

tekbe torténé beallitasakor szamoljon a vagasi sériilések veszé-

lyével.

- Az elsé és hatso kerék tengelyeket mindkét oldalon azonos
magassagi helyzetbe allitsa be.

A vagomagassagot 3 helyzetbe (35, 50, 65 mm) lehet bedllitani.

1. Ovatosan fektesse az oldaldra a terméket.

2. Huzza ki az elsé kerék @) tengelyét a jelenlegi magasséag bedllitdsakor
valasztott @) nyilasokbal.

3. Pattintsa be az elsé kerék @ tengelyét a bedllitandd Uj magassag
nyilasaiba.
Gydzdbdjek meg arrdl, hogy az elsé kerék tengely mindkét oldalon
ugyanolyan magassagban (itkézésig a helyére pattant.

4. Huazza ki a hatso kerék (® tengelyét a jelenlegi magassag bedllitdsakor
valasztott (@) nyilasokbal.

5. Pattintsa be a hatso kerék (® tengelyét a bedllitandd Uj magassag
nyilasaba.
Gydzbdjek meg arrdl, hogy a hatso kerék tengely a magassagi helyzet
nyilasaban (itkézésig a helyére pattant.

A flinyiré hasznalata a fligyUjté kosarral
[abra O6]:

c VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

Fennall a vagasi sériilések veszélye, ha a kés forog,
vagy ha a fiinyiré véletleniil beindul.
- Varja meg, amig a kés nyugalmi helyzetbe keriil, majd tavolitsa
el a biztonsagi kulcsot, és vegyen fel kesztyiit, miel6tt kinyitja
a véddécsappantyut.

- A kezével ne nyuljon be a kidobdnyilasba.

—_

Emelje fel a véddcsappantylt .

A @ fogantyun akassza be a (0 fligyUijtd kosarat a flinyirdba.
Biztositsa, hogy a fligydjté kosar megfelelden illeszkedjen.

Inditsa be a flinyirdt.

Amint megtelt a @ flgyijté kosar, allitsa le a flnyirdt.
Emelje fel a véddcsappantylt @.

Vegye ki a fligy(ijté kosarat a fogantyunal @ fogva.
Uritse ki a @ fligyijté kosarat.
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A flinyiré beinditasa [abra O1/07]:

c VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Sériilésveszély all fenn, ha a termék az inditokar elenge-
désekor nem kapcsol ki.

- Ne iktassa ki a biztonsagi berendezéseket vagy kapcsolékat.
Példaul, ne régzitse hozza az inditokart a fogantythoz.

Elinditas:
A termék fel van szerelve egy kétkezes biztonsagi berendezéssel

(inditékar és biztonsagi reteszel6), amely megakadalyozza termék
véletleniil torténé bekapcsolasat.

Csak 4,0 Ad-nal nagyobb kapacitasu akkumulatorokat ajanlatos hasznalni.
1. Nyissa fel a @ akkumulatortarté (9 fedelét.

2. Helyezze be az akkumulatort ® az akku-befogdba @, amig az
hallhatéan bekattan.

3. Dugja be a biztonsagi kulcsot @) a flinyirdba, és forgassa el az
1-es dllasba.

4. Zarja vissza a @ akkumulatortarté (9 fedelét.

5. Nyomja le a biztonséagi reteszelét @) az egyik kezével, és hlizza meg
az inditdkart @ a masik kezével.
A fdnyird beindul.

6. Engedie el a biztonsagi reteszelét @.

Leallitas:

1. Engedje el az inditokart @.
A flinyird leall.

2. Forgassa el a biztonsagi kulcsot @) a 0 allasba, és vegye ki a kulcsot.
Ezzel megakadalyozhatja az akkumulator kisilését.

Hasznos tanacsok a fiinyiré hasznalatahoz:

Ha a kidobdnyilasban flimaradvanyok talélhatok, akkor hiizza hatrafelé
a flnyirdt kb. 1 m-t, hogy a fimaradvanyok lefelé kieshessenek.

Az On gyepe akkor fog dpolt benyomast kelteni, ha rendszeresen,
lehetdleg hetente egyszer lenyirja. Rendszeres flnyiras esetén a gyep
sUrlbb lesz.

Ha hosszabb ideig nem nyirta a flvet (szabadsagon volt), akkor elészor

a legnagyobb vagomagassaggal menjen veégig a gyepen az egyik iranyban,
majd folytassa a flnyirast a kivant vagomagassaggal arra merdlegesen.

lgy a tul sok vagalék nem tudja majd meggatolni a kés forgasat.

Lehetéleg csak szaraz dllapotban nyirja a flvet. Ha a fi nedves, szabalyta-
lan lesz a vagasi kép.

Vagasi teljesitmény és az akkumulator toltése:

Az akkumulator egy toltésével levaghatd gyepfellilet nagysaga kildnbdzé
tényezoktdl fligg, Ugy mint a nedvesség, a fli tdmottsége €s a vagasi
magassag. Az optimalis felllethasznalat érdekeben a flnyirdt ne tul gyak-
ran kapcsolja be és ki, mivel azaltal csdkken az akkumulator mikodési
ideje. Egy feltoltés mellett az akkumulator vagasi teljesitménye nagyobb
vagasi magassag valasztasaval és a flnyiras gyakorisagaval optimalissa
alakithato.

Egy feltoltéssel lenyirhaté gyepfeliilet:

Rendszer-akkumulator 4,0 Ah max. 150 m?

Rendszer-akkumulator 5,0 Ah max. 190 m2

Rendszer-akkumulator 6,0 Ah max. 225 m2

4. KARBANTARTAS

c VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Vagasi sériilés veszélye fenyegeti, ha a termék akaratlanul
beindul.
- Varja meg, amig a kés nyugalmi helyzetbe keriil, majd tavo-
litsa el a biztonsagi kulcsot, és vegyen fel kesztyiit, miel6tt
megkezdi a termék karbantartasat.

7
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A flnyird tisztitasa [abra M1]:

c VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Sériilésveszély, és a termék karosodasanak kockazata.

- Ne tisztitsa a terméket vizzel vagy vizsugarral (hagynyomasu
vizsugarral pedig kiilonésen ne).

- Tisztitashoz ne hasznaljon vegyszereket, igy benzint vagy
olddszereket se. Egyes vegyszerek tonkre tehetnek fontos
muianyag alkatrészeket.

A szell6zényilasoknak mindig tisztanak kell lennilik.

- Minden hasznalat utan tisztitsa meg a flinyirét feliil és alul.

A flinyir6 alsé oldalanak megtisztitasa:

Az also oldalt legegyszerlbb kdzvetlendl a flnyirast kdvetden megtisztitani.

1. A flnyirét dvatosan helyezze le az oldalara.

2. Tisztitsa meg az also oldalat, a kést és a kidobonyilast @ egy kefével
(ne hasznaljon éles targyakat).

A flinyiro felsé részének és a fligylijté kosarnak
a megtisztitasa:

1. Tisztitsa meg a felsd oldalt egy nedves torlével.

2. Tisztitsa ki a légréseket és a flgyUjté kosarat egy puha kefével
(ne hasznaljon éles targyakat).

Az akkumulator és az akkutélté-késziilék tisztitasa:

Biztositsa, hogy az akkumulator és az akkutoltd-készUlek felllete és érint-
kez&i mindig tisztak és szarazak legyenek, miel6tt az akkutoltd-készuléket
a haldézatra csatlakoztatja.

A tisztitashoz ne hasznaljon folyodvizet.

- Akkumulator t6lt6 késziilék: Tisztitsa meg az érintkezéket és
a mUanyag részeket puha, szaraz kendével.

- Akkumulator: Esetleg tisztitsa meg az akkumulator szell6zérését
és a csatlakozoit puha, tiszta és szdraz ecsettel.

5. TAROLAS

Uzemen kiviil helyezés [4bra S1]:
A terméket gyermekektdl elzart helyen kell 6rizni.

Forgassa el a biztonsagi kulcsot a 0 dllasba, és vegye ki a kulcsot.
Vegye ki az akkumulatort.

Toltse fel az akkumulatort.

Uritse ki a fligy(ijté kosarat.

Tisztitsa meg a funyirot, az akkumulatort €s a toltokészileket
(Idsd 4. KARBANTARTAS).

6. Lazitsa meg annyira a szamyas anyakat @, hogy kdnnyen dsszecsuk-
hassa a nyelet, igy a termék kisebb helyen is el fog férni.
Gydzbdjek meg arrdl, hogy a kabel nincs becsipddve a felsd és alsd
nyél kéze.

7. Aflnyirot, az akkumulatort és a toltokészlléket szaraz, zart és
fagymentes helyen tarolja.

oA~ N

Artalmatlanitas:
(2012/19/EU jelii [E szerint/S.. 2013 No. 3113)

Nem szabad a terméket a normal haztartasi hulladékkal egyutt

kidobni. A hatélyos helyi kdrnyezetvédelmi eléirasoknak megfele-
I8en kell artalmatlanitani.

FONTOS!

- Adja le a terméket a helyi Ujrahasznositd gyUjtéhelyen, vagy bizza rajuk
az artalmatlanitasat.

Az akkumulator artalmatlanitasa:

A akkumulator litium-ion cellakat tartalmaz, amelyeket €élettarta-

muk végén a normal haztartasi hulladéktol elkllonitve kell artal-
matlanitani.

Li-ion

FONTOS!

- Adja le az akkumulatorokat a helyi Ujrahasznositd gydijtéhelyen, vagy
bizza rajuk az artalmatlanitasukat.

78
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1. Meritse le teliesen a litium-ion celldkat (forduljion a GARDENA szerviz-

hez).

2. Biztositsa a litium-ion cellak érintkezdit rovidzarlat ellen.
3. Alitium-ion cellakat szakszerlien kell artalmatlanitani.

6. HIBAELHARITAS

c VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Vagasi sériilés veszélye fenyegeti, ha a termék akaratlanul

beindul.

- Varja meg, amig a kés nyugalmi helyzetbe keriil, tavolitsa el
a biztonsagi kulcsot, vegye ki az akkumulatort és hizzon
kesztyiit a kezére, miel6tt a terméken nekilatna a hibakere-

sésnek.

A kés kicserélése [abra T1/T2]:

A VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

Fennall a vagasi sériilések veszélye, ha a kés megsériil, elhajlott,
kiegyensulyozatlanul vagy megiit6dott vagéélekkel forog.

- A flinyirét ne hasznalja sériilt vagy elhajlott késekkel,
kiegyensulyozatlan vagy megiit6dott vagoéli késekkel.

- A kést ne csiszolja meg.

A GARDENA poétalkatrészek beszerezheték a GARDENA kereskeddnél,
vagy a GARDENA szervizben.

- Csak eredeti GARDENA kést hasznaljon

A kés kicserélését biztonsagi okokbdl ajanlatos a GARDENA szervizre
vagy a GARDENA valamelyik hivatalos markakereskeddjére bizni.

1. A@ haz aljan lévé megfeleld furatba dugjon be egy csavarhizot.
gy a csavarhuzo a kés szamara itkézdként fog szolgalni.

2. Csavarja ki a @ késtarto csavart.
Vigyazzon, nehogy megrongalja a @ tavtartot az erd kifejtésekor.

3. Vegye ki a @ késtartd csavart és a @ alatétet.
4. Vegye ki a @ kést.

cikksz. 4120

5. Rakja be a @ Uj kést a flinyirdba. Berakaskor Ugyelien ra, hogy
latszodjon a késen 1év0 (this side to grass) felirat.

6. Rakja be a @ alatétet és a @ késtartd csavart a flinyirdba.

7. (15 -20 Nm-es nyomatékkal) hiizza meg szorosan a @ Uj kés @
késtartd csavarjat. De még ne szoritsa meg erésen.
Vigyazzon, nehogy megrongalja a @ tavtartot az erd kifejtésekor.

8. Huzza ki a csavarhuzot a flnyirdbol.
Mieldtt elinditana a flnyirdt, gyézddjék meg arrdl, hogy kivette

a csavarhuzot.

Probléma

Lehetséges oka

Megoldasa

A motor blokkolva van
és zorejt okoz

A motor blokkolva van.

- Tévolitsa el az akadalyt.

A vagomagassdg tul alacsony.

- Allitson be nagyobb
vagémagassagot.

Hangos zorejek,
a fiinyiré kattog

Csavarok kilazultak
a motoron, a rgzitésen
vagy a flinyiréhazon.

- A csavarokat hizassa meg
egy megbizott szerzédéses
kereskeddvel, vagy
a GARDENA szervizzel.

A fiinyiro forgas kozben
iitodve miikodik,
vagy erdsen razkodik

A kés megsériilt/ elkopott,
vagy a késtarto leoldddott.

-> Cserélje ki a kést
(lasd a Kés kicserélése cimui
szakaszt).

A kés erésen szennyezett.

- Tisztitsa meg a flnyirét
(Iasd a 4. KARBANTARTAS).
Ha a probléma ily médon
nem harithatd el, Iépjen
kapcsolatba a GARDENA
szervizzel.

A pazsit nem tisztan
nyirédik

A kés tompa vagy sérillt.

-> Cserélje ki a kést
(lasd a Kés kicserélése cimu
szakaszt).

Tul kis vagomagassagot
vélasztott.

- Allitson be nagyobb vagéma-
gassagot.

A fiinyiré nem indul el,
vagy leall

Akku lemeriilt.

- Toltse fel az akkumuldtort.
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Probléma

Lehetséges oka

Megoldasa

A fiinyiré nem indul el,
vagy leall

Az akkumulator hémérséklete
a megengedett tartomanyon
kiviil van.

-> Vérjon, amig az akkumulator
hémérséklete ismét
0 °C - +45 °C kozott lesz.

A flinyiré akkumulatoranak
érintkezoi kozé vizcseppek
vagy nedvesség keriilt.

-> Tavolitsa el a vizcseppeket/
nedvességet szaraz kendével.

A motor blokkolva van.

-> Tavolitsa el az akadalyt. Indit-
sa el Ujra.

Rendszer-akkumulator Egység Erték (cikksz. 14905)
PBA 18V 4,0Ah W-C
A (Li-lon) cellak darabszama 10

Alkalmas POWER FOR ALL rendszer(i akkumulator toltd késziilékek: AL 1810 CV /AL 1815 CV/
AL 18V-20 /AL 1830 CV/ AL 1880 CV.

Akkumulator tolté késziilék Egység Erték (cikksz. 14900)

AL 1810 CV P4A

— — Halozati fesziiltség V (AC) 220 - 240
A termék hibas. — Lépjen kapcsolatba
a GARDENA szervizzel. Halozati frekvencia Hz 50 - 60
Az akkumuldtor nincs - Rakja be teljesen az akku- Névleges teljesitmény w 26
teljesen berakva az mulatort az akkutartd " . .
akkutartd rekeszbe. rekeszbe annyira, hogy hall- Akkumulator toltd fesziiltség V (DC) 18
hatdan a helyere ugorjon. Max. akkumulator tolt6 aram mA 1000
A biztonségi kulcs nincs —> Forgassa el a biztonsagi Akkumulétor toltési idé
elforgatva 1 allasba. kulcsot az 1-es allasba. 80%,97 - 100% (kb.)
Az akkumulator hibés. - Cserélie le az akkumulatort. ﬁg: }gz %gﬁ: wg Eg{g 128; 121
! .
Toltési miivelet nem Az akkumuldtor nincs (j6l) — Rakja rd az akkumulatort PBA 18V 4,0Ah W-C perc 192/ 244
lehetséges. rarakva. helyesen a toltd késziilékre. ..
Az akkumulator © zold A —— — - Megengedett toltési °C 0-145
téltésjelz6 fény allandoan z akkumulatolr érintkezék el > Tlszltltsa meg az akkumula- hémérséklettartomany
vilagit vannak koszolodva. tor érintkezdket (pl. az akku- To EPTA-P 4
[abra 03] mulétor tobbszori bedugé- 0?{;3?431 . - frolctla" ure 9 0,17
séval és kih(zasaval. Eset- -2013-nak megteleloen
12?)[;;%"3”9 le az akkumula- Erintésvédelmi osztaly ay/ll
Az akkumultor hémérséklete - Vrjon, amig az akkumulator Alkalmas POWER FOR ALL rendszer(i akkumulatorok PBA 18V.
a megengedett toltési hmér- hémérséklete ismét
séklettartomanyon kiviil van. 0 °C — +45 °C kozott lesz.
Az akkumuldtor hibas. -> Cserélje le az akkumulatort. 8 TARTOZEKOK
Az akkumulator ) zold At6lt6 késziilék halozati -> Dugja be a halézati csatlako-
toltésjelzo fény nem vilagit  csatlakozéja toltdegység Z6t (tovig) a haldzati aljzatba. GARDENA Potkés Pétalkatrész életen kések kicserdléséhez cikksz. 4120
[abra 03] nincs (jol) bedugva. : i
A hélozati aljzat, halozati -> Vizsgalja meg a haldzati gll(\a?l:ﬂgt?:ndszer- C:IQ(;J ?su;?éﬁ;; plusz mikodési idd érdekeben cikksz. 14905
kabel vagy tolt6 késziilék fesziiltséget. Esetleg vizsgal- P4A PBA 18V/72 ’ i
meghibasodott. tassa meg a tolté késziiléket
Vé}lamewik megl’?izott szerz- GARDENA Akkumulator A POWER FOR ALL rendszer(i PBA 18V..W-.. cikksz. 14901
déses kereskeddvel vagy gyorstoltd késziilek akkumulatorok gyors felt6ltéséhez.
a GARDENA szervizzel. AL 1830 CV P4A
UTMUTATAS: Egyéb iizemzavarok esetén forduljon a GARDENA teriiletileg ille-
tékes szervizkozpontjahoz. Javitasokat csak a GARDENA szervizkozpontokkal,
valamint a GARDENA szerzodott szakkereskeddivel szabad végeztetni. 9 SZERV' Z

7. MUSZAKI ADATOK

Keérjuk, vegye fel vellink a kapcsolatot a hatoldalon 1évé cimen.

Kopdalkatrészek:

Akkumulatoros fiinyiro Egység Erték (cikksz. 14630) A kés ésla kerekek gyorsan kopo alkatrészek, ezért nem tartoznak

A kés fordulatszama U/perc 3500 a garancia hatélya ala.

Vagasi szélesség cm 30

Vagémagassag beallitasa

(3 pozicio) mm 35, 50, 65

A fiigyiijto kosar térfogata | 25

Tomeg (akkumulator nélkiil) kg 8

H asszintL " 73 - - ~ P

B;;’;,@:,"y{g;:::;;'aw 0 BA cs Akumulatorova sekacka na travnik

Hangteljesitmény szint L 2: x

mért/ garantalt WA B 87,89 1. BEZF’E/CVNOST ......................................... 80

Bizonytalansag k., 07 2.MONTAZ . 82

Kéz/Kar rezgés a, s <25 3. QBSITU HA 82

Bizonytalansag k 15 4. UDRZBA R 83

5. SKLADOVANL. o 83
e A e ) 42 2 . L

Mérési eljaras: "EN IEC 62841-4-3 2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701 6. ODSTRANOVANI CHYB. 84
UTMUTATAS: A megadott rezgéskibocsatasi értéket szabvanyositott vizsgalati 7. TECHNICKADATA. .o 84
eljarasnak megfeleld modon mértiik meg, igy az eredmény alkalmas elektro- 8. PRISLUSENSTVI ... e e 85
mos szerszamok egymassal torténé osszehasonlitasara. Ez az érték a kitettség O.SERVIS. . o o o 85

elozetes megitélésére is felhasznalhato. Az elektromos szerszam tényleges hasznalata
soran - a gép alkalmazasatol fiiggden — valtozhat a rezgéskibocsatasi érték. Biztonsagi
okokbal 1 éranal hosszabb ideig nem célszerii folyamatos munkat végezni a géppel.

Rendszer-akkumulator Egység Erték (cikksz. 14905)
PBA 18V 4,0Ah W-C

Akkumulator fesziiltség V(DC) 18

Akkumulator kapacitas Ah 40
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Preklad originalnich pokynti.

Tento produkt mohou pouzivat déti od véku 8 let

a 0soby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
mentalnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti
a znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo byly ohledné bez-
pecného pouzivani pristroje zaskoleny a rozumi tomu, jaké
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nebezpeCi z toho vyplyva. Déti si s produktem nesméji hrat.
Cisténi a uzivatelskou udrzbu nesmi provadét déti bez
dohledu. Doporucujeme, aby produkt pouZivali mladistvi
azod 16 let.

Vyuziti odpovidajici uréenému ucelu:

Sekacka na travnik GARDENA je ur¢ena pro sekani travy na soukro-
mych domovnich zahradach a zahradach v zahradkarskych koloniich.
Produkt neni vhodny pro dlouhodoby provoz (profesionalni provoz).

A NEBEZPECI! Poranéni!

- Nepouzivejte produkt na sekani keft, zivych plotl, kiovi
a zahonu s bylinami, na sekani popinavych rostlin nebo trav-
niku na stfechach nebo na balkénech, na rozkouskovani
vétvi a na vyrovnavani nerovnosti v pudé. Nepouzivejte pro-
dukt na svazich se sklonem vétSim nez 20°.

1. BEZPECNOST

DULEZITE!
Prectéte peclivé tento navod na pouziti a uchovejte ho pro opétovné
precteni.

Symboly na produktu:

Prectéte si navod na provoz.

1

Udrzovat odstup.

Pozor - ostry fezaci niiz - fezaci niiz dobiha.

Pred udrzbou zatahnout blokovaci zafizeni.

Pred zacatkem prace zajistéte pracovni oblast.
Pozor na skryté kabely.

Vypnuti:
Pred cisténim a udrzbou vyndejte akumulator.

ne B> NP >

N® @ W]

Obecné bezpecnostni pokyny

Elektricka bezpecnost nabijecky

A NEBEZPECI! Uraz elektrickym proudem!
Nebezpeci poranéni elektrickym proudem.

- Produkt musi byt elektricky napajen pres Fl-spina¢ (RCD) se jmenovi-
tym vypinacim proudem maximalné 30 mA.

Obecné bezpecnostni pokyny pro stroje

A VYSTRAHA!

Prectéte vSechny bezpecénostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické
udaje, kterymi je tento stroj opatren.

Zanedbani dodrzovani bezpecnostnich pokynu a nafizeni mdze mit za nasledek
Uraz elektrickym proudem, poZar a/nebo téZka zranéni.

Ulozte vSechny bezpecénostni pokyny a nafizeni tak, aby byly k dispozici
i v budoucnu. Pojem ,Stroj* pouZity v bezpecnostnich pokynech se vztahuje na
stroje napdjené ze sité (se sitovym kabelem) a na stroje napédjené z akumulatoru
(bez sitového kabelu).

1) Bezpecénost na pracovisti

a) Udrzujte své pracovisteé Cisté a dobre osvétlené.

Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést k trazdm.

b) Se strojem nepracujte v prostorech ohroZzenych explozi, ve kterych
se vyskytuji horlavé kapaliny, plyny nebo prachy.

Stroje vytvari jiskry, které mohou zapalit prach nebo pary.

c) Udrzujte déti a ostatni osoby béhem prace se strojem v dostate¢né
vzdalenosti. Pri rozptyleni pozornosti mizZete ztratit kontrolu nad strojem.

80
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2) Elektricka bezpec¢nost

a) Zastrcka stroje musi byt do pouzité zasuvky vhodna. Zastrcka nesmi
byt Zadnym zptsobem upravovana. U stroji s ochranou zemnénim nepo-
uzivejte zadné adaptéry. Neupravovana zastrcka a vhodna zasuvka snizuji riziko
urazu elektrickym proudem.

b) Vyhnéte se kontaktu s uzemnénymi povrchy, jako jsou trubky, topeni,
sporaky a chladnicky.

Pokud je Vase télo uzemneno, je vySsi riziko Urazu elektrickym proudem.

c) Nevystavujte stroje desti nebo vihku.

Vniknuti vody do stroje zvySuje nebezpeci trazu elektrickym proudem.

d) Napajeci kabel nepouzivejte k jinému ucelu - stroj nenoste a nezavé-
Sujte za kabel a nevytahujte zastrcku ze zasuvky tazenim za kabel. Nevy-
stavujte kabel horku, oleji, ostrym hranam nebo pohyblivym dilim stroje.
Voda uvnit* elektrického naradi zvySuje riziko drazu elektrickym proudem.

e) Pokud pracujete se strojem ve venkovnim prostredi, pouzijte jen tako-
vé prodluzovaci kabely, které jsou také uréeny do venkovniho prostredi
Poskozeny nebo zamotany kabel zvysuje riziko Grazu elektrickym proudem.

f) Pokud se nelze vyhnout provozu stroje ve vlhkém prostoru, pouzijte
proudovy chrani¢ s chybovym proudem. PouZiti prodiuzovaciho kabelu
uréeného pro venkovni prostredi snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

3) Bezpecnost osob

a) Bud'te pozorny, dbejte na to, co délate, a pri praci se strojem postu-
pujte s rozumem. Nepracujte se strojem, pokud jste unaven nebo jste
pod vlivem drog, alkoholu nebo léku.

Chvilka nepozornosti pri praci se strojem mdze vést k vaznym poranénim.

b) Noste osobni ochrannou vystroj a vZdy ochranné bryle. Nosen/ osobni
ochranné vystroje, jako jsou protiskluzové bezpecnostni boty, ochranna helma
nebo ochrana sluchu, vZdy podle druhu a pouZiti stroje snizuje riziko traza.

c) Zabrante nahodnému uvedeni do provozu. Ujistéte se, Ze je stroj
vypnut dfive nez jej pripojite k elektrickému napajeni a/nebo akumula-
toru. Pokud stroj nosite s prstem na spinaci nebo pripojite zapnuty stroj

k elektrickému napéjeni, muZe to vést k drazdm.

d) Odstraiite serizovaci naradi nebo klice na Srouby, drive nez stroj
zapnete.

Nastroj nebo kiic zapomenuty v otacejicim se dilu stroje miZze zpdsobit zranéni.
e) Vyhnéte se abnormalnimu drZeni téla. Postarejte se o bezpecény
postoj a neustale udrzujte rovnovahu.

Tak muzZete stroj lépe kontrolovat v necekanych situacich.

f) Noste vhodny odév. Nenoste Siroky odév nebo Sperky. Viasy, odév

a rukavice udrzujte dale od pohybuijicich se dild.

Volny odév, sperky nebo dlouhé viasy mohou byt zachyceny pohyblivymi dily.

g) Pokud maji byt namontovana zarizeni na odsavani a zachycovani
prachu, musi byt pfipojena a spravné pouzita.

Pouziti odsavani prachu mdze snizit ohroZeni prachem.

h) Nepodlehnéte pocitu faleSné bezpecnosti a dodrzujte bezpecnostni
pravidla pro stroje, i kdyz jste s nimi po mnoha pouzitich dobfe seznameni.
Nepozorna manipulace mizZe vést béhem zlomku vteriny k tézkym poranénim.

4) Vyuziti stroje a manipulace s nim

a) Stroj nepretézujte. Pro Vasi praci pouzijte jen k tomu urceny stroj.

S vhodnym strojem se pracuje lépe a bezpecnéji v dané vykonové oblasti.

b) Nepouzivejte stroj, jehoz spinac je vadny.

Stroj, ktery nejde zapnout nebo vypnout, je nebezpecny a musi byt opraven.

c) Vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo vyndejte akumulator drive, nez
budete provadét nastaveni stroje, ménit prislusenstvi nebo stroj ukladat.
Toto opatfeni zabrariuje ndhodnému spusténi stroje.

d) Nepouzivané stroje ukladejte mimo dosah déti. Nenechavejte pouz-
ivat stroj osoby, které s nim nejsou seznameny nebo které necetly tyto
pokyny. Stroje jsou nebezpecné, pokud je pouZivaji nezkusené osoby.

e) Stroje peclivé osetfujte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguji, zda nejsou dily prasklé nebo tak poskozené, ze je funkce stroje
omezena. Pfed pouzitim stroje nechte poskozené dily opravit.

Mnoho nehod je zplsobeno Spatné udrZzovanymi stroji.

f) Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Pedlivé osetiované fezné néstroje
S ostrymi hranami méné vaznou a lépe se vedou.

g) Pouzivejte stroj, prisluSenstvi, vkladané nastroje atd. v souladu

s témito pokyny. Pfitom respektujte pracovni podminky a ¢innost,
ktera ma byt provadéna.

PouZiti strojd pro jiné nez urcené Ucely mize vést k nebezpecnym situacim.

h) Udrzujte rukojeti a ichopové plochy suché, cisté a bez oleje a tuku
Kiluzké rukojeti a ichopové plochy neumoZriuji bezpec¢nou obsluhu a kontrolu
stroje v nepredvidanych situacich.

5) Vyuziti akumulatorového naradi a manipulace s nim

a) Akumulatory nabijejte jen v nabijeckach, které jsou doporuc¢eny
vyrobcem. Nabijjecka, kterd je urcena pro urcity druh akumulatord, mdze

pri pouZiti s jinymi akumulétory zptsobit poZar.

b) Ve strojich pouzivejte pouze k tomu uréené akumulatory.

Pouriti jinych akumulatord mdze zpUsobit poranéni a poZar.

c) Nepouzivané akumulatory udrzujte dale od kancelarskych svorek,
minci, kli€h, hiebikt nebo jinych drobnych kovovych predmétu, které by
mohly zpUsobit pfemosténi (zkrat) kontaktu.

Zkrat mezi kontakty akumulatorG mize mit za nasledek spaleniny nebo oheri.

d) Pfi nespravném pouziti miZe z akumulatort vytékat kapalina. Vyhnéte
se kontaktu s touto kapalinou. V pfipadé nahodného kontaktu omyt zasa-
Zené misto vodou. Pokud se dostane tato kapalina do o¢i, vyhledejte
lékafskou pomoc.

Kapalina vytékajici z akumuldtord mize vést k podrazdéni kiize nebo popaleni.
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e) Nepouzivejte Zadny poskozeny nebo pozménény akumulator.
Poskozené nebo pozménéné akumuldtory se mohou chovat nepredvidatelné
a mohou zplsobit poZar, explozi nebo mohou zvysit nebezpedi poranéni.

f) Akumulator nevystavujte ohni nebo prili$ vysoké teploté.

Oheri nebo teploty nad 130 °C mohou vyvolat explozi.

g) DodrZzujte vSechny pokyny pro nabijeni a nikdy nenabijejte akumula-
tor nebo akumulatorové naradi mimo teplotni rozsah uvedeny v navodu
na provoz.

Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo pripustny rozsah teplot mize akumulétor zni-
Cit nebo zpUsobit poZar.

6) Servis

a) Vase stroje nechte opravovat pouze kvalifikovanym odbornym per-
sonalem a pouze s vyuzitim originalnich nahradnich dil(.

Tim je zajisténo, Ze zUstane zachovana bezpecnost stroje.

b) Na poskozenych akumulatorech nikdy neprovadéjte udrzbu.

Veskerou udrzbu akumulétort by mél provadét pouze vyrobce nebo autorizovany
servis.

Bezpecénostni pokyny pro sekacku na travu

a) Sekacku na travu nepouzivejte pfi Spatném pocasi, zejména ne pfi
bource. To snizuje nebezpeci zasazeni bleskem.

b) Prohledejte oblast sekani, zda se v ni nevyskytuji divoka zvirata.
Divoka zvitata mohou byt béZicim strojem poranéna.

c) Duikladné zkontrolujte oblast sekani a odstrarite vSechny kameny,
klacky, draty, kosti a jiné cizi predméty.

Viymrsténé dily mohou zpdsobit poranéni.

d) Pfed pouzitim stroji vZdy zkontrolujte, zda nejsou Zaci ntiz a Zaci
ustroji opotifebované nebo poskozené.

Opotrebované nebo poskozené dily zvy3uji riziko poranéni.

e) Pravidelné kontrolujte, zda neni sbérny kos na travu odreny nebo
opotrebovany.

Opotrebovany nebo poskozeny sbérny kos na travu zvysuje riziko poranéni.

f) Ochranné kryty nechte na svych mistech. Ochranné kryty musi byt
funkéni a Fadné upevnéné.

Volny, poskozeny nebo nespravné fungujici ochranny kryt mize vést k poranéni.
g) Vstupni otvory pro vzduch udrzujte volné, bez usazenin.
Zablokované vstupy vzduchu a usazeniny mohou vést k pfehrati nebo poZaru.

h) P¥i provozu stroje noste vzdy bezpecnostni obuv s protiskluzovou
upravou. Nikdy nepracujte bosi nebo v otevienych sandalech.
Tim zabranite poranéni nohy pfi kontaktu s rotujicim Zacim nozem.

i) P¥i provozu stroje noste vzdy dlouhé kalhoty.

Hola kdze zvysuje pravdépodobnost poranéni vymrsténymi predméty.

j) Neprovozujte stroj ve vihké travé. Nikdy pfitom nebéhejte.

Tim snizite nebezpeci uklouznuti a padu, coZ by mohlo vést k poranéni.

k) Neprovozuijte stroj na prili§ strmych svazich.

Tim minimalizujete riziko ztraty kontroly, uklouznuti a padu, coZ by mohlo vést

k poranéni.

1) Pri praci na svazich dbejte na bezpecny postoj; pracujte vzdy napfric

ke svahu, nikdy ne nahoru nebo dold, a bud'te velmi opatrni pfi zméné

sméru pohybu.

Tim se sniZi riziko ztraty kontroly, uklouznuti a padu, coZ by mohlo vést k poranéni.

m) Bud'te obzvlast opatrni pfi sekani se zpétnym pohybem nebo pokud

tahnete stroj k sobé.

To snizuje nebezpeci kontaktu s chodidly nebo nohami.

n) Nedotykejte se noze nebo jinych nebezpeénych dild, které se jesté

pohybuiji.

Tim minimalizujete riziko poranéni pohybujicimi se dily.

o) Nez zacnete odstranovat sevieny material nebo Cistit stroj, ujistéte se,

Ze jsou vSechny vypinace vypnuté a akupack je oddélen.

Neocekavany rozbéh stroje mize zpUsobit vazna poranéni.

p) Nez zaénete odstrafnovat sevieny material nebo Cistit stroj, ujistéte se,

Ze jsou vSechny vypinace vypnuté a odstrante bezpecénostni klic.

Neocekavany rozbéh stroje mize zplsobit véZna poranéni.

Zastavte fezaci prostredek, kdyz je nutné stroj pfi prepravé naklonit, kdyz prejiz-

dite jiny nez travnaty povrch a pfi transportu stroje na misto pouziti a zpét.

PFi zapinani motoru stroj nenaklanéjte, pokud neni nutné stroj pro nastartovani

naklonit. V takovém piipadé stroj nenaklénéijte vice, nez je nezbytné nutné, a zve-

dejte pouze tu ¢ast, kterd je od obsluhy déle.

Zastavte stroj, vyndejte akumulator a vytahnéte bezpecnostni kii¢ a ujistéte se,

Ze se vSechny pohyblivé ¢asti zastavily:

— Po nérazu do ciziho pfedmétu zkontrolujte, zda neni stroj poskozen, a pfipad-
néa poskozeni opravte pred opé&tovnym uvedenim stroje do provozu.

— Pokud stroj zacne abnormalné vibrovat, okamzité zkontrolujte, zda neni
poskozen, vymeénte nebo opravte vSechny poskozené dily a zkontrolujte,
které dily jsou uvolnéné, a utahnéte je.

Udrzbu sekacky provadéjte v pravidelnych intervalech.
Tim se prodluzuje Zivotnost sekacky.

Pouzivejte pouze nahradni dily doporuc¢ené firmou GARDENA.
Jen tak je mozné zarucit bezpecny provoz sekacky.

Pri nastavovani stroje dejte pozor na to, aby nebyly Vase prsty sevieny mezi
pohybuijici se fezaci prostfedky a pevné dily stroje.

NeZ stroj uskladnite, nechte ho vzdy vychladnout.

PFi udrzbé fezaciho Ustroji dbejte na to, ze i pfi vypnutém napéjeni se mize
fezaci Ustroji jeSté pohybovat.

Doporudujeme nosit ochranu sluchu.
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Dodatecné bezpecnostni pokyny

Bezpecéna manipulace s akumulatory

Prectéte vSechny bezpecnostni pokyny a nafizeni.
Zanedbani dodrzovani bezpecnostnich pokyn(i a nafizeni mdze mit za nasledek
Uraz elektrickym proudem, pozdar a/nebo tézka zranéni.

Dobre tyto pokyny uchovejte.

Nabijec¢ku pouZzivejte, pouze pokud mate vSechny funkce plné pod kontrolou
a mUzete je provadét bez omezeni nebo jste obdrzeli odpovidajici pokyny.

- Pfi pouzivani, ¢i$téni a udrzbé dohliZzejte na déti.

Tim je zajisténo, ze si déti s nabijeckou nebudou hrat.

- Nabijejte pouze akumulatory Li-lon typ PBA 18V systému POWER
FOR ALL od kapacity 1,5 Ah (od 5 akumulatorovych ¢élanki). Napéti
akumulatoru musi odpovidat nabijecimu napéti nabijecky. Nenabijejte
akumulatory, které k nabijeni nejsou uréeny.

Jinak hrozi nebezpedi pozaru a exploze.

= Nevystavujte nabijecku desti nebo vlhku. Vniknuti vody do
elektrického pristroje zvysuje nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

- Nabijecku udrzujte v Eistoté.

Znecisténi zvySuje riziko Urazu elektrickym proudem.

- Pred kazdym pouzitim zkontrolujte nabijecku, kabel a konektor. Pokud

zjistite néjaké poskozeni, nabijecku nepouzivejte. Sami nabijec¢ku neotvi-

rejte a nechte ji opravit pouze kvalifikovanym odbornym personalem a

pouze s pouzitim originalnich nahradnich dilti.

Poskozené nabijecky, kabely a konektory zvysuii riziko Urazu elektrickym prou-

dem.

- Nabijecku neprovozujte na snadno zapalném podkladu (napf¥. papir,

textil atd.) resp. v hoflavém prostredi.

Teplo, které se pfi nabijeni vyviji, znamena riziko pozaru.

- Pokud je nutna vyména napajeciho kabelu, musi byt provedena servisem

GARDENA nebo servisem autorizovanym pro elektrické pfistroje GARDENA,

aby bylo vylou¢eno ohroZeni bezpecnosti.

- Pokud se produkt nabiji, nepouzivejte ho.

- Tyto bezpecnostni pokyny plati pouze pro akumulatory 18V Li-ion

systému POWER FOR ALL.

- Akumulatory pouzivejte pouze v produktech partner( systému

POWER FOR ALL.

Akumulatory 18V oznacené POWER FOR ALL jsou plné kompatibilni s nésleduji-

cimi produkty: vSechny 18V produkty partner(i systému POWER FOR ALL.

- Dodrzujte doporuéeni tykajici se akumulatort uvedené v navodu na

provoz Vaseho produktu. Jen tak mohou byt akumulator a produkt bezpeéné

provozovany a akumulatory jsou chranény pred nebezpecnym pretizenim.

- Akumulatory nabijejte pouze pomoci nabijecek, které jsou doporuce-

ny vyrobcem nebo partnerem systému POWER FOR ALL.

Nabijecka, kterd je vhodna pro urcity druh akumulatord, mdze pii pouziti s jinymi

akumulatory zpUsobit pozar. (akumulétor typ: PBA 18V ... /kompatibilni nabijecky:

AL 18...).

- Akumulator je expedovan ¢asteéné nabity.

Pro zajisténi plného vykonu akumuldtoru, nabijte akumulator pred prvnim

pouzitim Uplné v nabijecce.

- Akumulatory udrzujte mimo dosah déti.

- Akumulator neotvirejte. Mohlo by dojit ke zkratu.

- P¥i poskozeni a neodborném pouziti akumulatoru z néj mohou vycha-

zet pary. Akumulator miize horet nebo explodovat. Pi potizich privedte

Cerstvy vzduch a vyhledejte lékare. Pary mohou podrazdit dychaci cesty.

- P¥i nespravném pouziti nebo poskozeném akumulatoru miize z aku-

mulatoru vytékat horlava kapalina. Vyhnéte se kontaktu s touto kapali-

nou. V pripadé nahodného kontaktu omyt zasazené misto vodou. Pokud

se dostane tato kapalina do oéi, vyhledejte Iékaiskou pomoc.

Kapalina vytékajici z akumulatord méze vést k podrazdéni kiize nebo popéleni.

- P¥i vadném akumulatoru muze kapalina vytékat a smogit okolni pred-

méty. Dotéené dily zkontrolujte.

Vycistéte je nebo je pripadné vymeérite.

- Akumulator nezkratujte. Dohlédnéte, aby nebyly nepouzivané akumu-

latory v blizkosti kancelarskych svorek, minci, kliéd, hfebik( nebo jinych

drobnych kovovych predmétu, které by mohly zplsobit pfemosténi

(zkrat) kontaktu.

Zkrat mezi kontakty akumulatoru mdze mit za nasledek popaleniny nebo ohen.

- Po pouziti mohou byt kontakty baterie horké. Pfi odstrafovani baterie

dejte pozor na horké kontakty.

- Akumulator mize byt poskozen $pi¢atymi predméty, jako napf. hiebi-

zkratu a akumulator maze zacit hotet, koufit, mize explodovat nebo se prehfivat.

- Na poskozenych akumulatorech nikdy neprovadéjte udrzbu. Veskerou

udrzbu akumuldtort by mél provadét pouze vyrobce nebo autorizovany servis.

-> @ Akumulator chrarite pred horkem, napf. i pred trvalym sluneénim

O zarenim, ohném, necistotami, vodou a vihkosti.

Nebezpedi exploze a zkratu.

- Akumulator provozujte a skladujte jen pfi okolnich teplotach v rozsahu
-20 °C az +50 °C.

Nenechte akumulator napr. v Iété lezet v auté. Pri teplotdch <0 °C mize byt v
z4vislosti na pfistroji omezen vykon.

- Akumulator nabijejte jen pfi okolnich teplotach v rozsahu 0 °C

az +45 °C. Nabijejte akumulator pomoci USB pfipoje jen pfi teplotach
okoli v rozsahu +10 °C az +35 °C.

Nabijeni mimo uvedeny rozsah teplot muze akumulétor poskodit nebo zvysit rizi-
ko pozaru.

- Po pouziti nechte akumulator pred nabijenim nebo uskladnénim ales-
pon 30 minut vychladnout.
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Elektricka bezpecnost

A NEBEZPECI! Zastava srdce!

Tento produkt vytvari za provozu elektromagnetické pole. Toto pole
muze za uréitych podminek pusobit na funkci aktivnich nebo pasivnich
lékarskych implantati. Aby se vylouéily nebezpeéné situace, které by
mohly vést k tézkym nebo smrtelnym poranénim, mély by osoby s Iékar-
skym implantatem pred pouzitim produktu konzultovat svého Iékare

a vyrobce implantatu.

Pokud akumulator neni pouzivan, tak ho vyndejte.

Nepouzivejte v oblastech ohrozenych explozi.

V pfipadé nouze akumulator vyndejte.

V pripadé nouze pouzijte bezpecnostni vypinac.

Akumulatorovy produkt pouZzivejte jen pri teplotach 0 °C az 40 °C.
Nepouzivejte produkt ve vihkém prostredi.

Kontakty akumulatoru chrarite pfed vihkosti.

Osobni bezpeénost

A NEBEZPECI! Nebezpeéi uduseni!

Mensi dily mohou byt snadno spolknuty. P¥i pouziti polyetylénovych
sacékl hrozi malym détem nebezpeéi uduseni. Déti se musi béhem mon-
taze zdrzovat v dostatecné vzdalenosti.

Nesekejte travu tazenim stroje smérem k sobé.
Pred uskladnénim vydistéte vstupy vzduchu kartacem.

Zdravotné postizené nebo slabé osoby by mély pro transport pozadat o pomoc
druhou osobu (vaha).

Produkt nedemontuite vice nez byl stav pii dodani.

Noste rukavice, protiprokluzové boty a ochranné bryle.
Sekacku startujte pouze s pfimo namontovanym Uchytem.
Zabranite pretizeni sekacky.

Nepracujte s produktem, pokud jste unaveni nebo nemocni nebo pod viivem
alkoholu, drog nebo Iéka.

2. MONTAZ

c NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci porezani pfi neimysiném spusténi produktu.
- Drive nez budete produkt montovat, pockejte, az se nuz
zastavi, odstrante bezpecnostni kli¢ a natahnéte si rukavice.

Montaz spodni nasady [obr. A1]:

1. Zasunte spodni nasadu (D do Uchytu nasady @ sekacky.
Zajistéte, aby byly nasady O Upiné zasunuty a aby byly otvory
v nasadach a v tchytech nasady vyrovnany.

2. Zastréte Srouby ® do vrtani v sekacce.
3. Srouby ® dotahnéte.

Montaz horni nasady [obr. A2]:
Horni nasada @ maze byt kvuli nastaveni vy$ky namontovana na
spodni nasadu O ve 3 polohach.

- Pracovni poloha: Nastavte vySku nasady tak, abyste byli pfi
pouzivani sekacky ve vzpfimené poloze.

Poloha Vyska nasady nad podlahou
Spodni otvor 91 cm
Stredni otvor 94 cm
Horni otvor 97 cm

1. Zasurite horni nasadu ® na spodni nasady @.
Ujistéte se, Ze jsou nasady Uplné zasunuty a Ze jsou poZadované otvory
v nasadach v zakrytu.

2. Prostrcte sSrouby ® otvory.
3. Nasadte podlozky ® a kridlové matice @ na Srouby ®.
4. Kridlové matice dotahnéte @.

Pripevnéni kabelu na nasadu [obr. A3]:

- Kabel ® pripevnéte pomoci svorek @ k nasadg.
Zajistéte, aby nebyl mezi horni a spodni nasadu sevien kabel.
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Montaz sbérného kose [obr. A4]:

1. Pritlacte kryt @ na sbérny ko$ @ tak, az zapadky slysSitelné zaklapnou.
Ujistéte se, Ze vSechny zapadky dosedly.

2. Zatlacte rukojet @ do krytu @ tak, az slysitelné zaklapne.

3. OBSLUHA

c NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci porezani pfi neimysiném spusténi produktu.
- Nez budete produkt nastavovat nebo transportovat, pockejte,

az se nuz zastavi, odstrarte bezpecénostni kli¢ a natahnéte
si rukavice.

Nabijeni akumulatoru [obr. 01/02/03]:

A POZOR!

Pozor na sitové napéti! Napéti zdroje proudu musi odpovidat Gdajam
na typovém stitku nabijecky.

U akumulatorovych sekacek GARDENA ¢&.v. 14630-55 nejsou
akumulator a nabije¢ka v rozsahu dodavky.

Inteligentni nabijeni automaticky rozezna stav nabiti akumulatoru a v zavis-
losti na teploté a napéti akumuldtoru ho vzdy nabiji optimalnim nabijecim
proudem.

Tim se akumulator Seti a pfi uchovavani v nabijecce je vzdy plné nabit.
Oteviete viko @ Uchytu akumulatoru ©.

Stlaéte uvoliovaci tlacitka @ a akumulétor ® vyndejte z jeho Gchytu @.
Pripojte nabijecku © do sitové zasuvky.

Nasunte nabijecku akumulatort © na akumulator ®.

Rl R AR

Pokud blika kontrolka nabijeni akumulatoru @ na nabijeéce zelené,
akumulator se nabiji.

Pokud sviti kontrolka nabijeni akumulatoru © na nabijecce trvale
zelené, je akumulator pIné nabit

(trvani nabijent, viz 7. TECHNICKA DATA).

5. P¥i nabijeni kontrolujte v pravidelnych intervalech stav nabiti.

6. Pokud je akumulator ® pIné nabit, mlzete akumulator @ oddélit

od nabijecky ©.
Vyznam indikaénich prvki:
Indikace na nabijec¢ce [obr. O3]:
likajici svétlo

kontrolky nabijeni
akumulatoru ©

Nabijeni je signalizovano blikanim kontrolky nabijeni akumulétoru @.

Poznamka: Nabijeni je moZné pouze tehdy, pokud je teplota akumula-
toru v pfipustném rozsahu teplot pro nabijeni, viz 7. TECHNICKA DATA.

Trvalé sviceni
kontrolky nabijeni
akumulatoru ©

Trvalé sviceni kontrolky nabijeni akumuldtoru @) signalizuje, Ze je
akumuldtor pIné nabit nebo Ze je teplota akumulatoru mimo pfipustny
rozsah teplot pro nabijeni a nemdiZe byt proto nabijen. Jakmile dojde
k dosaZeni pfipustného rozsahu teplot, akumulétor se zatne nabijet.
Bez zastréeného akumulatoru signalizuje trvalé sviceni kontrolky
nabijeni akumuldtoru @), Ze je sitova zastrcka zasunuta v zasuvce

a Ze je nabijecka pfipravena k provozu.

Nastaveni vysky rfezu [obr. 04/05]:

A NEBEZPECIi! Poranéni!

Pfi nastaveni predni a zadni osy kol do rtiznych vyskovych poloh
hrozi nebezpeci porezani.

- Nastavte predni a zadni osu kol po obou stranach do stejné
vyskové polohy.
Vysku rezu Ize nastavit do 3 poloh (35, 50, 65 mm).

1. Polozte produkt opatrné na bok.

2. Vytéahnéte predni osu kol @) z otvor(l aktualnino vyskového
nastaveni @).
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3. Nechte predni osu kol 3 zapadnout do otvort nového vyskového
nastaveni @).
Ujistéte se, Ze je predni osa kol na obou stranach Upiné zaklapnuta ve
stejné vyskové poloze.

4. Vytahnéte zadni osu kol @) z otvoru aktuélniho vyskového nastaveni @®.

5. Nechte zadni osu kol (8 zapadnout do otvoru nového vyskového
nastaveni (®.
Ujistéte se, Ze je zadni osa kol Uplné zaklapnuta v otvoru vyskové
polohy.

Pouziti sekacky se sbérnym kosem [obr. O6]:

c NEBEZPECIi! Poranéni!
Nebezpedi Fiznuti, pokud se nliz otacéi nebo se sekacka
netimyslné spusti.

- Dfive néz oteviete ochrannou klapku pockejte az se nG2
zastavi, odstrante bezpecénostni kli¢ a natahnéte si rukavice.

- Do vyhazovaciho otvoru nesahejte.

—_

. Nadzvednéte ochrannou klapku @.

. Zavéste sbémy kos$ @ na Uchyt @ na sekacce.
Zajistéte, aby sberny kos pevné sedél.

. Spustte sekacku.

. Kdyz je sbérny ko$ @ plny, sekacku zastavte.
. Nadzvednéte ochrannou klapku @.

. Sundejte sbérny ko$ z Uchytu @.

. Vyprézdnéte sbémy kos (0.

N

~N O O~ W

Spusténi sekacky [obr. 01/07]:

c NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci poranéni, pokud se produkt pfi pusténi

spoustéci packy nezastavi.

- Nepremostujte bezpecénostni zafizeni nebo spinac.
Nepripevnujte napriklad startovni packu k rukojeti.

Spusténi:

Produkt je vybaven dvouruénim bezpeénostnim pfipravkem
(spoustéci packa a bezpecnostni uzavéra), ktery zbranuje
netimysinému zapnuti produktu.

Doporucéujeme jen akumulatory s kapacitou od 4,0 Ah.

1. Otevrete viko (9 Uchytu akumulétoru @.

2. Nasadte akumulétor ® do Uchytu @ v rukojeti tak, az zietelné
zaklapne.

3. Zasunte bezpecnostni kli¢ @ do sekacky, a otocte ho do polohy 1.
4. Zavrete viko (9 Uchytu akumulatoru ().

5. Stlacte jednou rukou bezpecnostni uzavéru @ a druhou rukou
zatéhnéte za spoustéci packu @.
Sekacka se spousti.

6. Pustte bezpecnostni uzavéru @.

Zastaveni:
1. Pustte spoustéci packu @.
Sekacka se zastavi.

2. Otocte bezpecnostni kli¢ @) do polohy 0, a vytahnéte ho.
Tim se zabrani vybijeni akumulatoru.

Tipy pro pouziti sekacky:

Pokud se ve vyhazovacim otvoru nachazeji zbytky travy, tahnéte sekacku
asi 1 m zpét, takze mohou zbytky travy vypadnout dolu.

Pro ziskani pésténého travniku vam doporucujeme sekat travnik pokud
mozno pravidelné jednou tydné. Travnik bude hustsi, pokud se bude
pravidelné sekat.

Po delsi prestavce v sekani (po dovolené) sekat nejprve v jednom sméru

s nejvétsi vyskou sekani a pak napfic¢ s pozadovanou vyskou sekani.

To zabrani moznému zablokovani noze vétsim mnozstvim travy.

Travnik sekejte pokud mozno pouze v suchém stavu. Pokud je trava vihka,
bude fez nepravidelny.
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Rezny vykon a nabiti akumulatoru:

Plocha travniku posecena na jedno nabiti akumulétoru zavisi na rliznych
faktorech, jako jsou vihkost, hustota travy a vyska fezu. Pro dosaZeni
maximalni posecene plochy sekacku pokud mozno Casto nevypinejte

a nezapinejte, protoze tim se snizuje doba chodu na akumulator. Rezny

a Gastym sekanim.

Posecena plocha na nabiti akumulatoru:

Systémovy akumulator 4,0 Ah max. 150 m?2
Systémovy akumulator 5,0 Ah max. 190 m2
Systémovy akumulator 6,0 Ah max. 225 m?2

4. UDRZBA

c NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci porezani pfi neumysiném spusténi produktu.

- Nez budete provadét udrzbu produktu, pockejte, az se ntiz
zastavi, odstrante bezpecénostni kli¢ a natahnéte si rukavice.

Cisténi sekacky [obr. M1]:

c NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci poranéni a riziko poSkozeni produktu.

- Necdistéte produkt vodou nebo vodnim paprskem
(zejména ne pod vysokym tlakem).

- Nedistéte chemikaliemi, véetné benzinu nebo redidel.
Nékteré mohou znicit dllezité plastové dily.
Vétraci Stérbiny musi byt vzdy cisté.

- Po kazdém pouziti vycistéte horni a spodni stranu sekacky.

Cisténi spodku sekacky:
Spodek se nejlépe Cisti hned po sekani.
1. PoloZte sekacku opatrné na bok.

2. Vydistéte spodek, nliZ a vyhazovaci otvor @ kartaGem
(nepouzivejte zadné ostré predméty).

Vycisténi horni strany sekacky a sbérného kose:
1. Horni stranu Cistéte vihkym hadrem.

2. Vycistéte vzduchove stérbiny a sbérny ko§ mekkym kartacem
(nepouzivejte zadné ostré predméty).

Cisténi akumulatoru a nabijeéky:

Nez pripojite nabijecku, zajistéte, aby byly povrch a kontakty akumulatoru
a nabijeCky vzdy Cisté a suché.

Nepouzivejte tekouci vodu.

- Nabijec¢ka akumulatort: Kontakty a plastové dily vycCistéte mékkym
suchym hadrem.

- Akumulator: Obcas vycistéte vétraci Stérbiny a pfipoje akumulatoru
mekkym, Cistym a suchym stétcem.

5. SKLADOVANI

Vyrazeni z provozu [obr. S1]:
Produkt musi byt uchovavan mimo dosah déti.

1. Otocte bezpecnostni kli¢ do polohy 0, a vytahnéte ho.

2. Vyndejte akumulator.

3. Nabijte akumulator.

4. Vyprazdnéte sbérny kos.

5. Vygistéte sekacku, akumulétor a nabije¢ku (viz 4. UDRZBA).
6

. Pro ulozeni s Usporou mista uvolnéte kridlové matice @, az Ize nasadu
snadno sklopit.
Zajistéte, aby nebyl mezi horni a spodni nasadu sevren kabel.
7. Sekacku, akumulator a nabijecku skladujte na suchém, uzavieném
misté, zajisténém proti mrazu.
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Likvidace:
(podle RL2012/19/EU/S.I. 2013 No. 3113)

hid

DULEZITE!
- Likvidujte produkt prostfednictvim Vaseho mistniho recyklacniho
sbérného mista.

Produkt nesmi byt likvidovan spolu s béZznym domacim odpa-
dem. Musi byt likvidovan podle platnych mistnich ekologickych
predpist.

Likvidace akumulatoru:

)i

Li-ion

Akumulator obsahuje lithium-iontové ¢lanky, které se na konci
jejich zivotnosti likviduji oddélené od normalniho domaciho
odpadu.

DULEZITE!

-> Likvidujte akumulatory pres nebo prostfednictvim mistniho recykla¢niho
sbémého mista.

1. Lithium-iontové ¢lanky pIné vybijte (obratte se na servis GARDENA).

2. Zajistéte kontakty lithium-iontovych ¢lankd proti zkratu.

3. Lithium-iontové ¢lanky likvidujte odborné.

6. ODSTRANOVANI CHYB

A

- Nez budete odstranovat chybu produktu, pockejte, az se
nUz zastavi, odstrante bezpeénostni kli¢, vyndejte akumulator
a natahnéte si rukavice.

NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci porezani pri neumysiném spusténi produktu.

Vyména noze [obr. T1/T2]:

A NEBEZPECIi! Poranéni!

Nebezpedi Fiznuti, pokud je niz poskozen, pokfiven, otaci se

nevyvazeny nebo s narazenym ostrim.

- Nepouzivejte sekacku s poskozenym nebo pokrivenym
nozZem, nevyvazenym nozem nebo narazenym ostrim.

- Noze neprebrusujte.

Nahradni dily GARDENA jsou k dispozici u Vaseho prodejce GARDENA
nebo v servisu GARDENA.

- Pouzivejte pouze originalni niz GARDENA ¢.v. 4120

Z bezpecnostnich divodt doporucujeme nechat vymeénit nliz v servisu
GARDENA nebo u autorizovaného smluvniho prodejce GARDENA.

1. Zastrcte Sroubovék do jednoho z otvord na spodni strané télesa @.
Sroubovak tak slouZi jako doraz pro ndz.

2. Vysroubuijte Sroub noze @.
Dbejte na to, aby pii pouZiti sily nedoslo k poskozeni distancniho
drzéku @.

3. Vyndejte Sroub noZe @ a podiozku @).

4. Vyndejte nlz @.

5. Do sekacky viozte novy n(iz @. Pritom musi byt viditelny napis na nozi
(this side to grass).

6. Do sekacky dejte podlozku @ a Sroub noze @.

7. Novy nz @) prisroubuijte Sroubem noze @) (utahovaci moment
je 15 —20 Nm). Nedotahujte ho prilis.
Dbejte na to, aby pfi pouziti sily nedoslo k poskozeni distancniho
drzaku @.

8. Ze sekacky vytahnéte Sroubovak.
Pred opétovnym spusténim sekacky se ujistéte, Ze je sroubovak
odstranén.

Problém Mozna pfi¢ina Naprava

Motor je zablokovan Motor je zablokovan. -> Odstrante prekazku.

a je slySet Sum Y et e
Vy3ka Fezu je prilis nizko. — Nastavte vétsi vysku fezu.

84
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Problém

Mozna pficina

Naprava

Hiasité zvuky,
sekacka klepe

Jsou uvolnény Srouby
na motoru, upevnéni nebo
na télese sekacky.

-> Nechte Srouby dotahnout
v servisu GARDENA nebo
u autorizovaného smluvniho
prodejce GARDENA.

Sekacka za chodu hazi
nebo silné vibruje

NUZ je poskozen/opotiebovan
nebo je uvolnén drzék noze.

- Vyméiite nliz
(viz Vyména noZe).

NUZ je silng znegistén.

- VycCistéte sekaCku
(viz 4. UDRZBA). Pokud se tim
problém neodstrani, obratte
se na servis GARDENA.

Travnik neni posecen éisté

NUZ je tupy nebo poskozeny.

- Vyméiite niz
(viz Vyména noZe).

Vly$ka fezu je nastavena prili§
nizko.

-> Nastavte vétsi vySku fezu.

Sekacku nelze spustit
nebo se zastavila

Akumuldtor je vybity.

—> Nabijte akumulator.

Teplota akumuldtoru je mimo
pfipustny rozsah.

- Pockejte, aZ se teplota aku-
mulatoru dostane opét do
rozsahu 0 °C — +45 °C.

Mezi kontakty akumulatoru
na sekacce jsou kapky vody
nebo vlhkost.

-> Odstrarite kapky vody/
vihkost suchym hadrem.

Motor je zablokovan. -> Odstrarite prekazku.
Opakujte spusténi.
Produkt je vadny. -> Obrafte se na servis

GARDENA.

Akumuldtor neni spravné
nasazen do Uchytu
akumulatoru.

- Nasadte akumulator plné
do Gchytu akumulatoru tak,
az slySitelné zaklapne.

Bezpecnostni klic neni otocen
do polohy 1.

-> Otocte bezpecnostni kli¢
do polohy 1.

Akumulator je vadny.

- Vyméiite akumuldtor.

Nabijeni neni mozné.
Zelena kontrolka nabijeni
akumulatoru @) sviti trvale.
[obr. 03]

Akumuldtor neni (spravné)
nasazen.

- Nasadte akumuldtor spravné
na nabijecku.

Kontakty akumulétoru jsou
znecistény.

- Vycistéte kontakty akumula-
toru (napf. vicenasobnym
nasazenim a vysazenim aku-
muldtoru. popf. akumulator
vyméite).

Teplota akumulatoru
je mimo pfipustny rozsah teplot
pro nabijeni.

- Pockejte, aZ se teplota aku-
mulatoru dostane opét do
rozsahu 0 °C — +45 °C.

Akumulator je vadny.

- Vymérite akumulator.

Zelena kontrolka nabijeni
akumulatoru © nesviti
[obr. 03]

A

Sitova zastréka nabijecky neni
(spravné) zastréena.

-> Sitovou zastréku zastréte
(Uplné) do zasuvky.

Zasuvka, sitovy kabel nebo
nabijecka jsou vadné.

7. TECHNICKA DATA

-> Zkontrolujte sitové napéti.
Nechte popf. zkontrolovat
nabijecku autorizovanym
obchodnim partnerem
nebo servisem GARDENA.

POZNAMKA: V pripadé jinych poruch se prosim obratte na Vase servisni
centrum GARDENA. Opravy smi provadét pouze servisni centra GARDENA
a odborni prodejci, ktefi jsou firmou GARDENA autorizovani.

Akumulatorova sekacka Jednotka  Hodnota (€.v. 14630)
na travnik

Otacky noze ot/min 3500
Sifka stfihu cm 30
Nastaveni vysky rezu

(3 poloh) mm 35, 50, 65
Objem shérného koSe | 25
Hmotnost (bez akumulatoru) kg 8

Hladina akustického

tlakuL " 73
Nejistota k, B (A) 3

Hladina akustického

vykonu L, 2:

naméfena/zarucena dB (A) 87/89
Nejistota k,, 0,7
Vibrace ruky-paze a,,, " mys? <25
Nejistota k 1,5

Metoda méFeni podle:

"EN IEC 62841-4-3

2RL 2000/14/EC/ S.1. 2001 No.1701
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metody méfeni a miiZe tak byt pouZita ke srovnavani elektrickych pristroji

2 POZNAMKA: Udana hodnota emise vibraci byla zmérena podle normované

navzajem. Tato hodnota miZe byt pouZita i pro predbézné posouzeni expozice.
Hodnota emise vibraci se miiZe pfi realném pouzivani elektrického nafadi ménit podle
toho, jak je stroj pouzivan. Kvili bezpecnosti byste méli pracovat se strojem maximainé

1 hodinu bez preruseni.

Akumulatorovy systém Jednotka  Hodnota (C.v. 14905)
PBA 18V 4,0Ah W-C

Napéti akumulatoru V (DC) 18

Kapacita akumulatoru Ah 4,0

Pocet ¢lanki (Li-lon) 10

Vhodné nabijecky akumulator( systému POWER FOR ALL: AL 1810 CV / AL 1815 CV/ AL 18V-20/

AL 1830 CV/ AL 1880 CV.
Nabijecka akumulatord Jednotka  Hodnota (€.v. 14900)
AL 1810 CV P4A
Sitoveé napéti V (AC) 220 - 240
Sitova frekvence Hz 50 - 60
Jmenovity vykon w 26
Nabijeci napéti akumulatoru V (DC) 18
Max. nabijeci proud
akumulatoru mA 1000
Doba nabijeni akumulatoru
80%/97 — 100% (asi)
PBA 18V 2,0Ah W-B min 96/ 124
PBA 18V 2,5Ah W-B min 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C min 192/ 244
Pripustny rozsah teplot o _
pro nabijeni ¢ 0-45
Vaha podle procedury
EPTA 01:2014 ke 0.17
Tfida ochrany @/l

Vhodné akumulatory systému POWER FOR ALL: PBA 18V.

8. PRISLUSENSTVI

sk Akumulatorova kosacka

1. BEZPECNOST . 85
2. MONTAZ 87
BLOBSLUHA .« oo 88
A UDRZBA 89
5. SKLADOVANIE. . . oo oot oo 89
6. ODSTRANOVANIE PORUCH . . . ..o 89
7. TECHNICKE UDAJUE. « . . e e 90
8. PRISLUSENSTVO . ..o 91
9. SERVIS. vt o1

Preklad originalneho navodu na obsluhu.

Tento vyrobok mozu pouzivat deti starSie ako

8 rokov, ako aj osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo nedo-
statkom skusenosti a vedomosti, ak su pod dohfadom
alebo boli 0 bezpecnom pouzivani zariadenia poucené
a pochopili z toho vyplyvajuce nebezpecenstva. Deti sa
s vyrobkom nesmu hrat. Deti nesmu vykonavat Cistenie
a beznu udrzbu bez dohfadu. Obsluhu tohto vyrobku
odporti¢ame zverit mladistvym az od veku 16 rokov.

Urcéené pouzitie:

Kosacka GARDENA je uréena na kosenie travnikov pri sikromnych
domoch a v zahradkach.

Vyrobok nie je uréeny na dihodobu prevadzku (profesionalna prevadzka).

A NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

- Nepouzivajte vyrobok na strihanie krikov, hustin a krovia,
na strihanie popinavych rastlin alebo travy na strechach
a balkénoch, na sekanie konarov a vetiev, ani na vyrovnavanie
nerovnosti pody. Nepouzivajte vyrobok na svahoch s vyssSim
stupanim ako 20°.

1. BEZPECNOST

GARDENA Nahradni niiz Jako ndhrada za tupy niiz. G.v. 4120
GARDENA Akumulatorovy Akumulator pro pfidavny béh nebo na vyménu.
systém

P4A PBA 18V/72 ¢.v. 14905
GARDENA Rychlonabijecka  Pro rychlé nabijeni akumulatord PBA 18V..W-.. ¢.v. 14901

akumulatori AL 1830 CV P4A systému POWER FOR ALL..

9. SERVIS

DOLEZITE!
Preditajte si starostlivo navod na obsluhu a uschovaijte ho pre dalSie
pouzitie.

Symboly na vyrobku:

Preditajte si navod na obsluhu.

Kontaktujte prosim adresu na zadni strané.

Dily podléhajici opotrebeni:

NoZe a kolecka jsou dily podléhajici opotrebeni, proto jsou vylouceny

ze zaruky.

Smluvni servisni strediska CZ:

NOBUR s.r.0.
Préimyslova 14/1515
110 00 Praha 10

tel.: 242 405 291

fax: 242 405 293
email.: servis@nobur.cz
www.nobur.cz

Ing. Tomas Vajcner

Vlarska 22

627 00 Brno

tel.: 731 150 017

email.: prodej@egardena.cz
www.egardena.cz

Milan Zahumensky — JIRAMI
Lidicka 18

715 00 Ostrava-Vitkovice
tel.:596 615 037

mobil.: 603 519 774

fax: 595 626 557

email.: jirami@seznam.cz
WwWw.jirami.cz

KIS PLUS v.o.s.

Zeletickd 305/3

412 01 Litoméfice

tel.: 416 715 511, 416 715 523
fax: 416 739 115

email.; info@kisplus.cz
www.kisplus.cz
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DodrzZiavajte odstup.

Pozor - Ostré rezné noze — Rezné noze po vypnuti
zotrvaénostou dobiehaju.

Pred udrzbou vytiahnite blokovacie zariadenie.

Pred zaciatkom prace zabezpecte pracovny priestor.
Davajte pozor na skryté kable.

Vypnutie:
Pred cCistenim alebo udrzbou vyberte akumulator.

v B>/ vE B B >

N [ [N])

VSeobecné bezpecnostné upozornenia

Elektricka bezpeénost pre nabijacku

A NEBEZPECENSTVO! Zasah elektrickym pradom!

Nebezpecenstvo zranenia zasahom elektrického priadu.

- Napajanie vyrobku elektrickym pridom musi byt vybavené pradovym
chraniéom (RCD) s menovitym spustacim pradom minimalne 30 mA.

85
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VsSeobecné bezpeénostné upozornenia pre stroje

A UPOZORNENIE!

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia, pokyny, ilustracie

a technické udaje, ktorymi je opatreny tento stroj.

Nedodrziavanie bezpecnostnych upozorneni a navodov méze spdsobit Uraz
elektrickym pridom, poZiar a/alebo tazké poranenie.

Uschovaijte si bezpecénostné predpisy a navod na obsluhu aj pre budtc-
nost. Pojem ,stroj” pouZity v bezpec¢nostnych upozorneniach sa vztahuje

na stroje napdjané z elektrickej siete (so sietovym kablom) a na stroje napgjané
akumulatorom (bez sietového kabla).

1) Bezpecnost na pracovisku

a) Svoje pracovné miesto udrziavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok alebo neosvetleny pracovny priestor mézu viest k Grazom.

b) So strojom nepracujte v prostredi s nebezpeéim vybuchu, kde sa
nachadzaju horfavé tekutiny, plyny alebo prach.

Stroje spdsobuje iskrenie, ktoré méZe vznietit prach alebo vypary.

c) Nedovolte, aby sa v blizkosti prace so strojom zdrziavali deti a iné
osoby. Pri odvedeni pozornosti méZete stratit kontrolu nad strojom.

2) Elektricka bezpecénost

a) Pripojovacia zastréka stroja musi byt vhodna pre pripojenie

do zasuvky. Zastrcka sa nesmie v Ziadnom pripade menit. S uzem-
nenym strojom nikdy nepouzivajte zastrckové adaptéry. Nezmenené
zastrcky a vhodné zasuvky zniZia riziko zasahom elektrického pradu.

b) Vyvarujte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povrchmi ako su rury,
vykurovacie telesa, Sporaky a chladnicky. Zvysené riziko zasahu elektrickym
prudom vznika v pripade, Ze je Vase telo uzemnené.

c) Nevystavujte stroj dazd'u alebo vihkosti.

Vniknutie vody do stroja zvySuje riziko zasahu elektrickym prddom.

d) Pripojovaci kabel stroja nepouzivajte na jeho nosenie ¢i zavesenie
alebo na vytiahnutie zastréky zo zasuvky. Chrarite kabel pred vysokou
teplotou, olejom, ostrymi hranami alebo pohybujticimi sa ¢astami stroja.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko zasahu elektrickym pradom.

e) Pokial’ pracujete so strojom vonku, pouzZivajte len také predlZovacie
vedenia, ktoré su urcené pre exteriér. PouZzitie predlzovacieho vedenia
ur¢eného na pracu v exteriéri znizuje riziko zasahu elektrickym pradom.

f) Pokial nemézete vylucit prevadzku stroja vo vihkom prostredi,
pouzite pradovy chrani¢. Pouzitie ochranného pridového spinaca znizuje
riziko zasahom elektrickym prddom.

3) Bezpeénost osdb

a) Bud'te pozorni, davajte pozor na to ¢o robite a so strojom pracujte
rozumne. Stroj nepouzivajte, ak citite inavu, ochorenie alebo ak ste pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.

Chvilka nepozornosti pri pouZzivani stroja méZe viest k vaznemu zraneniu.

b) Pouzivajte osobné ochranné prostriedky a vZzdy ochranné okuliare.
Pouzivanie osobnych ochrannych prostriedkov, ako je maska proti prachu, pro-
tismykové rukavice, ochranna prilba alebo ochrana sluchu, podla druhu a spéso-
bu pouZitia stroja, znizuju riziko poranenia.

c) Nedovolte, aby naradie bolo nekontrolovane uvedené do prevadzky.
Predtym ako pripojite stroj na zdroj pradu alebo akumulator, zdvihate
ho a/alebo ho prenasate, uistite sa, ze je vypnuté.

Pokial' mate pri prenasani stroja prst na spinaci alebo pokial je stroj v zapnutom
stave pripojeny na zdroj pradu, méze ddjst k urazom.

d) Predtym nez zapnete stroj, odstrante nastroje na nastavenie alebo
skrutkovace. Nastroje alebo kltice, ktoré sa nachadzaju v rotujlcich castiach
stroja, méZu spdésobit Uraz.

e) Vyvarujte sa neprirodzenému drzaniu tela. Dbajte vZdy na bezpecény
postoj a stale udrziavajte rovnovahu.

Tym méZete stroj v neoc¢akavanych situdciach lepsie kontrolovat.

f) Pouzivajte vhodné obleéenie. Nepouzivajte Siroké oblecenie alebo
Sperky. Dbajte na to, aby sa Vase vlasy, oblecenie alebo rukavice nedo-
stali k rotujicim dielom.

Volhé oblecenie, Sperky a dlhé viasy mézu rotujice diely zachytit.

g) Pokial je moZné namontovat zariadenia na vysavanie a zachytavanie
prachu, musia sa pripojit a spravne pouzivat.

Pouzitie vysavania prachu méze zniZit ohrozenie prachom.

h) Aj ked’ ste po viachasobnom pouziti oboznameni so strojom, nene-
chajte sa ukolisat do faloSného pocitu bezpecia a neprestarite dbat na
bezpecnostné pravidla pre stroj.

Nepozorné konanie méZe v zZlomku sekundly viest k tazkym poraneniam.

4) Pouzitie a oSetrovanie stroja

a) Stroj nepretazujte. Pre svoju pracu pouzivajte vzdy len na to uréeny
stroj. S vhodnym strojom sa vam v danom rozsahu vykonu bude pracovat lepsie
a bezpecnejSie.

b) Nepouzivajte stroj, ktory ma pokazeny spinac.

Stroj, ktory sa neda zapnut a vypnut, je nebezpecny a musi sa opravit.

c) Vytiahnite zastréku zo zasuvky a/alebo odstrante akumulator v pripa-
de, Ze chcete vykonat nastavenie stroja, vymenit nahradné diely alebo
stroj odlozit. Toto bezpecnostné opatrenie zabrani neumyselnému Startu stroja.

d) Nepouzivané stroje uskladnite mimo dosahu deti. Nedovolte, aby stroj
pouzivali osoby, ktoré s nim nie s oboznamené alebo si neprecitali tieto
pokyny. Stroje st nebezpecné, pokial ich pouzivaju neskusené osoby.

e) Stroje starostlivo osetrujte. Kontrolujte, ¢i sa pohyblivé diely vol'ne
pohybuju a nezasekavaju sa, ¢i nie su niektoré diely ziomené alebo tak
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poskodené, ze by mohli ovplyvnit funkciu stroja. Poskodené diely stroja
nechajte pred pouzitim opravit.

Mnohé trazy su spdsobené nespravnou udrzbou stroja.

f) Rezné nastroje udrziavajte ostré a éisté. Starostlivo osetrované rezné
nastroje s ostrymi reznymi hranami sa menej zasekavaju a lahsie sa vedu.

g) Stroj, prislusenstvo, vloZené nastroje a pod. pouzivajte podla navodu.
Zohladnite pritom pracovné podmienky a postup, ktory treba vykonat.
Poutitie strojov na iné ako urcené tcely mdZe viest k nebezpecnym situaciam.

h) Udrzujte rukovéte a plochy rukovate v suchu, Cistote a bez oleja

a tuku. Kizké rukovéte a plochy rukovéte znemoZzriuju bezpecnu obsluhu a kontro-
lu stroja v nepredvidatelnych situaciach.

5) Pouzitie a oSetrovanie akumulatorového naradia

a) Akumulatory nabijajte len v nabijacke, ktori odporuca vyrobca.
Pre nabijacku, ktora je urcena pre dany typ akumulatorov, vznika nebezpecie
poZiaru, ak sa pouZiva pre iné akumulatory.

b) V stroji pouzivajte len akumulatory, ktoré su pren uréené.

PoutZitie inych akumuldtorov méze viest k zraneniu a nebezpeciu poZiaru.

c) Odkladajte nepouzivané akumulatory v dostatoénej vzdialenosti

od kancelarskych sponiek, minci, kl'i¢ov, klincov, skrutiek alebo inych
malych kovovych predmetov, ktoré by mohli spésobit premostenie
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora by mohol spdsobit popélenie
alebo byt pricinou poZiaru.

d) Pri nespravnom pouzivani mdze z akumulatora vytiect kvapalina.
Vyvarujte sa kontaktu s nou. Pri nahodnom kontakte oplachnite postih-
nuté miesto vodou. Ak sa Vam kvapalina dostane do o¢i, vyhladajte
lekarske osetrenie.

Kvapalina vytecena z akumulatora méZe viest k podraZdeniu koZe a popaleninam.
e) Nepouzivajte poskodeny alebo zmeneny akumulator.

Poskodené alebo zmenené akumulatory sa mézu spravat nepredvidatelne a viest
k poZiaru, vybuchu alebo nebezpecenstvu poranenia.

f) Nevystavujte akumulator ohiu ani prilis vysokym teplotam.

Oheri alebo teploty nad 130 °C mdZu spdsobit vybuch.

g) Dodrziavajte vSetky pokyny na nabijanie a akumulator alebo akumu-
latorové naradie nikdy nenabijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného
v navode na obsluhu. Nespravne nabijanie alebo nabijanie mimo pripustného
teplotného rozsahu méze znicit akumulator alebo zvysit nebezpecenstvo poZiaru.

6) Servis

a) Stroj si nechaijte opravit iba kvalifikovanym, odbornym personalom

a pouzivajte len originalne nahradné diely.

Iba tak je mozné zaistit, aby bezpecnost stroja zostala zachovana.

b) Na poskodenych akumulatoroch nikdy nevykonavajte udrzbu. VSetku
udrzbu akumulatorov by mal vykondvat iba vyrobca alebo splnomocnené servisy.

Bezpecénostné upozornenia ku kosacke na travu

a) Nepouzivajte kosacku na travu v zlom pocasi, zvlast nie pri burke.
Znizuje to nebezpecenstvo, Ze do vas udrie blesk.

b) Dékladne preskimaijte oblast kosenia na pritomnost divej zveri.
Pohybujuci sa stroj méZe poranit divu zver.

c) Doékladne preskumajte oblast kosenia a odstraiite vSetky kamene,
palice, droty, kosti a iné cudzie telesa.

Vymrstené predmety mézu mat za nasledok poranenia.

d) Pred pouzitim strojov vzdy skontrolujte, ¢i n6z zacej liSty a Zaci
mechanizmus nie su opotrebované alebo poskodené.

Opotrebované alebo poskodené diely zvysuju riziko poranenia.

e) Pravidelne kontrolujte zbernu nadrz na travu, €i nie je opotrebovana.
Opotrebovana alebo poskodena zberna nadrz na travu zvysuje riziko poraneni.

f) Nechajte ochranné kryty na svojom mieste. Ochranné kryty musia

byt pouzitel'né a riadne upevnené. Uvolneny, poskodeny alebo nespravne fun-
gujuci ochranny kryt méze mat za nasledok poranenia.

g) Udrziavajte otvory pre vstup vzduchu bez usadenin. Zablokované vstupy
vzduchu a usadeniny mézu mat za nasledok prehriatie alebo nebezpecenstvo
poZiaru.

h) Pri prevadzke stroja vzdy noste protiSmykovi ochrannu obuv. Nikdy
nepracujte naboso ani v otvorenych sandaloch. Predidete tym nebezpecen-
stvu poranenia chodidiel pri kontakte s rotujucim noZzom Zacej listy.

i) Pri prevadzke stroja vzdy noste dlhé nohavice.

Hola koZa zvySuje pravdepodobnost poraneni vymrstenymi predmetmi.

j) Stroj nikdy neprevadzkujte v mokrej trave. Pri koseni kracajte,
nebezte. ZniZite tym nebezpecenstvo, Ze sa posmyknete a spadnete, ¢o by
mohlo mat za nésledok poranenia.

k) Neprevadzkuje stroj na prili§ strmych svahoch.

Znizi sa tym riziko, Ze stratite kontrolu, poSmyknete sa a spadnete, ¢o by mohlo
mat za ndsledok poranenia.

1) Pri praci na svahoch dbajte na bezpecény postoj, pracujte vzdy priecne
ku svahu, nikdy nie nahor ani nadol, a bud'te nesmierne opatrni pri zmene
smeru prace. ZniZi sa tym riziko, Ze stratite kontrolu, poSmyknete sa a spadnete,
¢o by mohlo mat za nasledok poranenia.

m) Obzvlast opatrni budte, ked’ pri koseni ctivate alebo ked’ stroj tahate
k sebe. Znizuje to nebezpecenstvo kontaktu s chodidlami alebo nohami.

n) Nedotykajte sa nozov ani inych nebezpecnych dielov, ktoré sa este
pohybuju. Predidete tym riziku poranenia pohyblivymi dielmi.

o) Pred odstranenim zaseknutého materialu alebo ¢istenim stroja zabez-
pecte, aby boli vypnuté vSetky spinace a odpojena akumulatorova jed-
notka. Neocakdvana prevadzka stroja méze mat za nasledok vazne poranenia.

p) Pred odstranenim zaseknutého materialu alebo Cistenim stroja zabez-
pecte, aby boli vypnuté vSetky spinace a vytiahnite bezpeénostny

kPaé. Neocakavana prevadzka stroja méZe mat za nasledok vaZne poranenia.
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Zastavte prostriedok na rezanie, ked' sa stroj musi za Ucelom prepravy preklo-
pit, pri prechadzani inymi povrchmi ako tréva a pri preprave stroja smerom do
a z oblasti pouzitia.

Pri zapinani motora nepreklapajte stroj. Jedinou vynimkou je, ked' stroj sa musi
preklopit za i¢elom nastartovania. V tomto pripade nepreklapajte stroj viac ako
je bezpodmienecne nutné a zdvihajte len tu Cast, ktoré je vzdialena od operatora.
Zastavte stroj, vyberte akumuldtor, vytiahnite bezpecnostny kiU¢ a zabezpecte,
aby sa zastavili vSetky pohyblivé diely:
— Po néraze do cudzieho telesa preskimaijte stroj, ¢i nedoslo ku Skodéam

a pred opatovnym uvedenim stroja do prevadzky ich odstrarite.

— Ked stroj za¢ne neobvykle vibrovat, okamzite ho skontrolujte, ¢i nedoslo ku
Skodam, vymerite alebo opravte vSetky poskodené diely, skontrolujte vSetky
uvolnené diely a pevne ich utiahnite.

Udribu kosacky vykonavajte v pravidelnych intervaloch.

Predlzi sa tym Zivotnost kosacky.

Pouzivajte iba nahradné diely odporu¢ané spoloénostou GARDENA.
Len tak je mozné zaistit bezpecné pouZivanie kosacky.

Pri nastavovani stroja davajte pozor, aby ste si nepriskripli prsty medzi pohyblivé
prostriedky na rezanie a pevné diely stroja.

Pred uskladnenim stroja ho vzdy nechajte vychladnut.

Pri udrzbe zacieho mechanizmu dbajte na to, aby sa nim dalo este pohybovat
aj pri vypnutom zdroji pradu.

Odportc¢ame nosit ochranu sluchu.

Dodatocné bezpecnostné upozornenia

Bezpecné zaobchadzanie s akumulatormi

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny.
Nedodrziavanie bezpe¢nostnych upozorneni a pokynov méze spdsobit zdsah
elektrickym prudom, poziar a/alebo tazké poranenia.

Dobre si uschovajte tieto pokyny. Nabijacku pouZivajte len vtedy, ak vSetky
funkcie dokézete v plnej miere odhadnut a vykonat bez obmedzeni alebo ste
dostali zodpovedajlice pokyny.

- Pri pouzivani, Cisteni a udrzbe dohliadajte na deti.

Tym zaistite, aby sa deti nehrali s nabijackou.

- Nabijajte iba Li-ion akumulatory systému POWER FOR ALL typu PBA
18V od kapacity 1,5 Ah (od 5 ¢lankov akumulatora). Napatie akumulatora
sa musi zhodovat s nabijacim napatim akumulatora nabijaéky. Nenabijaj-
te akumulatory, ktoré nie su dobijatelné.

V opacnom pripade hrozi nebezpecenstvo poziaru a vybuchu.

= Nevystavujte nabijacku dazd'u alebo vihkosti. VVniknutie vody
do elektrického pristroja zvySuje riziko zésahu elektrickym pradom.

- Udrziavajte nabijacku v Cistote.

Jej znecistenim hrozi nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom.

- Pred kazdym pouzitim skontrolujte nabijacku, kabel a zastréku. Ak
zistite poskodenie, nabijacku nepouzivajte. Nabijacku neotvarajte sami
a nechaijte ju opravit iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba

s originalnymi nahradnymi dielmi.

Poskodené nabijacky, kable a zastréky zvysuju riziko zasahu elektrickym pridom.
- Nabijacku neprevadzkujte na l'ahko horlavom podklade (napr. papier,
textilie atd’), resp. v horlavom prostredi.

V dbsledku zahriatia, ku ktorému dochddza pri nabfjani, hrozi nebezpecenstvo
poziaru.

- Ak je potrebnd vymena pripojovacieho kabla, tak ju musi vykonat spolo¢nost
GARDENA alebo autorizovany servis pre elektrické naradie GARDENA, aby sa
predislo ohrozeniam bezpec¢nosti.

- Vyrobok neprevadzkujte, ked’ sa nabija.

- Tieto bezpecénostné upozornenia platia len pre 18 V Li-ion akumulatory
systému POWER FOR ALL.

- Akumulator pouzivajte iba vo vyrobkoch partnerov systému POWER
FOR ALL.

18 V akumulatory oznacené POWER FOR ALL su plne kompatibilné s nasleduju-
cimi vyrobkami: vSetky 18 V vyrobky partnerov systému POWER FOR ALL.

- Dbajte na odporicania pre akumulatory v navode na obsluhu vasho
vyrobku. Len tak je mozné akumulator a vyrobok bezpecéne prevadzkovat a aku-
muldtory su chranené pred nebezpecnym pretazenim.

- Akumulatory nabijajte len nabijackami, ktoré su odporucané vyrob-
com alebo partnermi systému POWER FOR ALL.

Ak sa nabijacka, ktora je vhodna pre urcity druh akumulatorov, pouziva s inymi
akumuldtormi, hrozi nebezpecenstvo poziaru (typ akumulatora: PBA 18 V... /
Kompatibilné nabifjacky: AL 18...).

- Akumulator sa dodava Ciastocéne nabity.

Aby bol zaru€eny piny vykon akumulétora, pred prvym pouzitim nabite akumuld-
tor v nabijacke na jeho pInu kapacitu.

- Uchovavajte akumulatory mimo dosahu deti.
- Neotvarajte akumulator. Hrozi nebezpecenstvo skratu.

- Pri poskodeni a nespravnom pouziti akumulatora mézu unikat pary.
Akumulator méze horiet alebo vybuchnut.

Privedte Cerstvy vzduch a v pripade tazkosti vyhladajte lekarsku pomoc.

Pary mézu sposobit podréazdenie dychacich ciest.

- Pri nespravnom pouziti alebo poskodenom akumulatore moéze z aku-
mulatora vytekat horlava kvapalina. Vyvarujte sa kontaktu s fiou. Pri
nahodnom kontakte oplachnite postihnuté miesto vodou. Ak sa vam kva-
palina dostane do o¢i, poziadajte o dalSiu lekarsku pomoc. Kvapalina
vytekajlca z akumuldtora méze viest k podrézdeniu koze a popdlenindm.

- Z chybného akumulatora méze vytekat kvapalina a zmacat susedné
predmety. Skontrolujte postihnuté diely.

Pripadne ich vycistite alebo vymerite.
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- Neskratujte akumulator. Nepouzivany akumulator odkladajte v dosta-
toénej vzdialenosti od kancelarskych sponiek, minci, klti¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli spéso-
bit premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumuldtora méze mat

za nasledok popaleniny alebo poziar.

- Kontakty batérie mézu byt po pouziti hortce. Pri odstranovani batérie
davajte pozor na horuce kontakty.

- Spicaté predmety, ako napriklad necht alebo skrutkovaé, ako aj von-
kajSie pésobenie sily, mézu akumulator poskodit.

Moze dojst k internému skratu a akumulator méze horiet, dymit, vybuchnut alebo
sa prehriat.

- Na poskodenych akumulatoroch nikdy nevykonavajte udrzbu.

V8etku Udrzbu akumuldtorov by mal vykonavat iba vyrobca alebo spinomocnené

servisy.

= [A0 Chrante akumulator pred teplom, napr. aj pred trvalym sineénym
!% Ziarenim, ohiiom, necistotami, vodou a vihkostou.

Hrozi nebezpecenstvo vybuchu a skratu.

- Akumulator prevadzkujte a skladujte len pri teplote okolia od -20 °C
do +50 °C. Napriklad v lete nenechavajte akumulator lezat v aute. Pri teplotach
<0 °C mbze v zavislosti od pristroja dojst k obmedzeniu vykonu.

- Akumulator nabijajte iba pri teplote okolia od 0 °C do +45 °C. Akumu-
lator s USB portom nabijajte len cez tento port pri teplotach okolia medzi
+10°C a +35 °C.

Nabijanie mimo teplotného rozsahu méze poskodit akumulator alebo zvysit
nebezpecenstvo poZiaru.

- Po pouziti nechajte akumulator vychladnut aspoii na 30 minat, az
potom ho nabite alebo uskladnite.

Elektricka bezpeénost

A NEBEZPECENSTVO! Zastava srdca!

Tento vyrobok vytvara pocas prevadzky elektromagnetické pole. Toto
pole mdze mat za uréitych podmienok vplyv na éinnost aktivnych alebo
pasivnych medicinskych implantatov. Aby sa eliminovali nebezpe¢né
situacie, ktoré by mohli viest k tazkym alebo smrtelnym zraneniam, mali
by osoby s medicinskym implantatom pouzitie tohto vyrobku konzultovat
so svojim lekarom alebo s vyrobcom implantatu.

Ked sa akumulator nepouZiva, vyberte ho.

Nepouzivat v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.

V ntidzovom pripade odstrarite akumulator.

V nudzovom pripade pouzite bezpecnostny spinac.

Vyrobok nabijany akumulatormi pouzivajte len v rozsahu teplét 0 °C az 40 °C.
Nepouzivajte vyrobok vo vihkom prostredi.

Chrarite kontakty akumulatora pred vihkostou.

Osobna bezpeénost

A NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo zadusenia!

Mensie diely je mozné l'ahko prehltnut. Obaly z umelych hmot predstav-
uju pre malé deti nebezpecenstvo zadusenia. Pri montazi drzte malé deti
v dostatocnej vzdialenosti.

Nekoste tréavu pritiahnutim stroja k sebe.
Pred skladovanim vycistite kefou vstupy vzduchu.

Pokial ide o prepravu, zdravotne postihnuté alebo slabé osoby by mali poziadat
0 pomoc druht osobu (hmotnost).

Nedemontuijte vyrobok na viac ¢asti, ako bol v Case dodania.

PouZivajte ochranné rukavice, topanky s protiSmykovou Upravou a ochranné
okuliare.

Kosacku startujte len pomocou riadne namontovanej rukovate.

Vyvarujte sa pretazenia kosacky.

Nepracujte s vyrobkom, pokial ste unaveni, chori alebo pod vplyvom alkoholu,
drog alebo liekov.

2. MONTAZ

c NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

Nebezpecenstvo porezania v pripade, Ze vyrobok
nahodne nastartuje.

- Pred montazou vyrobku pockajte, kym sa zastavi n6z, vytiah-
nite bezpeénostny kl'i¢ a natiahnite si ochranné rukavice.

Montaz spodnej asti drzadla [Obr. A1]:

1. Zasunite dolné drzadla @ do uchyteni drzadiel @ kosacky.
Uistite sa, Ze st Casti drzadla @ Uplne zasunuté a Ze otvory na oboch
Castiach drzadla sa prekryvaju s otvormi na rame.

2. Zasunte skrutky ® do otvoru na kosacke.
3. Pevne utiahnite skrutky ®.
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Montaz hornej ¢asti drzadla [Obr. A2]:
Na vyskové prestavenie sa méze drzadlo ) namontovat v 3 polo-
hach na dolné drzadlo (.

- Pracovna poloha: nastavte vysku drzadla tak, aby bolo vzpria-
mené, ked’ pouzivate kosacku.

Poloha Vyska drzadla nad zemou
Dolny otvor 91 cm
Stredny otvor 94 cm
Horny otvor 97 cm

1. Zasurite hornt Cast drzadla @ na spodné Casti drzadla (.
Uistite sa, Ze su drzadla Uplne zasunuté a Ze su pozadované otvory
vyrovnané v drZadlach.

2. Prestrcéte skrutky ® cez otvory.
3. Na skrutky ® nasadte podlozky ® a kridlové matice @.
4. Kridlové matice @ pevne dotiahnite.

Upevnenie kabla na drzadlo [Obr. A3]:

- Kaébel ® upevnite na drzadlo pomocou svoriek @.
Uistite sa, Ze medzi hornou a spodnou castou drzadla nie je zaseknuty
kabel.

Montaz zberného kosa na travu [Obr. A4]:

1. Tlacte kryt @ na zachytny kés na travu (@, kym zaistenia pocutelne
nezapadnu.
Zabezpecte, aby vsetky zaistenia pevne drzali.

2. Tlacdte rukovat @ do krytu @, kym pocutelne nezapadne.

3. OBSLUHA

Q NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

Nebezpecéenstvo porezania v pripade, Ze vyrobok
nahodne nastartuje.

- Predtym nez budete vyrobok nastavovat alebo prepravovat
pockajte, kym sa n6z zastavi, odstrante bezpeénostny kluc¢
a natiahnite si ochranné rukavice.

Nabijanie akumulatora [Obr. 01/02/03]:

A POZOR!

Dodrzte sietové napatie! Napatie zdroja pradu sa musi zhodovat
s Udajmi na typovom Stitku nabijacky.

Rozsah dodavky GARDENA akumulatorovej kosacky ¢.v. 14630-55
neobsahuje akumulator ani nabijacku.

Vdaka inteligentnému nabijaniu sa automaticky rozpozna stav nabitia
akumulatora a v zavislosti od teploty a napatia akumulatora sa vzdy nabije
optimalnym nabijacim prddom.

Akumulator sa tym Setri a pri uchovavani v nabijacke zostane vzdy plne
nabity.
1. Otvorte veko (9 uchytenia akumulétora @.

2. Stlacte odblokovacie tlacidlo ® a vyberte akumulétor ® z uchytenia
akumulatora ©.

3. Pripojte nabijacku © do sietovej zasuvky.

4. Nasunte nabijacku akumulatora © na akumulator ®.

Ked' indikator nabijania akumulatora © na nabija¢ke blika
na zeleno, akumulator sa nabija.

Ked’ indikator nabijania akumulatora © na nabijacke svieti
nepreruSovane na zeleno, akumulator je pine nabity

(Doba nabijania, pozri 7. TECHNICKE UDAJE).

5. Pri nabijani kontrolujte stav nabijania v pravidelnych intervaloch.

6. Ked je akumulator ® plne nabity, mdzete akumulator ® odpojit
od nabijacky ©.

88
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Vyznam indikacnych prvkov:
Indikacia na nabijacke [Obr. O3]:

Blikajiice svetio
indikatora nabijania
akumulatora ©

=

Nabijanie signalizuje blikanie indikatora nabijania akumulatora ©).

Upozornenie: nabijanie je mozné, len ked je teplota akumulatora
v pripustnom rozsahu teploty nabijania, pozri 7. TECHNICKE UDAJE.

NepreruSované svetlo NepreruSované svetlo indikatora nabijania akumulatora @) signalizuje,
indikatora nabijania  Ze akumulator je pne nabity alebo Ze teplota akumulatora je mimo pri-
akumulatora © pustného rozsahu teploty nabijania a preto sa nemdze nabit. Akumulator
sa nabije hned,, ako sa dosiahne pripustny teplotny rozsah.
= / ﬂ’ Bez zasunutého akumulétora nepreruSované svetlo indikatora nabijania
h— akumulatora @) signalizuje, Ze sietova zastréka je zasunuta do zasuvky
a nabijacka je pripravena na prevadzku.

Nastavenie vysky kosenia [Obr. 04/05]:

A NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

Pri nastavovani napravy predného a zadného kolesa v roznych
vysSkovych polohach hrozi nebezpecenstvo rezného poranenia.

- Nastavte napravu predného a zadného kolesa na oboch
stranach na rovnaku vyskovu polohu.

Vysku kosenia je mozné nastavit v 3 polohéch (35, 50, 65 mm).

—_

. Opatrne poloZte vyrobok nabok.

. Vytiahnite napravu predného kolesa @ z otvorov aktudlneho vyskového
nastavenia (9.

. Nechajte népravu predného kolesa (3 zapadnut do otvorov nového
vyskového nastavenia (9.
Zabezpecte, aby bola naprava predného kolesa na oboch stranach
Uplne zapadnuta v rovnakej vyskovej polohe.

. Vytiahnite napravu zadného kolesa @) z otvorov aktualneho vyskovéno
nastavenia @®.

5. Nechajte ndpravu zadného kolesa @ zapadnut do otvoru nového
vyskového nastavenia ().
Zabezpecte, aby bola naprava zadného kolesa Uplne zapadnuta
do otvoru vyskovej polohy.

N

w

~

Pouzivanie kosac¢ky so zbernym kosom na travu [Obr. O6]:

c NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

Nebezpecenstvo porezania v pripade, Ze sa n6z otaca
alebo sa kosacka neoc¢akavane nastartuje.

- Predtym nez otvorite ochranné veko pockajte, kym
sa n0z nezastavi, vytiahnite bezpeénostny klu¢ a natiahnite
si ochranné rukavice.

- Nesiahajte rukami do otvoru na vyhadzovanie travy.

1. Zdvihnite ochranné veko @.

Zaveste zachytny kos na travu (@ na rukovéti @ do kosacky.
Uistite sa, Ze je zberny ks na travu pevne nasadeny.

Spustite kosacku.

Ked je zachytny koS na travu @ plny, zastavte kosacku.
Zdvihnite ochranné veko @.

Uchopte zberny ké$ na travu za @ a odpojte ho.
Zberny kos @ vyprazdnite.

N

N O o~

Spustenie kosacky [Obr. 01/07]:

c NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

V pripade, Ze uvolnite Startovaciu paku a vyrobok
nezastavi, vznika nebezpecenstvo zranenia.

- Neobchadzajte bezpecnostné prvky alebo spinace.
Neupeviiujte, napriklad, startovaciu paku na rukovat.

Spustenie:

Vyrobok je vybaveny dvojruénym bezpecnostnym zariadenim
(Startovacia paka a bezpecénostné blokovanie), ktoré zamedzuju
neopatrnému spusteniu vyrobku.

Odporucame iba akumulatory s kapacitou od 4,0 Ah.
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Otvorte veko (9 uchytenia akumulétora @©.

Vlozte akumulator ® do drziaku © tak, aby pocuteine zapadol.
Zasunte bezpecnostny klu¢ @ do kosacky, a otoéte ho do polohy 1.
Zatvorte veko (9 uchytenia akumulatora ©@.

Rukou stlaéte bezpecnostné blokovanie @ a druhou rukou potiahnite
Startovaciu paku @.
Kosacka sa nastartuje.

6. Bezpecnostné blokovanie @) pustite.

o A~ N

Zastavenie:

1. Pustite Startovaciu paku @.
Kosacka sa zastavi.

2. Otocte bezpecnostny k¢ @ do polohy 0, a vytiahnite ho.
Zabranite tym vybitiu akumulatora.

Tipy pre pouzZitie kosacky:

Ak sa vo otvore na vyhadzovanie travy nachadzaju jej zbytky, potiahnite
kosacku cca 1 m dozadu, aby mohli tieto zbytky travy vypadnut smerom
nadol.

Pre udrzanie oSetreného trévnika vam odporicame podfa moznosti travnik
kosit pravidelne raz tyzdenne. Travnik bude hustejsi, pokial ho budete kosit
pravidelne.

Po dihsej prestavke v koseni (dovolenka) koste najprv na vyssiu vysku
Vv jednom smere a potom kolmo na tento smer na pozadovanu vysku
travnika. Toto zabrani moznému zablokovaniu noza v désledku prilis
velkého mnozstva reziva.

Koste travnik podla moznosti ked' je suchy. Ked' je trava mokra, bude strih
nepravidelny.

Rezny vykon a nabitie akumulatora:

Velkost plochy travnika pokosené na jedno nabitie akumulatora je zavisla
od mnohych faktorov ako je vihkost, hustota travnika a vyska rezu.

Pre optimélnu velkost pokosenej plochy nezapinajte a nevypinajte kosacku
Gasto, pretoze sa tym redukuje doba prevadzky akumulatora. Rezny
vykon na jedno nabitie akumulatora je mozné optimalne vyuzit pri vacsej
vySke kosenia a CastejSom koseni.

Plocha travnika na jedno nabitie akumulatora:

Systémovy akumulator 4,0 Ah max. 150 m?2
Systémovy akumulator 5,0 Ah max. 190 m2
Systémovy akumulator 6,0 Ah max. 225 m?

4. UDRZBA

c NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

Nebezpecenstvo porezania v pripade, Ze vyrobok
nahodne nastartuje.

- Predtym, nez zacnete vykonavat adrzbu vyrobku, pockajte,
kym sa zastavi n6z, vytiahnite bezpec¢nostny kl'i¢ a natiahnite
si ochranné rukavice.

Cistenie kosacky [Obr. M1]:

c NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!
Nebezpecenstvo zranenia a riziko poskodenia vyrobku.

- Vyrobok nikdy necistite vodou alebo pridom vody
(najma nie priudom vody pod vysokym tlakom).

- Na cistenie nepouzivajte chemikalie, vratane benzinu
alebo riedidiel. Niektoré z nich m6zu poskodit dolezité
plastové diely.

Vzduchové strbiny musia byt vzdy gisté.

- Po kazdom pouziti ocistite vrchntl a spodnu stranu kosacky.

Cistenie spodnej strany kosacéky:
Najjednoduchsie je odistit spodnu stranu kosacky priamo po kosen.
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1. Preklopte kosacku pozorne na jednu stranu.

2. Ocistite kefou spodnu stranu, ndz a otvor na vyhadzovanie travy @
(nepouzivajte ostré predmety).

Cistenie vrchnej strany kosaéky a zberného kosa:
1. Vrchnu stranu ocistite vihkou handric¢kou.

2. Vzduchové strbiny a zbermny ks ocistite makkou kefou
(nepouzivajte ostré predmety).

Cistenie akumulatora a nabijacky:

Predtym, ako pripojite akumulator, vzdy sa uistite, Ze je povrchova plocha
akumulatora a nabijacky Cista a sucha.

Nepouzivajte tecticu vodu.

- Nabijacka akumulatora: Kontakty a plastové diely odistite makkou
a suchou handrickou.

- Akumulator: Obcas vycistite vzduchové strbiny a pripojky akumuldtora
makkym, Cistym a suchym stetcom.

5. SKLADOVANIE

Odstavenie z prevadzky [Obr. S1]:

Vyrobok musi byt skladovany na mieste, ktoré je nepristupné
detom.

1. Otocte bezpecnostny kIU¢ do polohy 0, a vytiahnite ho.

2. VWyberte akumulator.

3. Nabite akumulator.

4. Vyprazdnite zachytny kds na travu.

5. Ogistite kosadku, akumulator a nabijadku (pozri 4. UDRZBA).
6

. Pre Usporu miesta pri skladovani uvohite kridlové matice @, az kym
sa neda drzadlo lahko sklopit.
Uistite sa, Ze medzi hornou a spodnou castou drZadla nie je zaseknuty
kabel.

7. Kosacku, akumulator a nabijacku skladujte na suchom, uzavretom
mieste zabezpecenom voc¢i mrazu.

Likvidacia:

(v zmysle Smermice 2012/19/EU/S.I. 2013 No. 3113)
Vyrobok sa nesmie likvidovat v beznom domacom odpade.
Musi sa zlikvidovat podla platnych miestnych predpisov tykaju-
cich sa ochrany Zivotného prostredia.

DOLEZITE!

- Vlyrobok zlikvidujte na miestne prislusSnom zbernom a recyklacnom

mieste.

Likvidacia akumulatorov:

na konci ich Zivotnosti zlikvidovat oddelene od bezného doma-

E Akumulator obsahuie litium-idnové ¢lanky, ktoré je potrebné
ceho odpadu.

Li-ion
DOLEZITE!
- Akumulatory zlikvidujte na miestne prislusnom zbernom a recyklacnom
mieste.
1. Litium-idnové ¢lanky Uplne vybite (obratte sa na Servis GARDENA).
2. Kontakty litiovo-idnovych &lankov zabezpedte voci skratovaniu.
3. Litium-iénové clanky odborne zlikviduijte.

6. ODSTRANOVANIE PORUCH

c NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

Nebezpecenstvo porezania v pripade, Ze vyrobok
nahodne nastartuje.
- Pred odstranovanim poruchy vyrobku pockajte, kym
sa zastavi n6z, vytiahnite bezpeénostny kl'G¢, vyberte
akumulator a natiahnite si ochranné rukavice.
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Vymena noza [Obr. T1/T2]:

A NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

Nebezpecenstvo zranenia v pripade, Ze je n6z poSkodeny,
ohnuty alebo sa otaéa s nevyvazenostou alebo nastrbenou

reznou hranou.

- Nikdy nepouzivajte kosacku s poSkodenym alebo ohnutym
nozom, s nevyvazenym nozom alebo nastrbenou reznou

hranou.

- N6z nedobrusujte.

Nahradné diely GARDENA su dostupné u predajcov GARDENA alebo
priamo v servise GARDENA.

- Pouzivajte len originalne noze GARDENA

¢.v. 4120

Z bezpecnostnych dévodov odporicame si nechat vymenu noza urobit
v servise GARDENA alebo u autorizovaného predajcu GARDENA.

1. Zasurite skrutkova¢ do jedného z ur€enych otvorov na spodnej

strane telesa @9).

Skrutkovac tak sluzi ako zarazka pre néZz.
2. Vyskrutkujte skrutku noZa @.

Zabezpecte, aby sa rozpierka @) pri pouZiti sily neposkodila.
3. Odoberte skrutku noza @ a podloZku @.

4. Odoberte n6z @.

5. Nasadte novy ndz @ do kosacky. Popis na noZi (this side to grass)
musi byt pritom viditeny.

6. Nasadte podlozku @ a skrutku noza @ do kosacky.

7. Priskrutkujte novy n6z @ so skrutkou noza @ (utahovaci moment
je 15— 20 Nm). Neutahuijte ho prili$ pevne.
Zabezpecte, aby sa rozpierka @) pri pouZiti sily neposkodila.

8. Vytiahnite skrutkovac z kosacky.

Pred opatovnym naStartovanim kosacky zabezpecte, aby bol
skrutkovac odstraneny.

Problém

Mozna pri¢ina

Odstranenie

Motor je blokovany
a hluény

Motor je blokovany.

-> Odstrante prekazku.

VySka kosenia je prili§ nizka.

-> Nastavte vysSiu vySku
kosenia.

Hlucnost, kosacka rachoti

Skrutky na motore,
upevneni alebo telese
motora su uvolnené.

- Nechajte u autorizovaného
predajcu alebo v servise
GARDENA skrutky dotiahnut.

Kosacka bezi nepravidelne
a silne vibruje

NoZ je poSkodeny/opotrebe-
ny alebo je upevnenie noza
uvolnené.

- Vymeiite ndz
(pozri Vymena noza).

NoZ je silne znegisteny.

- Nb? otistite (pozri 4. Udrzba).
Pokial sa tym problém neod-
strani, obrafte sa na servis
GARDENA.

Travnik nie je pokoseny
pravidelne

NOZ je tupy alebo poSkodeny.

- Vymeiite ndz
(pozri Vymena noza).

Vlyska kosenia je zvolena
prili§ nizka.

- Nastavte vyssiu vysku
kosenia.

Kosacka nestartuje
alebo sa zastavuje

Akumulator je vybity.

-> Nabite akumulator.

Teplota akumuldtora je mimo
pripustného rozsahu.

-> Pockajte, kym bude
teplota akumulatora opat
medzi 0 °C — +45 °C.

Problém Mozna pricina Odstranenie

Nabijanie nie je mozné.
Zeleny indikator nabijania
akumulatora ©) svieti
neprerusovane

[Obr. 03]

Kontakty akumulatora
st zneCistené.

- Vycistite kontakty akumul-
tora (napr. viacnadsobnym
pripojenim a odpojenim aku-
mulatora. Pripadne vymerite
akumulator).

Teplota akumuldtora je mimo
pripustného rozsahu teploty
nabijania.

-> Pockajte, kym bude
teplota akumulatora opat
medzi 0 °C - +45 °C.

Akumulator je chybny. - Vymerite akumulator.

Zeleny indikator nabijania
akumulatora © nesvieti

> Zasunite sietovl zastréku
(Uplne) do zasuvky.

Sietova zastrcka nabijacky
nie je (spravne) zasunutd.

[Obr. 03]
-> Skontrolujte sietové napétie.

Pripadne nechajte nabijacku
skontrolovat u autorizované-
ho predajcu alebo v servise
GARDENA.

Zasuvka, sietovy kabel alebo
nabijacka st chybné.

UPOZORNENIE: Pri inych poruchach sa obratte na servisné stredisko GARDENA.
Opravy mdzu vykonavat len servisné strediska GARDENA alebo predajcovia,
ktori st certifikovani vyrobcom GARDENA.

A

7. TECHNICKE UDAJE

Akumulatorova kosacka Jednotka  Hodnota (€.v. 14630)
Otacky noza ot/min 3500
Sirka kosenia cm 30
Nastavenie vySky kosenia

(3 poloh) mm 35, 50, 65
Objem zberného kosa | 25

na travu

Hmotnost (bez akumulatora) kg 8

Hladina akustického

tlaku L " 73
odehyika k , ®BH 3

Hladina akustického

vykonu L,,,2:

merana/ garantovana ) 87/89
Odchylka k., 07
Vibracie prenasané

doramenaa, " ) <25
Odchylka k. ms 15

Sposob merania podra: "EN IEC 62841-4-3 2RL 2000/14/EC/ S.l. 2001 No.1701
UPOZORNENIE: Uvedena hodnota vibracnej emisie bola zistena normovanym
A skusobnym sposobom a moze byt porovnana s inymi elektrickymi nastrojmi.
Tato hodnota méZe byt pouZita aj pre predbezné postdenie expozicie. Hodnota
vibraénych emisii sa moze pri skutoénom pouziti elektrického naradia menit podra toho,
ako sa stroj pouziva. Ako bezpecnostné opatrenie by ste mali so strojom pracovat maxi-
malne 1 hodinu bez prestavky.

Systémovy akumulator Jednotka  Hodnota (€.v. 14905)
PBA 18V 4,0Ah W-C

Napatie akumulatora V (DC) 18

Kapacita akumulatora Ah 40

Pocet ¢lankov (Li-lon) 10

Vhodné nabijacky akumulatora systému POWER FOR ALL: AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV /AL 1880 CV.

Nabijanie nie je mozné.
Zeleny indikator nabijania
akumulatora ©) svieti
neprerusovane [Obr. 03]

Medzi kontaktmi akumulatora = Vodné kvapky/ vihkost
na kosacke sa nachadzaju odstrarite suchou
vodné kvapky alebo vihkost. handrickou. Nabijacka akumulatora Jednotka  Hodnota (C.v. 14900)
: - — — AL 1810 CV P4A
Motor je blokovany. - Odstrarite prekazku.
Nastartujte znovu. Sietové napétie V (AC) 220 - 240
Vlyrobok je chybny. -> Obréafte sa na servis Sietova frekvencia Hz 50-60
GARDENA. .
Menovity vykon w 26
Akumuldtor nie je Upine viozeny —> Vlozte akumulator tplne do . .
do uchytenia akumulétora. uchytenia akumulétora, kym Nabijacie napatie vV (DC) 18
pocutelne nezapadne. akumulatora
Bezpecnostny kIt& nie - Otoéte bezpecnostny kIig Max. nabijaci prid mA 1000
je v polohe 1. do polohy 1. akumulatora
Akumuldtor je chybny. - Vlymeiite akumulator. Doba nabijania
akumulatora 80%/
Akumulator nie je (spravne) - Akumulator spravne nasadte 97 - 100 % (cca)
nasadeny. na nabijacku. PBA 18V 2,0Ah W-B min 96/ 124
PBA 18V 2,5Ah W-B min 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C min 192/ 244
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Nabijacka akumulatora Jednotka  Hodnota (€.v. 14900)
AL 1810 CV P4A

Pripustny rozsah teploty o B

nabijania C 0-45

Hmotnost zodpoveda kg 017

EPTA-Procedure 01:2014

Trieda ochrany g/l

Vhodné akumulatory systému POWER FOR ALL: PBA 18V.

8. PRISLUSENSTVO

GARDENA Nahradny noz Ako nahrada za tupy noz. ¢.v. 4120

GARDENA Systémovy Akumuldtor pre pridavny chod alebo na vymenu.

akumulator ¢.v. 14905
P4A PBA 18V/72

GARDENA Rychlonabijacka  Na rychle nabijanie akumulatora systému ¢.v. 14901

akumulétoru POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

AL 1830 CV P4A

9. SERVIS

Kontaktujte, prosim, adresu na zadnej strane.

Spotrebné diely:

N6z a kolesa su spotrebné diely a preto su vynaté zo zaruky.

Zmluvné servisné T-Lsro. DAES, s.r.o
strediska SK: Senkvicka cesta 12/F  KoSicka 4
902 01 Pezinok 010 01 Zilina

tel.: 415 650 881

fax: 415 650 880
e-mail: servis@daes.sk
www.daes.sk

tel.: 336 403 179,
903 825 232
fax: 336 403 179
e-mail: info@tlba.sk
www.tlba.sk
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MeT&@ppaon TWV MPWTOTUTIWV 0dNYIWV XPNONG.

AuTO TO TIPOIOV EMTPETETON VX XNOILOTOIETAI OMO

MoUdI GV TV 8 TV KABWE KOl Omo GTOLO Hie
HEIWHEVEC TIC PUOIKEC, BIOBNTIKEC 1) DIOVONTIKEC IKOVOTNTEC
N pe ehelyn Teipac Kol \WWwoewv, £pO00V EMTNPOUVTO
] EXOUV evNpePWOE! yior TNV 0loQaAr XPron ToU TPOIOVTOC
KOl TOUC evOeXOpevouC KIVOUvouC. Tor mouditk Osv emTpene-
TOu vor Todouv e To TIPoiov. O KaBPIoPOC KOl 01 EPY0I0IEC
OUVTNPNONC TOU EKTEAOUVTON amo Tov AT 08V eITpETe-
TOU VOr EKTEAOUVTON MO [ EMITNPOUHEVD TAIIG. YUVIOTOUpE
TN XPNON TOU TIPOIOVTOC HOVO GmO GTOHG (Ve TV 16 €TRV.

MpoPAemouevn xpron:

To GARDENA XA0OKOTITIKO TTPO0PI{ETAI VIO TO KOUPEUO YpaoIdioU
0g 10IWTIKOUG KATIOUG KAl KNTTAPIQ.
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To mpoidv dev evdeikvuTal yia AsiToupyia peyaAng dIGPKEInG
(eTTyYEAUOTIKR XPron).

A KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTiKng BA&BNG!

- Mn XpNOoIUOTIOIEITE TO TIPOIOV YIX TNV KOTIN XXHOKAXSWV, PPX-
KTWV OO OXUVOUG, OGUVWV KXI TIOAUETWVY QUTWY, YIX TNV KOTIN
AVAXPPNXNTIKWY QPUTWV I YPXOISIOU TIAVW GE OPOYPEG 1N TTAVWK
OTO PTTXAKOVI, YIX TOV TEPHXXIOHO KAGSIWV KOI SIGKAXSWOEWV
KXOWG KXI YIX TNV ICOCTAROUION GVWHXAIWY OTO £30¢og. Mn
XPNOILOTIOIEITE TO TIPOIOV GE TIAXYIEG ME KAion HEYXAUTEPN
oo 20°.

1. AZDAAEIA

ZHMANTIKO!
MeAeTnoTe pe mMpoooxn TIG 0dnyieg XpRongG Kol pUAKETE TIG YIxX
HeANOVTIKN Xpnon.

ZUuBoAa emivw GTO MPoiov:

d

MeAeTnoTe TIG 0dnyieg Xpnong.

i-f

KpaTnoTte amooTaon.

Mpogcoxn - AiXUNp& HaXXipia KOTIAG — TX KOTITIK& MOXQXipIoc
£XOUV TTXPATEIVOUEVN AEITOUPYIO.

TpaBn&Te TN SIXTAEN PPAYNG TIPIV XTTO TIG EPYATIEG
oépBIg.

ACQaAiCTE TNV TIEPIOXN EPYXCING TIPIV TNV EVXPEN
TWV EPYAOIWV. NMPOOEETE VI KPUUHEVX KOAWSIX.

Amnevepyormoinon:
AQAIPECTE TNV PITXTAPIX TIPIV XTTO EPYXCIEG KXKOXPIGUOU
KOl GUVTHPNONG.

ne B> i BP P>

N [E V]

levikeg urodei&eIc aopaAciog
HAEKTPIKN XGPXAEIX YIX TOV POPTIOTH

A KINAYNOZ! HAekTpomAngia!

Kivduvog TpaupaTiopou omo nAekTpomAngic.

- To mPoidV TPETTEI VX TPOPOSOTEITAI e PEUUX HEGW AVTINAEKTPOANEIX-
KoU 31akoTrTn (RCD) pE UEYIOTO OVOUXOTIKO peUpa armoleuing 30 mA.

Fevikég UTOdEIEEIC XOPAAEING VIO MNXAVAMXTX

A MPOEIAOMNOIHZH!

MeAeTnoTe OAEG TIG UTTOBEIEEIG XOPAAEING, TIG 0BNYIEG, TIG EIKOVEG KXI
TX TEXVIK&X XXPXKTNPIOTIKX TTOU XVAYPAKPOVTAI OE KUTO TO HNXAVNHX.
€ MmePInTwon MApoAeiYewv KATA TNV THENON Twv UMOOEIEewv aopaleiac Kal
Twv 00nyIwv dev armokAgiovTal NAEKTPOTANEia, MupKayId Kai/f 0oBapoi Tpau-
LIQTIOLOI.

DUA&GETE YIx TO HEANOV OAEG TIG UTTOBEIEEIC dOPaAEIRG KA TIG 0dnyieg.
O 06po¢ «Mnxavnuo» mou XenoILOToIEITAI OTIG UTTOOEIEEIC aopaAeiaC avape-
PETAI O€ LUNXAVALOTA (L€ KaAwOIO ToOPOoO0TIaG) IMoU AEITOUpyoUV LIE TTaPOXN
PEULIOTOG KOl OE UNXAVNLUATA LI UITATAPIA (XWPIG KOAWOIO TOOpOO00Iag).

1) AopaAeix epyxoiag

o) Nox 310TNPEITE TO XWPO EPYXRCING KXOXPO KXI KAXAXK PWTICUEVO.

Evag XwpoG epyaciog Xwpic KAAO pWTIOUO Kol XwPIG Ta&n urmopel va odnyrioel
o€ aTuxnuaTa.

B) Mnv epy&deoTe e To unxavnua oe epiB&ANovV pe Kivduvo €kpn&ng
Omou BPiCKOVTAI EUPAEKTX UYPK, XEPIX ) OKOVEG. Tar Lnxavriuata Oni-
oupYyoUV oOmmvONPEeG Mou LMoPOUV Vo AvapAeEoUV TN OKOVN ) TOUG ATLIOUG.

y) KoT& Tn Xprion Tou PNXOVAHATOG KPXTATE HOXKPIX TX TTIXISIA KXI

&AAX XTOHO. S€ ITEPITTTWON AMOOTIAONG TNG MPOCOX! UITOPEITE VA XAOETE

TOV EAEYXO TOU LNXAVIALIATOG.

2) HAekTpIKN XOPAAEIX

o) To pIg oUVEEONG TOU UNXAVAHOTOG TIPETEI VA TXIPIX{EI OTNV TIPIlX.
Aev emITPEMETAXI KAXPiX TPOTTOTTOINON TOU PIG. MNV XPNCIHOTIOIEITE PIG
TTPOCOPHOYEX UE HNXKAVALXTX TTOU SIKOETOUV YEiWoN TTPOCTACIXG. Mn TpO-
TTOTTOINUEVA PIC KOl KATAMNAEC TTRICEC LIEILVOUV TOV KIVOUVO NAEKTOONANEIOG.
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B) Nx xImopeUlyeTe TNV EMAPI) TOU CWHATOG HUE YEIWUEVEG EMIPAVEIEG
OTIWG EMPAVEIEG CWANVWY, OEPURVOEWV, NAEKTPIKWVY KOUTJIVGWV KXI
Quyeiwv. Ypiotatal 181aiTepog Kivouvog nAekTponAnéiag otav 1o owua

oag eivai yelwuevo.

y) MpooTaTEUETE TAK PNXAVAUXTX IO TN BPOXN N TNV UYPOOic.

H eioxwpnon vepou o€ gva unxavnua auéaver Tov Kivouvo nAektpornéiac.
8) Mnv xpnoigoToIEiTE ABOKIPNX TO KXAWSI0 OUVEEONG YIX VO HETXPEPE-
TE I} VX KPEUAKOETE TO PNXAVNHX I} VX XTTOOUVSECETE TO PIG KTTO TV
mpilx. MpooTaTEUETE TO KAAWSIO XTTO TN OEPHOTNTA, AAKDIX, XIXUNPEG
OKHEG N} KIVOUPEVX HEPN TOU UNXAVAHXTOG. EAXTTWUOTIKA 1) Lrrepdeugva
KOAWOIOr QUEAVOUV ToV KIVOUVO TNG NAEKTPOMANEIOG.

€) 'OTav epy&{e0TE PE £V PNXAVNUX OF UTIXIOPIO XWPO, XPNOIUOoTIoIEITE
AIMOKAEIOTIKX KXAWSIX TIPOEKTAONG KATAXAANAX YIX UTTXIOPIO XWpPO.

H xpnon evog katdMnAou yia urraiBpioug XwPouG KaAwdIOU MOOEKTAONG
mepIopicel Tov Kivouvo nAekTpominéiag.

o1) E&v dev gival SUVATOV VX XITOPUYETE TN XPHON TOU HNXAVAUXTOG 08
uypo TepIB&AAOV, XPNOIUOTIOIEITE SIXKOTITN TPOOTACIAG XITO PEUNATX
S1xppongG.

H xpnon evoc SIaKoITn aopaAeiac pueiwvel Tov Kivouvo nAektporinéiag.

3) ACPEAEIX XTOPWV

o) EioTe MPOOEKTIKOI, TIPOOEXETE TI KAVETE KXI EPYK{ECTE PE GUVEDN UE
&va uNX&vNUa. Mnv XpNoIUOTIOIEITE KAVEVX UNXAVNUX OTAV €I0TE KOUPX-
OMEVOI I} UTTO TNV EMNPEIX VXPKWTIKWY, XAKOOA 1| PXPUAKWV.

Mia oTiyun ampooediag KAt TO XeIpIOMUO TOU UNXAVALIATOG UITOPE] VA TTOOKO-
A&oel 0oBapouc TOAULATIOUOUG.

B) No XpNOIYOTIOIEITE TX HEGK AXTOMIKNG TIPOOTAGIAG KOXI VX POPATE
TAVTX TTPOOTATEUTIK& YUXAI&. Me T X0Non UEOwWV aTOUIKIAG MOOOTHOIaG
OITWG UAOKA OKOVNG, AVTIONOONTIKWY UTTOONLATWY QOPAAEIAC, MOOOTATEUTI-
KOU KPAVOG N WTOaOTTIOwWY — avaAoya Lie To ei00C Kai TN XeNon Tou unxavn-
LIATOG, TEPIOPICETAI O KIVOUVOG TOXULUATIOLIWV.

y) No amopeuyeTe pix Kat& A&OoG ekkivnon. BeBaiwveoTe 0TI TO unx&-
VNHQX €IVl XTTEVEPYOTTOINUEVO TIPOTOU TO GUVSECGETE OTNV TTAPOXN PEUHN-
TOG KXI/I} M€ TN PITATAPIC I} TTPOTOU TO GNKWOETE I} TO HETAPEPETE.

EGv Kot Tn UETAPOPG TOU UNXAVILIOTOG EXETE TO OAKTUAO OOG OTO OIOKOITN
N edv OUVOEOETE TO UNXAVNLIX EVEQYOTTOINLEVO OTNV TTAPOXN PEULIATOC, UTTO-
OOUV VO TIOOKUWOUV QTUXNUATA.

8) ATTOUOKPUVETE TX EpYXAgiot pUOMIONG i T KAEISIX TIPOTOU EVEPYOTTOI-
NOETE TO UNX&VNPX. Eva epyaleio n éva kheidi mou BpiokeTal oe éva mepi-
OTREPOLIEVO LNXAVNLIQ, UTTOPE] VO TIOOKAAEOE! TOAULATIOLOUG.

€) Na XImoQEUYETE Hix PN PUCIOAOYIKF OTXON TOU GWHATOG. MpocesTe
KT THV EPYOOIX WOTE TTAVTX VX OTEKECTE 0 XOPAAEG HEPOG KAI VX
SIXTNPEITE TNV IC0PPOTTIX CUG.

EToI urmopeite va eAEyxeTe TO UnNXAvnUa O€ EKTAKTEG MEPIOTACEIG.

o1) Nax popaTe mavTa KATGAANAG pouxa. Nax un popaTe papdi pouxo

N koopnuoTa. Not KpXTATE HOXAAIX, POUXX KOXI YXVTIO HXKPIX XITO KIVOU-
HEVX THAHOTA. T papdId POUXQ, KOOUNUATA Kol IOKPIG LOMIG urtopel var
MOAOTOUV QO KIVOULIEVX TUNUATA.

Q) E&v umopouv Vo EYKATXOTXOOUV CUCTHUXTX XVXPPOPNONG Kol
OUANOYNG OKOVNG, XUTK TIPETTEI VX GUVSEOVTOI KXI VO XPNOIUOTIOIOUVTOI
OWOT&. H X0r0n OUOTALIATOG AVAPPOPNONG OKOVNG LITOPEI VO LIEIWOE! KIV-
SUVOUG arTd OKOVI.

n) Mnv Bewpeite EGPAAUEVA OTI €i0TE AOPAAEIG KXI UNV TXPXBAETTIETE
TOUG KAVOVEG XOPXAEIAG YIX TX MNXOAVAUXTX, XKOUN KXI OTAV EXETE
€E0IKEIWOEI PE TO PNXAVNUX UOTEPX XITO EMAVEIANUUEVN XPAON.

O ampOOEKTOG XEIPIOUAC UTTOPEI VO EXEI WG ATTOTEAEOLIA TNV TTOOKANON
00BAPWY TOAULATIOUWY UECA O Alyar deuTepOAETTTA.

4) Xpnon Kai XEIPICUOG TOU UNXAXVAUXTOG

o) Mnv UTTEPYPOPTWVETE TO HNXAVNUX. XPNOIMOTIOIEITE TO KATGAANAO

YIX TNV €PYACIX OXG MNXAVNHX. Me TO KATAMNAO unxavnua epyagecre
QITOTEAEOLIATIKOTELA KOl I0POAAECTELO OTO AVAPEPOUEVO TTEDIO IOXUOG.

B) Mnv XpNOIUOTIOIEITE EVAX UNXAVNHX HE EAXTTWHATIKO SIXKOTITN.

Eva unxavnua mou dev umopei meov va evepyoroinbei n va armevepyorioinoei,
eival eMmKIVOUVO Kol TTOETTE! VA ETIOKEUNOTE.

Y) ATOGUVSEOTE TO PIG ATTO TNV TPIJ KA/ XPAIPECTE TN PITATXPIK
mpoToU S1eAyeTE PUOMIOEIG OTO PNXAVNUO, AVTIKATXOTHOETE TIAPEAKO-
HEVX ) AMOOE0ETE TO PNXAVNUX.

AUTO TO LETPO MPOPUAAENG QTOTOETTE! TNV TUXXX EKKIVNON TOU LNXAVALATOG.
8) DUAKCOETE T PN XPNOIUOTTOIOUHEVX MNXAVAHUXTH HOXKPIK XITO TTXISIK.
Mnv emTPEMETE OE KTOUX TTOU JEV Eival EE0IKEIWUEVX LUE TO UNXAVNHX

n dev £xouv SIXBXROEI KUTEG TIG 0dNYIEG, VX XPNOILOTTIOIOUV TO UNX&VNHX.
Ta unxavnuata eivai emkivouva OTav Ta XenOoILOMoIoUV ATOUN XWPIG eurelpia.

€) MepimoieioTe GXOAXOTIKX TX UNXaVAPXTX. EAEyXETE OV AeiITOoUupyouv
AYOYX TX KIVOUUEVX EEXPTAUXTX KXI SEV TXPOUGIX{OUV EUTTAOKI, &V
K&TTOIX eEXPTANXTA EIVAI OTIXOUEVX F) £XOUV UTTOOTEI TOGO COBXPEG
{nuieg woTe va utoBaduieTan N AeiToupyia Tou pnxaviuartog. Mpiv
IO TN XPNON TOU UNXXVANXTOG SPOUOAOYEITE TNV ETTICKEUN TUXOV
EAXTTWHATIKWV EEXPTNURTWV.

TToM& aTuxniuaTO OQEINOVTAI OE KOKKI OUVTIENON TWV LUNXOVNLATWV.

o1) Na 31aTnpeiTe TX KOTITIKX EPYXAEIX TPOXIOUEVA KO KXKOXPX.

To MoOOEYLIEVO KOTTTIKG EQYAAEIQ LIE TOOXIOUEVEG AGLEG UTTAOKAPOUV AlyOTELO
Kol 0OnNyouvTal EUKOAOTEPAQ.

Q) XpNnOIYOTIOIEITE TO MNXAVNHX, TX TTAKPEAKOUEVX, TX TIPDOCOETX EQYXK-
Agiot KATI. CUPPWVA PE TIG TApouoeg odnyieg. Not AauBaveTe mMAvTo
uTIOYN TIG CUVONKEG KXI TO €i60G TNG EPYACIXG.

H xonon unxavnudrwyv yia GAMeC XpNoeIC EKTOC arTo TIG MOOBAETOLEVEG
LTTOPEI VO TIOOKOAEDE! EMIKIVOUVEG KATAOTAOEIG.

n) Aixtnpeite TIG AXBEG KA TIG EMPAVEIEG TWV AXBLV OTEYVEG,
KXOXPEG, KAl XWwPiG A&dI KXI YP&TO.

O1 oAioBnpec AaBeg kai empavelieg AaBwv Oev EMTOEMOUV TOV AOPOAr)
XEIPIOUO KAl EAEYXO TOU LNXAVALIATOG O€ APOBAENTEG KATAOTAOEIG.
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5) Xpron Kai XEIPICUOG TOU EPYXAEIOU HMTATAPIXG

o) No popTideTe TIG PTXTAPIEG HOVO OE POPTIOTEG TTOU CUVICTWVTXI XTTO
TOV KATXOKEUXOTI).

Evac ¢popTioTnG mou mpoopIileTal yict OPIOUEVO €I00C UMTATAPIWV UMOPE! va
TMOOKOAEDE! KIVOUVO TTUPKAYIAG €AV Xonoiuoroinbel uadi ue AMeg umarTapieg.
B) XpnoiUoTToIEiTE XTTOKAEIOTIKK TIG TIPOBAETIOUEVEG YIX TO OKOTIO XUTO
HITXTAPIEG OTA PNXXVAUXTA. H X0r)/0n GMwV UmaTapiwv UITOPE] VO TIOOKOAE-
Ol TOAULATIOLOUG KAl KIVOUVO TTUPKAYIAG.

Y) N& KpaT&Te T pn XPNOIMOTIOIOUHEV MITATXPIX HAXKPIX XTTO GUVSETR-
PEG, VOUIOUXTX, KAEIBIX, KXPPIK, BidEG A XTTO KAAX HETAAANIKE MIKPOVTI-
KEIPEVX TToU 6 PTTOPOUCAV VX TIPOKXAECOUV YEPUPWGON TWV ETTXPLIV.
Eva BooxUKUKAWLO LETAEU TWV ETAPWY TNG UTATAPIAG LUTTOpEl var odnynaoel
0€ PWTIA KAl EYKAULIOTA.

d) Ze rrsplrrrwon eowukuevnc xpnonc urmopei va e§EAOEI uvpo ormo Tn
prmarapia. N amopelyeTte TRV srroupn HE TO sEspxopsvo uypo. Ze mepi-
TTWON EMAPNG, EEMAUVTE pe vepod. EGv To uypo €10€A0€1 OTA PHATIC,
OUPBOUAEUOEITE KXI EVAV YIXTPO. TO eEe0XOLIEVO UYPO UMTATAPIAG Umopel
Vo IOOKOAEDE! OEPLIATIKOUG €pEOIOLOUG KO EYKAULATA.

€) Mnv xpnoipotoleiTe EAATTWHATIKEG I} TPOTTOTIOINUEVEG PTTATXPIEG.

O1 EAATTWUATIKEG 1) OI TOOTTOTTOINUEVEG UMTATAPIEG UTTOPOUV VO TTAPOUCIAO0UV
QrEOLBAETITN CUUITEQIPOPA KOI VA TTIOOKAAEOOUV KIVOUVO TTUPKAYIAG, EKONENG
N TOQULIATIOLOU.

o1) MnVv eKO£TETE TN PITATXPIX OE PWTIX A UTTEPBOAIKEG OEPLOKPATIEG.
H pwtid n Beprokpaocieg avw Twv 130 °C UmopouV va mooKaAEoouv eKpnén.
Q) Tnpeite erq TIG oanvlec Kol pnv PpopTifeTe TN pncx'rcxplu n 1o epya-
Agio PTATAPING EKTOG TWV otvoupspouevwv oTig oénvleq Xpnong Opl(-)V
OEPHOKPACIAG. H e0PAALEVN YOPTION 1) N YPOPTION EKTOC TWV EMTOENTWV
0plwv BEPLOKPACIAC UMOPEI VO KATAOTOEWE! TN UITATAPIA Kol va auénaoel
TOV KIVOUVO TTUPKAYIAG.

6) ZepBig

o) AVXOETETE TNV EMOKEUN TOU UNXXVAPXTOG OXG XITOKAEIOTIK& OE
EKTTAISEUPEVO EISIKEUPEVO TIPOCWITIKO KOXI HOVO PE XPFON YVAOCIWV XVTOA-
AOKTIKWV. Me Tov 70010 auTd S1a0®aAIETal N A0AASIA TOU LUNXAVILATOG.

B) Mnv ouvTnpPEITE TTOTE EAXTTWHATIKEG UTTATAPIEG.
H 0An ouvTripnon Twv UmaTapiwv MEEel Vol YiVETAI AITOKAEIOTIKA QT ToV
KOTOOKEUOOT 1) €€0UCIOO0TNUEVA TUNUATA eEUTINPETNONG TTEAATWV

Ymodei§eIg aoPpaAEinG YIX XAOOKOTITIKEG HNXAVEG

o) Mnv XpnoIJOTIOIEITE TN XAOOKOTITIKI HNXAVI) OF KXKEG KXIPIKEG
OUVONKEG, 15iwG OXI O TIEPIMTTWON KATXIYiSOG.

ETo1 repiopideTan o kivOuvog Kepauvornéiog.

B) E&eT&OTE OXOAXOTIKK TNV TTEPIOXN KOUPEPXTOG YIX XYPIX {W.

Ta dypia {wa UTOPOUV VO TOQULIATIOTOUV OO TNV KIVOULEVN LINXAVH.

y) E&eT0TE GXOAXOTIK& TNV TIEPIOX KOUPEPATOG KOXI XTTOMXKPUVETE
K&OE METPA, KAASi, CUPHX, KOKXAO KOl GAAX EEVA CWHATA. TO EKTOEEUO-
LIEVA TTOOG TOr 8&W QVTIKEILEVA LIITOPOUV VO TIOOKOAEOOUV TOAULATIOLOUG.

8) Mpiv a1rd TN XPHoN TWV MNXXVWV EEXKPIBWVETE TIAVTOTE OTI TO HOXXip!
KXI O INXQVIOUOG KOUPEPXTOG Sev £Xouv pOapei N umooTei {nuieg.

Ta OapUEVT 1) EAATTWUATIKG eEXPTNLATA AUERVOUV TOV KIVOUVO TOAUUOTI-
opuou.

€) EAEyxeTe TAKTIK& TO SOXEIO GUANOYNG XOPTOU Yix pOop& 1) {nuicg.
Eva pBapuevo n eAattwuaTtiko doxeio ouMoync xopTou auéavel Tov KivOuvo
TOQULQTIOLIV.

0T) AIXTNPEITE TK TIPOOTATEUTIKX KXAUPUXTO OTNn O£€0n Toug. Ta TPOOTX-
TEUTIK&X KOXAUPPOTO TIPETTEI VX Eival AEITOUPYIK&X KOl VO £XOUV OTEPEWOEI
OWOTA. Eva XaAapO, eAXTTWUATIKO 1) QUOAEITOUPYIKO MMPOOTATEUTIKO KAAULILIO
UTTopel Vo TTOOKOAEOE! TOQUUATIOUOUG.

Q) AIXTNPEITE TX OTOUIX EI0080U XEPX KAOXPK XKTTO EVATTOOEDEIG.

H amdppaén Twv oTouiwv eI0000U aEQA Kl Ol VATTOOE0EIC UTTOPOUV VA TTOO-
KaAgoouv urrepBOepuavon 1 KivOUVo MUPKAYIAG.

n) Kot Tn AeiToupyic TNG PNXAVAG (POPATE TTRVTOTE (XVTIO)\IOGI]TIKG
unoénuomx aopaleiag. Mnv epy&leoTte mote EunmoAnTol f wopuwaq
AVOIKT&X 0avO&AIX. ETO! ITepIopideTe ToV KIVOUVO TOQAULIATIOLOU TwV ITOdIWV
o€ TEPITTTWOnN EMAPNC UE TO TTEPIOTOEPOLEVO LIOXAIDI KOUPELATOG.

6) KoaT& Tn AeiToupyia TNG UNXAVAG POPATE TTAVTOTE UXKPU TIXVTEAOVI.
To yuuvo dgpua auéavel Tnv mavotTnTa TOAUUATIOUWY Ao EKOPEVOOVILO-
LIEVA TTOOG TOl 8&W QVTIKEILIEVO.

1) Mnv xpnoipomolgiTe TN PNXavi o€ Uypo XopTapl. BadileTe Kai unv
TPEXETE TMOTE KATK TNV EPYACIX. ETO! TepIopileTe Tov KivOUVO 0AioBnong
KOl TITeO0NG 1Mou 6ar UImopoUce Vo MPOKAAECE! TOAULATIOLOUG.

1) MnVv XPNOIYOTIOIEITE TN MNXXVI) OE UTTEPBOAIKK XTTOTOUX TTPAVI.

EToI repiopideTal 0 KivOUVOG amWAEIAG ToUu EAEyXOU, OAICBNON Kol ITwong mou
B0 UMoPOUOE VO MOOKAAEDE! TOXULIATIOLOUG.

1B) KaT& TNV epyacia o Mpavr PopTieTe VX £XETE MIX XOPAAR OTRON
TOU OWHATOG. Epy&{eoTe TAVTOTE EYKKPOIX OTO TTIPAVEG KXI TTIOTE TIPOG
TX EMAVW I TIPOG TK KATW KOXI €i0TE EEXIPETIKK TTPOCEKTIKOI KATX TNV
aAAayn TNG KXTEULOUVONG EPYXTING.

ETo1 repliopideTal 0 kivOUuVOoG amwAeIag Tou eAeyxou, oAicBnong Kai rrwong
mou 6a UIMopoUCE VA TMPOKAAEDE! TOAULATIOLOUG.

ly) EioTe 1I81iTEPX TIPOGEKTIKOI KXTX TO XVTIOTPOPO KOUPEUX ) OTAV
TPABATE TN MNXXVI TIPOG TO UEPOG OXG.

Etor mepiopiletail o KivOUVOG emapne e Ta modia 1] ToUG UNPEoUG.

18) Mnv ayyileTe Ta paxxaipio i) Tt GAAX EMIKIVEUVX EEXPTAPXT TTOU
£E0KOAOUOOUV VX KIVOUVTXI.

EToI repiopideTe ToV KIVOUVO TOQULIATICLIOU OO T KIVOULEVO eEXOTNLATA.
1€) BeBaiuwveoTe 0TI OAOI 01 SIKKOTITEG €ival KAEIOTOI KXI £XE1 XPAXIPEOEI
N CUCTOIXix HTTXTAXPIWV TTPOTOU XPXIPECETE TUXOV EVOPNVWUEVO UAIKO
N KXOapioeTe TN UnXavn. Mo armpood0OKnNTn AeIToupyia TNG LUNXavne Umopel
VO TTIOOKOAEOE! COBAPOUG TOAULATIOLOUG.
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101) BeBaiwveaTe OTI OAOI Ol SIKKOTITEG EiVXI KAEIOTOI KXI XPXIPEITE

TO KA€18i XOPAAEING TTPOTOU XPAKIPECETE TUXOV EVOPNVWHUEVO UAIKO

N KXOapioeTe TN unxavn. Mo armpood0OKnNTn ASIToupyia TNG LUNXavneg

Urmopei var mpokaAeoel 00BapoUG TOAULATIONOUG.

STAPOTATE TO PECO KOTING OTAV TTPETIEI VAl YEIPETE TN UNXOVH, KATA TN diEAeuon

Qo EMPAVEIEG EKTOG TOU XOPTOU KOl KATA TN HETOPOPA TNG INXAVAG TTPOG

KOl OO TN XPNOIUoToloUuuevn TiepIoxn.

MnV YEPVETE TN INXOVH) KOTA TNV eVEPYOTToiNon TOU KIVNTAPQ, EKTOG KOl OV

QUTH) TTPETTE VX YEIPE! YIa TNV EKKIVNON. TNV MEPITTWON QUTH, NV YEPVETE

TN pNXavr og BaBud TIEPAV TOU AVOYKAIOU KAl AVUWRVETE HOVO TO TUAPO TTOU

eival JOKPIG OTIO TO XEIPIOTN.

STAUOTACTE TN UNXAVH, GPAIPECTE TN UaTapia, ByAATe To KAEIDI aopaieiag

Kol BeRaiwdeiTe OTI £x0UV aKIVNTOTIOINOEI OAC TOl KIVOUUEVO SEQOTAUIGTA:

— YoTepa amnd Tn oUYKPOUON PE eVal EEVO OQpa EEETAOTE TN UNXOVH VIO
{NuieC KOl QMOKATAOTAOTE TIC TPOTOU TN BE0eTE KAl TTANI OE AeIToupyial.

— OTav N unxavr mapoucidoel aouvhBIoToug KpadaouoUg, eAeyETe TNV
AUECWGE YIa {NUIEC, AVTIKOTOOTAGTE 1| ETTIOKEUAOTE OAGL TOL EAATTWUOTIKA
EQPTAUATA Kl EASYETE OAG TO XOAGPG SERPTAUOTO KAl OPIETE TOL

ZUVTNPEITE TO XAOOKOTITIKO KATX TXKTX SIXOTHHXTX.

Etoi mapareiverarl n SIApKeIX (NG TOU YAOOKOITTIKOU.

XPNOIPOTIOIEITE XTTOKAEIOTIK& TX GUVIOTWUEVX omtd TRV GARDENA
OVTOXAAXKKTIKK.

Movo étol uropei va diaopalioTel n acpAANC xpnon Tou YAOOKOITTIKOU.

Kamé Tn pUBKION TNG INXOVIG TIPOOEXETE WOTE VO LNV EYKAWBIGTOUV TOt
OAKTUAG 00IG PETOEY TWV KIVITGV KOl TV OTABEPWY HECWV KOTTNG TNG MNXAVAG.
[MePIUEVETE TAVTOTE VO KOUWOE! N UNXOVA TTPOTOU TNV amoBnKeUoeTe.

Kamé Tn ouvTrENon ToU HNXAVIOHOU KOTNG AGUBAVETE UTTIOWN OTI AUTOG WTTO-
pel va KIvnBei aKOUN Kol OTOV Vol AMevEQYOToINKEVN N TNYr PEUUOTOC.

SUVIOTATOI N XPAON WTOOOTTIOWV.

IMpo06eTeC UMODEIEEIGC XOPAAEING

ACQPOANG XEIPICUOG TWV HITAXTAPIWV

AlxB&oTe OAEG TIG UTTOBEIEEIC XOPAAEIRG KO TIG 0dNYiEG.

Se MEPITTWOoN TIAPCASIPEWV KATA TNV TNENGCN TwV UTTOJEIEEWY GOPOAEING Kol
TWV 0dNYIWV OV AMOKASIOVTOI NASKTPOTMANEIL, TTUPKAYIG KOI/T) OOBOPOI TOOU-
LOTIOUOI.

DUAKETE QUTEG TIG 08NYiEG 08 XOPAAEG HEPOG.

XpNOIUOTIOINOTE TO POPTIOTH POVOV OTOV UMTOPEITE VOl O&I0AOYNOETE OTO
EMOKPO OAEG TIG ASITOUPYIEC KA VO TIG EKTEASITOI XWPIG TTEPIOPIOUOUC

) €xeTe A&RBel OXeTIKEG 0dnyieg.

- EmBAéneTe T MAUSIX KXTX TN XPAON, TOV KKOXPIOUO KXI TN OUVTH-
pnon.

Mpokelpevou va JIaoPaANIZeTal 0TI Ta TadIG Oev TIaICOUV PE TO pOPTIOTH).

- ®DopTI(ETE KMOKAEIOTIKK UTTXTAPIEG IOVTWV AIBiOU TOU TUTTOU GUCTANK-
T0G¢ POWER FOR ALL PBA 18V. a6 pix xwpnTikotnTax 1,5 Ah (ammo 5 otol-
Xeia pmarTapiag). H Ton TNG PMAXTAPING MPEME] VX TRUTIJETKI PUE TNV TAON
QOPTIONG UTTATAPING TOU POPTIOTH. MNV QopTIdeTe KOMIX Un EMXVXPOPTI-
Jopevn umaTapia.

ANIGC UTIGIPXE! KIVOUVOG TTUPKAYIAG Kal EKPNENG.

-> Mnv ekO£TETE TO POPTIOTH OTN BPOXN N} OTNV UYPACi.
H digioduon vepou oe NAEKTPIKO epyaleio au&dvel Tov Kivouvo
NAeKkTPOMANEIOG.
- AIXTNPEITE TO POPTIOTH KXOAPO.
H pumavon eykupovei Kivduvo NAEKTPOTANEIOG.
- Mpiv amo K&Oe XpHon EAEYXETE TO POPTIOTH TO KXAWSIO KXI TO BUCHX.
Mnv XpNoIPOTIOINCETE TO POPTIOTH EAV SIAMOTWOETE {nHieg. Mnv avoi-
YETE 01 i5101 TO POPTIOTH KXI AVAXOETETE TNV ETTIOKEUN TOU KITOKAEIOTIKX
0€ EKTTXISEUPEVO EISIKEUPEVO TIPOCWITIKO KXI HOVO UE YVIAOIX XVTOXAAG-
KTIK&.
O1 OPTIOTEC, Ta KAAWSIA KAl T BUCUOITA TTOU £X0UV UTTOOTe! {NUieg auEd-
VOUV TOV KivOUVO NASKTPOTANEIGC.
- Mnv ASITOUPYEITE TO POPTIOTI EMAVKW OE EUPAEKTN EMPAVEIX
(T7. X., XXPTi, UPAKOPATX KATT.) } o€ EUPAEKTO TIEPIBXAAOV.
AOYw TNG BEPUAVONG TTOU TIPOKUTITEI KATA TN pOPTION TOU POPTIOTN UTIAPXE!
KivOUVOG TTUPKAYIAG.
- AV aMaITeiTal AVTIKATAOTOON ToU KOAwSIoU oUVOEONG, QUTH) TIPETE! VO
yivetai ard tnv GARDENA 1) e£0ucIod0TNUEVO TUAWA EEUNTNPETNONG TIEAATWV
yia NAekTPIKG epyaieiot GARDENA MPOKEIIEVOU VO ArmopeUyovVTal KivOuvol
Tou uroBaBuiCouv TNV aoPAAEIa.
- Mnv XpNOIYOTIOIEITE TO TIPOIOV OTAV TO POPTIETE.
- AUTEG o1 UTTOJEISEIG AOPAAEING IGXUOUV HOVO YIX UTTATXPIEG 1IOVTWV
NiBiou 18 V Tou cuoThuaTtog POWER FOR ALL.
- XPNOIUOTIOINOTE TH MITATXPIX HOVO O TTPOIOVTA TWV CUVEPYXTWV TOU
ouotRuato¢ POWER FOR ALL. O1 pratopieg 18 V pe onuavon POWER FOR
ALL eivail ommOAUTA CUIBATES e T TIOPOKATW TTPOIOVTA: OAG Tal TIpoioVTa 18
V TWV OUVEPYOTRV TOU cuoTrpaTo¢ POWER FOR ALL.
- A&BeTe UTTIOYN TIG CUCTAOEIG YIX T UITXTXPIX TWV 03NYIWV XPAoNG
TOU TIPOIOVTOG OKG.
Movo £T0I UTIOPEITE VO XPNOIWOTIOINCETE XWPIG KIVOUVOUG TN UTTATOPIO KO TO
TTPOIOV KOl Ol UTTATOPIEG TTPOOTATEUOVTAI OO €MMKIVOUVN UMIEp@OPTWON.
- ®PopTI{ETE TIG UMTATAPIEG XTTOKAEIOTIKX UE POPTIOTEG TTOU CUVICTWVTXI
IO TOV KATXOKEUXOTI I} TOUG OUVEPYXTEG TOU cuoThpatog POWER
FOR ALL. Evoc QpOPTIOTHG TTOU eVOEIKVUTAI VIO EVOl GUYKEKPILEVO TUTTO TTO-
TOPIWV EYKUPOVET KIVOUVO TTUPKAYIAG, OTAV XPNOILOTOIEITAl Je GMEC umaTapi-
€C (TUMo¢ umoTapiog: PBA 18 V.. /ZupBaToi popTioteg: AL 18...).
- H prmaTapia MaxpadideTal HEPIKWG POPTICHEVN.
[Mpokeipgvou va JIGoPANZETAI N TTANENG 10XUG TNG UTIOTAPIAG, TN popTileTe
SVTEAWC TIPIV OO TNV TTPWTN XPNON OTO POPTIOTH.
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- QDUAKOCETE TIG UTTATXPIEG OE UEPOG OTIOU SEV £XOUV TTPOORAON
moudI&.

- Mnv avoi§eTe Tn pmaTapia. Yrapxe! KivOuvog BPoXUKUKAWUOTOG.

- Ze nepinTwon {NUILV Kol x8OKIPMNG XPNOoNG TG MMTXTXPING UTTOpoUV
va eKAUBOUV avaOupikoelg. H prmaTapia urmopei va avapAeyei f va
ekpayei. MopexeTe KABAPO aEPa Kall {NTACTE TN CUKBOUAN 16TpoU OE Mepi-
TTWOonN evoxAnoewv. O avaBuUIGOEIG UTTOPOUV VO EPEBICOUV TIG AVOTIVEUOTIKEG
0d0ug.

- Ze MepinTwon eoPaAUEVN XPAONG N EAXTTWHATIKAG UMTATXPING UTTOpPEi
Vo S1PPEUCEI EUPAEKTO UYPO KTTO TN UTTATAPIX. ATTOPEUYETE TNV EMAPN
He To e£epXOUEVO UYPO. Z€ TEPITITWON EMXPNG, EEMAUVETE UE vepod. Eav
TO UYPO £pOEI OE EMAPN PE TX HATIX {NTAOTE TIPOCOETN IKTPIKN BonOeIx.
To eEep)OUEVO UYPO UMATAPIOG PTTOPE! VO TTPOKAAEDE! SEPUATIKOUC £0e0I-
OPOUG KO SYKOUUOTAL.

- EQ&V n ProTapia €ival EAXTTWUXTIKE, HTTOPEi VX S1xppeUoel UYPO KAI
v SIaBPEEEI TX TAPAKEIPEVA AVTIKEINEVX. EAEYETE TAX EEXPTANAT TTOU
€Xouv TTAnyei.

KaBapioTe Ta 1) AVTIKATOOTHOTE KATA TIEITTwon.

- MnVv BPXXUKUKAWVETE TN umaTapia. DUAKCOETE TN PN XPNOCIHOTIOIO0U-
HEVN UTTATAPIx HAXKPIX XTTO OUVSETNPEG, KEPHATX, KAEIBIX, KXPPIX, BidEG
N GAAX HETXAAIKX HIKPOXVTIKEIUEVX TTOU O UTTOPOUCAV VX TIPOKXAECOUV
YEPUPWON TWV ETTAPLV.

'Eval BPOXUKUKAWUO UETOEU TWV EMOPWY TNG UMOTAPIOG UTIOPE! VO TIDOKAAEDE!
SYKAUUOTA 1) TTUPKAYIAL.

- O1 eMaPEG TNG PITATAPING UTTOPEI VX £XOUV avamTUuEel uwnAn Ogppo-
Kpooio ueT& TN Xpnon. NMpoce&Te TIg {EOTEG EMAPEG OTAV XPAIPEITE TN
HITOTRPIK.

- AIXUNP& AVTIKEIYEVX, OTIWG, TT. X., KXPPIX I} KATOXBiSIX I} XOKNON
eEWTEPIKA SUVAUNG HTTOPOUV VX TTPOKXAECOUV {NMIEC OTN MITATAPIX.
Mrmopei va TPoKANBE! 0WTEPIKO BPOXUKUKAWUG KAl N LTIOTOPIC VO QVOIPAE-
vel, va ekAUBE KamVOG, Vo ekpayel 1 val uriepBepuoaveei.

- Mnv oUVTNPEITE TTOTE EAXTTWHATIKEG MITATAPIEG.

H OAn ouvTrpNoN TWV PITATAPIWV TTPETIE! VO VIVETOI OTTOKAEIOTIKG OTTO TOV
KOTOOKEUOOTH) 1 €£0UCIOO0TNUEVA TUNHATA EEUTTNPETNONG TIEAXTGV.

MpooTaTEUETE TN PITATAPIX KTTO TN OEPPOTNT, TT.X., TAPXTETX-
Hévn £€kBgon oTNV NAIXKA XKTIVOBOAIX, PWTIX, AKXOXPUiEG,

VEPO KXI UYPOCic.
Yridpxe! Kivduvog £KpnENG Kol BROXUKUKAWUATOGC.

- XPNOIYOTIOIEITE KAI AIMTOONKEUETE T MITATXPIX HOVO OE OEPUOKPATIiOt
nepiBaAlovrog peTa&l —20 °C kai +50 °C.

Mnv a@rveTe TN UMaTApia OTO AUTOKIVATO, T1.X., TO KAAOKQIPI. X& BEPUOKPA-
oieg <0 °C pmopei va TIpoKUWel TIEpIopIoPds TNG oOS00NG OE OUYKEKPIUEVES
OUOKEUEG.

- ®PopTi{eTE TN UTATXPIX KTTOKAEIOTIKK O OeppOKpacieg mepIB&ANO-
vToG peTa&U 0 °C kau +45 °C. PopTileTe TN pnaTapia pe ouvdeon USB
XTTOKAEIOTIK& OE OUTEG TIG OepuoKpacieg mepiB&ANovTog peTagu +10 °C
ko +35 °C.

H @opTIoN eKTOC TWV 0piwV BEPUOKPACIAG UMoPEi VO TTPOKOAEDE! {nuieg 0TNn
umoTapia N va augnoel Tov Kivouvo TIUPKAYIAG.

- AQNOTE TN PITXTOPIX VX KPUWOEI METX TN XPNON YIX TOUAKXICTOV

30 AeTIT& TIPOTOU TN (POPTIOETE I} TRV XTTOONKEUCETE.

HAeKkTpIKN XoPp&ASIX

A KINAYNOZ! Kapdiokr) avaKor!

AuTO TO TTPOIOV dnHIoUPYEi NAEKTPOUXYVNTIKO TIESio KXT& TN AEITOUpPYiX.
AUTO TO TIEdi0 UTTOPEI UTTO OPICHUEVEG OUVONKEG VX ETTNPEXCEI TN A€I-
TOUPYIx EVEPYNTIKWYV ) TTAONTIKWYV IXTPIKWV EHPUTEUPATWV. MNX V& 1mo-
KA€I0TEI 0 KiVOUVOG KOATXOTXOEWV TTOU PITOPOUV Vi KXTXAREouv og coB-
POUG 1} OAVACIPOUG TPRUUATIGHOUG, TX XTOPX TTOU (PEPOUV IXTPIKO EUPU-
TEUPX TIPETTEI VX GUUBOUAEUTOUV TO IXTPO TOUG I} TOV KATXOKEUXOTH TOU
EPPUTEUPATOG TIPOTOU XPNGIKOTIOIGOUV TO UNX&VNHO.

APOIPEiTE TN PmaTapia, OTav OV TIPOKEITAI VO TN XPNOILUOTIOINOETE.
Kapia xprion oe mepiBGAoV pe Kivduvo ekpnéng.

APOIPEDTE TN PMOTOPIO OE TIEPITITWON EKTAKTNG OVAYKNG.

Y& MepIMTWon eKTAKTNG OVAYKNG XPNOIUOTIOINGTE TO SIGKOTITN GOPaASiag.
Xpnolyoroleite To MPoiov pmaTapiag povo peta&u 0 °C ewe 40 °C.

Mn XpNOoIUOTIOIEITE TO TIPIOV OE UYPEC CUVONKEG.

MPOOTOTEVETE TIC EMAPEG TNG UMOTAPIOG GO TNV UYPACIC.

ATOUIKI XOPEAEIX

A KINAYNOZ! Kivduvog aopusiag!

Mikp& EEXPTAHATA UTTOPOUV VX KXTATTOOOUV EUKOAX. H TTAXOTIKR OXKOU-
Ao eyKupovei Kivduvo xopuiag yiax HIKp& TaXISIX. ATTOHXKPUVETE TX TIXKI-
S1& KOT& TN SIKPKEIX TNG GUVXPHOAOYNONG.

Mnv kOBeTe TO YPaOIdI TPARWVTAC TIPOG TO UEPOG OOG TO UNXAVNUOL.
KaBapileTe TIG £10050UC OEPT e BoUPTOa TTPIV OO TNV AMOONRKEUGN.

ATopa pE EIOIKEC QVAYKEG ) adUVOa ATopa Ba TTPETE! va {NTACOUV TN
BonBeia evdc GANOU OTOHIOU VIO TN UETAPOPA (BAPOQ).

Mnv amocuvappOAOYeiTe TO TTIPOIOV MEPIOCOTEPO QMO TNV KATAOTOON
mapadoong.

Not popd&TE YAVTIA, QVTIOAIOONTIKA UTTOONUOTO KAl TIOOOTOTEUTIKA YUGAIAL.

Not 8€TeTe Gg AsITOUpYia TO XAOOKOTTTIKO POVO e 0pBIx CUVapUOAOyNuevn
Aar.

ATIOQUYETE TNV UMIEPPOPTWON TOU XAOOKOTTTIKOU.

Mnv epyadeoTe e TO TTPOIOV AV £i0TE KOUPOIOHEVOI, APPWATOI I BPIOKECTE
umod TNV ETNEEIC OIVOTIVEUPIOTOG, VOPKWTIKGV 1 POPUGKWV.
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2. ZYNAPMOAOrI'HzH

c KINAYNOZ! MpokAnon cwuaxTikng BA&BNG!
Kivduvog pOKANONG TPXUUKTWY KOTING OE TIEPITITWON
TUXXIOG EKKIVNONG TOU TIPOIOVTOG.
- MepipéveTe PEXPI VO XKIVITOTIOINOEI TO HXXXiPI, XPAIPECTE TO
KA€18i XOPAAEIXG KX POPECTE YAVTIX, TIPIV OUVXPHOAOYNOETE
TO TIPOIOV.

TommoOBeTnon kartw a&ovwv [Eik. A1]:

1. Q6noTe Toug K&TW &&oveg D OTIC UMTOBOXEC GEova (@) Tou
XAOOKOTTTIKOU.
BeBaiwbeite o1 o1 déoveg @) gxouv gioaxOei Mnpwe Kai O
01 01Te¢ OTOUC afovec eival euBUYPALILIOLEVEC.

2. EicayayeTte TI¢ Rideg @ aTnV orr) Tou XAOOKOTTIKOU.

3. Soi€te Tig Bideg ®.

Zuvopuoloynore Tov emavw a&ova [Eik. A2]:

0O snévw &Eovag (@ prmopei v ouvapuoloynOei os 3 O£0eIg 0TOUG

K&Tw G&oveg (D yi pudUIoH TOUu UWOUG.

- O¢on epyaciag: PubuioTe To UYPoG ToU EOVX KATX TPOTIOV
WOTE VX €i0TE 0€ OPOIX OE0N OTAV XPNOIUOTIOIEITE TO XAOOKO-
TITIKO.

O¢on 'Yyog Tou &Eova EMAVE IO TO £3XPOG
K&Tw orrn 91 cm
Meoaia o 94 cm
Emavw ommn 97 cm

1. BaAte Tov emdivw a€ova @ oToug KOTw a&oveg .
BeBaiwbeite oT1 01 diéove gxouv eioaxbel mnpwc Kai OTi o1
emBuuNTEC OITEC OTOUC AEOVEC gival eUBUYOALLIOUEVEC.

2. MepaoTe TIg Bideg B Yeoa arod TIG OMEG.
3. BaATe TIC podeieg ® kol To TepuywTd mo&ipadio @ oTig Bideg ®.
4. SpiETe Ta TITEPUYWTA TTAEIMAdIa @.

ZTepEworn kaAwdiou otov a&ova [Eik. A3]:

- 3TepewoTe To KOAWSIo (B) PE TOUC OPIVKTNPEEC (@ OTOV GEOVAL.
BeBaiwObeite 011 TO Kahwdio dev gxel eykA\wBIoTel avaueoa oTov
eMavew Kal KATw déova.

ZuvopuoAdynon KXAaBiou Kouugvou ypaoidiou [Eik. A4]:

1. TheoTe To kKAAUppa (D TIGVW OTO KAAGB! Koppgvou ypaoidiou (D),
HEXP! Ol CUVOEDEIG VO OPONICOUV g XAPAKTNPIOTIKO MXO.
BeBaiwbeite 0TI OAeC 01 OUVOEOEIC EXOUV AOPAAIOE!.

2. TeoTe TN AaBr) @ oTo kdAuppa @), pExP! Vo GopOaAioe! Je XAPaKTN-
PICTIKO NXO.

3. XEIPIZMOz

c KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTiKng BA&BNG!
Kivduvog TpOKANONG TPXUUKTWY KOTING OE TIEPITITWON
TUXXIXG EKKIVNONG TOU TIPOIOVTOG.
- MepIYEVETE PEXPI TO HAXXKIPI VX XKIVNTOTTOINOEI, APXIPECTE TO
KA€18i XOPAAEING, KXI POPECTE TX YRVTIX, TIPIV OTXUATHOETE
N HETXPEPETE TO TIPOIOV.

®oprion umrarapiog [Eik. 01/02/03]:

A MPOZOXH!

AauBaveTe utown TNV T&on diKTUOU! H TAION TNG TINYNG PEUUG-
TOG TIPETE! VO TAUTICETAI [IE TO OTOIXEIO TIOU QVOYPAPOVTAI OTNV.
TMVOKIOO TUTTOU TOU (POPTIOTH.

2710 XAookomTIKO pmmaropiog GARDENA pe ap16. mpoiovrog 14630-55
Sev MEPIAKUBAVETAI PTTATXPIX OUTE POPTIOTHG OTOV TAPXIOTEO
efomAiouo.
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Xa&pn otnv e€unvn pebodo POPTIONG QVIXVEUSTAI N KATAOTOON POPTIONC
TNG UMATOPIAG KOl N pOPTION OIEEAYETAI AVAAOYQ e T BEpUOKPOCI
KOl TNV T&ON TNG PTTOTAPIOG POG TO EKACTOTE BEATIOTO peUUa pOPTIONG.

'ETOI TpooTaTEUETAI N UMATAPICN KAl IATNEEITAI TAVTOTE TTANPWS POPTI-
OpEVN KATA TNV AMmoBnKeuon OTo GpOPTIOTN.

1. Avoi€Te TO KaMAKI @ TNG umodoxnG praTapiad @.

2. TieoTe TO TIANKTPO QAoPAAIoNG B Kal ApAIPECTE TN PUMATOPIC
Qmo TNV utiodoxr UraTapiog @.

3. JuvdeoTe Tov PoPTIOTH praTapiog © e Tpida SIKTUOU.

4. SmpwéTe To popTioT © endvw oTn praTapia ®.

H urmarapix gpopTileTal OTAV N EVOEIEN POPTIONG TNG HMTATXPING ©@
OTO (POPTIOTH AXVXBOCRNAVEI HE TTPAGIVO XPWHX.

H prmarapio €xe1 popTioTEI EVTEAWG OTAV N €vEeIEn POPTIONG TNG
urmaTapicg © oTo POPTIOTH AVEBEI CUVEXWG ME TTPXCIVO XPWHX
BA. 7. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA).

5. Na eAsyxeTe 08 TOKTIKG OIGOTAHOTO TNV KATAOTOGON POPTIONG KOTA
™ GOPETION.

6. OTav popTioTel evTeAws N proTapia B PMopeiTe va amoouvdeoeTe
T praTapioa @ aro 1o gopTiot ©.

Znuooia Twv oToIXEiwV EVOEIENG:

'Evéeign oto popTioTh [Eik. O3]:

AvaAapmouoa H O1001Ka0ion POPTIONG ONUOTODOTEITON e AVRAGHTI TNG EVOEIENG

£vdeIEn popTiong (popTIoNG pmoTapiog ©@.

unarapiag © YnodeiEn: H Siodikaoia popTIong sivan SuvaTr) HOvov OTav 1) BeppoKpa-
0i0 TNC pmoTapiaG BPIOKETAI EVTOC TRV EMTPENTWV 0PIV BEPHOKPAOING

E @opriong, BA. 7. TEXNIKA XAPAKTHPISTIKA.

JUveEXWC QVappEVN 0 ouveXC PWTIOPOC TNG EVOSIENG POPTIONG HmoTapiag ) onpaTodoTsi

£VBEIEN popTIONG OTI N ImoTopio £xe1 PoPTIOTET EVIEAWS ) OTI N BEPHOKPOTIC TNG UMOTOIOG

pmarapiog © IVOIl EKTOC TV EMTPETTOV 0PIV BEPLOKPAOIOG POPTIONC KaI OUVETTRIC

Oev pmopei va disEayBei popTion. H pmorapia popTieTan HOAIC smTsuyOsi
TO EMTPENTO £UPOC BEPLOKPATIOG.

'OTov Oev gival oUVIEIEUEVN 1) LMOTOPIO, 0 GUVEXAC PWTIOPOG TG EVdel-
Enc popTiong pmoTapiag C onpaTodoTei 0TI T BUCLIC TOU NASKTPIKOU
KoAwdiou eivan ouvdedepEvo e TNV TIPIZ K 0 POPTIOTIAC €ival 0g Ael-
TOUPYIKI| ETOINOTNTA.

05

Pubuion uwoug korng [Eik. 04/05]:

A KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTIKnG BA&BNG!

KoT& Tn puBpIon Twv a§OVwV UTTPOCTIVWY KOXI TG TPOXWV OTIG

S1xpopeC O£0EIG UYPOUG UTIXPXE! KivOUVOG TTPOKANONG OAXOTI-

KWV TPXUUKTIOHWV.

- PuBuileTe TOoV GEOVX MMTPOCTIVWV TPOXWV KXI TOV GEOVX TTioW
TPOXWV Kl OTIG U0 TMASUPEG OoTNV id1x O£0n UYOoUG.

To Uyocg Kor ¢ propsi va puBpioTei og 3 Bsoeig (35, 50, 65 mm).

1. Tormo©eThoTe pE TIPOCOXN TOU TTPOIOV OTO A

2. BydAte Tov &Eoval UMPOOTIVOV TPOXWY (3 OTTo TIG OTTEG TNG TPEXOUOTG
puBuIoNng Uyoug (.

3. ApnoTe Tov GEOVa UMPOCTIVWY TPOXWV (3 var aopalios! OTIG OMeEg
NG veag puduiong Uwoug .
BeBaiwbeite o011 0 Aovag UMPOOTIVGWV TOOXWVY EXEl AOPaNOE! KO
oTIC OUO MAeupeC evreAwc otnv idia Beon Uwoug.

4. BydAte Tov &Eoval Tiow Tpoxwy @ amd Tnv o) TNG TPEXOUCOC
puBuiong Uyoug ().

5. ApnoTe Tov GEova TMow TPoxXwV (8 va aopaiios! oTnv O TNG VEACQ
pUBuIoNG Uwoug @9).
BeBaiwbeite oT1 0 mMiow aéovac exer aopalioe! evieAwe otnv omn
TnC Beonc UWoug.

Xprjon XAOOKOMTIKOU ue KXAKBI KOUUEVOU YPXOISGIOU
[Eik. O6]:

c KINAYNOZ! MpokAnon ocwuaxTIKnG BA&BNG!
Kivduvog TPXUUXTIOHOU XTTO KOWILO OV TTIEPICTPEPETXI
TO HOXQXipI ) TO XAOOKOTITIKO TEOEI KATX A&OOG OE A€el-
Toupyia.
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- MepIYEveTe PEXPI TO HAXXKIPI VX XKIVATOTTOINOEI, XpXIPECTE
TO KAEI10i AOPAAEING, KXI POPECTE TK YAVTIX, TIPIV KVOiEeTE
TO MPOOTATEUTIKO KXAUUHK.

- Mnv MA&VETE Pe TX XEPIX OXG HEOXK OTO GVOIYUX KTTOBOANG.

1. AVOONK®OTE TO TTPOOTATEUTIKO KAAUUpC ().
2. AvopTNOTE TO KOAGB! Koppevou ypaoiSiou (0 otn AaBr @ Tou
XAOOKOTTTIKOU.
BeBaiwbeite o011 TO KOAAOI KOLILEVOU YPAOIOIOU EPAPLOLEI OWOTA.
3. ©g0Te 0g AsIToupYia TO XAOOKOTITIKO.

4. OTawv yepioe! To KAA&BI Kopuevou ypaoidiou (D, OTaUOTHOTE TO
XAOOKOTTTIKO.

5. AvOONKQWOTE TO TTPOOTOTEUTIKO KAAUUUG ().
6. ApaIpeaTe TO KOAGB! KoppEvou ypaaoldiou otn AaBn @.
7. ABeIdoTE TO KOAGB! Koppevou ypaoidiou (0.

Ekkivnon xAookorrtikou [Eik. 01/07]:

c KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTikng BA&BNG!
YTIXpXe! KivOUVOG TPXUUXTIOHOU OTQV EVW XPHVETE
TO HOXAO €KKiVNONG TO TIPOIOV €V OTOHATX.
- MnV TXPOKEUTITETE TIG SIXTREEIC XOPAAEIXG I TOUG
S1xKOTITEG. M OTEPEWVETE YIX TTAPASEIYHX TOV HOXAO
€KKivnong otn AapBn.

Ekkivnon:

To mpoiodv diaOETel DIXTAEN AoPAAeiaG duo XepIWV (LOXAOG
€KKIVNONG KXI pPAYF XCGPAAEING) TTOU XTTOTPETIEI TNV KKOUGIX
€VEPYOTIOINGN TOU TIPOIOVTOG.

SUVIOTOTAI VO XPNOIUOTOIEITE OTTOKAEIOTIKA UTTATAPIES XWENTIKOTNTOC
ano 4,0 Ah Kol Gvw.

1. AvoifTe TO KamGKI (9 TNG UMTOSOXNG UraTapiag @.

2. TomoBeTnoTe TNV pmaTapia ® ueoa otny unodoxn uroTapiog ©
HEXP! VO OOPCAIOE! e XAPOAKTNPIOTIKO NXO.

3. B&ATE TO KASIOI 0OPOAEiag @) peoa 0TO XAOOKOTITIKO, Kall
TepIOTPEYTE TO OTN O¢on 1.

4. KAeioTe 10 KOOI (9 TNG uttodoxn G praTtapiag @.

5. TigoTe TN ppayr aoPpaieiag @ pe To eva Xep! Kol TpaBNETe Tov
HOXAO ekKivnong @ pe To GAO Xep!.
To xAookormmiko TiOeTal oe Aeiroupyial.

6. AQNOoTE TN PPOYH CoPaAsiag @.

Aixkorrn:

1. ApnoTe Tov HOoYAO ekkivnong @.
TO YAOOKOTITIKO OTALATA.

2. MepioTpewTe TO KASIDI aopaleiag @ otn 6son 0, Kol By&ATE TO.
ETOI QrTOTREMETAI N EKPOPTION TNC UITATAPIAC.

2UUPBOUAEG yia TN Xprion Tou XAOOKOTITIKOU:

Av BpioKovTal UMTOAEIUPATO YPOoISIoU OTO GVOIYUO OTIOBOARG, TPGRNETE
TO XAOOKOTITIKO Tiep. 1 M Tiow, £TOI WOTE Ta UTTOASIJPATa ypaoIdioU va
UTTOPOUV VO TIEGOUV KATW.

10 Vo 8XETE KOAX PPOVTIOPEVO YKA(OV, OOC OUVIOTOUUE VO KOUPEUETE
TOKTIKO TO VKOOV 00G Hiok popd TNV eBdopdda. To yKadov ViveTal o
oKy OTAV KOUPEUETOI TOKTIKAL.

MeTA oo peyGAG SIOASIUPIOTA KOUPEUATOC (YKOZOV PETA TIG DIOKOTIES)
KOUPEUETE TTPWTA TIPOG Hiak KaTeUBUVON Ue TO PEYOAUTEPO UWOG KOTTNG
KOl UETOL EYKAPOIC OTO £TMOUUNTO UWOC KON C. 'ETOI amoTeEmneTal pict
MOV SUTAOKT) TOU HOXOIPIOU Oro UMePBOAIKT TIOGOTNTON UNIKOU KOTTAG.

KoupeueTe To ykalov av givail SuvaTd povo otav eival oteyvo. OTav 1o
YKaOV eivall uypo, TTPOKUTITEI OVOIOIOPMOP(PO HOTIBO KOG,

ATI0300N KOTING KXI POPTiO EMXVAPOPTI(OUEVNG UTTATAPING:

H emeaveia ypaoidioU ava popTio TNG emavapopTIOUEVNG UTIOTARIOG
sEaPTOTAI QMO IGPOPOUC TIRPAYOVTEC, OTIWC N UYPOCId, N MUKVOTNTA
TOU ypaoIdIoU Kol TO UWog Korng. Mo mn BeATioTn alomoinon Tng eri-
PAVEIQC PNV EVEPYOTIOISITE KOI QMEVEPYOTTOIEITE TTOAU CUXVA TO XAOOKO-
MTIKO, £MeIdN £T0I TIEPIoPICETAI TO DIGCTNUG ASITOUPYIOC TNG EMAVOIPOP-
TICOPeVNG uroTapiag. H anmddoon Kormg ava popTio enavagopTi{oye-
VNG UMoTopiag uropei va a&lotioindei e 1I9aVIKO TPOTIO He UEYOAUTEQO
UYOC KOTTAC KAl GUXVRA XAOOKOTTN.
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EmM@A&veix ypaoid1oU av& popTio eEmMavapopTI(OUevVng
UITOTXPIxG:

MrmoTapia cuoThuaTog 4,0 An pey. 150 m2
MnaTapia cuotruaTog 5,0 Ah pey. 190 m2
MnaTapia cuotruaTog 6,0 Ah pey. 225 m?2

4. ZYNTHPHZH

c KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTiKng BA&BNG!
Kivduvog TpOKANONG TPXUUKTWY KOTING OE TIEPITITWON
TUXXIXG EKKIVNONG TOU TIPOIOVTOG.

- MepPIPEVETE PEXPI TO HAXXKIPI VX XKIVNTOTTOINOEI, APXIPECTE TO
KA€10i XOPAAEIXG, KXI POPECTE TX YAVTIXK, TIPIV CUVTNPHOETE
TO TIPOIOV.

KaBapioua xAookornTikng unxavng [Eik. M1]:

c KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTIKnG BA&BNG!
Kivduvog TpXUUXTIOHOU Kl TIPOKANGNG NMixg oTo
TIPOIOV.
- Mnv KxOaxpileTe TO TIPOIOV HE VEPO 1) PITIR VEPOU
(18iwg piTR vepoU uWnAng mieong).

- Mnv XpNGILOTIOIEITE XNHUIKX TTPOIOVTX, CUUTIEPIAXMBRVOUEVNG
NG Bevdivng 1 SIxAUTEG. OPICPEVX KTTO XUTHX TX TIPOIOVTX
HITOPOUV VX KATXOTPEWOUV ONUAVTIKX TIAXOTIKX EEXPTANAT.

T OTOHIX XEPICHOU TIPETIEI VX SIXTNPOUVTXI TIRVTOTE KXOXP K.

- Kax0@axpileTe TNV eMAVKW KXI TNV K&TW TTAEUP& TOU XAOOKOTITIKOU
UoTEPX XTTO K&XOE Xprnon.

KaOapIoHOG K&TW TIASUPAKG XAOOKOTITIKOU:

H k&Tw MAsUpS TTEETTE! var KABaPICETa TIOAU AMAG GIECWE PETA TO
KOUPEQI.

1. B&ATE TO XAOOKOTTTIKO TIPOCEKTIKA OTO TTAGKI.

2. KaBapioTe TNV KATW TIASUP, TO LOXIP! KOl TO Gvolypa GTTOBOANG @)
ge pia BoUpToa (Un XENOILOTIOISITE XUNE QVTIKEILEVOD).

KaOapIoHOG &V TTAEUPAG TOU XAOOKOTITIKOU KXI TOU
KXAXO10U KOPPEVOU YPaOIdIoU:

1. KoBapileTe TNV MAVK MASUPG PE EVA VWTTO TIAVI.

2. KabapioTe TIG OXIOUEG GEPT KAl TO KOAGOI KOpUEVOU YpaoIdiou pe
HIOt HOAGKD BOUPTOO (LN XPNOIHOTIOISITE AIXUNEG QVTIKEILEVD).

KoaOapiouoG umaTepioG Koi pOpPTIGTH UITXTAPING:

SIYOUPSUTEITE TIWG N STPAVEIN KO OI ETIOPEC TNG PMOTAPIOG KAl TOU
(POPTIOTN TNG UMATAPIOG €ival KABOPEG KAl OTEYVEG, TTPOTOU OUVOEOETE
TOV POPTIOTN TNG UTTOTAPIOG.

Mnv xpnoiporolgite TpeXoUueVo vepoO.

- DOopPTIOTAG PIMATXPIXG: KOOaPIZETE TIG EMAPES KA T TAGOTIKA
SEQPTNUOTO U HOACGKO, OTEYVO TIOWVI.

- MraTapia: KabopioTe Ta 0TOUIO €EGEPIOUOU KOl TIGC OUVOEOEIG
TNG UMATOPICG HE POAAKO, KOOOPO KOl GTEYVO TIIVEAO.

5. ANOOHKEYZzH

Oon ekTOG AciToupyiog [Eik. S1]:

To TPoidV MPETEl VX PUAKCOETOI OE UEPOG OTO OTI0IO SEV £XOUV
mpooBaon MxIdIX.

MeploTpewTe TO KAeIdI aopaleiag aTn Bson 0, kal ByGATE TO.
AQQIPETTE TNV UTIOTAPIAL.

dopTioTE TNV UMOTOPIO.

Ade1aleTe TO KOAGOI KOUEVOU YPOoISIoU.

o A~

KoBopioTe TO XAOOKOTITIKO, TNV UTTOTAPIC KO TOV POPTIOT
(B 4. SYNTHPHSH).
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ot QUAGEN e eE0IKOVOUNON XWPEOU AUOTE Ta TITEPUYWTA
moagiuadia @, Yexpl 0 GEOVOC va pmopei vai SIMAwOei EUKOAX.
BeBaiwbeite o011 TO KOAWDIO dev gxel eykAwBIoTel avdueoa
OTOV EMAVW Kol KATW aéoval.

DUAGETE TO XAOOKOTITIKO, TNV UMATOPIC KAl TOV (POPTIOTH PMATAPICG
o€ VoV ENPO, KAEIOTO KOl GOPOAN OTTO TTAYETO XWPEO.

Amoppiyn:
(ouppwva ue Tnv odnyia 2012/19/EE/S.I. 2013 No. 3113)

hid

To T1p0oidV dev ETITPETETAI VO AMOPPITITETOI OTA KOV OIKIAKA
anoppipuoTa. MPEEme! va amoppInTeTal CUPPWVE e TOUG 10XU-
OVTEG TOTMKOUG KOVOVIOHIOUG TTPOCTAOIAG TOU TTePIBAAOVTOC.

ZHMANTIKO!
- AloBe0TE TO TIPOIOV PEOW TNC UTINPE0IOG AVOKUKAWONG TNG TIEPIOXNG

0ag.

Amoppiyn TNG UMATAPIOG:

pid

H prmaTapia mepiexel oTolxeia 16vTwvY AIBiou Ta oroiat TIPETTE! VOt
QTTOPPITITOVTAI EEXWPIOTA OTIO TG KOV OIKIGKA QTTOPQIUUOT
07O TEAOC TNG dIdPKEING {WNG TOUG.

Li-ion

ZHMANTIKO!
- AIGBETETE TIG PMATAPIES UEOW TNG UTINPEOIOG QVOKUKAWONG TNG

ePIOXNC OGG.
. ExgopTioTe MANpwe 1o oToIxeiar 10vTwv AiBiou (armeubuvBeite oTo
>&pRIg TNG GARDENA).

MPOOTATEVUOTE TIG EMOPEC TWV OTOIXEIWV 10VTWV AIBiou ard
BPOXUKUKAWUO.

AmoppiyTe pe Tov evdedelyUEVo TPOTO TO OTOIXEI IOVTWV AIBiou.

6. ANTIMETQIMIZH ZAAMATQON

c KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTIKNG BA&BNG!
Kivduvog pOKANONG TPXUUKTWY KOTING OE TIEPITITWON
TUXXIXG EKKIVNONG TOU TIPOIOVTOG.
- MepiyéveTe PEXPI VO XKIVITOTIOINOEI TO HXXXiPI, XPXIPECTE
TO KA€10i XOPAAEING, XPAIPECTE T UIMTATAPIX KXI POPECETE
YAVTIX TIPOTOU QVTIHETWITICETE CPAAPKTX TOU TIPOIOVTOG.

AvTikaTaotaon uoaxoipiou [Eik. T1/T2]:

A KINAYNOZ! MpokAnon ocwuaxTIKnG BA&BNG!

Kivduvog TPXUUXTIGHOU XTTO KOWIHO, &V TO HXXXipI Eivail XXAX-

OHEVO, AUYIOHEVO, N CUYOOTXOUIOUEVO ) ME XTUTTNMEVEG KOTITI-

KEG OKMEG.

- Mn XPNOIMOTIOIEITE TO XAOOKOTITIKO UE XXAXOUEVO I AUYIGUEVO
Haxaipl, pn UYOOTXOMUICUEVO HOXXiPI N HE XTUTINUEVEG KOTITI-
KEG XKMEG.

- Mnv TpoxideTe TO axxipl.

To avToMakTiKd GARDENA diaTiBevTal otov eurnopd oo¢ GARDENA

n

- Xpnolporoleite povo yvnoia Maxaipic GARDENA

r
u

oTo 2£pRIc TNG GARDENA.

10t AOYOUC GlOPOASIOIG OUVIOTATAI VO VOOETETE TNV QVTIKATAOTAON TOU
axalplou oTo TuNua oepPic TNG GARDENA 1y og e€ouciodotnuevo amo

Tnv GARDENA cupBeBANUEVO QvTITPOCWITO.

1.

9

EioayayeTe éva kaTooBidl oe pia and TIG TPOBASTOUEVEG OTIEC OTNV
KOTW TIASUPG TOU TEPIBANHOTOC @.
To karoaBidl AeiToupyel €T0I WG AVAOTOAEAC TOU LIoXaOI0U.
ZgB10woTe TN BIda TOU HaxaipIoU @).
DpoVTIOTE (DOTE O ATOOTATNC @) VA LUNV UTOOTEl {NUIEC oo TNV
aoknon duvaung.
ApaipeoTe T BIda Tou HoxaipIol @) kol T podeAa @).
AQQIPEDTE TO paxaipl @.
EVKOTOOTAGTE TO KAIVOUPYIO HaXaip! @) 0T XAOOKOTTIKO. KaTd
TN SI0dIKAOIG AUTH TTPETIE! VA EIVAI OPOITA N ETTIYPOP OTO HOXAip!
[this side to grass (auTr| N MAeup& TMPOC TO YPaCIdI)].

6
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Kwd. 4120

6. EykataoTtrote TN podeAa @ kol Tn Bida Tou poxaipioU @) oTo

XAOOKOTTTIKO.

7. BidwoTe 0TaBepG TO KAIVOUPYIO Hoxaipl @ pe Tn Bida poxaipioy @
(n porm cuopiEng eivai 15 — 20 Nm). Mnv 1o o@iyyeTe UNEPBOAIKA.
DpovTioTe WOTE O ATOOTATNC @ var unv urooTel (nuieg amod Tnv

aoknon duvaung.

8. ByaATe TO KATOGRBIO! QIO TO XAOOKOTTTIKO.
BeBaiwbeite oT1 €xer apaipebei To katoaBidl ToOTOU EMAVEKKIVI-
0ETE TO YAOOKOMTIKO.

NpopAnpa

Artia

AvTigeTOmon

0 KivnTipag eival
UMAOKGPIGHEVOG KO
npokaAei 60pupo

To poTéP €ival UTAOKOPIGHEVO.

= AQoIpeaTe TO £UMOdI0.

To Uyog Komng €iva TOAU
XOUNAO.

-> Pubpiote éva peyaAiTepo
Uoc Komng.

Duvaroi 80pupol, To
XAOOKOTTIKO KPOTOAIEI

01 Bidec aToV KIVATAPO, OTN
0TePEWON 1} 0TO MEPIBANHGL
KIVNTNPO eival XOAGPEC.

- AvaBgoTe T oUOPIEN TV
Bidwv oe évav e€ouoiodoTnpé-
Vo oupBeBAnuEvo £umopo
1} 010 2&pBIg TG GARDENA.

To XAOOKONTIKO KIveiTall
1N KUKAIKG Ko doveiTan
gvtova

To poxoip! givor xohaopevo/
(pBappEvo 1 N Baon payapiol
$xel AuBsi.

= AVTIKOTOOTAOTE TO poxoip!
(BA. AvrikaraoToon
Loaipiou).

To poxoip! givor evrova
Aepwpévo.

-> KaBapioTe 10 XAOOKOTTIKO
(B. 4. TYNTHPHEH).
Av €101 Oev AuBsi To Tpo-
BAnpa, omeubuvBeite aTo
YepBic Tne GARDENA.

To ykagov dev KoBeTan
KaBapda

To poxaip! £Xel GTOUGWOEL.

-> AVTIKOTOOTNOTE TO poaipl
(BA. Avrikardotaon
Loaipiou).

‘Exel emAeyei TOAU XopnAG
Uyog Komng.

-> PuBioTe éva peyohUTEPO
Uog Komng.

To xAookonTiko dev
Eekiva fj oTapaTa

Adela pmoTapio.

=> ®opTioTe TNV PMOTOPIC.

H Beppokpagia TG PmoTopioe
IVOI EKTOC TWV EMTPEMTOV
opiwv.

-> MMepipéveTe PEXPI N BepUOKPO-
0i0 TNG HMOTOPING VOi KUpai-
vetan petagl 0 °C kai +45 °C.

METOED TWV EMOPOV UMOTOPING
0T0 XAOOKOTITIKO UTIGpXOUV
oTayovidia vepoU 1) uypaaia.

- AQoipéaTe Ta oTaYOVIdIo
VEPOU/ TNV UYpaCia pe OTEYVO
Towi.

To poTép gival UTAOKOPIOHEVO.

- AgoipéaTe To eumodIo.
Evepyomoinate £ova 1o
HnxXGvnpo.

To Tpoiov ival EAOTTWHOTIKO.

- AneuBuvBeite oo XEPPIC TNG
GARDENA.

H pmomopion dev £xel
eloayOei MAnpwe otV
UTodOoxN LUMATOPIOG.

—> Eio0yayeTe TN pmaropio
TARPWE 0TV Umodoxr pma-
TapiaG PEXPI VO AoOAioe!
Ji€ XAPOKTNPIGTIKO NXO.

To kheIdi aopaeiog dev exel
nepioTpapei otn Bgon 1.

- MepiotpéyTe 10 KA1
aopoheiac ot Bon 1.

H pmomopion Sivol EAATTOHATIKN.

- AVTIKATOOTOTE 1 pmoTopia.

H diadikagia popTIong H pmorapion dev exel -> TonoBeTHOTE TN PMOTOPio:
dev eivau duvariy. TomoBeTNOE (0WOTE). 0WOTG OTO POPTIOTH.
H mpaoivn évdeign - — - -
@opTione pnartapiac © 1] EMOQES TIC maTapiog eivar > chetxplgm TIC EMOEC TG
avaiBel GUVEXC oKaBapTEC. pmoTopiog (n.x.: TOTOBETW-
[Eik. 03] VTOG IK(XI GLD(XID(JVT(X'Q SIT(XVSVJI-
Anppeva T pmoropio. Kora
TIEPITITWON OVTIKOTAOTNOTE TN
UmOTOpIO).
H 6eppokpacia TG pmaTopiog  —> Mepipévete pgxpl n Beppo-
£IVOI EKTOC TWV EMTPEMTQV KpOolaig TNG PMmaTopioe vor
opiwv BeppoKpaciog popTIoNnC. Kupaivetal petagu 0 °C
Ko +45 °C.
H pmomopion eivol EAATTOUATIKA.  —> AVTIKOTOGTOTE T UTOTOIO.
H nipéioivn £vdeign @OpTIONG  To By Tou NAEKTPIKOU - SuvdéoTe TO PUOHX TOU
pnarapiag @ dev avaBel  kohwdiou Tou popTIoTr Bev NAEKTPIKOU KaAwBioU
[Ei. 03] &xel ouvdebel (000Td). (MAqpwg) aTn Tpita.

H mpiCa, T0 NAeKTPIKO KaA@DI0
1} 0 QOPTIOTNG €ival 0 EAATTW-
LIOTIKI) KaTAOTOON.

- EAéyETe TN TdON TOU BIKTUOU.
AvaB£0TE KOTG TIEPITWON TOV
£\eyX0 TOU (QOPTIOTN OE VoV
££0U01000TNYEVO GUMBEBAN-
€O £Umopo 1 010 ZEPPIC TNC
GARDENA.

GARDENA. EmoKeUgg EMTPEMETAI VO EKTEAOUVTOI PHOVO OO Ta KEVTPQ 0EPBIC

C YNOAEIZH: Na AAec BAGREC aneuBuvBeiTe 0T KEVTPO 0EPPIC TG ETAIPEING

G eTaupeiag GARDENA KaO®G Kl amd eEEIBIKEUPEVOUG QVTITPOOOITOUC
eZouoiodoTnuévoug amod Tnv eTaipeia GARDENA.
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7. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

9. ZEPBIZ

XAookonTiko pmarapioc Movada Tipn (Kwd. 14630)

ApIBUOC GTPOPLV TOU 0TpoQEC/

paxaipios AenTo 3500
MAarog Komrig cm 30
PUBpIoN Uwoug Komrg

(3 Biogic) mm 35, 50, 65
‘0ykog Tou KarAaBioU | 25
KOpHEVOU YpaoIDiol

Bapog (xwpic pmatapio) kg 8
ZTGOpPN nXNTIKNC migong L " 73
ABepaoTnTa K, modBA 3
Z1apn nxnTIKiG 10xoog L, 2:

npoadiopIopevn/ eyyunpevn dB (A) 87/89
AeBanonra k, 0,7
TaAavTwon Xepiol Kai

Bpaxiova a, " ms? <25
Aepauotnrak,, 1,5

M£6000¢ PETPNONG KOTG TO TPOTUTIO:
"EN IEC 62841-4-3 2RL 2000/14/EC/S.I. 2001 No.1701

YMOAEIZH: H ava@epopevn TP EKTOPMAC KPaGAoPQV TpoadlopioTnke GU-

A PWVa e TV MPOTUNT PEBODO EAEYXOU KX PIOPET VO XpnoIpomoIneei yix Tn

oUYKPION NASKTPIKOV ePYaAEiav HETAED Toug. AuTi) ) Tipi| PmopEi va Xpnoipo-
non@ei emiong yiax TRV mpocwpiviy agloAdynon Tng £k8eong. H Tipr eKmopmic Kpadaopov
pmopei va Siaépel Kata T SiGpKeIa TG MPAYHATIKIG XPONG TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou

avéahoya e Tov TPOTIO XPong Tou PnXavipaTog. O¢ HETPo aopaleiag Oa mpénel va
epyadeaTe Pe To pnXavnpa To MOAU yia 1 Gpa Xweic diakor).

Mnarapia guotijparog Movada Tipn (Kwd. 14905)
PBA 18V 4,0Ah W-C

Taon pnatapiog V(DC) 18

XwpnTIKOTNTA PNaTAPIOG Ah 4,0

ApIBpOC TV OTOIXEIOV 10

(16vrev Li)

KoraMnhol poprioteg pratapiog ouotripoatog POWER FOR ALL: AL 1810 CV/ AL 1815 CV/
AL 18V-20 /AL 1830 CV/ AL 1880 CV.

@oprioTii¢ pmaTapiac Movada Tipn (Kwd. 14900)
AL 1810 CV P4A
Téon dikTUOU V (AC) 220 - 240
ZuxvoTnTa SIKTUOU Hz 50-60
loxug dikTUou W 26
Taon @opriong pmarapiag  V (DC) 18
Méy. pspuu (popTiong mA 1000
pmarapiag
Xpovog popTiong
pmarapiag 80 %/
97 - 100% (mep.)
PBA 18V 2,0Ah W-B AenTo 96/ 124
PBA 18V 2,5Ah W-B Aento 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C AenTo 192/ 244
EmTpenTa Opia Ocppokpa- _
giag gopTiong G 0-45
Bapog oUPQWVa pe T
Siadikaoia EPTA-Procedure kg 0,17
01:2014
Karnyopia npogragiog g/l

KoataAnAeg pmoapieg ouotiipatoc POWER FOR ALL: PBA 18V.

8. EEAPTHMATA

MopakaAoUPE ETIKOIVWVAOTE pe TN dieUBuvon oTnV Tow oeAida.

AvoAwoiua:

To paxaipl Kol 0l TPOXOI eivall AVOIAQOIUIG KOl €TOI eEpOoUVTal OTd TNV
eyyunon.

ru AKKYMynATOpHasA ra30HOKOCUIIKa

1.BEBOMACHOCTb. . ... 97
2.MOHTAXK o 100
3. OKCTUWATAUMA. ..o 100
4. TEXHNYECKOE OBCIIYXKMBAHWE ... ... ..o o 101
S.XPAHEHUME. ... 102
6. YCTPAHEHWE HEMCTIPABHOCTEW ..o 102
7. TEXHUMECKNME OAHHBIE . ..o 103
8. MPUHAONMEXHOCTN ..o 103
9.CEPBUC . ... 103

MepeBon opurnHanbHbIX UHCTPYKLUNA.

A [laHHOE n3enne MOXeT 1Cnob3oBaTbCA AETbMU
BO3PACTOM OT 8 NET W LAMU C OrPaHNYEHHBIMU
(QU3NYECKUMI, CEHCOPHBIMIA M YMCTBEHHBIMM CMOCOOHO-
CTAMU WA C HEQOCTATOYHBIM OMbITOM U 3HAHUAMM, ECNN
OHU byayT paboTartk Nof Haa30poM, UM OyOeT pasdbACHEH
nopAnok 6e3onacHoin paboTbl C YCTPOWCTBOM 11 CBA3AHHbIE
C 9TUM 0MacHOCTU. He O0NyCKaeTcA urpa aeten ¢ n3nenm-
eM. [leTAM He paspellaeTca BhIMOMHATb YNCTKY 1 0OCIYXK-
BaHue ycTpoicTa be3 Haa3opa B3POCbIX. Mbl HE peKo-
MEH/yeM NoMb30BaThCA U3AENNeM aeTaM Mnaaie 16 ner.

ﬂpumeHeHne B COOTBeTCTBUMU C Ha3Ha4YeHnem:

GARDENA MasoHokocunka npeaHasHaveHa anAa KoWeHWA ra3oHOoB
B YaCTHbIX CaZlax W Ha AauHbIX y4acTkax.

Visnenne He npeaHasHadYeHo Os1a NPOACHKUTEbHOM paboThl
(NpotheccrnoHanbHaA akcnayataumna).

A OMNACHO! OnacHocCTb nony4yeHuA TpaBmbl!

- He ncnonb3syute uspgenuve ana obpesku KycToB, BeTBEN
u 6ypbAHa, AnA 06pe3ku BbIOWMXCA PacTEHUIN UK TpaBbl Ha
KpblWwax unu Ha 6ankoHe, ANA U3Menb4YeHUsA BETBEN U CTe-
6nen, a Tak)xe AnNA BbipaBHUBaAHUA HEPOBHOCTEN rpyHTa. He
nonb3yMTECh U3AEJSIMEM Ha CKIIOHaxX KpyTU3Hou 6onee 20°.

1. BESOINACHOCTb

BAXHO!
MoxanyicTta, BHUMaTeNbHO NPOUUTaNTE 3TY MHCTPYKLIMIO MO UCNONb30-
BaHUIO M COXpaHUTE ee ANA YTEeHWA B AaNlbHeULW eM.

CumMBOJIbI Ha N38ENNn:

A @ MpouunTaitTe MHCTPYKLMIO MO IKCMyaTauum.

GARDENA AvTaAAGKKTIKO Qc avTOANOKTIKO VIO GTOUWLEVD HOXOPIO. Kwd. 4120

payaipi

MnaTtapia ouoTRpaTog MmaTapio yio TpoeBeT ouTOvOpio N Vi

GARDENA QVTIKOTOOTOON. Kwd. 14905
P4A PBA 18V/72

TaxugopTioThG pmaTapiag  MmoTapieg yia Tn ypryopn @opTion Tou cuoThuoTog  Kwd. 14901

GARDENA AL 1830 CV P4A  POWER FOR ALL PBA 18V..W-..
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Cobnionatb paccTofiHue.
é OcTOpOXHO — OCcTpble ne3Bun —

n NPOAOKAIOT BpalaTbCA.

97

25.07.22 12:00



BkniounTb CTONOPHOE YCTPOUCTBO Nepea Havyanom
paboT no TexHuyeckomy obcnyxmsaHmio.

Mepen Hauanom pa6bot orpagute pabouyto 30HY.
He TepaunTe us Bugy kabenu.

OTKnloueHue: nepen npoeeaeHneM no6bix paboT no
UYMCTKE U TeXHUUECKOMY 06cnyXusaHuio Heo6xoaUMo
BbITAWUTL aKKYMYNATOP.

N B> N
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®
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O6wune yka3zaHna no rexunke 6e3onacHocTu

AnekTpuyeckan 6esonacHoOCTb ANA 3apAQHOro yCTPOMUCTBa

A ONMACHO! MopaxeHue aneKTpoTokom!

Yrposa TpaBMMpOBaHUA U3-3a NOPaXKEHUA INIEKTPOTOKOM.

- MutaHue U3penua AOMKHO NPOU3BOAUTLCA Yepe3 YCTPONCTBO 3alUmT-
Horo oTkntoyeHus (YOT) c HOMMHaNbHbIM TOKOM cpabaTbiBaHUA He
Bbiwe 30 MA.

O6wue ykasaHuA No TexHuke 6esonacHocTu npu paborte
C MalwuHamMm

A NPEAYNPEXOEHUE!

UsyuuTte BCce yKa3aHUA TEXHUKMU 6€30MacHOCTU, UHCTPYKLIMKU, UNNIOCTpa-
MU U TEXHUUYECKUE XapaKTePUCTUKU, OTHOCALLMECA K AAHHON MalLUHe.
HebpexxHocTb B cobntoaeHn yKasaHmvi TexHUKu 6e30rMacHOCTU 1 MHCTRYKLMI
MOXET MPUBECTU K yaapy S/IEKTDOTOKOM, MOXapy 1/ Win TAXKELIM TpaBMam.

CoxpaHuTe BCe yKa3aHUA TeXHUKM 6e30MacHOCTU U MHCTPYKLUU Ha
6yaywee. /Icronb3yemsivi B ykasaHUAX o TexHUKe 6e30n1acHOCTY TEPMUH
«MalLHa» OTHOCUTCA K MalLvHaMm C nutaHuem OT CEeTU (C ceTeBbiM Kabesnem)
M K MalumHam C nutaHnemM OT akkyMynAaTopHow barapen (6e3 ceTeBoro
kaberns).

1) BesonacHocTb Ha pabouem mecTte

a) CopepxwuTte cBolo pabouyio 30Hy B uMctoTe u obecneubte xopouee
ocBeleHue. H5ecriopaaoK v rioxo 0CBELLEHHbIE pabo4ymne 30HbI MOryT
MPUBOANTL K HECYACTHBIM C/TyYanM.

b) He ucnonb3yiTe malwiuHy BO B3pbIBOOMNMACHbLIX MeCTax, rae HaxoaAATcA
roproumne X1AKOCTH, rasbl UK Nbifb.

MatumHbl 06pa3yroT UCKPbI, KOTOPbIE MOTYT BbI3BaTk BO3ropaHUe rbliv uim
rapos.

c) Mpu ucnonb3oBaHuM MalWMHbI HE NoanycKaTe 6nu3ko aetein
n apyrux nuu. OTB/IEKLUNCD, Bbl MOXETE MOTEPAT KOHTPO/Ib Haz MaLLMHOM.

2) dnekTpuuyeckana 6e3onacHOCTb

a) Bunka mawmHbl AOMKHa NoAXoAUTb K poseTke. Hu B koem cnyuae
Henb3A 3aMeHATb WTekep. He ucnonbayinte BUNKU-NepexoaHNKN
COBMECTHO C MallMHaMu, UMEIOIMMU 3almUTHOE 3a3emneHnue. OpuriHasis-
HbIV LUTEKEP M MOAXOAALUME POIETKM CHUXKAIOT PUCK yaapa /1EKTPOTOKOM.

b) UsberaiiTe NPMKOCHOBEHUA YaCTAMMU Tesla C 3a3eMJIeHHbIMU NOBepPX-
HOCTAMM, HanpumMep, ¢ Tpybamu, HarpeBaTeniMu, Ne4Yamm U XonoAUNbHMU-
Kamu. Ec/iv Balue Te/10 3a3eM/1eHO, CyLUECTBYET MOBbILLIEHHAA 0rnacHOCTb OT
yaapa 5/1eKTPOTOKOM.

c) ObeperaiTe MalWmnHbl OT AOXKAA UNKU Bnarw. [lornaaaHm1e Boasl B MalLHY
1OBBILLAET PUCK MOPAKEHNA S/TEKTPUYECKMM TOKOM.

d) He ucnonb3ymnte coeauHUTENbHbIN Kabenb He NO Ha3Ha4YeHuio, Hanpw-
Mep, ANA NepeHOCKU MallUHbl, ee NoABEeLMBaHUA WU ANA U3BNIeYEeHUA
BUNKKU U3 po3eTku. O6eperante kabenb oT )xapbl, Macna, 0CTPbIX KPOMOK
W ABMXYLLMXCA YacTel MallUHbl. [TOBDEXXAEHHbIE 1IN EPEKDYYEHHbIE
kabes MOBLILLIAKT PUCK yAapa 3/1EKTPOTOKOM.

e) Ecnu Bbl paboTaeTe ¢ MaWMHOW HA OTKPLITOM BO34yXe, UCTONb3yHUTe
TONbKO YANUHUTENbHbIE Kabenu, KoTopblie NOAXOAAT ANA HaPYXXHOro
NPUMEHEHWA. /ICro/1b30BaHWE MOAXOAALLErO /1 HaPYXHOIO MPUMEHEHUA
YAIMHUTENIbHOO KabeslAa CHKAET PUCK MOPaXXEHUA S/IEKTPUYECKUM TOKOM.
f) Ecnu Henb3A nsbexartb aKcnyaTaumMm MallUHbl B YCIOBUAX BAAXHO-
CTH, UCNONb3YNTE YCTPOUCTBO 3aLMUTHOIO OTKNIOUEHUA. /ICriosib3oBaHme
YCTPOVICTBA 3aLUMTHOIO OTK/TKOYEHWUA CHUXKAET PUCK yaapa 3/1eKTPOTOKOM.

3) BesonacHocTb noaen

a) BynbTe BHUMaTENbHbI, CieAuTe 3a TEM, YTO Bbl AenaeTe U PyKoBoA-
CTBYWATECb 3ApaBbiM CMbIC/IOM NMpu paboTe ¢ mawuHon. He nonb3yntech
MallUHOM, €CNU Bbl YCTaNN UIN HAXOAMTECH NMOoA BIMAHMEM HAPKOTUKOB,
ankoronfa UnNu MeAMKamMeHTOoB. MasiesiLuasn HEOCTOPOXKHOCT I1PK UCO/Ib30-
BaHUM MaLLVHBI MOXXET MPUBECTU K CEPLESHBIM TPaBMaM.

b) Monb3yinTecb MHAMBMAYaNbHLIMU CPEACTBaMU 3alMTbl U BCeraa
HOCUTE 3aLUUTHbIE OUKMU. HOLIEHWE NHANBUAYAIbHBIX CPEACTB 3aLLUUTE,
Harpumep, pecrmparopa, HECKOb3ALLEN 3aLUUTHOM 06yBY, 3aLUUTHOrO Llema
WM CPEACTB 3aLUUTBI C/lyxa B 3aBUCUMOCTY OT TUIMa MaLUMHBI 1 BbIMOIHAEMbIX
paboT, CHKAET PUCK TPaBMaTU3Ma.

c) UsberanTe HeoxxnaaHHoro Beoaa B aencteue. NMpexae yem noaknio-
YMTb MALIUHY K SNEKTPOCETU U/UNU aKKYMYNATOPY, B3ATb WU NEepPeHecTH
ee, ybeauTechb, YTO MalMHa BbIKNOYEHA. £EC/1M rpy MepeHOCKe MalumHb!

Bbl IEPXKATE a/1el Ha repexsiodatesie v noaKIYaeTe MalumHy K MiTaHuo
B [10710XKEHWM «BK/TKOYEHO», TO 3TO MOXKET MPUBECTU K HECYACTHBLIM C/1y4asM.
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d) Mepen BKNOUYEHMEM MaLLMHBI YAANIUTE PErYIMPOBOYHbIE MPUCTIOCO-
6neHUA UK raeyHbln KNOY. VIHCTDYMEHT W rae4qHbii KoY, HaxoaaLLmMyica
BO BpalLL@KLLENCA YaCTy MaLLVHbI, MOXET MPUBECTU K TPaBMaM.

e) UsberaiTe HeHOpManbHOro NosoXxeHuA Tena. CoxpaHAnNTe yCTOWUM-
BOE MOoJIOXKeHUe U BCeraa yaepKuBaiTe paBHoBecue. briaroqapAa aTomy
Bbl CMOXETE Jly4LLUe KOHTPO/IMPOBATb MaLLMHY B HEOKMAAHHbIX CUTYALMAX.

f) Hocute noaxoanwyio ogexay. He Hagesaite cBo6oaHylo ogexay
unu ykpaweHnus. He npubnuxaitecb Bonocamu, ofexaon U nepyaTkamu
K MOABVXHBIM YacTaM. CB0604HaA 0AeKAa, YKPALLEHUA W [A/IMHHbIE BO/IO-
Cbl MOryT ObITb 3aXBaY€Hb! ABVKYLUMMUCA YACTAMM.

g) Ecnu mMoryT ycTtaHaBnuBaTbCA YCTPOMCTBA ANA yAaneHUa 1 ynaenvea-
HUA NbIAY, NOAKMIOYUTE U UCNOSbIYITE X Haanexawmm obpasom.
[prMeHeHVe oTcoca bl MOXET CHUSUTb YIrPO3y OT MbUIH.

h) He Hapneutecb Ha abconioTHylo 6e3onacHOCTb U He NpeHebperanTe
npaBunaMmu TexHMKu 6e3onacHOCTU ANA MallWH, Aa)ke ecnu nocne
MHOrOKPaTHOro MCMNOJb30BaHMA Bbl XOPOLLO U3YUYUIM AAHHYIO MaLUUHY.
HeocToposkHoe obpalleHe MOXET B 40/ CeKYHAbI MPUBECTU K TAXKE/bIM
YBEYLAM.

4) Ucnonb3oBaHue u ob6cny)xmBaHue mall MHbI

a) He neperpyxante mawunHy. Ucnonb3yinte ana ceoen paboTbl npeaHa-
3HauYEeHHYI0 AJIA 3TOro MallUuHY.

C COOTBETCTBYIOLLEIO 1A AaHHOM Chepbl AEATE/ILHOCTY MalLHOV Bkl byaeTe
paborarts ny4ie 1 6e3ornacHee B ykadaHHOM AnanasoHe MOLLHOCTEMN.

b) He ucnonb3yite mawuHy, nepeknioyaresib KOTOPOM UCMOPYEH.
MaltuvHa, KoTopyto Heslb3A 60/IbLUE BK/IKOYaTb U BbIK/THOYaTk — OfacHa,

1 ee HeobxoAMMO OTPEMOHTUPOBATb.

c) Mpexnae, 4em 3aHATLCA HACTPOMKaMM MaLIUHbI, 3aMEHON AeTaneun
VAU OTNOXUTb MallUHY B CTOPOHY, BbITALLUTE BUIIKY U3 PO3ETKM U/ Unu
0TCOeaAUHUTE aKKyMynaTop. O1a Mepa 6e30r1acHOCTY MpPeaoTBpalLaeT
HernpeaHamepeHHbIV 3arycKk MaLlHbI.

d) XpaHuTe Heucnonb3yeMbie MalUHbl B HEAOCTYMHbIX ANA AeTeN
MecTax. He nosBonsaiTe nonb3oBaTbCA MallMHOW NULLAM, KOTOpble

He 03HAaKOMMUCH C HElO MW He NMPOYMTaNMN 3TU UHCTPYKLIUK.

MalLumHbI NpeacTaBaAaT OrMacHOCTb B PyKax HEOMbITHbIX MO/1b30BaTeNIEN.

e) TwatenbHO yxaXuBaite 3a mawmHamu. NMpoKoHTponupyinTe UTo6bI
ABMXYyLMeca Yyactu 6e3ynpeyHo hyHKLIMOHUMPOBANU U He 3aleMNANIUCh,
uTo6bl AeTanu He 6bINKU cioMaHbl UK NoBpeXAeHbl TakuM o6pasom,
4YTO 3TO HapywWuUT paboTy MawunHbl. OTPEMOHTUPYUTE MOBPEXAEHHbIE
yacTu nepea UCNoJIb30BAaHUEM MaLlUHBbI. [TDMYMHON MHOMMX HECHACTHBIX
c/ly4aeB ABIAETCA HeHaL/Iexallee TeEXHNYeCKoe 06C/TyKMBaHMe MaLLvH.

f) MoapepXuBanTe 3aTOUKY M UNCTOTY PEXYLUUX UHCTPYMEHTOB.
YXOKEHHbIE PEXKYLUNE MHCTPYMEHTbI C OCTPLIMU PEXYLUMMU KDOMKaMU MEHbLLIE
3aenarot v ux s1erye BeCTu.

g) UcnonbayiTe mawuHy, KOMAAEKTYyowWmMe, paboune UHCTPYMEHTbI
W T.A. B COOTBETCTBMU C AaHHLIMU MHCTPYKUUAMU. YUUTbIBaNTE Npn
3TOM ycnoBuA paboTbl U UCNOSIHAEMbIE ONepaumm. /ICronbL308aH1e
MalLUH HE 110 HASHAYEHMIO MOXET MPUBECTY K ONaCHbIM CUTYaLIMAM.

h) Monnep)xuBanTe PyKOATKU M MOBEPXHOCTU 3axBaTa CyXMMU, YNCTbIMMU
¥ cBO60AHBIMM OT Macna u cMaskMu.

CKO/Ib3KIME PYKOATKM 1 MOBEPXHOCTY 3axBata He 00ecneynBaloT HaaeHoro
yrpas/ieHna U KOHTPO/IA 38 MaLLMHOW B HEMPEABUAEHHbIX CUTYaLMAX.

5) Ucnonb3oBaHue n ob6cnyXxmBaHue akKyMylIATOPHOIO MHCTPYMeHTa

a) 3apAxanTe akKyMynaTopbl TONbKO B 3apAAHbIX YCTPONCTBaX, PEKo-
MeHAOBaHHbIX NBroTOBUTENEM. Y 3apAAHOM0 YCTPOKCTBA, MpeaHa3HayYeH-
HOro /1A 3apAAKyM OrnpeaeieHHoro Tmra akKyMy/1aTopoB, Mpw 1Crob30B8a-
HWW C APYrumuy Tunamuy akkyMy/IaTopOB CyLLEeCTBYEeT OracHOCTL BO3ropaHuA.
b) Ucnonb3yiTe B MawMHax TONbKO NpeaHasHa4YeHHble AJIA HUX aKKy-
MYRATOPbI. /ICr01630BaHNE APYrUX aKKyMYyIATOPOB MOXET MPUBOANTL

K TpaBmam U yrpo3e BO3ropaHuA.

c) OepXXuTe HEUCMONb3yeMblii aKKyMYyNATOP BAANU OT CKPENOK, MOHET,
Kniouyen, rBo3aein, BUHTOB U APYrUX MenKUX MeTanfimyecKux npeaMeToB,
KOTOpble MOryT Bbl3BaTb 3aMblKaHMEe KOHTAKTOB.

KopoTkoe 3ambiKaHne Mexay KOHTaKTaMm akkyMy/IaTopa MOXET MpUBeCTH

K OXKOram miv K BO3ropaHuio.

d) Mpu HenpaBUNbHOM NPUMEHEHUU U3 aKKYMYNIATOPA MOXET BbITeUb
XuakocTb. Nsberante KoOHTakTa c Hel. Mpu cnyyaitHOM KOHTaKTe
npomonTe nopaxeHHoe MecTo BoAoW. ECnu XXuakocTb nonana B rnasa,
obpaTutech K Bpauy. BhiTeKLas 13 akKyMy/IATopa XUAKOCTb MOXKET BbI3BaTh
PABAPAKEHNE KOXU WA XUMUYECKINE OXKOIU.

e) He ucnonbayite NoBpeXAeHHbIE UM U3MEHEHHbIE aKKyMYNIATOPbI.
[0BPEXAEHHBIE W/ MBMEHEHHBIE aKKyMy/IATOPbLI MOrYT BeCTU ce6a Herpes-
cKasyemo v MpuBOANUTb K BO3roPaHuio, B3PbIBY Wi TpasMam.

f) He noaBeprante akkymynaTop BO3A€NCTBUIO OFHA UM CITULLIKOM
BbICOKUX Temneparyp.
OroHb nmn Temnepartypsi cabitie 130 °C MOryT Bbi3BaTh B3PbIB.

g) CnenyinTe MHCTPYKUMAM MO 3apAAKe U HUKOrAa He 3apr)XanTe akKy-
MYNATOP UM aKKyMYNATOPHbIA MHCTPYMEHT BHE AManasoHa Temneparyp,
yKa3aHHOro B MHCTPYKLMK MO IKCnnyaTaumn. HernpasuisHaa 3apAaka

W 3apAaKa BHe AOMyCTMMOro AvanasoHa TeMneparyp MOXeT MpuBecT

K MOBPEXAEHNIO aKKyMY/IATOPA /N MOBLICUTH PUCK BOSrOpaHuA.

6) CepBuc

a) PeMOHT malluHbI NPOU3BOAUTE TONbKO CUlaMU KBanupuLUpOBaHHOIO
nepcoHana ¢ MCMonb30BaHMEM OPUruHanNbHbIX 3anacHbIX YacTen. biaro-
fapA aToMy 6e30MacHOCTb MalLLHbI COXPaHAETCA Ha Ha/IeXaLLEM YPOBHE.

b) Hukoraa He peMOHTUpPYWTE NOBPEXAEHHbIE aKKYMYNATOPbI.

Jlioboe TexHu4yeckoe 0OCyKMBaHME aKKyMy/TATOPOB AO/HKHO MPOM3BOANTLCA
TO/IbKO U3rOTOBUTESIEM MW YITOTTHOMOYEHHBIMU MM CTaHLMAMY TEXHNYECKOro
obcnyxmBaHuA.
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YkasaHuA TexHukn 6e3onacHoCcTH AnA ra3oHOKOCUIIKKU

a) He ucnonbayiTe ra30HOKOCUIIKY B MAOXYIO Norofy, 0co6eHHo Bo
BPEMSA rpo3abl. OTO CHIKAET PUCK [TOPEXKEHNE MOTHUEN.

b) TwarenbHO OCMOTPUTE yUYaCTOK CKallMBaHUA Ha Hannuue AUKUX
YXMBOTHbIX. [JIKIE XKNBOTHbLIE MOrYT ObITh PaHEHb! PaboTaroLLEN MaLLMHOM.

C) TwartenbHo OCMOTpUTE YyHacTOK CKallunBaHUA U yaanute BCe KaMHMU,
nasnku, npoeoaa, KOCTU U Apyrue noCcTopoHHue npeamMmeTbl.
Pasnerarolymecsa Yyactm MOrYT NMPUBECTU K TpaBMam.

d) Mepen ucnonb3oBaHMeM MaLlUHbI BCErga NpoBepAnTe, YTO HOX
KOCUIKU U KOCUNOYHBbIA MEXaHU3M He U3HOLLEHbl U He NOBPEXAEHbI.
VIBHOLLIEHHbIE MV TOBPEXKAEHHbIE AETA/IN MOBbILLAKOT PUCK MOTYYEHUA TDABM.
e) PerynAapHo npoBepAnTe TPaBoC60PHUK Ha UBHOC UIU NOBPEXAECHUA.
UIBHOLLIEHHBIV M1 MOBPEXAEHHBIV TPaBOCOOPHUK MOBLILLAET PUCK M0/TyHEHUA
TPaBM.

f) OcTtaBnsaiTe 3alWMUTHbIE KOXXYXU Ha MeCTe. 3alMTHbIEe KOXYXU AOMKHbI
6bITb B paboyeM COCTOAHUM U AOMKHbIM 06pa3oM 3aKpenneHbl.
Hesakpern/ieHHbIV, NOBPEXAEHHbIV W/ HEUCTPAaBHbIV SaLUUTHBIN KOXYX MOXXET
MPUBOANTL K TPaBMaM.

g) Cneaute 3a Tem, 4To6bI OTBEPCTUA ANA BNycka Bo3ayxa He 6b1im
3abUTbl OTNOXEHUAMU. 3a6/10KMPOBaHHbIE BO34yX03a60PHUKM 11 MyCOp
MOryT MPUBECTY K MEPErpPeBy Wam rnoxapy.

h) Mpwu pabote ¢ mawunHON BCeraa HaaeBanTe HECKOJbIALLYIO 3aLUTHYIO
obyBb. Hukorna He paboTaiiTe 60CMKOM UNKM B OTKPLITbIX CaHAANMNAX.

OT0 CHMKAET PUCK TPaBMUPOBAHWUA HOI MPU KOHTaKTe C BPaLLatoLLMMCA
HOXXOM KOCW/IKM.

i) Mpwu paboTte c mawmHOW BCcerga HageBanTe ANUHHbIE GPIOKMN.

[on1as Koxxa yBe/IM4MBaeT BEPOATHOCTL TPaBM OT Pasd/IeTatoLMXCA OOBEKTOB.
j) He paboraiTe c mawmHOM NO MOKpou Tpaee. XoauTe Npu 3TOM,
HuUKoraa He 6erante.

BT0 CHMKAET PUCK MOCKOL3HYTLCA U YacTb, YTO MOXET MPUBOANTL

K TpaBmMam.

k) He paboTaiiTe ¢ MallMHOM HA CAIMILKOM KPYTbIX CKJIOHaX.
OTO CHUYKAET PUCK 110TEPYU KOHTPO/IA, MOCKa/Ib3bIBAHNA Y NM8AEHNA, YTO
MOXXET MPUBOANTE K TDABMaM.

) Mpwu paboTte Ha cknoHax y6eaurechb, YUTO y Bac eCTb yCTOMUYMUBanA
onopa; Bceraa paborainte nonepek CKnoHa, HUKOrAa BBEPX UKW BHU3,

1 6yabTe NpeAenbHO OCTOPOXHbI NPU U3MEHEHUMU HanpaBneHua paboTbl.
OT0 CHUYKAET PUCK 110TEPYU KOHTPO/IA, MOCKa/1b3bIBAHWA U M8AEHNA, YTO MOXXET
rPUBOANTL K TPaBMam.

m) ByabTe 0CO6€HHO OCTOPOXXHBbI NPU ABMKEHWUM 3aAHUM XOLOM UNU
NOATArMBaHMMN Maw uHbI K cebe.
OT0 CHMYKAET PUCK KOHTaKTa CO CTYMHAMM U HOramu.

n) He npukacaiTtecb K HOXXam Uy APYrUM ONacHbIM YacTAM, KOTOpbie
BCe€ €eLle ABUXYTCA.
OTO CHMKAET PUCK TPaBMUPOBAaHNA ABYKYLUMMUCA YaCTAMMU.

o) Mepen ynaneHvem 3acTpABLIEro MaTepuana UM O4YUCTKON MaLlUHbI
y6eautech, UTO BCe BbIKIOUATENU BbIKIIOYEHbI, @ aKKyMYNIATOP OTcoe-
JAVHEH.

HeoxmaaHHbIM MycK MaLLvHbI MOXET MPUBECTU K CEPbEHOU TpaBMe.

p) Mepen yaaneHuem sacTpABLIEro maTtepuana Uiam o4MCTKOW MaLlUHbI
y6eauTtech, UTO BCE BbIKIIIOUATENN BbIKIIOUEHbI, U USBNIEKUTE 3aLUMTHbIN
KJTI0Y.

HeoxwaaHHbIK MycK MaLLvHbI MOXET MPUBECTU K CEPLE3HOU TpaBMe.

OcTaHoBUTE PexyLLME CPeACTBa, KOraa MallnHy Heo6XoaMMO HaKIOHUTL AJ1A
TPaHCTMOPTUPOBKM, MPU NEPECceYeHI NMOBEPXHOCTEN, OTINYHbLIX OT TPABHI,
a TaKKe Npu TPaHCMOPTUPOBKE MaLWHBI K MECTY MPUMEHEHWA 1 06paTHo.

He HaknoHANTe MalMHY NpuW 3amycke MOTopa, 3a UCKIOYEHVEM CllyYaes,

Korga anA sanycka TpebyeTcA Hak/IoH MalvHbl. B aToM criyvae He Hako-

HANTE MalwuHy 6onbLuie, Yem 3To abCoNtoTHO HeObX0AMMO, 1 NoAHMMATE

TOSbKO Ty YacTb, KOTOpaA HaXOAMTCA Aasiblle BCero OT Nosb3oBarena.

OcTaHoBUTE MaLUNHY, CHUMUTE aKKyMySIATOP, U3BIEKUTE SALLUTHbIN KITHOY

1 ybeauTech, YTo BCE ABWKYLLMECA YaCTU OCTAHOBUIVCH:

— [Mocne yaapa o NOCTOPOHHWUI NPeaMEeT OCMOTPUTE MaLLWHY Ha Hanuyne
MOBPEXAEHNI 1 OTPEMOHTUPYITE ee, NPEX/e YeM CHOBA 3KCMyaTnpo-
BaTb MaLUVHY.

— Ecnu mawnHa HaunHaeT HeobblYHO BUGpMpOBaTh, HEMEJIEHHO NPOBEPLTE
€e Ha Hann4ne NoBPEeXAEHNN, 3aMEHUTE NN OTPEMOHTUPYINTE BCE NMOBPEe-
KOEHHbIe AeTann, a Takke NpoBepbTe 1 3aTAHUTE BCe He3aKpenaeHHbIe
netanu.

PerynapHo npoBoauTe TeXHUYEckoe o6cnyKMBaHUe KOCUNKU.
OT0 NPoA/IEBAET CPOK CrYKObl KOCUIIKU.

Ucnonb3ynTe TONbKO 3anacHble YacTu, pekomeHaoBaHHbie GARDENA.
OT0 eanHCTBEHHBIVN criocob obecneynts 6e3onacHoe MCro/bL30BaHNe
KOCW/TKU.

Mpw perynmpoBke MalnHbl CAEAUTE 3a TeM, YTOObI NasibLibl HE Momnanu Mexay
OBWKYLLMMUCA PEXYLLMMU AETanAMU U HEMOABWKHBIMU YACTAMU MalLLUMHBbI.
Bceraa naBante MalvHe OCTbITb Nepen TeM, Kak NOoCTaBUThL ee Ha XpaHeHue.

[Tpy TEXHNYECKOM 0BCYKMBaHUW PEXYLLETO MEXaHN3Ma NOMHUTE, YTO OH
MOXET ABUraTbCA Aaxke MNpu OTKIHOYEHHOM UCTOYHMKE NUTaHnA.

Ml pekomeHayem HOCUTb CpencTea 3allTbl OpraHoB Cryxa.

JlononHutenbHble ykazaHua no TexHnke 6e3onacHocTu
Be3onacHoe obpauieHne ¢ akKymynaTopom

MpouuTaiTe BCe ykasaHWA No TexHuke 6e3onacHocTn

W UHCTPYKLIMMK.

HebpexxHoCTb B COBNOAEHUN YKa3aHWIN TEXHNKM 6€30MacHOCT 1 UHCTPYK-
LM MOXET MPUBECTY K MOPAKEHNIO SNEKTPUYECKIM TOKOM, MoXapy v/ vnm
TAXKENbIM TPaBMaM.
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Bepe)XHO XpaHUTe 3TU MHCTPYKLUK. [0Nb3yINTeCh 3apAaHbIM YCTPO-
CTBOM TOJILKO MPV YCIOBUM, YTO Bbl MOXXETE MOJIHOCTHIO OLIEHUTL BCE (YHK-
LMW 1 BBIMOSHWTB VX 683 OrPaHnYEHi 1 MosyYnsIM COOTBETCTBYIOWME
NHCTPYKLWN.

- [py¥ Nonb30BaHUMU, YNCTKE U TEXHUUECKOM O6CNYy)XMBaHMM KOHTPONU-
pyiTe neten.

OTvMm Bbl 06ecneunTe, YTO AeTN He ByayT Urpath C 3apAAHLIM YCTPONCTBOM.
- 3apfAXxante TONbKO IMTUN-UOHHbIE aKKyMynAaTopbl cuctembl POWER
FOR ALL tuna PBA 18V emkocTbio He meHee 1,5 Au (5 u 6onee akkymyna-
TOPHbIX 3NIeMeHTOB). HanpfAxeHne akKymynaTopa AOKHO COOTBETCTBO-
BaTb HaNPAXXEHUIO 3apAAKU aKKyMYNATOpa, BblAaBaeMoMy 3apALAHbIM
ycTpoucTBoM. He 3aps)anTe Henepesapa)KaeMble aKKyMynATOpPbI.

B npoTvBHOM cyyae CylLllecTByeT ONacHOCTb noapa 1 B3pbiBa.

> Ob6eperaiTe 3apagHoe YCTPOUCTBO OT AOXAA UIU CbIPOCTM.
MonaaaHue BoAbl B 3N1IEKTPUYECKOE YCTPONCTBO MOBLILAET PUCK
MOPaYKEHNA BNEKTPUYECKIUM TOKOM.

- lMopaepXxuBanTe YUCTOTY 3apPAQHOIo YCTPOMCTBA. B crnyyae 3arpaAsHe-
HMA CYLLEeCTBYET OMACHOCTb MOPaXEHNA INEKTPUUYECKNM TOKOM.

- TMMepea KaxabiM MCNONb30BaHWEM NPOBEPANTE 3apAAHOe YCTPOMCTBO,
kabenb u wTekep. He nonb3yntecb 3apAaaHbIM YCTPOWCTBOM, €CNM HaWl-
JAeHbl NoBpexaeHuA. He npousBoanTe caMmocToATeNbHOE BCKPbITUE
3apAAHOro YCTPOWCTBa U NPOUIBOAUTE Er0 PEMOHT TONbKO CUNlaMU KBa-
nuduMUMPOBaHHOro NepcoHana ¢ MCNonb30BaHWEM OPUrMHanbHbIX 3anac-
HbIX YacTeu.

MoBpexaeHHble 3apAaHble yCTPOMCTBA, Kabenu 1 LTeKePbl MOBbILWAOT PUCK
NMOPaXeHNA NEKTPUYECKNM TOKOM.

- He akcnnyatupyiTe 3apaaHoe YCTPOUCTBO Ha JIerkoBOCMIaMeHaAo-
LWMXCA NOBepXHOCTAX (Hanpumep, bymara, TEKCTUIb U T.N.) WU B FrOplo-
yemn cpepe. 13-3a Harpesa 3apALHOrO YCTPOWCTBA B MPOLIECCe 3apAAKM
CyLLECTBYET ONAaCHOCTb BO3ropaHuA.

- Ecnn tpebyeTcA 3ameHa coeavHNTENbHOro KabenA, To BO nabexaHve
CHWKEHWA YPOBHA HaEXHOCTU CleayeT BbINMOMHWUTbL 3Ty Ornepaumio cunamm
cneunanuctoB GARDENA nnv B aBTOPU30BaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE, 06Cny-
XUBAIOLLEM 3NEKTPONHCTPYMeHTE GARDENA.

- He I'IOl'Ib3yFITer un3genuvem BO BpeMf ero 3apaaku.

- 3OTH yKa3aHUA TeXHMKM 6e30MacHOCTU OTHOCATCA TONbKO K 18-BonbTo-
BbIM JIMTUN-MOHHBIM akKymynAaTopam cuctembl POWER FOR ALL.

- lMpuMeHANTE aKKyMyNATOP TONbKO B U3AENMAX NapTHepa CUCTEeMbI
POWER FOR ALL. 18-BonbTOBbIE aKKyMynATOPBI C Mapkmposkon POWER
FOR ALL NonHOCTbIO COBMECTUMBI CO CeaytowymMm naaenmamm: Bce 18-Bonb-
TOBble M34enna napTHepos cnuctemsl POWER FOR ALL.

- Cobniogante pekomeHgauum rno obpaieHuio ¢ akKymynatopamm,
coaepXalMMUCA B UHCTPYKLIMM MO dKCyaTaLuu Ballero usaenus.
TonbKO TaknM 06pas3om MOXHO obecneunTb 6e30nacHyto 9KCryaTaumo
aKKyMynATopa 1 13AeNnA 1 3alUMTUTL X OT OMacHOW Neperpysku.

- 3apfAXaiTe aKKyMynATOPbl TOJIbKO B PEKOMEHA0BaHHbIX U3rOTOBU-
Tenem unu naptHepamu cuctembl POWER FOR ALL 3apaaHbix yCcTpon-
cTBax.

OT 3apAAHOro yCTPOWCTBa, NPeAHasHaYeHHoro AnA onpeaeneHHoro Tmna
aKKyMYIATOPOB, MCXOAWT OMAacHOCTb BO3ropaHWA Mpw ero NCnoib30BaHNm
¢ Apyrumun akkymynatopamu (Tun akkymynatopa: PBA 18V ... /CoBmecTuMble
3apAgHble ycTporcTtea: AL 18...).

- AKKYMYNATOpP NMOCTaBAAETCA B YaCTUUHO 3apAXXEHHOM COCTOAHUM.
YT06bI £06UTLCA MakcUManbHOM 9PHEKTUBHOCTI akKyMynATopa, nepes,
NepBbIM MCMONL30BAHNEM MOMHOCTLIO 3aPAANTE aKKYMYIATOP B 3apAAHOM
YCTPOWCTBE.

- Xpanre AKKYMYNATOPbI B HEAOCTYNHbIX ANA aeTen MecTax.

- He BCcKpbiBaiTe aKKyMynaTop.
CylLEeCTBYET OMacHOCTb KOPOTKOrO 3aMblKaHA.

- [pu NoBpeXaAeHUN M HEeHaaNeXaleM UCMNOoNb30BAHMUN aKKYMYNATOPOB
W3 HUX MOTYT BblAENATLCA Napbl. AKKYMYNATOP MOXET 3aropeTbCA Ui
B30pBaTbCA.

ObecrieybTe AOCTYN CBEXEro BO3Myxa 1 B Cllyyae HeJoMoraHvsa obpatutecs
K Bpady. [Mapbl MOryT pasapaxarb AblxaTesibHble MyTu.

- MMpu HenpaBUNbHOM NPUMEHEHUU MU MOBPEXAEHUUN U3 aKKYMYyNATopa
MOXXET BbiTeUb roptoyas XXugkocTtb. Usberaite koHTakTa c Hel. Mpu cny-
YalMHOM KOHTaKTe NMPOMOWTe nopaxeHHoe MecTo Boaoun. Ecnu xuakoctb
nonana B rnasa, obparurecb 3a AONONHUTENbHON Bpauye6HOWU MOMOLUbIO.
BbiTeklwan n3 akkyMysIATopa XUAKOCTb MOXXET BbI3BaTb PadapakeHne KOXn
NI XUMUYECKINE OXOT U,

- Ecnu akKymynfaTop NoBpeXAeH, U3 HEro MOXET BbITE€Ub XUAKOCTb

M HaMOYUTbL cocefHue npeameThbl. MpoBepbTe NOPaXKEHHbIE YacTU.
OunCTUTE X MU BaMEHUTE B Crlydae HeobXoaANMOCTU.

- He ponyckaiTe KOPOTKOro 3ambiKaHUA akKymynaTtopa. [epxure
Heucnonb3yeMbl aKKyMyNATOP BAanu OT CKPEMNoK, MOHET, K/lo4en,
reosaen, BUAHTOB U APYrUX MEeNKUX MeTannuyeckux npeamMmeToB, KOTopbie
MOryT BbI3BaTb 3aMblKaHWE KOHTaKTOB.

KopoTkoe 3amblkaHne Mexay KOHTaKTaMy akKyMysIaTopa MOXET MPUBECTU K
oXoram Uav K BO3ropaHuio.

= an UCNOJIb30BAHUU KOHTAKTbI GaTapeM MOryT HarpeBaTbCA.
an CHATUU GaTapeM nomHure ob ee ropAYnX KOHTaKTax.

- AKKYMYNATOP MOXET 6biTb NOBPEXAEH OCTPbIMU NpeaAMeTamMmu, Hanpu-
Mep, FrBO3AEM MU OTBEPTKOWN, NTM60 BO3AENCTBMEM BHELLHEN Harpy3Ku.
OTO MOXET MPUBECTU K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMbIKAHWIO 1 aKKyMyATOP
3aropuTcA, 3a4bIMUTCA, BBOPBETCA UK NeperpeeTcs.

- Hukorga He peMOHTUPYITE NOBpPEXAEHHbIE aKKyMYNATOPbI.

Jioboe TexHuYeckoe 0b6CnyKMBaHNE akKyMyATOPOB AO/KHO NPON3BOANTLCA
TOJIbKO M3rOTOBUTENIEM WK YNOAHOMOYEHHBIMU UM CTaHUMAMM TEXHUYECKOrO
obcnyxmBaHmA.

3awmuainTe akKyMynaTop OT )Kapbl, HANPUMEP, OT ANUTENIbHOro
HaxXO0XXAEHUA Ha COJHLE, OTKPLITOro MiameHu, rpasu, BoAabl U
Bnaru.

CylecTByeT ONAaCHOCTb B3PbIBA U KOPOTKOIO 3aMblKaHUA.
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- JkcnnyaTupynTe U XpaHUTe aKKyMynfaTOp TONbKO NpU Temnepartypax
ot -20 °C no +50 °C.

He ocTaBnanTe akkymynaTop B aBToMobune, Hanpumep, netom. Mpu Temne-
patypax < 0 °C y oTAesbHbIX TUMOB YCTPOWCTB BOSMOXHO CHIDKEHME MPON3-
BOAMUTENIbHOCTY.

- 3apfAXanTe aKKyMyNATOP TOMbKO NP OKPYXalowWwux Temneparypax
B AmManasoHe ot 0 °C go +45 °C. 3apaanTe akKyMmynaTop ¢ nogkmntoue-
Huem USB TonbKo yepes 3To noAakmnioueHue nNpu Temneparypax okpy-
Xatowero sosayxa ot +10 °C go +35 °C.

BapAaka BHe aTOro AvanasoHa TeMrnepartyp MOXET MPUBECTU K MOBPeXae-
HUIO aKKYMYJIATOPA UM MOBLICUTb PUCK BO3rOpaHuA.

- lMocne ucnonb3oBaHUA fante AKKYMYINATOPY OCTbITb B TeUeHue
He meHee 30 MUHYT, NpeXxane 4yem Ha4yaTb 3apAaKy Uin OTIIOXUTb ero
Ha XpaHeHue.

AnekTpuuyeckasa 6e3onacHOCTb

A OMNACHO! OcTaHoBKa cepaua!

3OT0 usgenue co3naeT BoO BpemA paboTbl aneKTpoMarHuTHoe none. B onpe-
AeneHHbIX 06CTOATENbCTBAX 3TO NOJe MOXET NOBAUATL Ha PYHKLIMOHU-
poOBaHUe aKTUBHbIX WU MACCUBHbIX MeAULIMHCKUX MMnnaHTaroB. Bo nsbe-
)XaHue onacHOCTU BOSHMKHOBEHUA CUTYyaLUi, KOTOPble MOTYT NPUBECTU

K TAXKENbIM UK CMepTesNibHbIM TPaBMam, NMLa, NoJNb3YoWUeca MeANLIMH-
CKMMM MMMNNIaHTaTamu, nepes UCnoiib30BaHUEM 3TOr0 U3AENUA AOJDKHbI
NMPOKOHCYNbTUPOBATLCA CO CBOMM BPayoOM U U3rOTOBUTENIEM UMMIaHTaTa.

CHMManTe akkyMynAaTop, KOr4a OH He MCMosb3yeTcA.
OKcryatauya BO B3PLIBOOMACHOM cpeae 3anpeLleHa.

B cnyyae aBapuv 13BNeKMTe akKyMynAToP.

B cnyyae onacHOCT BOCMOML3YNTECH SALUTHBIM BbIK/OYATENEM.

VcnonbayiiTe akkyMynATOPHOE U3AeNNe TONbKO Mpy TeMnepatypax
mexay 0 °C 1 40 °C.

He nonb3ynTech N3aenmnem B yCIOBUAX CbIPOCTU.
BalmLanTe KOHTaKTbl akkyMyiATopa OT BAaru.

JlnuHana 6e3onacHocTb

A OMNACHO! OnacHocTb 3aA0XHYTbCA!

Menkue petanu moryt 6bITb 1erko NpornoyeHsbl. U3-3a NONUITUNEHOBO-
ro naketa AnfA ManeHbKUX feTeu CyLecTBYeT ONacHOCTb 33 0XHYTbCA.
Bo BpemA MOHTa)ka He noanyckanTe 6N1M3Ko ManeHbKUx AeTen.

He kocwTe Tpasy, ABMraA MallinHy Ha cebs.
[Nepen yknagkom Ha XpaHeHre O4YNCTUTE BO3OYX03ab0PHUKM LLETKOWN.

ViHBanvaam 1 guanyeckn cnabbim MIOAAM A1A NepeMeLLeHA MaLuVHb
cnegyeT NpuBekaTb B MOMOLLb BTOPOro YesnoBeka (Bec).

He pasbupante nsgenne 6onblue, Yem OH pa3obpaH B COCTOAHMW NMOCTaBKU.
VcnonbayiTe nepyaTkn, HECKOMb3ALLYIO 00yBb 1 3alUMTy AfA rias.
3BanyckaiTe ra3oHOKOCUIIKY TOSTbKO C MPaBMIbHO CMOHTMPOBAHHOW PYYKOW.
3beraiite neperpyakin ra3oHOKOCUIKM.

He paboraiite ¢ nzgenunem, Gyayum B COCTOAHUM YCTANIOCTU UK BONE3HH,
a TaKKe nof, BAMAHNEM HAPKOTVKOB, aslkOrona Uik MeanKaMeHTOB.

2. MOHTAX

e OMNACHO! OnacHocTb nony4eHua TpaBmbi!

OnacHOCTb NOPE30B NPU HenpegHaMepeHHOM 3anycKe
vagenus.

- [loxAUTeCb OCTAHOBKMU HOXXa, BbIHbTE KJ1I0Y 3aLmnTbl
U HajeHbTe NnepyaTtku, npexane 4yem Hayatb MOHTaXX
un3genua.

MoHTax HmHuX wraHr [Puc. A1]:

1. 3aABUHLTE HMDKHWE LITAHTN @ B KpenneHuna wraHr @ KOCUJTKW.
Y6eautecs, YTO LWITAHMMN @ rOJTHOCTbBIO BCTaB/IeHbl 11 HTO OTBEPCTUA
B LUTaHrax coBraaarot ¢ OTBEPCTUAMM B KPEI/IEHNAX LUTaHr.

2. BcraBbte BUHTHI (3) B OTBEPCTUE Ha KOCUSIKE.
3. Tyro sarAHuTe BUHTHI ®.

MoHTa)x BepxHe wtaHrmu [Puc. A2]:
[OnA perynmpoBKU BbICOTbl BEPXHIOKO WTaHry () MOXHO YCTAaHOBUTb
Ha HU)XXHUE LUTaHIrm @ B 3 NOJIOXXEHUAX.

- Pa6ouan nosuuuMA: OTPErynmpyinTe BbICOTY WTAHIU TakK, YTO6bI
NPy UCMONb30BAHMMN FA30HOKOCUIIKMU Bbl COXPaHANN BepPTUKanb-
HOE MNonoXeHue.
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Moauuma BbicoTa WTaHrv Hag semnen

HuxxHee oTBepcTUe 91 cm
CpenaHee oTBepcTUe 94 cm
BepxHee oTBepcTue 97 cm

1. HaneHste BepxHtoto WTaHry @ Ha HkHMe wTaHrn Q.
Y66auTecs, YTo LWTaHM M MOSIHOCTBIO BCTAB/IEHb! U Hy)KHbIE OTBEPCTUA
B LTaHrax CoBrnazaaror.

2. MpoaeHsTe BUHTHI (& Yepes OTBEepCTUA.

3. YcraHoBuWTe noaxknaaHble wanbel @ 1 6apallikosbie rank @
Ha BUHTLI (B).

4. 3ataHuTe bapatlukosble ranku @).

3akpenneHune kabensa Ha wraHre [Puc. A3]:

- BakpenuTe kabesnb (@) Ha LWTaHre ¢ NOMOLLbIO 3aXMMOB (©).
Ybenutecs, 4To Kabesib He 3axxaT MEXY BEPXHEN W HIDKHEN
LTaHramu.

MoHTax TpaBocb6opHuka [Puc. A4]:

1. Hapasnwusawte Ha koxyx @ TpasocbopHmka (), noka He pasdanyTca
LenyKM pukcaLmnn.
Ybenurecs, 4To cpaboTasin BCce (hrKcaTopsi.

2. BoasnusanTe pykoATky @ B KoXyx (D, noka He pasaanyTca Wenykm
hrkcaumm.

3. OKCIUTYATALUMA

OINACHO! OnacHoCTb nony4yeHuA TpaBMbl!

OnacHOCTb MOPe30B NPU HenpeaHaMepPeHHOM 3anycke
usnenus.

- [loXXAMTeCb OCTAaHOBKM HOXXa, BbIHbTE KJTIOY 3aLLMUThbI
Y HaJleHbTe NepyaTku, Npexae YeM Bbl HAYUHETE HAaCTPOMKY
WAU TPaHCMOPTUPOBKY uaaenus.transportieren.

3apangka akkymynaropa [Puc. 01/02/03]:

A BHUMAHMUE!

YuuTbiBaTe ceTeBoe HanpsaXeHue! HanpAxeHne NCTOYHMKA ToKa
[OSHKHO COOTBETCTBOBATL AaHHbIM Ha (hMpMeHHON Tabnyke 3apAa-
HOro yCcTponcTBa.

B cocTtae noctaBku GARDENA akKymynATOPHbIX Fra30HOKOCUIIOK
apT. 14630-55 akkymynaTop u sapAagHoe YCTPOMCTBO He BXOAAT.

BnarogapA npoaymaHHoON NpoLeaype 3apAaKn aBToMaTnyeckm
onpenenAeTcA ypoBeHb 3apAna akkyMysiAaTopa 1 B 3aBUCUMOCTY

OT TemMnepaTypbl 1 HANPMKEHNA aKKyMyIATOpa 3apaaKa Nponaso-
[UTCA C ONTUMasbHON Ha AaHHbIN MOMEHT CUIOW ToKa.

3a cyeT 3TOro akkyMmynATOp COXPaHAETCA U, OCTaBNEHHbI B 3apAAHOM
YCTPOWCTBE, BCEraa 3apAxXaeTcA 40 MaKCUMasbHOIO YPOBHA.

1. OTkponTe KpbillKy @ rHesna ana akkymynatopa @.

2. Hamute KHOMKy padbroknposku @ 1 BbiHbTE akkymynaTop ® 1a
aKKyMynATOpHOrO pagbemva @.

3. TMooknounTe 3apAaHOe YCTPOMCTBO akkyMynAatopa © B ceTeByto
PO3ETKY.

4. HappuHbste 3apaaHoe yctponctso © Ha akkymynatop ®.
Koraa uHaukaTop 3apaaku akkymynatopa © Ha 3apAagHOM yCcTpou-
CTBE MUraeT 3efieHbiM LIBETOM, aKKyMySIATOP 3apfAXKaeTcA.

Korpa uHavkarop 3apaaku akkymynatopa © Ha 3apAaAHOM yCTpOM-
CTBe HernpepbiBHO CBETUTCA 3e/IeHbIM LiBETOM, aKKyMyNATOP non-
HOCTbIO 3apseH (Bpema sapagku, cm. 7. TEXHUYECKUME JAHHBIE).

5. Bo BpeMa 3apAakun perynapHo NPOBEPANTE YPOBEHb 3apAaKM.

6. Koraa akkymynAatop ® NOAHOCTLIO 3apAanICH, Bbl MOXETe OTCOe-
OVHUTL akkymynaTop ® ot 3apAagHoro yctporictea ©.

25.07.22

12:00



3HaueHune aneMeHTOB MHANKaUNN: Mebl pekoMeHayemM NCnob30BaTh TONbKO aKKyMYSIATOPbI EMKOCTBIO
He meHee 4,0 Au.

Unankatop Ha sapaaHom ycTpoicTee [Puc. O3]: 1. OTKponTe KpbILLKY (9 rHesna ana akkymynatopa @.

Muraiowmi ceet 0 NpoLiecCe 3apAaKy CUTHAN3MPYET MAFAHNE HAWKATOPA 3apALKM 2. Bcrasbte akkymynatop ® B OTBETHYIO UacTb akkymysATopa @
MHAVKaTopa 3apagKn  akkymynatopa ©. 110 LeUKa HIKCATOPa
akkymynaropa © Ykasanue: [poLecc 3apaaKki BOIMOXKEH Nulib MY YCIOBUM, UTO '

TeMneparypa akkyMy/IATopa HaxoauTCcA B 10NYCTUMOM /nanasoHe 3. BcrasbTe Ktod 3aLmTel @ B KOCWIIKY, 1 MOBEPHNTE €ro
Temneparyp 3apaaku cm. 7. TEXHUYECKNE JAHHBIE. B nonoxeHune 1.

4. 3akpoiTe KpblwKy (9 rHesaa ana akkymynatopa @.

HenpepbiBHoe cBeue-  HenpepbiBHOE CBEUEHME VHAUKATOPA 3apAaK akkymynatopa © 5. HaxmuTe 3aluTHYIo 610KUPOBKY @ 0aHOIM PyKOH, & Apyroit pyKoil
HUE MHAMKaTopa CUTHA/3MPYET O TOM, UTO aKKYMYJIATOP MOJHOCTbIO 3DAKEH MW MOTAHWTE NYCKOBOIA pbiuar @.
3apAAKKN akKymy- 4TO TEMNEPATYPa aKKYMYNIATOPA HAXOAWTCA 3a NPeienamMn 0nyCTUMOro
naropa © [nanasoHa Temneparyp 3apaaKi 1 N03TOMY OH He MOXKET ObiTb 3apsKEH. Kocunka saryckaetcs.

Kak Ton1bKo TeMneparypa oOkaxetcs B AOMYCTUMOM AnanasoHe Temnepa- 6. OTI‘IyCTl/]Te 3aLUMTHYIO 6}'|OKI/IpOBKy @
TYP, aKKyMyNIATOP 3apAXaeTcA.

bes BCTaBieHHOro akKymynaTtopa HenpepbIBHOE CBEUEHNEe nHaMKaTopa

3apAOKN akKymynatopa @ CUrHaNU3NpyeT 0 TOM, YTO CeTeBan BUIKa OCTaHOBKa:
BCTAB/EHa B PO3ETKY M 3aPAAHOE YCTPOICTBO roTOBO K padore. 1. OTnycTuTe NyckoBOW pblyar @.
Kocwunka octaHaBmBaeTcA.
Hacrtpovika BbicoTbl cTpuitku [Puc. O4/05]: 2. MoBepHUTE KoY 3aLmnThl @) B NonokeHne 0, 1 BbIHETE ero.
OT0 npenoTepalLaeT PaspAaaKy akkyMyaaTopa.
A OIACHO! OnacHocTb nony4YeHUs TpaBmbi! CoBeTbl 10 UCMONL30BaHUIO KOCHITKM:
Mpu ycTaHOBKE NepeaHen 1 3agHeN KONECHbIX OCEN Ha pasHou Ecnu ocTaTku Tpasbl HaxoAATCA B BbIBPACHIBAOLLIEM OTBEPCTUM, MPOTA-
BbICOTE CyLUECTBYeT PUCK NoJly4eHUna nopes3os. HWTE KOCUIKY NpuMepHO Ha 1 M Ha3ag, YTobbl OCTaTKM TpaBbl MOMU
- YcTaHaBnuBauTe NepeaHIoi U 3aHI0I0 KOJNIeCHble OCU Ha BbINacCTb BHUS.
OAMHAKOBYIO BbICOTY C 06enx CTOPOH. [nAa npuaaHmna ra3oHy yXoeHHOro Buaa pekomMeHayeTca perynapHo
BbINOSIHATL CTPWXKKY ra30Ha, MO BOSMOXHOCTIN exXeHeaebHO. Tpasa
BbicoTa CTpKKM MOXET HacTpamBaTbCA B 3 nonoxeHnax (35, 50, 65 mm). CTAHOBUTCA TYLLE MPU PETYNIAPHON CTPIKKE.

Mocne pnuTenbHOM Nay3bl (CTPWXKKa MOCie OTMNyCKa) CHadana cneayet

1. OCTOPOXHO ynoxute nagenue Ha 6oK.
noACTPUYb TPaBy B OAHOM HarmpaBfeHUM Ha MakCUMasbHYHO BbICOTY,

2. BbitAHMTE NepeaIHioio KonecHyio ock @ na oTeepcTIi Tekyllied a 3aTeM B MOMNepeYHOM HanpasneHUn Ha Tpebyemyto BbICOTY. 3To npe-
perynnpoBkm BeicoTs! @. [I0TBPALLAET BOSMOXHYIO B/IOKUPOBKY HOMa U3-3a CAMLIKOM 60/bLIOrO
3. BatukcupyiTe nepeaHtor KoNecHyo ocb @ B OTBEPCTUAX HOBOM KOSIMYEeCTBa CPe3aHHOro Matepuana.
PerynMpoBKm BeICOTb! @. Mo Mepe BOZBMOXHOCTM MPOV3BOAUTE CTPWXKKY TPaBbl TOMBKO B CyXOM
YbeanTeck, YTO NepenHaA KOIeCHaA OCh MOHOCTbIO 3aUKCMPO- cocToAHUK. MpK BRXHOM TpaBe NoayYaeTcA HePOBHAA CTPUXKKA.
BaHa ¢ 0bemnx CTOPOH Ha 0AMHAKOBOV BbICOTE.
4. BblHbTE 3aHI0I0 KOMECHYIO 0Cb (B N3 OTBEPCTMI TEKYLLEN perynn- Mpou3BoaAUTENbHOCTb PE3KU U 3apAa aKKyMynaTopa:
POBKIA BbICOTHI ®. Mnowaap rasoHa, o6pabaTbiBaeMoro 3a OAVH 3apAL, aKKyMySIAToPa,
5. BaduKcupylite 3a0HI0I0 KOAECHYIO OCh (8 B OTBEPCTMAX HOBOW 3aBVICUT OT TaKMX PagHbIX PAKTOPOB, KAk BIAXHOCTb, MIOTHOCTL TPABA-
PEryIMPOBKH BbICOThI (®). HOrO MOKPOBA W BbICOTA Cpe3a Tpasbl. [11A ONTUMAaIbHOrO MCNONL30-
Y6eauTech, YTO 3aAHAA KOIECHaA OChb MOTHOCTLIO 3adUKCUPOBaHa BaHMA N0LLAAN He BKIOUAITE W HE BbIK/IOYaiTe KOCUAKY CAULLIKOM
¢ 061X CTOPOH Ha OANHaKOBOM BLICOTE. 4aCTo, TaK Kak aTo CHIMKaeT Bpema paboTsl akkymynaTopa. Mpouaso-
AVTENBHOCTbL PESKI Ha OJHOM 3aPAAE aKKYMyATOPa MOXET ObiTb
Ucnone3osaHne Kocunku ¢ Tpasoc6opHukom [Puc. O6]: ONTUMALHO UCNOML30BaHA 3a CYET YBESMYEHNA BLICOTLI CPe3a TPaBhl

1 6osiee YacToro cKallBaHnA.

OMNACHO! OnacHocTb nony4eHuna TpaBmbi!
Mnowanb rasoHa, obpabaTbiBaemoro 3a oAuH 3apaa

OnacHoOCTb NOPE30B NPU HEOXKMUAAHHOM BpaLLeHUU akKkymynaTopa:

HOXXa 1IN 3anycke KOCUJIKU.

- [loXAUTeCb OCTAHOBKMN HOXXa, BbIHbTE KJ1I0Y 3almnThbl

U HaleHbTe nep4yaTtku, npexae 4em Bbl OTKpoeTe 3aluT- AkkymynaTopHaa 6arapea System 5,0 Ay makc. 190 m?
HYIO KPbILIKY.

AkkymynatopHaa 6atapeA System 4,0 Ay makc. 150 m?

. AkkymynaTopHaa 6atapen System 6,0 Ay Makc. 225 m?
- He cyunte pyku B BbibpacbiBaioiee oTBepcTume.

—_

MoAHVMUTE 3aWMTHYIO KPbILLKY @.

2. 3a pykoAaTky (@ noasecsre TPABOCOOPHUK (D B KOCWIIKY.
Ybenmrecn, 4T0 TPaBOCOOPHUK HEAEXKHO 3aKPEr/IeH. 4. TEXHUWYECKOE OBCNY)XUBAHUE

3. 3BanycTtute Kocunky.
4. Korpa TpaBocbopHMK (0) 3anonHUTCA, OCTAHOBUTE KOCUJIKY.

OMACHO! OnacHocTb nony4eHunA TpaBmbi!
5. TMoAHMMUTE 3AWNTHYIO KPbILLKY [@.

OnacHoOCTb NOPEe30B NpU HenpeaHaMepeHHOM 3anycke
6. CHUMUTE TPaBOCOOPHUK 3a PYKOATKY (. uanenua
7. OnopoxHuTe TPaBOCEOPHUK @. - [oXXANUTECb OCTAHOBKM HOXA, BbIHbTE KJIIOY 3aLUUThI

W HageHbTe NepyaTKu, Npexae YeMm Bbl HAYHETe TEXHUYe-

3anyck kocunku [Puc. 01/07]: cKoe obcny)XusaHue nagenus.

c OMNACHO! OnacHocTb nony4eHua TpaBmbi!

CyliecTByeT ONacHOCTb TPABMUPOBaHUA, ECNU usgenue
He OCTaHaBNIMBAETCA NPU OTNYCKAHUU MYCKOBOIro pblyara.

Yucrka kocunku [Puc. M1]:

. OINACHO! OnacHocTb nony4eHunA TpaBmbi!
- He obxoauTe npeaoxpaHuTenbHbie YCTPOUCTBA UiK nepe-

knioyatenu. Hanpumep, He 3aKpennanTe NYyCKOBOW pblvar OnacHocTb TPaBMUPOBaHUA 1 PUCK MOBPEKAEHUA
Ha PYKOATKE. nspenus.
- He paspelwaeTtca ounwarb u3aenve B BOAE UM NoA CTpyen
BOAbI (B 0CO6EHHOCTM C MOMOLUBIO MOEK BbICOKOrO AaBNEHUA).

3anyck:

. - He npousBoamMTe UMCTKY C MOMOLLbIO XMMUKATOB, B TOM Yuchne
Usnenne OCHalUeHO ABYXPYYHbIM NPeAOXPaHUTENIbHbIM yCTPOU- 6eH3uHa unu pacTeopuTenein. Hekotopble BewecTsa MoryT
CTBOM (NMYCKOBOM pbluar u 3awutHaa 6n1oKMpoBKa), KoTopoe Pa3pyLIUTh BaXHbIE MIACTMACCOBbIE AeTanu.

npeapoTepawaeT cnyqaﬁuoe BKJIlOYeHue nsgenua.
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BeHTUNALMOHHbIE Wenu AO0MKHbI 6bITb MOCTOAHHO YUCTbIMU.

- locne KaXxAoro NpUMeHeHusn ouuwante BE€PXHIOO U HUXKHIOKO
CTOPOHbI KOCUJTKWU.

UYucTka HUXKHEN CTOPOHbI KOCUNKU:
HWXHIOK CTOPOHY MPOLLE BCEro YNCTUTL CPasdy MOCe CTPRWKKU.
1. OCTOPOXHO YNOXUTE KOCUSIKY Ha BOK.

2. O4UCTUTE HKHIOK CTOPOHY, HOX 1 BbiBpackiBatollee oTBepcTne @
C MOMOLLBIO LLETKW (HE MONb3yNTECH OCTPLIMK MPeaMeTamu).

YucTtka BepxHel CTOPOHbI KOCUIKU U TpaBocbopHuKa:
1. OuniianTe BEPXHIOIO CTOPOHY BAZYXHOW TPAMKO.

2. OuvanTe BO3OYLLIHbIE MPOPESN 1 TPABOCOOPHMK MAFKOW LLIETKOM
(He Nonb3yMnTeCh OCTPLIMK NpeaMeTamu).

UncTtka akKymynaTopa m 3apAagHoro ycTpoyucTea
aKKymynaTopa:

Mepen NOAKIHOUYEHNEM 3aPAAHOMO YCTPOWCTBA akKyMyIATopa
ybeamTech, YTo MOBEPXHOCTU 1 KOHTaKTLI akkyMynAaTopa 1 3apasa-
HOIO YCTPOWMCTBA aKKyMYSIATOPA YNCTbIE U CyXMe.

He nonb3ynTech NpoTO4HOW BOAOW.

- 3apfAgHoe YyCTPOMCTBO aKKymynAaTopa: OunianTe KOHTaKThl
1 NacTMacCcoBble AeTann MATKOWN Cyxon candeTKoun.

- AKKymMynaTop: Bpema OT BpemeHn ounLlanTe MArkouW, YncTomn
N CYXOW KUCTbIO BEHTUNALMOHHBIE LLENW 1 NOABOAbLI akKyMynATopa.

5. XPAHEHUE

BbiBog n3 akcnnyartaymm [Puc. S1]:
WUspnenue Heob6xogaumo XpaHUTb B HeaQOoCTynHOM AnAa neTen mecre.

[MNoBepHWTE KoY 3alWnThl B MosioxeHve 0, 1 BbiHETE ero.
CHUMUTE aKKyMynAaTop.

BapaauTe akkyMynAaTop.

OnopoXHWTE TPABOCOOPHUK.

OuUNCTUTE KOCUIIKY, aKKYMYSIATOP 1 8apAaHOe YCTPONCTBO
(cM. 4. TEXHNYECKOE OBCITY>XMBAHWE).

6. [1nA KOMNaKTHOro XxpaHeHua ocnabnAanTe OTBUHTUTE GapallkoBble
rankn @, noka He yAaCTCA JIErkO CIOXUTh LUTAHTY.
YbenuTtecs, 4To Kabeslb HEe 3axxaT MEXKY BEPXHEN U HIDKHEN
LTaHramu.

7. XpaHuTe KOCUIIKY, aKKyMySIATOP v 3apAaHOe YCTPOWCTBO B CyXOM,
3aKPbITOM 1 3aLLUMLLEHHOM OT OTPULIATESbHBIX TEMMEepaTyp rnomeLLe-
HU.

o A~ Ny

Yrunuzayna:
(cornacHo Anpextusel 2012/19/EC/S.I. 2013 No. 3113)

He ponyckaetca BblbpacbiBaTh N3genne ¢ 06bl4HbIM ObITOBbIM
MycopoMm. Ero HeobxoanMmo yTunnanposartb B COOTBETCTBUM
C 0EeNCTBYIOLMMY MECTHBIMU MPEANMCaHNAMK MO 3aluTe
OKpy»KatolLlen cpeapl.

BAXXHO!

= YTUnmaupynte ns3genme Yepes MeCTHbIN NyHKT MPUeMKU BTOPChIPbA.

Yrunuszayuna akkymynaropa:

AKKyMynATOp NpeacTaBaAeT cobon MUTUN-MOHHYIO 6aTapeto,
KoTOpas no UCTeYEHWIO CpoKa CryxObl AOMKHA YTUAN3NPO-
BaTbCA OTAE/bHO OT 0OBLIYHOIO BLITOBOrO Mycopa.

Li-ion

BAXHO!

= YTUAnsnpyinTe akkyMyAaTopbl Yepes MECTHBI MyHKT MPUEMKH
BTOPCHIPbA.

1. MNonHocTbio paspAaanTe NUTUN-NoHHbIE BaTapeun (obpaTnTech
B GARDENA CcepBUCHEbIN LIEHTP).

2. BawuwanTe KOHTaKTbl IMTUIN-NOHHbLIX BaTapen oT KOPOTKOro
3amblKaHNA.

3. Hagnexawmm obpa3omM yTuansmpymTe aMTun-noHHele barapeun.
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6. YCTPAHEHME HEMCMNPABHOCTEM

c OMNACHO! OnacHocTb nony4yeHuA TpaBMbl!

OnacHOCTb MOPe30B NPU HenpeaHaMepPeHHOM 3anycke
usnenua.

- [oxAUTeCb OCTAHOBKU HOXa, BblIHbTE KJ1IOY 3alUUThbI,
U3BJIEKUTE aKKYMYJNATOP U HageHbTe nep4yaTtku, npexane
4YeM Bbl YCTPpaHUTE HenonagkKy usnenuna.

3ameHa Hoxa [Puc. T1/T2]:

A OMNACHO! OnacHocTb nony4eHuna TpaBmbi!

OnacHocTb Nopesa BpalalowWwmMca HOXXOM, KOTOPbI NoBpe-
XAeH, NOrHyT, pasﬁanaﬂcuposaﬂ wnu nmeet cburtblie pexyuue
KPOMKM.

- He McnonbsyﬁTe KOCUJIKY C NoBpeXAeHHbIM, MOrHyTbiM Unun
pas6banaHcMpoBaHHbIM HOXXOM, UJIN HOXXOM CO COUTBIMU peXy-
WWMU KPOMKaMMU.

- He nepeTtaunBante HOX.

3anacHsble yacTtn npoudeoacTea GARDENA MOHO nprobpecTn
y Toprosoro npeactasutens GARDENA vnv B CEpBUCHOM LIEHTPe
GARDENA.

- Vicnonb3ynTe Tonbko opurnHanbHble Hoxxu GARDENA  apt. 4120
Mo coobpaxeHrAM 6e30MacHOCTN Mbl PEKOMEHYEeM NPOU3BOANTL
3ameHy HoXa B cepBUCHOM LieHTpe GARDENA vnn y aBTopn3oBaHHOro
ToproBoro npeactasntena GARDENA.

1. BcTaBbTe OTBEPTKY B OAHO U3 NMPedyCMOTPEHHBIX AJ1A 9TOr0
OTBEPCTUI Ha HUXKHE CTOpoHE Kopryca @.
[Npy 9TOM OTBEPTKA C/YKUT B KA4YEeCTBE yropa /1A HOXa.

2. BbIBUHTUTE BUHT HOXA @).
lNpoBepbTe, He NoBpeanIack /i pacropka @ rpw rpuIoKeHu
YCUmA.

3. Yoanute BUHT HOXa @ 1 noaknaaHyto wanby @).

4, Ypanute HOX @).

5. YcTaHOBUTE HOBbIN HOX @) B KOCWIKY. [pKn 3TOM A0MmKHA ObITb BUAHA
Haanuce Ha Hoxe (this side to grass).

6. YctaHoBMTe noaknagHyto wanby @). 1 BUHT HOXa @) B KOCWJIKY.

7. TIPUBUHTUTE HOBbIN HOX @) C MOMOLLBIO BUHTA HOXa @ (MOMEHT
3atAxky coctasnaeT 15 — 20 Hw). He 3atArvBanTe ero Camwkom
Tyro.

[poBepbTe, He noBpeamnack v pacriopka @ rpu rnpuIoKeH
yeumA.

8. BbIHETE OTBEPTKY 13 KOCUJIKM.
[Nepen nepes3anyckom KOCUIKKU ybeamTechk, YTO OTBEPTKA yaaseHa.

Npobnema Bo3amoxHasa npuunHa YctpaHenue

Mortop 3a6nokupoBaH
1 NPOM3BOAUT WYM

Motop 3a6n0KMpoBaH. — YcTpaHuTe nomexy.

CnuwwKom H13KaA BbicoTa
CTPWXKM.

> YBeNnUbTE BbICOTY CTPIKKM.

TPOMKMii Wwym, KocunKa
rpoxouer

OcnabneHbl BUHTHI B MOTOPE,
B KPEM/IeHNAX um B Kopryce
KOCWIIKIA.

-> MoaTAHUTE BUHbI Y @BTOPU30-
BaHHOI0 TOProBOro npeacTa-
BUTENA WK B CEPBUCHOM
LeHTpe GARDENA.

- 3ameHuTe HOX
(cM. BameHa Hoxa).

Kocunka paboraet HepoBHO
nnn cunbHo BUGpUpyeT

Hox noBpexaeH/ n3HoLeH
U KpenseHue Hoxa
ocnabnexo.

Hox cinbHO 3arpAsHeH. - QuncTTe KOCUNKY
(cm. 4. TEXHUYECKOE
OBCNY)XNBAHHE).
Ecnu nocne atoro npobnema
He OyneT ycTpaHeHa,
obparutech B CEPBUCHbIN

LeHTp GARDENA.

—> 3ameHuTe HOX
(cm. BameHa Hoxa).

TpaBa cTPMKETCA HEPOBHO  Hox 3atynunca unm

MOBPEXAEH.

YCTaHOBNEHA CINWKOM HU3KAA —> YBENYbLTE BbICOTY CTPKKN.
BbICOTA CTPVKKU.

Kocunka He 3anyckaerca
Wnn ocTaHasnuBaeTcA

AKKYMYTIATOP PaspsKeH. —> 3apAauTe akkyMynaTop.
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Mpobnema

Bo3amo)xHaa npuumHa

YctpaHnenue

Kocunka He 3anyckaerca
WM OCTaHaBNMBaeTCA

Temneparypa akkymynaropa
BHE I0MyCTMOr0 ManasoHa.

- [loxauTecs, noka remnepa-
Typa akkymynatopa
CHOBA OKAXETCA Mexay
0C°n+45°C.

Mexay KOHTaKTamu akkymyna-
TOPa KOCUIKM UMEKOTCA Karnn
BObI WK BAIAra.

—> Cyxoli TpANKOW yaanute
Karnnu Bofbl/Bnary.

Motop 3a6noknpoBaH.

—> YCTpaHuTe nomexy.
MNpow3BeanTe NOBTOPHbINA
3anyck.

3nenue HencnpasHo.

- 06parutech B8 GARDENA
CepBuCHbIN LIEHTP.

AKKYMYNATOP BCTaB/EH
B aKKYMYNATOPHOE rHe3no
He NOJHOCTBHO.

—> BcraBbTe akkymynatop
B aKKYMyNATOPHOE rHe3n0
MOMTHOCTbIO A0 WenuKa
(hukcartopa.

Kntou 3awursl He NOBEPHYT
B nonoxenue 1.

—> [M0BEPHUTE KNHOY 3aLLUNTI
B nonoxeHue 1.

AKKYMYNIATOP HENCTIPaBEH.

-> 3amMeHuTe akKyMynaTop.

Mpouecc 3apaaku
HEBO3MOXEH.

3esieHblit HAMKaTop
3apagku akkymynatopa ©
HenpepbIBHO CBETUTCA
[Puc. 03]

AKKYMYNATOP HE YCTaHOB/EH
(NpaBwIIbHO).

=> NpaBunbHO ycTaHoBUTE
aKKyMyNATOp B 3apAAHOE
YCTPOICTBO.

KOHTaKTbI akKkyMynaTopa
3arpAsHeHb.

= 0umMCTUTE KOHTAKThI aKKyMy-
NATOpa (Hanpumep, HeCKob-
KO pas3 BCTaBMB U BbIHYB
akkymynatop. B cnyuae
HeobXoANMoCTi 3ameHInTe
AKKYMYNATOP).

Temneparypa akkymynatopa
BHE [I0NYCTUMOrO /InanasoHa
TEMNeparyp 3apaaku.

-> [loxauTech, Noka Temnepa-
Typa akkymynartopa
CHOBA OKaXETCA MeXay
0C°n+45°C.

AKKYMYNATOP HEMCrpaBeH.

—> 3ameHuTe akkymynaTop.

3eneHblit MHANKaTOp
3apAaaKku akkymynatopa ©
He CBETATCA

[Puc. 03]

A\

Hbix B GARDENA.

CeTeBas BU/IKA 3apAAHONO
YCTPOIiCTBA He BCTaBNeHa
(NpaBsubHo).

—> (MonHOCTLI0) BCTaBbTE CETE-
BYI0 BIJIKY B PO3ETKY.

PoseTka, ceTeBoil kabenb
WM 3apAAHOE YCTPOIICTBO
HEeunCrpasHo.

7. TEXHUHECKUE OAHHbIE

—> [poBepbTE CETEBOE HANPAXE-
Hue. Mpn HeobxoaumMocTn
0TfaiiTe 3apAAHOE YCTPON-
CTBO Ha NPOBEPKY aBTOPU30-
BaHHOMY TOProBOMY Nnpea-
crasutento unn 8 GARDENA
CEPBUCHbII LIEHT.

YKA3AHUE: B cnyuae Apyrux HemcnpaBHOCTEN, noxanyiicta, o6pawaiirech
B cBoii GARDENA cepBuCHblii LleHTp. PEMOHT pa3pelaeTca npoussoauTh
T0N1bKO B GARDENA cepBMCHbIX LIEHTPaX, a TaK)Ke Y AuiepoB, aBTOPU30BaH-

AKKymynaTopHaa Ep.n3m. 3Hauenue (apt. 14630)
rasoHoKocunka

Ynucno o60poToB HOXKa 06/MuH 3500
Llinpuna pesku cM 30
PerynnpoBKa BbICOTbI

CTPWXKM (3 no3uumii) M 35,50, 65
EmkocTb TpaBocbopHuka n 25

Bec (6e3 akkymynaTtopa) Kr 8
YpoBeHb 3ByKOBOro

nasnenma L " 73
norpemuoc;: kpA b 3
YpoBeHb 3ByKOBOI

MowHocTu L, 2:

n3MepeHHbIN/ 87/
rapaHTUPOBaHHbIi b (A) 89
MorpewHocts k,, 0,7
Bubpauwa na pykoatke a,, " ) <25
MorpewHocts k, " m/ceK 15

MeToz n3mepeHua cornacHo:

JAN

VEN IEC 62841-4-3

2RL 2000/14/EC/ S.1. 2001 No.1701

YKASAHIE: MpuBeaernHoe 3HaueHne Bubpoamuccum 6bisio M3mMepeHo B COOTBET-
CTBUM CO CTAHAAPTHLIM METOAOM MCTIbITAHWIi U MO)XET MCNOJIb30BaTLCA NPU
CPaBHEHUN NEKTPONHCTPYMEHTOB APYr C APYrom. 3T0 3HAUEHNE MOXET TaKxe

CTOPOXXHOCTH Bbl JO/DKHBI paboTaTth ¢ MawmHoii He 6onee 1 uaca 6e3 nepepbisa.
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YKA3AHUE: MpuseaeHHoe 3HaueHne Bubpoammccumn 6b110 M13MepEHo B COOTBET-
A CTBMM CO CTAaHAAPTHLIM METOAOM MCNbITaHUIA N MOXKET UCNO/L30BATLCA npun

CPaBHEHUN 3JIEKTPOMHCTPYMEHTOB APYF C APYToM. 3T0 3HAUEHNe MOXET TaKKe
MCNoNb30BaThCA ANA NPeABapUTEIIbHOI OLIEHKW NOJBEPXXEHHOCTN BO3AENCTBUI0. 3Haue-
Hue BIIIﬁpOGMIIIcGVIIII MOXXET U3MEeHATLCA BO BpeMA peasibHOro ncnosib30BaHuA JIEKTPOUH-
CTpyMeHTa B 3aBUCHMOCTH OT TOT0, KaK MCNOoJb3yeTcaA MalmHa. B kauectse mepbl npeso-
CTOPOXXHOCTM Bbl A0JDKHBI paboTaTh ¢ MawmHoi He 6onee 1 yaca 6e3 nepepbiBa.

CucTtemHblii akkymynatop — Ep.mam.

PBA 18V 4,0Ah W-C

3Hauenue (apr. 14905)

Hanpsxenue akkymynatopa B (noct.) 18

4,0

EMKOCTb aKKymynatopa Ay

Konnuectso aueex (Li-lon) 10

MoaxopAuwe 3apanHsle YCTpoiicTBa akkymynaTopos cuctemsl POWER FOR ALL:
AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20 /AL 1830 CV /AL 1880 CV.

3apagHoe ycTpoiicTBo En.uam. 3HaueHnue (apt. 14900)
aKkymynaropa
AL 1810 CV P4A
HanpaxeHne B (nep.) 220 - 240
Yacrora cetn Iy 50 - 60
HomuHanbHaa MOIHOCTL Br 26
Hanps)xetue 3apaaku akky-
MynATOpa B (nocr.) 18
Makc. ToK 3apaaKu aKKymy- WA 1000
naTopa
Bpems 3apaaku akkymy-
naropa 80%/97 — 100 %
(npumepHo)
PBA 18V 2,0Ah W-B MUH 96/ 124
PBA 18V 2,5Ah W-B MUH 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C MUH 192/ 244
JlonycTuMblii AManasoH oc 0-45
Temneparyp 3apaaku
Bec B cooTBeTcTBUN “r 017
¢ npoueaypoi EPTA 01:2014 ’
Knacc saumutbl g/l

MopxopAwme akkymynatopsl cuctemsl POWER FOR ALL: PBA 18V.

8. MIPUHAJIEXXHOCTU

GARDENA 3anacHoii HOX [InA 3ameHbl 3aTyNUBLUMXCA HOXEN. aprt. 4120

GARDENA CucremHblIi AKKYMyNATOp ANA LONONHUTENLHON PaboTbl K

aKKymynartop Ha 3aMeHy. apt. 14905
P4A PBA 18V/72

GARDENA 3apagHoe [InA BLICTPOIl 3apAAKN aKKyMyNATOPa CUCTEMbI apr. 14901

ycTpoiicTBo anAa bbicTpoin POWER FOR ALL PBA 18V..W-..
3apAAKN aKKyMynaTopa

AL 1830 CV P4A

9. CEPBUC

Moxanyncra, obparntech NoO agpecy, NpueeaeHHOMY Ha 0OpaTHON
CTOPOHE.

UN3HawmnBaembie geranu:

Hos 1 koneca ABAAIOTCA M3HALLMBAEGMbBIMU YaCTAMU 1 Ha HUX He
pacnpoCcTpaHAeTcA rapaHTuA.

UHcTpykymm npounssogutens ana Poccuiickon enepaynn
Usrotosutenb: GARDENA Germany AB,

PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Sweden

CTpaHa 13roToBeHnA ykasaHa Ha ToBape.

OdmumanbHbIn UMOPTEP Ha TeppuTopuio Poccuu:
00O «XyckBapHa»,

141400, Mockosckasa 061acTb, . XUMKWU,

yn. JleHnHrpaackana, BnageHue 39,

CTpoeHue 6,

nomeuleHne Ne OB02_04
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Ohranjajte varno razdaljo.

Pozor - ostra rezila - rezila se po izklopu Se vrtijo.

Pred vzdrzevalnimi deli izvlecite pripravo za zaklepanje.

* MocneaHne age undpsl roga Boinycka 2022 (TpeTuii 1 YeTBEPTbIN 3HaK).

SL Akumulatorska kosilnica
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Prevod izvirnih navodil.

Otroci od 8 let starosti naprej ter osebe z omejenimi

fiziCnimi, zaznavnimi ali duSevnimi sposobnostmi
ali s pomanjkljivimi izkusnjami ter znanjem ta izdelek smejo
uporabljati le, ¢e jih pri tem nekdo nadzoruje ali so dobili
navodila o varni uporabi izdelka in razumejo nevarnosti, ki
izhajajo iz njene uporabe. Otroci se ne smejo igrati z izdel-
kom. Otroci ne smejo izvajati CiSCenja in vzdrzevanja v obse-
gu za uporabnike, ¢e pri tem niso pod nadzorom. Uporabo
izdelka priporocamo Sele pri mladostnikih od starosti 16 let

naprej.

Predvidena uporaba:

GARDENA Kosilnica je predvidena za ko$njo trate v zasebnih domacih
vrtickih in najetih vrtovih.

lzdelek ni primeren za dolgotrajno delovanje (poslovno uporabo).

A NEVARNOST! Telesne poskodbe!

- lzdelka ne uporabljajte za rezanje grmovja, zive meje, grmi-
cevja in trajnic, za rezanje plezalk ali trave na strehah ali bal-
konih, za razrezovanje vejic in vej ter za izravnavanje neena-
komernih tal. Izdelka ne uporabljajte na pobocjih z naklonom,
vedjim od 20°.

1. VARNOST

POMEMBNO!
Skrbno preberite navodila za uporabo in jih shranite za poznejSe branje.

Simboli na izdelku:

A @ Preberite navodila za uporabo.

104
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0 D0 23 Pred zacetkom dela zavarujte svoje delovno obmocje.
Pazite na skrite kable.

0-11 cepum (MHAOEKC [oa BbINyCcKa KaneHgapHaa Henena

NPOV3BOACTBA) BbIMyCKa Izklop: L : . .
pred zacetkom ciScenja in vzdrzevalnih del odstranite
akumulator.

Splosni varnostni napotki
Elektriéna varnost za polnilnik

A NEVARNOST! Elektri¢ni udar!
Nevarnost telesnih poskodb zaradi elektricnega udara.

- Napajanje izdelka z elektricnim tokom mora potekati s pomocjo
Fl-stikala (RCD) z nazivnim diferenénim tokom najve¢ 30 mA.

Splosni varnostni napotki za stroje

A OPOZORILO!

Preberite vse varnostne napotke, navodila, slikovne informacije in
tehniéne podatke, ki so navedeni za ta stroj.

Nedosledno upostevanje varnostnih napotkov in navodil lahko povzroci elektricni
udar, poZar in/ali teZke telesne poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila za prihodnjo rabo.

Pojem »stroj«, ki se uporablja v varnostnih napotkih, se nanasa na stroje z omrez-
nim napajanjem (z omreZnim kablom) in na stroje z akumulatorskim napajanjem
(brez omreZnega kabla).

1) Varstvo pri delu

a) Ohranjajte svoje delovho obmocje Cisto in dobro osvetljeno.
Nered in neosvetljena delovna obmocja lahko privedejo do nesrece.

b) S strojem ne delajte v okolju z nevarnostjo eksplozije, v katerem so
gorljive tekocine, plini ali prah.

Stroji povzrocajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

c) Med uporabo stroja ne dovolite, da se stroju priblizajo otroci in druge
osebe. V primeru odvracanja pozornosti lahko izgubite nadzor nad stroje.

2) Elektri¢na varnost

a) Prikljuéni vti¢ stroja mora biti primeren za vti¢nico. Vti¢a ni dovoljeno
spreminjati na noben nacin. Skupaj z zas¢itno ozemljenimi stroji ne upo-
rabljajte adapterskih vticev.

Nespremenjeni viici in primerne vtichice zmanjsajo tveganje elektricnega udara.
b) lzogibajte se stiku telesa z ozemljenimi povrsinami, npr. povrSinami
cevi, radiatorjev, stedilnikov in hladilnikov.

Obstaja povecano tveganje elektri¢nega udara, ce je vase telo ozemijeno.

c) Stroj hranite zunaj vpliva dezja in viage.

Vdor vode v stroj poveca tveganje elektricnega udara.

d) Prikljuéne napeljave ne uporabljajte v nepredvidene namene, za pre-
nasanje ali obesanje stroja ali za vleéenje vtica iz vticnice. Kabla ne prib-
lizujte vrocini, olju, ostrim robovom ali premikajo¢im se delom stroja.
Poskodovani ali zviti kabli povecajo tveganje elektricnega udara.

e) Ce stroj uporabljate za delo na prostem, uporabljajte samo podaljse-
valne napeljave, ki so primerne tudi za uporabo na zunanjem obmocgju.
Uporaba podaljsevalne napeljave, primerne za zunanje obmocje, zmanjsa
tveganje elektricnega udara.

f) Ce se delovanju stroja v viaznem okolju ne morete izogniti, uporabite
zascitno stikalo za okvarni tok. Uporaba zascitnega stikala za okvarne tokove
zmanjsa tveganje elektricnega udara.

3) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite, kaj pocnete, in se dela s strojem lotite
razumno. Stroja ne uporabljajte, kadar ste utrujeni ali pod vplivom

drog, alkohola ali zdravil.

Trenutek nepazljivosti pri uporabi stroja lahko privede do resnih telesnih poskodb.
b) Nosite osebno zaséitno opremo in vedno tudi zaséitna ocala.

Nosenje osebne zascitne opreme kot maska za prah, nedrseci varnostni Ceviji,
zascCitna Celada ali zascita sluha v odvisnosti od vrste in uporabe stroja zmanjsa
tveganje telesnih poskodb.

c) Preprecite nenamerni zagon. Prepricajte se, da je stroj izkljucen, pre-
den ga prikljucite na oskrbo z elektri¢nim tokom in/ali akumulator, ga
poberete ali prenasate. Ce imate pri nosenju stroja prst na stikalu ali stroj vklo-
plien prikijucite na oskrbo z elektricnim tokom, to lahko privede do nesrece.

d) Preden stroj vklopite, odstranite nastavitvena orodja ali izvijace.
Orodje ali izvija¢, namescen v vrteCem se delu stroja, lahko privede do telesnih
poskoadb.
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e) lzogibajte se nenavadni drzi telesa. Poskrbite za varen polozZaj in ves
¢as ohranjajte ravnotezje.

Na ta nacin lahko stroj v nepri¢akovanih situacijah bolje nadzorujete.

f) Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblagcil ali nakita.

Las, oblacil in rokavic ne priblizujte premikajo¢im se delom.

Premikajoci se deli lahko zajamejo ohlapna oblacila, nakit ali dolge lase.

a) Ce lahko namestite naprave za sesanje in prestrezanje praha, jih
prikljucite in jih pravilno uporabljajte.

Uporaba naprave za sesanje praha lahko zmanjsa nevarnost zaradi praha.

h) Ne bodite iz napacnih razlogov prepri¢ani o svoji varnosti in ne
ravnajte v nasprotju s pravili varnosti za stroje, tudi ¢e stroj pogosto
uporabljate in ga dobro poznate.

Brezskrbno ravnanje lahko v nekaj sekundah privede do resnih telesnih poskodb.

4) Uporaba in ravnanje s strojem

a) Stroja ne preobremenijujte. Za svoje delo uporabljajte zanj predvideni
stroj.

Delo s primernim strojem je boljse in bolj varno v navedenem obmodju moci.

b) Ne uporabljajte stroja z okvarjenim stikalom.

Stroj, ki ga ni ve¢ mogoce vklopiti ali izklopiti, je nevaren in ga je treba popraviti.
c) lzvlecite elektricni vti¢ iz vticnice in/ali odstranite akumulator, preden

zacnete izvajati nastavitve stroja, menjavati dele pribora ali stroj odlozZite.

Ta previdnostni ukrep preprecuje nenamerni zagon stroja.

d) Stroje, ki jih ne uporabljajte, shranite izven dosega otrok. Ne dovolite,
da bi stroj uporabljaje osebe, ki niso seznanjene z njegovo uporabo ali
niso prebrale teh navodil. Stroji so nevarni, ce jih uporabljajo neizkusene osebe.

e) Stroje skrbno negujte. Preverite, ali premicni deli brezhibno delujejo in
niso zataknjeni ali deli niso zlomljeni ali tako poskodovani, da bi to
neugodno vplivalo na delovanje stroja. Pred uporabo stroja dajte posko-
dovane dele popraviti. Mnogo nesrec¢ se zgodi zaradi slabo vzdrzevanih strojev.

f) Ohranjajte rezalna orodja ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja
z ostrimi rezilnimi robovi se manj zatikajo in laZje vodijo.

g) Uporabljajte stroj, pribor, delovno orodje itd. v skladu s temi navodili.
Pri tem upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga Zelite izvesti. Uporaba
strojev za druge namene od predvidenih lahko privede do nevarnih situaci.

h) Ohranjajte rocaje in povrsine ro¢ajev suhe, Ciste in brez prisotnosti
olja in masti. Drseci rocaji in povrsine rocajev ne omogocajo varne uporabe in
nadzora stroja v nepredvidenih situacijah.

5) Uporaba in ravnanje z akumulatorskim orodjem

a) Akumulatorje polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec.
Pri polnilniku, ki je primeren za doloceno vrsto akumulatorjev, obstaja nevarnost
pozara, Ce se uporablja z drugimi akumulatorji.

b) V strojih uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorje. Uporaba
drugih akumulatorjev lahko privede do telesnih poskodb in nevarnosti poZara.

c) Akumulatorjev, ki jih ne uporabljate, ne priblizujte pisarniskim spon-
kam, kovancem, klju¢em, zebljem, vijakom ali drugim manj$im kovinskim
predmetom, ki bi lahko povzrodili premostitev kontaktov. Kratek stik med
kontakti akumulatorja lahko povzroci opekiine ali ogenj.

d) Pri napaéni uporabi lahko iz akumulatorja izstopa tekocina. Izogibajte
se stiku z njo. Pri nehotenem stiku mesto izperite z vodo. Ce tekocina
zaide v o¢i, dodatno poiséite zdravniSko pomog¢.

Izstopajoca akumulatorska tekocina lahko privede do razdraZenja koZe ali opekiin.
e) Ne uporabljajte poSkodovanega ali spremenjenega akumulatorja.
Poskodovani ali spremenjeni akumulatorji so lahko nepredvidijivi in privedejo do
ognja, eksplozije ali nevarnosti telesnih poskodb.

f) Akumulatorja ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam.
Ogenj ali temperature nad 130 °C lahko povzrocijo eksplozijo.

g) Upostevajte vsa navodila za polnjenje in akumulatorja ali akumulator-
skega orodja nikoli ne polnite izven temperaturnega obmocja, navedene-
ga v navodilih za uporabo. Napacno polnjenje ali poinjenje izven dovoljenega
temperaturnega obmocja lahko unici akumulator in poveca nevarnost poZara.

6) Service

a) Svoj stroj dajte v popravilo samo strokovno usposobljenim osebam,
ki naj uporabljajo samo originalne nadomestne dele.

Tako je zagotovijeno, da se ohrani varnost stroja.

b) Nikoli ne vzdrzujte poskodovanih akumulatorjev. Vsakrsno vzdrzevanje
akumulatorjev naj izvaja samo proizvajalec ali pooblascena servisna sluzba.

Varnostni napotki za kosilnice

a) Kosilnice ne uporabljajte v slabem vremenu, Se posebej ne med
nevihto. Tako omejite nevarnost, da bi v vas udarila strela.

b) Obmodcje kosnje temeljito preiscite glede divjih Zivali.

Stroj bi lahko med delovanjem poskodoval divje Zivali.

c) Obmocje kosnje temeljito preiscite in odstranite vse kamne, palice,
Zice, kosti in druge tujke. /IzvrZeni deli lahko povzrocijo telesne poskodbe.

d) Pred uporabo strojev vedno preverite, ali rezilo kosilnice in mehani-
zem kosilnice nista obrabljena ali poSkodovana.

Obrabljeni ali poskodovani deli povecajo tveganje telesnih poskodb.

e) Zbirno posodo za travo redno preverjajte glede obrabe ali poskodo-
vanosti. Obrabljena ali poskodovana zbirna posoda za travo poveca tveganje
telesnih poskodb.

f) Zascitne pokrove pustite na njihovem mestu. Zas¢éitni pokrovi morajo
biti primerni za uporabo in pravilno pritrjeni. Zascitni pokrov, ki je razrahijan,
poskodovan ali ne deluje pravilno, lahko privede do telesnih poskodb.

g) Na vstopnih odprtinah zraka ne sme biti oblog.

Blokirani vstopi zraka in obloge lahko privedejo do pregretja ali nevarnosti poZara.
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h) Pri uporabi stroja vedno nosite nedrsece varnostne cevlje. Nikoli ne

delajte bosi ali z odprtimi sandali.

Tako zmanjsate nevarnost poskodbe stopal pri stiku z vrtecim se rezilom kosilnice.

i) Pri uporabi stroja vedno nosite dolge hlace.

Pri goli koZi se poveca nevarnost telesnih poskodb zaradi izvrZenih predmetov.

j) Naprave ne uporabljajte na mokri travi. Med uporabo vedno hodite,

ne tecite.

Tako zmanjsate nevarnost, da bi zdrsnili in padlli, kar bi lahko privedlo do telesnih

poskodb.

k) Stroja ne uporabljajte na preve¢ strmih pobogjih.

Tako zmanjsate tveganje, da bi izgubili nadzor, zdrsnili in padli, kar bi lahko

privedlo do telesnih poskodb.

1) Pri delu na pobodjih poskrbite za svoj varen polozaj; dela vedno izva-

jajte preéno po pobocju, nikoli navzgor ali navzdol, bodite tudi izredno

previdni pri menjavanju smeri dela.

Tako zmanjsate tveganje, da bi izgubili nadzor, zdrsnili in padli, kar bi lahko

privedlo do telesnih poskodb.

m) Bodite Se posebej previdni pri vzvratnem kosenju ali ko stroj viecete

k sebi.

Tako zmanjsate nevarnost stika s stopali ali nogami.

n) Ne dotikajte se rezil ali drugih nevarnih delov, ki se Se premikajo.

Tako zmanjSate tveganje telesne poskodbe zaradi premikajocih se delov.

0) Zagotovite, da so vsa stikala izklopljena in je akumulatorski paket

loéen, preden zaénete odstranjevati zataknjeni material ali Cistiti stroj.

Nepricakovani zagon delovanja kosilnice lahko privede do resnih telesnih poskodb.

p) Zagotovite, da so vsa stikala izklopljena, in odstranite varnostni kljuc,

preden zacénete odstranjevati zataknjeni material ali Gistiti stroj.

Nepri¢akovani zagon delovanja kosilnice lahko privede do resnih telesnih poskodb.

Zaustavite sredstvo za rezanje, ko morate stroj nagniti za transport, pri prekora-

¢enju drugih povrsin kot trava in pri transportu stroja do in iz obmodja njegove

uporabe.

Stroja pri vklopu motorja ne nagibajte, razen Ce je stroj za zagon treba nagniti.

V tem primeru stroja ne nagibajte bolj, kot je to nujno potrebno, in dvignite samo

del, oddalien od uporabnika.

Zaustavite stroj, odstranite akumulator in izvlecite varnostni klju¢ ter zagotovite,

da so se vsi premicni deli zaustavili:

— Po udarcu ob tujek stroj preglejte glede Skode in to odpravite, preden stroj
znova zazenete.

— Ce stroj za¢ne nenavadno vibrirati, ga takoj preverite glede posgkodb, zame-
njajte ali popravite vse poskodovane dele, preverite vse razrahljane dele in jih
zategnite.

Kosilnico vzdrzujte v rednih presledkih.

Tako se podaljsa Zivlienjska doba kosilnice.

Uporabljajte samo nadomestne dele, ki jih priporocéa GARDENA.

Samo tako je lahko zagotovijena varna uporaba kosilnice.

Pri nastavljanju stroja pazite na to, da ne zataknete prstov med premikajo¢a se
sredstva za rezanje in nepremicne dele stroja.

Stroj vedno pustite, da se ohladi, preden ga shranite.

Pri vzdrzevanju rezilnega mehanizma upostevajte, da se rezilni mehanizem lahko

premika Se naprej, Geprav je vir elektricnega toka izkloplien.
Priporo¢amo uporabo zascite sluha.
Dodatni varnostni napotki

Varno ravhanje z akumulatorji

Preberite vse varnostne napotke in navodila.

Nedosledno upostevanje varnostnih napotkov in navodil lahko povzroci elektricni
udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Ta navodila dobro shranite. Polnilnik uporabljajte le, ¢e lahko v celoti ocenite
vse njegove funkcije in jih izvajate brez omejitev ali ste prejeli ustrezna navodila.
- Otroke pri uporabi, ¢iS¢enju in vzdrzevanju nadzorujte.

Tako je zagotovlieno, da se otroci ne igrajo s polnilnikom.

- Polnite samo litij-ionske akumulatorje tipa sistema POWER FOR ALL
PBA 18V. od kapacitete 1,5 Ah naprej (od 5 akumulatorskih celic). Nape-
tost akumulatorja mora ustrezati napetosti polnjenja akumulatorja polnil-
nika. Ne polnite akumulatorjev, ki niso predvideni za polnjenje.

Drugace obstaja nevarnost pozara in eksplozije.

= @ Polnilnik hranite zunaj vpliva dezja ali vlage.

Vdor vode v elektricno napravo poveca tveganie elektricnega udara.
- Polnilnik ohranjate ¢ist.
Obstaja nevarnost elektri¢cnega udara zaradi umazanije.
- Pred vsako uporabo preverite polnilnik, kabel in vti¢. Polnilnika ne
uporabljajte, e ugotovite poskodbe. Polnilnika ne odpirajte sami in ga
dajte v popravilo samo strokovno usposobljenim osebam, ki naj upora-
bljajo samo originalne nadomestne dele.
Poskodovani polnilniki, kabli in vtici povecajo tveganje elektricnega udara.
- Polnilnika ne uporabljajte na hitro vnetljivi podlagi (npr. na papirju,
tekstilu) oz. v gorljivi okolici.
Zaradi segrevanja polnilnika pri polnjenju obstaja nevarnost pozara.
- Ce je treba prikljuéno napeljavo zamenijati, mora to storiti podjetie GARDENA
ali pooblascena servisna sluzba za elektricna orodja GARDENA, da ne pride do
ogrozanja varnosti.
- lzdelka med polnjenjem ne uporabljajte.

- Ti varnostni napotki veljajo samo za litij-ionske akumulatorje 18 V
sistema POWER FOR ALL.

- Akumulator uporabljajte samo v izdelkih partnerjev sistema POWER
FOR ALL. Akumulatorji 18 V z napisom POWER FOR ALL so popolnoma zdru-
Zljivi z naslednjimi izdelki: vsi izdelki 18 V partnerjev sistema POWER FOR ALL.
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- Upostevajte priporocila za akumulatorje v navodilih za uporabo vase-
ga izdelka.

Samo tako je mogoce akumulator in izdelek uporabljati brez nevarnosti, akumula-
torji pa so zasciteni pred nevarmno preobremenitvijo.

- Akumulatorje polnite samo s polnilniki, ki jih priporo€a proizvajalec ali
partnerji sistema POWER FOR ALL.

Pri polnilniku, ki je primeren za doloceno vrsto akumulatorjev, obstaja nevarnost
poZzara, Ce se uporablja z drugimi akumulatorji (tip akumulatorja: PBA 18 V... /
zdruZljivi polnilniki: AL 18...).

- Akumulator se dobavi delno napolnjen.

Za zagotavljanje polne zmogljivosti akumulatorja pred prvo uporabo akumulator
popolnoma napolnite v polnilniku.

—> Akumulatorje shranite zunaj dosega otrok.
- Akumulatorja ne odpirajte. Obstaja nevarnost kratkega stika.

- Pri poskodbi in neustrezni uporabi akumulatorja lahko uhajajo hlapi.
Akumulator lahko zagori ali eksplodira.

Dovajajte sveZi zrak in v primeru tezav poiscite zdravnisko pomoc. Hlapi lahko
drazijo dihala.

- V primeru napacne uporabe ali poSkodovanega akumulatorja lahko

iz akumulatorja uhaja gorljiva tekoé¢ina. Izogibajte se stiku z njo. Pri
nehotenem stiku mesto izperite z vodo. Ce tekoéina zaide v o¢i, poiScite
dodatno zdravniSko pomo¢.

|zstopajoca akumulatorska tekocina lahko privede do razdrazenja koze ali
opekKlin.

- Iz okvarjenega akumulatorja lahko uhaja tekoéina, ki omo¢i predmete
v okolici. Preverite zadevne dele.

Dele ocistite ali jih po potrebi zamenjajte.

- Akumulatorja ne zvezite na kratko. Akumulatorja, ki ga ne uporabljate,
ne pribliZujte pisarniSkim sponkam, kovancem, klju¢em, Zzebljem, vijakom
ali drugim manj$im kovinskim predmetom, ki bi lahko povzrogéili premo-
stitev kontaktov.

Kratek stik med kontakti akumulatorja lahko povzroci opekline ali ogen;.

- Kontakti baterije bi lahko bili po uporabi vrog¢i. Pri odstranjevanju
baterije bodite pozorni na vro¢e kontakte.

- Akumulator se lahko poskoduje zaradi koni¢astih predmetov kot npr.
Zebljev ali izvijacev ali zaradi zunanjih vplivov sile.

Pride lahko do notranjega kratkega stika, akumulator pa lahko zagori, se kadi,
eksplodira ali se pregreje.

- Nikoli ne vzdrZujte poSkodovanih akumulatorjev.

Vsakrsno vzdrzevanje akumulatorjev naj izvaja samo proizvajalec ali pooblascena
servisna sluzba.

> m Akumulator zascitite pred vrocino, npr. tudi pred trajno sonéno
svetlobo, ognjem, umazanijo, vodo in viago.

Obstaja nevarnost eksplozije in kratkega stika.

— Akumulator uporabljajte in hranite samo pri temperaturi okolice med
—-20 °C in +50 °C.

Akumulatorja ne pustite npr. poleti lezati v avtomobilu. Pri temperaturah < 0 °C
lahko pride do specificnin omejitev zmogljivosti naprave.

- Akumulator polnite samo pri temperaturah okolice med 0 °C in +45 °C.

Akumulator z USB-prikljuckom polnite samo s tem priklju¢kom pri tem-
peraturi okolice med +10 °C in +35 °C. Polnjenje izven tega temperaturnega
obmocja lahko akumulator poskoduje ali pa poveca nevarnost pozara.

- Po uporabi akumulator pustite ohlajati najmanj 30 minut, preden ga
polnite ali shranite.

Elektriéna varnost

A NEVARNOST! Zaustavitev delovanja srca!

Ta izdelek med delovanjem povzroci nastanek elektromagnetnega polja.
To polje lahko pod dolo¢enimi pogoji uéinkuje na delovanje aktivnih ali
pasivnih medicinskih vsadkov. Da je izkljuéena nevarnost v primerih,

ki bi lahko privedli do tezkih ali smrtnih telesnih poskodb, naj se osebe
z medicinskim vsadkom pred uporabo tega izdelka posvetujejo s svojim
zdravnikom in proizvajalcem vsadka.

Kadar akumulatorja ne potrebujete, ga snemite.

Uporaba v okolju z nevarnostjo eksplozije ni dovoliena.

V primeru sile odstranite akumulator.

V primeru sile uporabite varnostno stikalo.

Akumulatorski izdelek uporabljajte samo med 0 °C in 40 °C.
Izdelka ne uporabljajte v vlaznih pogojih.

Zascitite kontakte akumulatorja pred viago.

Osebna varnost

A NEVARNOST! Nevarnost zadusitve!

Manjse dele je mogoce preprosto pogoltniti. Zaradi plasti¢nih vreck
obstaja nevarnost zadusitve majhnih otrok. Majhni otroci naj se vam
med sestavljanjem ne pribliZujejo.

Ne kosite trave tako, da stroj povlecete proti sebi.

Pred shranitvijo s krtaco ocistite vstopne odprtine za zrak.

Invalidi ali Sibke osebe naj nekoga zaprosijo za pomo¢ pri prenasanju (teza).
lzdelka ne razstavljajte dlje kot je pri stanju ob dobavi.

Nosite rokavice, nedrsece Cevlje in zas¢ito vida.

Kosilnico zaZenite samo s pokon¢no namescenim rocajem.

Izogibajte se preobremenitvi kosilnice.

Z izdelkom ne delajte, kadar ste utrujeni ali bolni ali od vplivom alkohola,
drog ali zdravil.

106
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2. MONTAZA

c NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Nevarnost ureznin, ¢e bi se izdelek nenamerno zagnal.

- Pocakaijte, da se rezilo zaustavi, odstranite varnostni klju¢ in
si nadenite rokavice, preden izdelek zacnete sestavljati.

Montaza spodnijih delov roCaja [slika A1]:

1. Potisnite spodnja roc¢aja @ v sprejemna nastavka roc¢ajev @ kosilnice.
Zagotovite, da sta dela rocaja @ v celoti vtaknjena in da so luknje
v roCajih poravnane z luknjami sprejemnih nastavkov rocajev.

2. Vtaknite vijaka ® v luknji na kosilnici.
3. Vijaka (@ zategnite.

MontazZa zgornjega dela rocCaja [slika A2]:

Zgornji rocaj @ je mogoce za nastavitev viSine montirati v 3 polo-

zajih na spodnijih rocajih (.

- Delovni polozaj: Nastavite viSino ro¢aja tako, da pri uporabi
kosilnice pokonéno stojite.

Polozaj Visina roc¢aja od tal
Spodnja luknja 91 cm
Srednja luknja 94 cm
Zgornja luknja 97 cm

1. Nataknite zgornji del ro¢aja @ na spodnja dela rocaja @.
Zagotovite, da so deli rocajev v celoti vtaknjeni in da so Zelene luknje
v rocajih poravnane.

2. Vtaknite vijake ® skozi luknje.
. Namestite podlozke ® in krilate matice @ na vijake ®.
4. Zategnite krilate matice .

w

Pritrditev kabla na rocaju [slika A3]:

- Pritrdite kabel ® na ro¢aj s sponkami @.
Zagotovite, da kabel ni zataknjen med zgornjim in spodnjim delom
rocaja.

Montaza zbiralne kosare za travo [slika A4]:

1. Pritisnite pokrov () na zbiralno koSaro za travo (0, tako da se zaskocni
deli slisno zaskocijo.
Zagotovite, da so vsi zaskocni deli pritrjeni.

2. Potisnite ro¢aj (@ v pokrov @, tako da se sliSno zaskodi.

3. UPORABA

c NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Nevarnost ureznin, ¢e bi se izdelek nenamerno zagnal.

- Pocakaijte, da se rezilo zaustavi, odstranite varnostni klju¢
in si nadenite rokavice, preden izdelek za¢nete nastavljati ali
prenasati.

Polnjenje akumulatorja [slika O1/02/03]:

A POZOR!

Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira toka se mora ujemati
s podatki na tipski tablici polnilnika.

Pri GARDENA akumulatorski kosilnici art.-§t. 14630-55 akumulator
in polnilnik nista del obsega dobave.

S pomocjo inteligentnega postopka polnjenja se stanje napolnjenosti aku-
mulatorja zazna samodejno, polnjenje pa se izvede z ustreznim optimalnim
polnilnim tokom, odvisno od temperature in napetosti akumulatorja.

Tako se akumulator obvaruje in pri shranjevanju v polnilniku vedno ostane
v celoti napolnjen.
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1. Odprite pokrov (® nastavka za akumulator .

2. Pritisnite tipko za sprostitev @ in odstranite akumulator ® iz nastavka
za akumulator ©.

3. Prikljucite polnilnik akumulatorjev © na omrezno vti¢nico.

4. Potisnite polnilnik akumulatorjev © na akumulator ®.

Kadar prikaz napolnjenosti akumulatorja @ na polnilniku utripa
zeleno, se akumulator polni.

Kadar prikaz napolnjenosti akumulatorja @ na polnilniku trajno
sveti zeleno, je akumulator v celoti napolnjen

(za ¢as polnjenja glejte pod 7. TEHNICNI PODATKI).

5. Pri polnjenju redno preverjajte stanje napolnjenosti.

6. Ko je akumulator ® v celoti napolnjen, lahko akumulator ® locite
od polnilnika ©.

Pomen elementov prikaza:

Prikaz na polnilniku [slika O3]:

Utripajoca lué
prikaza napolnjenosti
akumulatorja ©

=

Postopek polnjenja oznacuje utripanje prikaza napolnjenosti
akumulatorja ©).

Napotek: Postopek polnjenja je mozZen le, ¢e je temperatura
akumulatorja na dovoljenem temperaturnem obmogju za polnjenje
glejte pod 7. TEHNICNI PODATKI.

Trajna luc prikaza
napolnjenosti
akumulatorja ©

=1/

Trajna lué prikaza napolnjenosti akumulatorja @) oznacuje, da je
akumulator v celoti napolnjen, ali da je temperatura akumulatorja izven
dovoljenega temperaturnega obmocja za polnjenje in zato polnjenja

ni mogoce izvajati. Kakor hitro je dovoljeno temperaturno obmocije dose-
Zeno, se akumulator polni.

Brez nameSc¢enega akumulatorja trajna lué prikaza napolnjenosti
akumulatorja ) oznacuje, da je omrezni vti¢ vtaknjen v vticnico in

da je polnilnik pripravljen za delovanje.

Nastavitev viSine rezanja [slika O4/05]:

A NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Pri nastavljanju osi sprednjih in zadnjih koles na razli¢ne polo-
Zaje viSine obstaja nevarnost ureznin.

- Nastavite os sprednijih in zadnjih koles na obeh straneh na
enak polozaj visine.

Visino rezanja lahko nastavite v 3 polozajih (35, 50, 65 mm).

1. Izdelek previdno odlozite na stran.

2. Povlecite os sprednijih koles @ iz odprtin za trenutno nastavitev
visine .

3. Os sprednijih koles @ vstavite v odprtine za novo nastavitev visine @,
tako da se zaskodi.
Preverite, ali se je os sprednjih koles na obeh straneh v celoti zaskocila
na enakem poloZaju visine.

4. Povlecite os zadnjih koles @ iz odprtine za trenutno nastavitev viSine @).

5. Os zadnijih koles @ vstavite v odprtino za novo nastavitev visine @),
tako da se zaskodi.
Preverite, ali se je os zadnjih koles v celoti zaskocila v odprtini poloZaja
visine.

Uporaba kosilnice z zbiralno kosaro za travo [slika O6]:

Q NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Nevarnost ureznin, ¢e bi se rezilo zavrtelo ali bi se
kosilnica nepri¢akovano zagnala.

- Pocakaijte, da se rezilo zaustavi, odstranite varnostni klju¢
in si nadenite rokavice, preden odprete zaséitni pokrov.

- Z rokami ne segajte v izmetno odprtino.

—_

. Dvignite zas&itni pokrov @.

. Obesite zbiralno kosaro za travo @ za rocaj @ na kosilnico.
Zagotovite, da je zbiralna koSara za travo trdno namescena.

. Zazenite kosilnico.

N

. Ko je zbiralna kosara za travo (0 polna, kosilnico zaustavite.
. Dvignite zascitni pokrov @.

. Odstranite zbiralno kosaro za travo na roc¢aju @.

. Odstranite zbiralno koSaro za travo ().

~N O 0o~ W
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Zagon kosilnice [slika 01/07]:

c NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Obstaja nevarnost telesnih poskodb, ¢e se izdelek po
spustitvi zagonske rocice ne zaustavi.

- Ne preprecujte delovanja varnostnih naprav ali stikal.
Zagonske rocice na primer ne pritrjujte na roc¢aju.

Zagon:

lzdelek je opremljen z dvoroéno varnostno napravo (zagonska
rocica in varnostni zaklep), ki preprecuje nenameren vklop izdelka.

Priporoamo samo akumulatorje od kapacitete 4,0 Ah.
1. Odprite pokrov (9 nastavka za akumulator ©@.

2. Vstavite akumulator ® v sprejemni nastavek za akumulator @), tako
da se sliSno zaskodi.

3. Vtaknite varnostni klju¢ @) v kosilnico in ga zavrtite na poloZaj 1.
Zaprite pokrov @ nastavka za akumulator ©.

5. Z eno roko pritisnite na varnostni zaklep @ in z drugo roko povlecite
zagonsko rocico @.
Kosilnica se zaZene.

6. Varnostni zaklep @ spustite.

>

Ustavitev:

1. Spustite zagonsko rocico @.
Kosilnica se zaustavi.

2. Obrnite varnostni klju¢ @) na polozaj 0 in ga vzemite ven.
Tako se prepreci praznjenje akumulatorfa.

Nasveti za uporabo kosilnice:

Ce s0 v izmetni odprtini ostanki trave, povlecite kosilnico za pribl. 1 m
nazaj, da lahko ostanki trave padejo navzdol in iz kosilnice.

Za lepo negovano trato vam priporo¢amo, da trato kosite redno, po moz-
nosti vsaj enkrat tedensko. Trata bo bolj gosta, ¢e jo boste redno kosili.

Po daljsih prekinitvah kosnje (npr. med dopustom) travo najprej pokosite
Vv eni smeri z najvedjo viSino rezanja, potem pa Se pre¢no z zeleno visino
rezanja. Tako preprecite morebitno blokado rezila zaradi prevec rastlinja.
Trato po moznosti kosite le, ko je ta suha. Ce je trava vlazna, bo vzorec
rezanja neenakomeren.

Zmogljivost rezanja in napolnjenost akumulatorja:

Povrsina trate za obdelavo z napolnjenim akumulatorjem je odvisna od raz-
licnih dejavnikov kot vlaga, gostota trave in viSina reza. Za optimalno zmo-
gljiivost glede na povrsino zato kosilnice ne vklapljajte in izklapljajte prepo-
gosto, saj se tako ¢as delovanja akumulatorja bistveno zniza. Zmogljivost
rezanja glede na napolnjenost akumulatorja lahko optimalno izboljSate

s pomocdjo vecje Vvisine rezanja in pogostejSe kosnje.

Povrsina trate in napolnjenost akumulatorja:

Sistemski akumulator 4,0 Ah maks. 150 m2

Sistemski akumulator 5,0 Ah maks. 190 m?

Sistemski akumulator 6,0 Ah maks. 225 m?

4. VZDRZEVANJE

c NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Nevarnost ureznin, ¢e bi se izdelek nenamerno zagnal.

- Pocakaijte, da se rezilo zaustavi, odstranite varnostni kljuc¢ in
si nadenite rokavice, preden izdelek zacnete vzdrzevati.

Giséenje kosilnice [slika M1]:

c NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Nevarnost telesnih poskodb in tveganje poskodbe
izdelka.

- lzdelka ne Gistite z vodo ali vodnim curkom (Se posebej ne
z vodnim curkom pod visokim tlakom).

- Ciséenja ne izvajajte s kemikalijami, vkljuéno z bencinom ali
topili. Nekatera lahko unicijo pomembne dele iz umetne snovi.
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Zracne odprtine morajo vedno biti ciste. . . . . . I
P ! - Pocdakajte, da se rezilo zaustavi, odstranite varnostni kljuc,

odvzemite akumulator in si nadenite rokavice, preden zacnete

- Po vsaki uporabi ocistite zgornjo in spodnjo stran kosilnice. L .
odpravljati napake izdelka.

Ciséenje spodnje strani kosilnice:
Spodnjo stran je najbolje odistiti neposredno po koncu kosnje. Menjava rezila [slika T1/T2]:
1. Kosilnico previdno odlozite na stran.

2. Ocistite spodnjo stran, rezilo in izmetno odprtino @ s krtaco A
(ne uporabljajte ostrih predmetov). NEVARNOST! Telesne poskodbe!
. Nevarnost ureznin, ¢e bi se rezilo poskodovalo, upognilo, vrtelo
Ciséenje zgornje strani kosilnice in zbiralne kosare za travo: neuravnotezeno ali s poskodovanimi rezalnimi robovi.
1. Zgornjo stran odistite z viazno krpo. - Kosilnice ne uporabljajte s poskodovanim ali upognjenim rezi-
lom, neuravnotezenim rezilom ali s poSkodovanimi rezalnimi

2. Ocistite zracne odprtine in zbiralno kosaro za travo z mehko

krtaco (ne uporabljajte ostrih predmetov). robovi.

- Rezila ne brusite.

Clséenje akumulatorja In poiniinika akumulatorjev: Nadomestne dele GARDENA dobite pri svojem trgoveu z izdelki

Zagotovite, da so povrsina in kontakti akumulatorja ter polnilnika akumu- GARDENA ali pri GARDENA sluzbi za stranke.
latorjev vedno disti in suhi, preden polnilnik akumulatorjev prikljucite. - Uporabliajte samo originalno GARDENA rezilo art.-&t. 4120
Ne uporabljajte tekoce vode. Iz varnostnih razlogov priporotamo, da vam rezilo zamenja GARDENA
- Polnilnik akumulatorjev: Ocistite kontakte in dele iz umetne snovi sluzba za stranke ali pooblasceni specializirani zastopnik podjetja
z mehko, suho krpo. GARDENA.
- Akumulator: Obg&asno odistite zradne odprtine in prikljucke akumu- 1. Vtaknite izvija¢ v eno od predvidenih lukenj na spodnii strani ohigja @.
latorja z mehkim, Cistim in suhim Gopicem. Izvijac pri tem sluzi kot omejevalnik za rezilo.

2. Odvijte vijak rezila @.
Zagotovite, da se distancnik @) pri uporabi sile ne more poskodovati.

5. SHRANJEVANJE 3. Odstranite vijak rezila @) in podlozko @.
4, Odstranite rezilo @.
Konec uporabe [slika S1]: 5. Vstavite novo rezilo @ v kosilnico. Pri tem mora biti viden napis na
rezilu (this side to grass).
Izdelek mora biti shranjen zunaj dosega otrok. 6. Vstavite podlozko @) in vijak rezila @) v kosilnico.
1. Obrnite varnostni Klju¢ na polozaj 0 in ga vzemite ven. 7. Privite novo rezilo @ z vijakom rezila @ (pritezni navor znasa
2. Odstranite akumulator. 15-20 Nm). Ne zategnite ga prevec. 5 '
3. Napolnite akumulator. Zagotovite, da vse distancnik @ pri uporabi sile ne more poskodovati.
. . “ 8. Povlecite izvija¢ iz kosilnice.
4. Izpraznite zbiralno koSaro za travo. . A ) . .
. Preverite, ali je izvijac odstranjen, preden kosilnico znova zaZenete.
5. Ocistite kosilnico, akumulator in polnilnik (glejte pod 4. VZDRZEVANJE).
6. Za prostorsko varc¢no shranjevanje odvijte krilate matice @, tako da Tezava Mogo¢ vzrok Pomo¢
lahko rO(,:aJ z lahkoto preklopltg. o . Motor je blokiran in Motor je blokiran. - Odstranite oviro.
Zagotovite, da kabel ni zataknjen med zgornjim in spodnjim delom povzroéa hrup — - ——
rocaja. Visina rezanja je prenizka. —> Nastavite vecjo viSino
. - ) oo . rezanja.
7. Shranite kosilnico, akumulator in polnilnik akumulatorjev na suhem, !
zaprtem mestu, zavarovanem pred zmrzaljo. Glasen hrup, Vijaki na motorju, za -> Vijake dajte zategniti pooblas-
kosilnica ropota pritrditev ali na ohisju ¢enemu specializiranemu
) kosilnice so razrahljani. zastopniku ali GARDENA
Odstranitev: sluzbi za stranke.
(v skladlu z Dir. 2012/19/EU/S.I. 2013 No. 3113)
Kosilnica ne tece mirno Rezilo je poskodovano/ - Zamenjajte rezilo
Izdelka ne smete odstraniti v obi¢ajne gospodinjske odpadke. ali pa mocno vibrira obrabljeno ali pa se je (glejte pod Menjava rezila).
Odstraniti ga je treba v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi razrahljalo drzalo rezila.
o varstvu okolja. Rezilo je mocno umazano. - Oistite kosilnico (glejte
pod 4. VZDRZEVANJE).
POMEMBNO! Ce teZave tako ne odpravite,
- Izdelek odstranite pri svojem krajevnem zbirali$¢u odpadkov za se obrite na GARDENA
recikliranje. sluzbo za stranke.
Trata ni dobro pokosena Rezilo je topo ali poskodovano. —> Zamenjajte rezilo
Odstranitev akumulatorja: (glejte pod Menjava rezia).
R . S ViSina rezanja je izbrana -> Nastavite vecjo visino
Akumulator vsebuie litij-ionske celice, ki jih je treba ob koncu prenizko, al rezanja. '
njihove Zivlienjske dobe oddati lo¢eno od obicajnih gospodinjskin
odpadkov. Kosilnica se ne zaZene Akumulator je prazen. -> Napolnite akumulator.
. ali se zaustavi . . R
Li-ion Temperatura akumulatorjaje - PoCakajte, da je temperatura
zunaj dovoljenega obmocja. akumulatorja znova med
POMEMBNO! 0°Cin+45°C.
- Akl.JrT?ula’.[Orje odstranite pri SVOjem kl’ajevnem zbiraliséu odpadkov za Med kontakti akumulatorja -> Odstranite vodne kapljice/
recikliranje. na kosilnici so vodne kapljice vlago s suho krpo.
1. Litij-ionske celice v celoti izpraznite (obrnite se na servis GARDENA). i viaga.
2. Zavaruijte kontakte litij-ionskih celic pred kratkim stikom. Motor je blokiran. > Odstranite oytiro. Napravo
zZnova zazenite.
3. Litij-ionske celice odstranite na ustrezen nacin.
Izdelek je okvarjen. -> Obrnite se na servisno sluzbo
GARDENA.
Akumulator ni v celoti - Akumulator v celoti vstavite
6. o DPRAVLJANJ E NAPAK vstavljen v nastavek za v nastavek za akumulator,
akumulator. tako da se sliSno zaskogi.
. Varnostno stikalo ni obrnjeno - Obrnite varnostno stikalo
c NEVARNOST! Telesne poSkodbe! na polozaj 1. na polozaj 1.
Nevarnost ureznin, ¢e bi se izdelek nenamerno zagnal. Akumulator je okvarjen. - Akumulator zamenjaite.
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Tezava

Mogo¢ vzrok

Pomoé

Postopek polnjenja ni
mogoc.

Zeleni prikaz napolnjenosti
akumulatorja ©) sveti trajno
[slika 03]

Akumulator ni (pravilno)
namescen.

- Namestite akumulator pravil-
no na polnilnik.

Kontakti akumulatorja so
umazani.

-> Ocistite kontakte akumulator-
ja (Npr. tako, da akumulator
veckrat vstavite in odstranite.
Po potrebi akumulator zame-
njajte).

Temperatura akumulatorja je

zunaj dovoljenega temperatur-

nega obmocja za polnjenje.

-> Pocakajte, da je temperatura
akumulatorja znova med
0°Cin+45°C.

Akumulator je okvarjen.

- Akumulator zamenjajte.

Zeleni prikaz napolnjenosti
akumulatorja © ne sveti
[slika 03]

Omrezni vti¢ polnilnika ni
(pravilno) vtaknjen v vti¢nico.

—> Vtaknite omrezni vtic (v celoti)
v vtiénico.

Vitiénica, omreZni kabel ali
polnilnik je okvarjen.

-> Preverite omreZno napetost.
Dajte po potrebi polnilnik
preveriti specializiranemu
zastopniku ali GARDENA
sluzbi za stranke.

srediSce. Popravila smejo izvajati samo GARDENA servisna srediSca ter spe-

2 NAPOTEK: V primeru drugih napak se obrnite na svoje GARDENA servisno

cializirani trgovci, pooblaséeni od podjetja GARDENA.

7. TEHNICNI PODATKI

Akumulatorska kosilnica Enota Vrednost (art.-St. 14630)
Stevilo vrtljajev rezila vrt,/min 3500
Sirina rezanja cm 30
Nastavitev viSine rezanja

(3 polozajev) mm 35,50, 85
Prostornina zbiralne | 25
koSare za travo

Teza (brez akumulatorja) kg 8

Raven zvocnega tlaka L " 73
Negotovost k " " B (A 3

Raven zvoéne modi L,

izmerjena/zagotovljena dB (A) 87/89
Negotovost k ,, 0,7
Tresljaji v dlani in rokia,, " /s <25
Negotovost k,, 1,5

Merilni postopek po:

VEN IEC 62841-4-3

#RL 2000/14/EC/ S.1. 2001 No.1701

preizkusnem postopku in se lahko uporablja za medsebojno primerjavo elek-

2 NAPOTEK: Navedena vrednost emisij tresljajev je bila izmerjena v standardnem

triénih orodij. Ta vrednost se lahko tudi uporablja za zacasno oceno izpostavlje-
nosti. Vrednost emisije tresljajev je lahko med dejansko uporabo elektricnega orodja
razliéna, odvisno od naéina uporabe stroja. 1z varnostnih razlogov stroj brez prekinitve

uporabljajte najveé 1 uro.

Polnilnik akumulatorjev Enota Vrednost (art.-5t. 14900)
AL 1810 CV P4A

Dovoljfno tempe'rat'urno oc 0-45

obmocje za polnjenje

Teza po postopku kg 017

EPTA-Procedure 01:2014

Razred zascite @/l

Primerni akumulatorji sistema POWER FOR ALL: PBA 18V.

GARDENA Nadomestno rezilo Kot nadomestilo za topa rezila. art.-§t. 4120

GARDENA Sistemski Akumulator za dodatni ¢as delovanja ali

akumulator za zamenjavo. art.-St. 14905
P4A PBA 18V/72

GARDENA Hitri polnilnik Za hitro polnjenje akumulatorja sistema art.-st. 14901

akumulatorjev POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

AL 1830 CV P4A

9. SERVISNA SLUZBA

Obrnite se na naslov na hrbtni strani.

Obrabni deli:

Rezilo in kolesa so obrabni deli in so zato izkljuGeni iz garancije.

hr Baterijska kosilica za travu

1.SIGURNOST . e 110
2 MONTAZA o oo 112
S RUKOVANUE . .o oot 112
4. 0ODRZAVANUE . . o\ 113
5.SKLADISTENJE . . o oo oo 113
6. OTKLANJANJE SMETNUL. © v oo e oo e 114
7.TEHNICKI PODACI. © . e e 114
8. PRIBOR . . o o oottt 115
9.SERVIS. . . e 115

Prijevod originalnih uputa.

I\ Dijeca starija od 8 godina, osobe sa smanjenim tje-

Sistemski akumulator Enota Vrednost (art.-$t. 14905)
PBA 18V 4,0Ah W-C

Napetost akumulatorja V (DC) 18

Kapaciteta akumulatorja Ah 40

Stevilo celic (ltij-ionskih)

10

Primerni polnilniki akumulatorjev sistema POWER FOR ALL: AL 1810 CvV /AL 1815 CV/
AL 18V-20 /AL 1830 CV /AL 1880 CV.

Polnilnik akumulatorjev Enota Vrednost (art.-§t. 14900)
AL 1810 CV P4A
Omrezna napetost V (AC) 220 - 240
Omrezna frekvenca Hz 50-60
Nazivna moé W 26
Napetost polnjenja
akumulatorja V(oo) 18
Maks. tok polnjenja
akumulatorja mA 1000
Cas polnjenja akumulatorja
80%/97 — 100 % (pribl.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min 96/ 124
PBA 18V 2,5Ah W-B min 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C min 192/ 244
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2 lesnim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima kao
i one s nedostatnim iskustvom i znanjem smiju rukovati ovim
proizvodom samo uz nadzor ili nakon upucivanja u njegovu
sigurnu uporabu i mozebitne povezane opasnosti. Djeca se
ne smiju igrati proizvodom. Djeca ne smiju Cistiti i odrzavati
uredaj bez nadzora. Djeci mladoj od 16 godina ne preporu-
cujemo rad s proizvodom.

Namjenska uporaba:

GARDENA Kosilica za travu namijenjena je za koSenje trave u privatnim
okucnicama i vrtovima.

Proizvod nije namijenjen za dugotrajan rad (profesionalni rad).

A OPASNOST! Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!

- Nemojte koristiti ovaj proizvod za rezanje grmlja, Zivica, Siblja
i Siprazja, za rezanje biljaka puzavica ili trave s krovova ili bal-
kona, za usitnjavanje granja i grancica kao ni za poravnavanje
neravnina na tlu. Nemojte upotrebljavati proizvod na kosinama
s nagibom veéim od 20°.

109
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1. SIGURNOST

VAZNO!
Pazljivo procitajte ove upute za uporabu i sauvajte ih za kasnije.

Simboli na proizvodu:

Progditajte upute za uporabu.

19

Odrzavajte razmak.

Oprez - ostri rezni noZevi - rezni nozevi imaju odreden
zaustavni hod.

Prije radova odrzavanja povucite blokirni mehanizam.

B &il B B B>

Pobrinite se za sigurnost radnog podrucja prije pocetka
izvodenja radova. Pazite na prikrivene kabele.

g
EE]

Opce sigurnosne napomene

Iskljuéivanje:
lzvadite bateriju prije izvodenja radova odrzavanja
i ¢iSéenja.

No| & ]

Elektri¢na sigurnost pri radu punjaca

A OPASNOST! Strujni udar!

Opasnost od ozljeda uslijed strujnog udara.

- Proizvod mora da se napaja strujom preko Fl sklopke (RCD)
s nominalnom okidnom strujom od najviSe 30 mA.

Opce sigurnosne napomene za strojeve

A UPOZORENJE!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute, ilustracije i tehnicke podatke
priloZzene uz ovaj stroj. Propusti pri uvaZavanju sigurnosnih napomena i uputa
mogu prouzrocCiti strujni udar ili izbijanje poZara odnosno ozbiline ozljede.

Sacuvaijte sve sigurnosne napomene i upute za kasnije. Pojam ,stroj“
u sigurnosnim napomenama odnosi se na strojeve koji se napajaju sa strujne
mreZe (putem kabela) ili elektroalate koji rade na baterijski pogon (bez kabela).

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Postarajte se da Vase radno okruzje bude ¢isto i dobro osvijetljeno.
Nered ili nedostatna osvijetlienost radnog okruzja mogu dovesti do nesrecnih
slucajeva.

b) Nemojte raditi strojem u podrucjima u kojima postoji opasnost od
eksplozije odnosno u onim podrucjima u kojima se nalaze zapaljive teku-
¢ine, plinovi ili prasina. Strojevi mogu iskrenjem zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Postarajte se da se tijekom uporabe stroja djeca i druge osobe nalaze
na sigurnoj udaljenosti.

Oavlacenje pozornosti moZe dovesti do gubitka kontrole nad strojem.

2) Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

a) Utikac za prikljuéenje stroja na elektriénu mrezu mora odgovarati
utiénici. Utika¢ se ni na koji na¢in ne smije mijenjati. Ne rabite prilagodne
utikace sa strojevima koji imaju zastitno uzemljenje. Nemodificirani utikaci
i odgovarajuce uticnice umanjuju rizik od strujnog udara.

b) Izbjegavajte kontakt tijelom s uzemljenim povrSinama kao $to su
cijevi, grijaca tijela, Stednjaci i hladnjaci.

Ako Vam je tijelo uzemijeno, postoji poviseni rizik od strujnog udara.

c) Ne izlazite strojeve kisi ili vlazi.

Prodiiranje vode u stroj povecava rizik od strujnog udara.

d) Priklju¢ni kabel nemojte zloupotrebljavati primjerice za nosenje ili
kvacenje stroja ili za izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Zastitite kabel od
visokih temperatura, ulja, ostrih bridova te pomicnih dijelova stroja.
Osteceni ili upleteni kabel povecava rizik od strujnog udara.

e) Kad strojem radite na otvorenom koristite samo produzne kabele koji
su prikladni i za rad na otvorenom. Uporaba produznog kabela prikladnog za
rad na otvorenom smanjuje rizik od strujnog udara.

f) Ako je rad stroja u vlaznom okruzenju neizbjezan, koristite diferenci-
jalnu strujnu zastitnu sklopku.

Koristenje zastitnog uredaja diferencijalne struje umanjuje rizik od strujnog udara.

3) Osobna sigurnost

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu sa strojem pristupajte
razborito. Ne koristite stroj ako ste umorni ili pod utjecajem narkotika,
alkohola ili lijekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri koristenju
stroja moZe izazvati ozbiline ozljede.

110
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b) Koristite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu i uvijek nosite
zastitne naocale.

Nosenje sredstava za osobnu zastitu na radu, poput respiratorne maske, nekliza-
Jjuce sigurnosne obuce, zastitne kacige ili antifona, ovisno o vrsti i nacinu uporabe
stroja, smanjuje rizik od ozljeda.

c) lzbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uvjerite se da je stroj isklju¢en
prije nego ga prikljucite na elektricnu mrezu odnosno na baterijsko napa-
janje, a posebice prije nego ga uzimate i premjestate.

Moguci su nesretni slucajevi ako prilikom nosenja stroja drZite prst na sklopki ili
ako prikijucite ukljuceni stroj na mrezu..

d) Prije ukljucivanja stroja uklonite alate za namjestanje i odvijace.
Komad alata ili kljuc, ako se nadu u rotirajucem difelu stroja, mogu izazvati ozljede.

e) lzbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj
pri radu i u svakom trenutku budite u ravnotezi.
Na taj Cete nacin imati bolju kontrolu nad strojem u neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odjec¢u. Nemojte nositi Siroku odjecu niti nakit.
Drzite kosu, odjecu i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pomicnih,
rotirajucih dijelova uredaja.

Pomicni dijelovi uredaja mogu zahvatiti dijelove Siroke odjece, nakit ili dugu kosu.

g) Ako se na uredaj mogu montirati dodaci za usisavanje i sakupljanje
prasine, prikljucite ih i koristite na ispravan nacin.

KoriStenjem usisavaca za prasinu smanjuje se opasnost od oStecenja koja mogu
nastati uslijed djelovanja prasine.

h) Ne dopustite da Vas uljuljka lazni osjecaj sigurnosti i nemojte zane-
marivati sigurnosna pravila koja se odnose na stroj ¢ak ni kada ste se,
nakon viSekratne uporabe, upoznali s radom stroja.

Nemarno rukovanje mozZe u djeli¢u sekunde dovesti do teskih ozljeda.

4) Nacin primjene i rad sa strojem

a) Ne preopterecujte stroj. Za svoje radove rabite stroj koji je upravo za
to i namijenjen. Odgovarajucim strojem u propisanom podrucju opterecenja
radit Cete bolje i sigurnije.

b) Ne koristite stroj, ako mu je sklopka neispravna.

Stroj koji se vise ne da ukijuciti ili iskljuciti opasan je i treba ga popraviti.

c) lzvucite utikaé iz uti¢nice i/ili izvadite punjivu bateriju prije nego sto
pristupite podesavanju stroja, zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego
§to stroj sklonite na stranu.

Ove mjere opreza sprjecavaju nehoticno ukljucivanje i pokretanje stroja.

d) Nekoristene strojeve ¢uvajte izvan dohvata djece. Osobama koje nisu
upoznate s na¢inom uporabe ili koje nisu procitale ove upute nemojte
dopustiti rukovanje strojem.

Strojevi su opasni ako njima rukuju neiskusne osobe.

e) O strojevima se brinite s paznjom. Provjerite rade li pomicni dijelovi
besprijekorno odnosno postarajte se da ne zaglavljuju, da nisu potrgani
ili oSteceni tako da to moze utjecati na ispravan rad stroja. Prije uporabe
stroja postarajte se za popravak eventualno ostecenih dijelova.

Uzrok mnogobrojnim nesrecama pri radu jeste slabo ili nedovoljno odrZavanje
stroja.

f) Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim. Propisno odrzavani rezni alati

s oStrim sjecivima ne mogu tako brzo blokirati i njima se jednostavnije rukuje.

g) Koristite stroj, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama. Pritom
uzmite u obzir uvjete rada te radnje koje namjeravate obaviti. Uporaba
strojeva za svrhe za koje nisu predvideni moZe dovesti do opasnih situacija.

h) Odrzavajte rucke i rukohvate suhim, ¢istim i bez tragova ulja ili masti.
Skliske rucke i rukohvati oteZavaju sigurno vodenje i kontrolu nad strojem u neoce-
kivanim situacijama.

5) Nacin primjene i rad s baterijskim alatom

a) Punite baterije samo u punjacima koje preporucuje proizvodac.

Kod punjaca koji su namijenjeni za punjenje odredenih tipova punjivih baterija
postoji opasnost od poZara u slucaju da se u njima pune baterije nekog drugog
tipa.

b) U strojevima koristite samo punjive baterije koje su za njih predvi-
dene. Uporabom drugih punjivih baterija mogu se izazvati ozljede, a moZe nastati
i opasnost od poZara.

c) Drzite male metalne predmete, kao s$to su spajalice, kovanice,
kljucevi, ¢avli ili vijci, dalje od nekoristenih baterija, kako biste

izbjegli mogucée premostenje baterijskih kontakata.

Kratak spoj izmedu baterijskih kontakata moZe izazvati opekliine ili poZar.

d) U sluc¢aju nepropisnog koriStenja moze doci do istjecanja tekucine

iz baterija. Nemojte ju dodirivati. U slu¢aju nehoti¢énog kontakta ispe-
rite vodom. Ako tekucina dospije u oc€i, zatrazite i pomo¢ lijecnika.
Tekucina koja istjeCe iz baterija moZe nadraZiti koZu i izazvati opekliine.

e) Nemojte koristiti bateriju koja je oStecena ili preinacena.

Ostecene ili preinacene baterije mogu se ponasati na nepredviden nacin i izazvati
poZar, eksploziju ili predstavijati opasnost od ozljedivanja.

f) Ne izlazite bateriju otvorenom plamenu niti visokim temperaturama.
Vatra ili temperature vise od 130 °C mogu dovesti do eksploZije.

g) Postujte sve naputke koji se odnose na punjenje i bateriju ili baterijski
alat nikada nemojte puniti pri temperaturama izvan granica navedenih

u uputama za uporabu.

Pogresno punjenje ili punjenje baterije pri temperaturama izvan dozvolienog opse-
ga moZe unistiti bateriju i uvecati opasnost od poZara.

6) Servis

a) Popravke stroja prepustite struénjacima, uz primjenu iskljucivo
originalnih rezervnih dijelova.

Na taj ¢ete nacin zajamditi trajno ocuvanje sigurnosti stroja.

b) Ne odrzavajte oStecene baterije. Sve radove na odrzavanju baterija
treba obavijati iskljucivo proizvodac ili oviastena servisna sluzba.
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Sigurnosne napomene za kosilice za travu

a) Nemojte raditi kosilicom za travu pri loSem vremenu, narocito ne za
vrijeme oluje. Time se smanjuje opasnost od udara groma.

b) Temeljito pretrazite podrucje dometa kosilice i udaljite iz njega sve
divlje Zivotinje. Stroj u pokretu ih moZe ozljjedliti.

c) Temeljito pretrazite podrucje dometa kosilice i uklonite iz njega svo
kamenije, drvlje, Zice, kosti i druga strana tijela.

Odbaceni predmeti mogu izazvati ozljede.

d) Uvjerite se prije uporabe stroja da noz kosilice i rezni mehanizam
nisu pohabani niti osteceni.

Pohabane ili oste¢ene komponente uvecavaju opasnost od ozljeda.

e) Redovito provjeravaijte je li prihvatni spremnik za travu pohaban ili
istroSen.

Pohaban ili istrosen prihvatni spremnik za travu uvecava opasnost od ozljeda.

f) Ostavite zastitnu oplatu na svom mjestu. Zastitna oplata mora biti
spremna za koristenje i propisno priévr§éena. Neucvrsc¢ena, ostecena ili
nepropisno postavliena zastitna oplata moZze izazvati ozljede.

g) Odrzavajte otvore za usis zraka cistim od naslaga. Blokirani otvori za
ulaz zraka i naslage mogu dovesti do pregrijavanja i opasnosti od poZara.

h) Pri radu stroja uvijek nosite sigurnosne cipele koje se ne klizu.
Nemojte nikada raditi bosonogi niti u otvorenim sandalama. Time smanju-
Jete opasnost od ozljeda stopala pri kontaktu s rotiraju¢im noZem kosilice.

i) Priradu stroja uvijek nosite duge hlace. Nepokrivena koZa povecava
vjerojatnost od ozljeda u slucaju odbacivanja predmeta.

j) Nemojte raditi strojem po mokroj travi. Uvijek hodate, nemojte nikada
tréati. Time smanjujete opasnost od proklizavanja i pada, $to bi moglo dovesti do
ozljeda.

k) Nemojte raditi strojem po strmim kosinama. Time se smanjuje rizik od
gubitka kontrole, klizanja i pada, $to bi moglo dovesti do ozljeda.

1) Pobrinite se da imate siguran oslonac kada radite na kosinama; na
obroncima uvijek kosite poprijeko, nikada uzbrdo ili nizbrdo i budite
oprezni kada mijenjate smjer rada. Time se smanjuje rizik od gubitka kontrole,
klizanja i pada, Sto bi moglo dovesti do ozljeda.

m) Budite posebno oprezni kada kosite hodajuéi unatrag ili vucete stroj
prema sebi. Time se smanjuje rizik od kontakta sa stopalima ili nogama.

n) Ne dirajte nozeve niti druge opasne dijelove koji su jos u pokretu.

To smanjuje rizik od ozljeda na pokretnim dijelovima.

o) Prije uklanjanja zaglavljenog materijala ili ¢iS¢enja stroja provjerite
jesu li sve sklopke isklju¢ene, a komplet baterija odvojen.

Neocekivano pokretanje stroja moze uzrokovati ozbiljne ozljede.

p) Prije uklanjanja zaglavljenog materijala ili éiS¢enja stroja povjerite
jesu li sve sklopke iskljuéene i izvucite sigurnosni kljuc.

Neocekivano pokretanje stroja moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

Zaustavite rezni sklop kada naginjete stroj u svrhu transporta, prelazite preko
netravnatih povrsina ili dovozite ili odvozite stroj s mjesta koristenja.

Nemojte naginjati stroj prilikom pokretanja motora osim ako mora biti nagnut
kako bi se mogao pokrenuti. U tom slu¢aju nemojte naginjati stroj vise nego $to
je neophodno i podignite samo dio koji je najudaljeniji od vas.

Zaustavite stroj, izvadite bateriju i sigurnosni klju¢ i provjerite jesu li svi pokretni
dijelovi zaustavljeni:

— Nakon sto udarite u neki predmet provjerite je li stroj pritom ostecen i popravite
ga prije ponovne uporabe.

— Ako stroj po¢ne neuobicajeno vibrirati, odmah provjerite ima li ostecenja,
zamijenite ili popravite sve ostecene dijelove te provjerite i zategnite sve
labave komponente.

Redovito odrzavajte kosilicu. Time se produljuje vijek trajanja kosilice.

Koristite samo rezervne dijelove koje preporucuje GARDENA.

Samo tako je zajamcen siguran rad kosilice.

Prilikom podesavanja stroja pazite da vam se prsti ne zaglave izmedu pokretnih

dijelova reznog sklopa i fiksnih dijelova stroja.

Prije odlaganja uvijek pricekajte da se stroj sasvim ohladi.

Prilikom odrzavanja reznog mehanizma uzmite u obzir da se rezni mehanizam

moze pomicati ¢ak i kada je izvor napajanja iskljucen.

Preporudujemo nosenje stitnika za usi.

Dodatne sigurnosne napomene

Sigurno rukovanje baterijama

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti pri uvazavanju sigurnosnih napomena i uputa mogu prouzrogiti strujni
udar ili izbijanje pozara odnosno ozbiline ozljede.

Cuvajte ove upute na sigurnom mjestu. Punjac koristite samo kada mozete
u potpunosti procijeniti sve funkcije i provesti ih bez ogranic¢enja, pridrzavajuci se
pritom odgovarajucih uputa.
- Nadazirite djecu prilikom koristenja, ¢iS¢enja i odrzavanja ovog proi-
zvoda. Time éete zajamciti da se djeca ne igraju punjacem.
- Punite samo litij-ionske baterije sustava POWER FOR ALL tipa PBA
18V kapaciteta 1,5 Ah i vise (od 5 baterijskih c¢elija). Napon baterije mora
odgovarati naponu punjenja punja¢a. Nemojte puniti baterije koje nisu
punjive. U suprotnom postoji opasnost od pozara i eksplozije.
~ Ne izlazZite punja¢ kisi ili vlazi.

Prodiranje vode u punja¢ povecava rizik od strujnog udara.
- Odrzavajte punja¢ u éistom stanju.
U slucaju oneciscéenja postoji opasnost od strujnog udara.
- Prije svakog koristenja provjerite stanje punjaca, kabela i utikaca.
Nemoijte koristiti punja¢ ako na njemu uocite oStecenja. Popravke punja-
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¢a prepustite samo kvalificiranim struénjacima uz primjenu iskljuéivo ori-

ginalnih rezervnih dijelova.

Osteceni punjadi, kabeli i utikaci povecavaju rizik od strujnog udara.

- Nemojte drzati ukljuéeni punja¢ na zapaljivim podlogama (npr. na

papiru, tekstilu itd.) ili u zapaljivom okruzeniju.

Postoji opasnost od pozara uslijed zagrijavanja punjaca tijekom punjenja.

- Ako se priklju¢ni kabel mora zamijeniti novim, iz sigurnosnih razloga to mora

obaviti GARDENA ili ovlastena servisna sluzba za GARDENA elektroalate.

- Proizvod se ne smije koristiti dok se puni.

- Ove sigurnosne napomene odnose se samo na litij-ionske baterije od

18 V sustava POWER FOR ALL.

- Koristite bateriju samo u proizvodima partnerskih sustava POWER

FOR ALL. Punjive baterije od 18 V s naznakom POWER FOR ALL potpuno su

kompatibilne sa sliedecim proizvodima: svi proizvodi partnerskih sustava POWER

FOR ALL koji rade na 18 V.

- Slijedite preporuke za punjive baterije sadrzane u uputama za upora-

bu vaseg proizvoda. Samo tako baterija i proizvod mogu sigurno raditi, a bateri-

je se stite od opasnog preopterecenja.

- Punite baterije samo u punja¢ima koje preporucuju proizvodac ili

partneri sustava POWER FOR ALL. Kod punjaca koji su namijenjeni za punje-

nje odredenih tipova punijivih baterija postoji opasnost od poZara u slu¢aju da

se u njima pune baterije nekog drugog tipa (tip baterije: PBA 18V ... /kompatibilni

punjadi: AL 18...).

- Baterija se isporucuje djelomi¢éno napunjena. Prije prve uporabe napuni-

te bateriju do kraja u punjacu, kako bi dobila punu snagu.

- Baterije ¢uvajte izvan dohvata djece.

- Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

- U slucéaju ostecenja i nestruéne uporabe baterije moze do¢i do izbija-

nja isparenja. Baterija se moze zapaliti ili eksplodirati.

U slu¢aju nadrazenosti isparenjima, izidite na svjeZi zrak i potraZite pomo¢ lijecni-

ka. Ta isparenja mogu nadraziti di$ne putove.

- Iz nepropisno koristenih ili oStecenih punjivih baterija moze iscuriti

zapaljiva tekuéina. Nemojte ju dodirivati. U slu¢aju nehotiénog kontakta

isperite vodom. Ako tekucina dospije u o¢€i, zatrazite i pomo¢ lijecnika.

Tekucina koja istjeCe iz baterija moze nadraZiti kozu i izazvati opekline.

- lz neispravne baterije moze iscuriti tekuc¢ina i namociti okolne pred-

mete. Provjerite neposredno okruzje. Ocistite i zamijenite po potrebi.

- Nemojte kratko spajati bateriju. NekoriStene punjive baterije drzite

podalje od uredskih spajalica, kovanica, klju¢eva, ¢avala, vijaka i drugih

sitnih metalnih predmeta koji bi mogli izazvati kratki spoj kontakata bate-

rije. Kratak spoj izmedu baterijskih kontakata moze izazvati opekline ili pozar.

- Kontakti baterije mogu nakon koriStenja biti vruéi. Pazite na vruce

kontakte kada uklanjate bateriju.

- Baterija se moze ostetiti primjenom sile kao i Siljastim predmetima

poput ¢avala ili odvija¢a. MoZe doci do unutarnjeg kratkog spoja, a baterija se

moze zapaliti, pusiti, eksplodirati ili se pregrijati.

- Ne odrzavajte osStecene baterije. Sve radove na odrzavanju baterija treba

obavljati iskljucivo proizvodag ili ovlastena servisna sluzba.

- [Ar2,, Zastitite bateriju od vrucéine, npr. dugotrajnog sun¢evog zrace-
% nja, vatre, prljavstine, vode i vlage.

Postoji opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

- Koristite i skladistite bateriju samo na okolnoj temperaturi izmedu
-20 °C i +50 °C. Nemojte ostavljati bateriju lieti u automobilu. Na temperaturama
< 0 °C moZze dodi do smanjenja ucinkovitosti.

- Bateriju punite iskljuc¢ivo na temperaturama izmedu 0 °C i +45 °C.
Bateriju punite preko USB prikljucka iskljucivo pri temperaturama izme-
du +10 °C i +35 °C. Punjenje izvan nazna¢enog temperaturnog raspona moze
ostetiti bateriju ili povecati rizik od pozara.

- Nakon uporabe ostavite punjivu bateriju najmanje 30 minuta neka se
ohladi.

Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

A OPASNOST! Zastoj rada srca!

Ovaj proizvod pri radu stvara elektromagnetno polje. Ono pod odredenim
okolnostima moze utjecati na nacin rada aktivnih ili pasivnih medicinskih
implantata. Kako bi se umanjila opasnost od nastanka situacija u kojima

su moguce teske ili smrtonosne ozljede, osobama s medicinskim implan-
tatima preporuc¢ujemo da se prije uporabe ovog proizvoda posavjetuju sa
svojim lijeénikom i proizvodacem implantata.

Izvadite bateriju kada ne koristite uredaj.

Ne smije raditi na mjestima na kojima postoji opasnost od eksplozija.

U slucaju opasnosti izvadite bateriju.

U slucaju opasnosti koristite sigurnosnu sklopku.

Baterijski proizvod smije raditi samo na temperaturama izmedu O °C i 40 °C.
Nemojte primjenjivati proizvod u viaznom okruzenju.

Zastitite baterijske kontakte od viage.

Osobna sigurnost

A OPASNOST! Opasnost od gusenja!

Postoji opasnost od gutanja sitnih dijelova. Prilikom uporabe plasti¢ne
vrece imajte na umu opasnost od gusenja kod male djece. Tijekom mon-
taze drzite malu djecu na dovoljnoj udaljenosti.

Nemojte kositi travu tako Sto ¢ete povlaciti stroj prema sebi.
Prije skladistenja ocistite ventilacijske ulaze ¢etkom.
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Nedovoljno snazne osobe ili osobe s invaliditetom trebale bi zatraZiti neciju pomoc¢
za transport uredaja (zbog tezine).

Nikada nemoijte rastavljati proizvod vise od onoga kakav je bio u stanju isporuke.
Nosite rukavice, neklizajuéu obudu i zastitu za oci.

Kosilicu za travu pokrenite samo ako je rukohvat montiran u uspravnom polozaju.
Nemojte preopteretiti kosilicu za travu.

Proizvodom nemojte rukovati ako ste umorni, bolesni ili pod utjecajem droga,
alkohola ili lijekova.

2. MONTAZA

OPASNOST! Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od posjekotina u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Pricekajte da se noz zaustavi, izvadite sigurnosni klju¢ i navu-
cite rukavice, prije nego sto po¢nete montirati proizvod.

Montaza donjih upravijaca [sl. A1]:

1. Gurnite donje upravijace @ u prinvatnike @ kosilice.
Uvjerite se da su upravijaci O uvuceni do kraja i da su otvori na njima
poravnati s otvorima prihvatnika.

2. Umetnite vilke ® u otvor na kosilici.
3. Zategnite vijke ®.

Montaza gornjeg upravljaca [sl. A2]:
Gornji upravlja¢ @ se za namjestanje visine mozZe montirati
u 3 polozaja na donjim upravlja¢ima (.

- Radni polozZaj: Namjestite visinu upravljac¢a tako da stojite
uspravno dok koristite kosilicu.

Polozaj Visina upravljaca iznad tla
Donji otvor 91 cm
Sredniji otvor 94 cm
Gorniji otvor 97 cm

1. Utaknite gornji upravija¢ @ u donje upravijace (.
Uvjerite se da su upravijaci uvuceni do kraja i da su Zeljeni otvori na
njima poravnati.

2. Utaknite vike ® kroz otvore.
3. Postavite podloske ® i leptir matice @ na vike ®.
4. Zategnite leptir matice @.

Pri¢vrscéivanje kabela na upravijac [sl. A3]:
- Priévrstite kabel ® stezaljkama ® na upravijac.

Uvjerite se da kabel nije zaglavijen izmedu gornjeg i donjeg upravijaca.
Montaza koSare za travu [sl. A4]:

1. Pritisnite poklopac () na kosaru za travu @ tako da bravice ¢ujno
dosjednu.
Uvjerite se da su sve bravice ¢vrsto dosjele.

2. Utisnite rukohvat @ u poklopac @ tako da ¢ujno dosjedne.

3. RUKOVANJE

OPASNOST! Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od posjekotina u slu¢aju nehoti¢énog
pokretanja proizvoda.

- Pricekajte da se noz zaustavi, izvadite sigurnosni klju¢ i navu-
cite rukavice, prije nego sto po¢nete podesavati ili premjestati
proizvod.

Punjenje baterije [sl. 01/02/03]:

A POZOR!

Obratite pozornost na napon elektricne mreze! Opskrbni napon
mora odgovarati podacima na oznac¢noj plocici punjaca.

12
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Kod GARDENA baterijskih kosilica za travu br. art. 14630-55
baterija i punja¢ nisu sadrzani u isporuci.

Inteligentni postupak punjenja automatski prepoznaje napunjenost baterije
i puni je optimalnom strujom punjenja, ovisno o temperaturi i naponu bate-
rije.

To stiti bateriju koja uvijek ostaje potpuno napunjena dok stoji u punjacu.
1. Otvorite poklopac @) drZzaca baterije @.

2. Stisnite tipku za deblokadu ® pa izvadite bateriju ® iz drzaca ©.

3. Prikljucite punjac za baterije © na strujnu uti¢nicu.

4. Nataknite punja¢ © na bateriju ®.

Kada indikator punjenja baterije ©© na punjacu treperi zeleno,
baterija se puni.

Ako indikator punjenja baterije @ na punjacu trajno svijetli zeleno,
to znadi da je baterija napunjena do kraja
(Za trajanje punjenja vidi 7. TEHNICKI PODACI).

5. Redovito tijekom punjenja provjeravajte napunjenost.

6. Kada se baterija ® napuni do kraja, mozete skinuti bateriju
s punjaca ©.

Znacenje prikaznih elemenata:
Indikacija na punjacu [sl. 03]:

Treperenje indikatora Dok se baterija puni, indikator punjenja baterije ©) treperi.
punjenja baterije ©  Napomena: Punjenje je moguée samo ako je temperatura baterije
u dopuétenonj temperaturnom rasponu za punjenje,

vidi 7. TEHNICKI PODACI.

Trajno svjetlo
indikatora punjenja
baterije ©

0%

Indikator punjenja baterije @) trajno svijetli kada je baterija sasvim
napunjena ili ako je temperatura baterije izvan dopustenog temperatur-
nog raspona za punjenje pa se stoga ne moze puniti. Baterija se pocinje
puniti ¢im se dostigne dopusteno temperaturno podrucje.

Bez utaknute baterije trajno svjetlo indikatora punjenja baterije @
ukazuje na to da je strujni utika¢ utaknut u mrezu i da je punja€ spreman
za rad.

Namjestanje visine rezanja [sl. 04/05]:

A OPASNOST! Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!

Prilikom namjestanja prednje i straznje osovine na razli¢ite
visine postoji opasnost od posjeklina.

- Prednju i straznju osovinu namjestite na objema stranama
na istu visinu.

Moguce su 3 razliCite visine rezanja (35, 50, 65 mm).

1. Polozite proizvod pazljivo na stranu.

2. lzvucite prednju osovinu @) iz otvora trenutno namjestene visine @.

3. Pustite prednju osovinu @) da dosjedne u otvore nove namjestene
visine .
Uvjerite se da je prednja osovina obostrano u potpunosti dosjela na
istoj visini.

4. Izvucite straznju osovinu @) iz otvora trenutno namjestene visine @®).

5. Pustite straznju osovinu @ da dosjedne u otvor nove namjestene
visine @®.
Uvjerite se da je straznja osovina u potpunosti dosjela u otvor za
namjestanje visine.

Upotreba kosilice s koSarom za travu [sl. O6]:

OPASNOST! Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od posjekotina u slu¢aju okretanja noza
ili nehotiénog pokretanja kosilice.

- Pric¢ekajte da se noz zaustavi, izvadite sigurnosni klju¢ i navu-
cite rukavice prije nego sto otvorite zastitni poklopac.

- Ne zahvacajte rukama u otvor za izbacivanje.

1. Odignite zastitni poklopac @.

2. Ovijesite koSaru za travu @ u kosilicu, drzeci ju za rukohvat @.
Uvjerite se da je koSara za travu dobro dosjela.

@

Pokrenite kosilicu.
4. Ako je koSara za travu (0 puna, zaustavite kosilicu.
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5. Odignite zastitni poklopac @.
6. Izvadite koSaru za travu drzedi je za rukohvat (.
7. lspraznite koSaru za travu (0).

Pokretanje kosilice [sl. 01/07]:

OPASNOST! Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od ozljeda, ako se proizvod ne zaustavi
kada se otpusti pokretacka poluga.

- Nemojte premoscivati sigurnosnu opremu niti prekidace.
Pokretacku polugu nemojte, primjerice, pri¢vrséivati za rucku.

Pokretanje:

Proizvod ima dvoruéni sigurnosni element (pokretacka poluga
i sigurnosna blokada) kojim se sprje¢ava nehoti¢no ukljucivanje.

Preporucujemo samo baterije kapaciteta 4,0 Ah.

1. Otvorite poklopac @) drzaca baterije @.

Postavite bateriju ® u drza¢ @ tako da ¢ujno dosjedne.

Utaknite sigurnosni klju¢ @ u kosilicu, pa ga okrenite u polozaj 1.
Zatvorite poklopac @ drzac¢a baterije ©.

Jednom rukom pritisnite sigurnosnu blokadu @), a drugom povucite
pokretacku polugu @.
Kosilica se pokrece.

6. Otpustite sigurnosnu blokadu @.

oA~ N

Zaustavljanje:

1. Otpustite pokretacku polugu @.
Kosilica se zaustavija.

2. Okrenite sigurnosni klju¢ @ u poloZaj 0, pa ga izvadite.
Time se sprjeCava praznjenje baterie.

Savjeti za rad s kosilicom:

Ako u otvoru za izbacivanje ima ostataka trave, povucite kosilicu oko 1 m
unazad, kako bi ti ostaci mogli ispasti van.

Kako bi se dobio njegovan izgled travnate povrsine, preporucujemo da je
redovito kosite, najbolje jednom tjedno. Trava koja se redovito kosi postaje
sve gusca.

Nakon duljih pauza u kosenju (npr. tijgkom godisnjeg odmora) pocnite
kositi najprije u jednom smjeru s najvecom visinom rezanja pa tek onda
pokosite poprijeko na Zelienu visinu rezanja. Ovim Cete sprijeciti i even-
tualnu blokadu noza prevelikom koli¢inom rezanog materijala.

Ako je to ikako mogude, kosite samo suhu travu. Ako je trava vlazna, rez
ée biti neravnomijeran.

Ucinak rezanja i punjenje baterije:

Veliina travnjaka koja se moze pokositi s jednim punjenjem baterije ovisi

o viSe razli¢itih ¢imbenika, kao §to su vlaznost, gustoca trave i visina reza-
nja. Za optimalnu povrsinsku iskoriStenost nemojte precesto ukljudivati

i iskljucivati kosilicu, jer time skracujete vrijeme rada baterije. UCinak rezanja
za jedno punjenje baterije moze se optimalno iskoristiti povecanjem visine
rezanja i ¢eS¢im kosenjem.

Pokosena povrsina po punjenju baterije:
Sustavna baterija 4,0 Ah maks. 150 m?

Sustavna baterija 5,0 Ah maks. 190 m?2

Sustavna baterija 6,0 Ah maks. 225 m?2

4. ODRZAVANJE

OPASNOST! Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!
Postoji opasnost od posjekotina u slu¢aju nehoti¢énog
pokretanja proizvoda.

- Pricekajte da se noz zaustavi, izvadite sigurnosni klju¢

i navucite rukavice, prije nego sto pocnete s radovima na
odrzavanju proizvoda.
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Ciséenje kosilice [sl. M1]:

e OPASNOST! Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!
Opasnost od ozljedivanja i rizik od ostecenja proizvoda.

- Ne uranjajte proizvod u vodu i nemojte ga prati mlazom vode
(narocito ne mlazom vode pod visokim tlakom).

- Za éiS¢enje nemojte primjenjivati nikakve kemikalije, uklju-
cujuci benzin i otapala. Njima se mogu unistiti vazni plasti¢ni
dijelovi.

Ventilacijski otvori moraju uvijek biti ¢isti.

- Ocistite gornji i donju stranu kosilice nakon svakog koristenja.

Ciséenje donje strane kosilice:
Donja strana kosilice se najjednostavnije Cisti neposredno nakon koSenja.
1. PoloZite kosilicu pazljivo na stranu.

2. Donju stranu, noZ i otvor za izbacivanje @ odistite ¢etkom
(nemojte se u tu svrhu koristiti ostrim predmetima).

Ciséenje gornje strane kosilice i koSare za travu:
1. Gornju stranu prebrisite viaznom krpom.

2. Otvore za zrak i koSaru za travu Cistite mekanom cetkom
(nemojte se koristiti ostrim predmetima).

Ciséenje baterije i punjaca:

Prije prikljucivanja punja¢a uvjerite se da su vanjske povrsine i kontakti
baterije i punjaca Cisti i suhi.

Nemojte ga prati u tekucoj vodi.

- Punjaé za baterije: Kontakte i plasti¢ne dijelove Cistite mekom,
suhom krpom.

- Baterija: S vremena na vrijeme mekanom, Cistom i suhom Cetkicom
ocistite ventilacijske otvore i baterijske prikljucke.

5. SKLADISTENJE

Stavljanje izvan funkcije [sl. S1]:

Proizvod morate ¢uvati izvan domasaja djece.

1. Okrenite sigurnosni klju¢ u poloZaj 0, pa ga izvadite.

2. lzvadite bateriju.

3. Napunite bateriju.

4. |Ispraznite kosaru za travu.

5. Odistite kosilicu, bateriju i punja& (pogledajte 4. ODRZAVANJE).

6. Za odlaganje na malom prostoru otpustite leptir matice @ tako da se
upravija¢ moze lako sklopiti.
Uvjerite se da kabel nije zaglavijen izmedu gornjeg i donjeg upravijaca.

7. Cuvaite kosilicu, bateriju i punjad na suhom, zatvorenom mjestu
zasticenom od mraza.

Odlaganje u otpad:

(orema Direktivi 2012/19/EU/S.1. 2013 No. 3113)

Nemojte odlagati proizvod u obic¢an komunalni otpad.

Morate ga zbrinuti sukladno vazec¢im lokalnim propisima
o zastiti okolisa.

VAZNO!

- Neupotrebljiv proizvod predajte Vasem lokalnom reciklaznom
odlagalistu.

Odlaganje baterija u otpad:

Baterija proizvodaca sadrZi litij-ionske celije koje po isteku
radnog vijeka treba odloZiti odvojeno od obi¢nog komunalnog
otpada.
Li-ion
VAZNO!
- Stare baterije predajte Vasem lokalnom reciklaznom odlagalistu.

1. Ispraznite litij-ionske Celije do kraja (obratite se servisnoj sluzbi
tvrtke GARDENA).
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2. Onemogucite kratko spajanje kontakata litij-ionskih celija.
3. Propisno odloZite litij-ionske ¢elije u otpad.

6. OTKLANJANJE SMETNJI

OPASNOST! Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od posjekotina u slu¢aju nehoti¢énog
pokretanja proizvoda.

- Prije popravaka proizvoda pri¢ekajte da se noz zaustavi,
izvucite sigurnosni kljuc, izvadite bateriju i navucite rukavice.

Zamjena noza [sl. T1/T2]:

A OPASNOST! Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od posjekotina ako je noz ostecen, savijen, ako

se zakrece ili izraduje nepravilan rez.

- Nemojte koristiti kosilicu ako je noz ostec¢en, savijen, ako se
zakrece ili izraduje nepravilan rez.

- Nemojte naknadno ostriti noz.

GARDENA rezervne dijelove moZete naruciti kod svog distributera
GARDENA proizvoda ili od GARDENA servisne sluzbe.

- Rabite iskljucivo originalne nozeve
proizvodaca GARDENA br. art. 4120
1z sigurnosnih razloga preporucujemo da zamjenu noza prepustite servi-
snoj sluzbi tvrtke GARDENA ili ovlastenoj trgovini GARDENA proizvoda.
1. Utaknite odvija¢ u jedan od predvidenih otvora na donjoj strani
kucista @.
Odstojnik tim sluzi kao granic¢nik noZa.
2. Odvijte vijak noza @).
Pazite da ne oStetite odstojnik @ kada primjenjujete silu.
3. lzvadite vijak noza @ i podlosku @.
4. |zvadite noz @.
5. Postavite nov noz @) u kosilicu. Pritom natpis na nozu
(this side to grass) mora biti vidljiv.
6. Postavite podlosku @ i vijak noza @ u kosilicu.
7. Zategnite nov noz @) vilkom noza @) (zatezni moment iznosi

15— 20 Nm). Nemojte previse zatezati.
Pazite da ne oStetite odstojnik @ kada primjenjujete silu.

8. lzvucite odvija¢ iz kosilice.
Prije ponovnog pokretanja kosilice provjerite jeste Ii uklonili odvijac.
Pomoé

Problem Mogucéi uzrok

Motor je blokiran i stvara Motor je blokiran. - Uklonite zapreku.

Problem

Moguéi uzrok

Pomoé

Kosilica se ne pokrece
ili se zaustavlja

Proizvod je neispravan.

-> Obratite se servisnoj sluzbi
turtke GARDENA.

Baterija nije ispravno
postavljena u drzac.

— Postavite bateriju pravilno
u drZag tako da €ujno
dosjedne.

Sigurnosni klju¢ nije okrenut
u poloZaj 1.

-> Okrenite sigurnosni klju¢
u poloZaj 1.

Baterija je neispravna.

—> Zamijenite bateriju.

Punjenje nije moguce.
Zeleni indikator punjenja
baterije © trajno svijetli
[sl. 03]

Baterije nije (ispravno) postav-
liena.

—> Ispravno postavite bateriju na
punjac.

Baterijski kontakti su
oneciséeni.

-> Qcistite baterijske kontakte
(npr. vi§estrukim vadenjem
i umetanjem baterije. Prema
potrebi zamijenite bateriju).

Temperatura baterije je izvan
dopustenog temperaturnog pod-
rucja za punjenje.

-> Pricekajte da temperatura
baterije ponovo bude izmedu
0°Ci+45°C.

Baterija je neispravna.

- Zamijenite bateriju.

Zeleni indikator punjenja
baterije ©) ne svijetli
[sl. 03]

A

Strujni utika¢ punjaca nije
(ispravno) utaknut.

- Ugurajte utikac (do kraja)
u utiénicu.

Uticnica, strujni kabel ili punja¢
Su neispravni.

7. TEHNICKI PODACI

-> Obratite pozornost na napon
elektricne mreze. Dajte
punjac na provjeru ev. ovla-
Stenoj trgovini ili GARDENA
servisnoj sluzbi.

NAPOMENA: U sluéaju drugih smetnji obratite se servisnom centru tvrtke
GARDENA. Popravke prepustite samo strucnjacima servisnih centara tvrtke
GARDENA ili specijaliziranim prodavaéima koje je za to ovlastila GARDENA.

Baterijska kosilica za travu  Jedinica Vrijednost (br. art. 14630)
Broj okretaja noza okr./min 3500
Sirina reza cm 30
Namjestanje visine rezanja

(3 polozaja) mm 35, 50, 65
Volumen kosare za travu | 25

Tezina (bez baterije) kg 8

Razina zvucnog tlaka L " 73
Nepouzdanost kpA " aB® 3

Razina zvucne snage L,,2:

izmjerena/zajaméena dB (&) 87/89
Nepouzdanost k,, 0,7
Vibracije Saka-ruka a,, " mys? <25
Nepouzdanostk 1,5

neuobic¢ajen zvuk

Visina rezanja je premala. - Namjestite vecu visinu

rezanja.

Mjerni postupak prema:

VEN IEC 62841-4-3

2RL 2000/14/EC/ S.1. 2001 No.1701

NAPOMENA: Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena je sukladno normi-

Glasna buka, kosilica lupa

Vijci na motoru, dijelu za
pricvrscéenie ili na kucistu
kosilice su otpusteni.

-> Ovlastenoj trgovini GARDENA
proizvoda ili GARDENA
servisnoj sluzbi prepustite
zatezanje vijaka.

Kosilica radi neravnomjerno
ili jako vibrira

Noz je oStecen/pohaban ili
se drza€ noza olabavio.

-> Zamijenite noz
(vidi Zamjena noza).

NozZ je jako zaprljan.

- Qgistite kosilicu
(vidi 4. ODRZAVANJE).
Ako time niste rijesili
problem, obratite se
GARDENA servisnoj sluzbi.

Rez nije ¢ist

NozZ je tup ili oStecen.

-> Zamijenite noz
(vidi Zamjena noza).

Odabrana je premala visina
rezanja.

- Namijestite vecu visinu
rezanja.

Kosilica se ne pokrece

Baterija je prazna.

— Napunite bateriju.

ili se zaustavlja o e
Temperatura baterije je izvan = PriCekajte da temperatura
dopustenog temperaturnog pod-  baterije ponovo bude izmedu
rucja. 0°Ci+45°C.
lzmedu baterijskih kontakata ~ —> PrebriSite kapljice vode/
na kosilici ima kapljica vode ili vlagu suhom krpom.
vlage.
Motor je blokiran. — Uklonite zapreku. Ponovo
pokrenite.
114
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A ranom postupku ispitivanja i mozZe se primijeniti za usporedbu s nekim drugim
elektroalatom. Ta se vrijednost takoder moZe primijeniti za privremenu procje-
nu izlozenosti. Vrijednost emisije vibracija moze varirati tijekom stvarne primjene elektro-
alata ovisno o nacinu uporabe stroja. Iz sigurnosnih razloga nemojte raditi strojem dulje

od 1 sata bez prekida.

Sustavna baterija Jedinica Vrijednost (br. art. 14905)
PBA 18V 4,0Ah W-C

Napon baterije V (DC) 18

Kapacitet baterije Ah 4,0

Ukupni broj éelija (litij-ion) 10

Prikladni punjaci za baterije sustava POWER FOR ALL: AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV /AL 1880 CV.

Punjaé za baterije Jedinica Vrijednost (br. art. 14900)
AL 1810 CV P4A

Napon mreze V (AC) 220 - 240

Frekvencija mreze Hz 50 -60

Nazivna snaga w 26

Napon punjenja baterije V (DC) 18
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Punjac za baterije Jedinica Vrijednost (br. art. 14900)

AL 1810 CV P4A

Maks. struja punjenja mA

A OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

- Nemojte koristiti ovaj proizvod za rezanje grmlja, Zivica, Siblja
i Siprazja, za rezanje biljaka puzavica ili trave sa krovova ili
balkona, za usitnjavanje granja i grancica kao ni za poravna-
vanje neravnina na tlu. Nemojte upotrebljavati proizvod na
kosinama sa nagibom vecéim od 20°.

1. BEZBEDNOST

baterije 1000
Trajanje punjenja baterije
80%/97 — 100 % (pribl.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min 96/124
PBA 18V 2,5Ah W-B min 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C min 192/ 244
Dopusten temperaturni o _
raspon za punjenje C 0-45
TeZina sukladno
EPTA proceduri 01:2014 kg 0.17
Stupanj zastite g/l

Prikladne baterije sustava POWER FOR ALL: PBA 18V.

8. PRIBOR

GARDENA Rezervni noz Kao zamjena za otupjeli noz. br. art. 4120
GARDENA Sustavna baterija  Baterija za produZenje vremena rada

P4A PBA 18V/72 ili za zamjenu. br. art. 14905
GARDENA Punja¢ za brzo Za brzo punjenje svih baterija sustava br. art. 14901
punjenje baterija POWER FOR ALL PBA 18V..W-..
AL 1830 CV P4A
9. SERVIS
Adresa za kontakt navedena je na poledini.
Potrosni dijelovi:
Noz i kotaCi su potrodni dijelovi i time izuzeti iz jamstva.
sr/bs Baterijska kosilica za travu
1. BEZBEDNOST . . oo 115
2.MONTAZA oo 117
3. RUKOVANUE . .. e 118
4. 0ODRZAVANIE . . oo 119
5. SKLADISTENJE . ..ot 119
6. OTKLANJANJE GRESAKA. . . oot 119
7.TEHNICKIPODACL. . .. oo e 120
8. PRIBOR . .. 120
9. SERVIS. . .. 120

Prevod originalnog uputstva.

Deca starija od 8 godina, osobe sa smanjenim

fiziCkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima
kao i one s nedovoljnim iskustvom i znanjem smeju da
rukuju ovim proizvodom samo uz nadzor ili nakon upuciva-
nja u njegovu sigurnu upotrebu i eventualne povezane
opasnosti. Deca ne smeju da se igraju sa proizvodom. Deca
ne smeju da ga Ciste i odrzavaju bez nadzora. Deci mladoj
od 16 godina ne preporucujemo koriscenje proizvoda.

Namenska upotreba:

GARDENA Kosilica za travu namenjena je za koSenje trave u privatnim
okucnicama i bastama.

Proizvod nije namenjen za dugotrajnu upotrebu (profesionalni rad).
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VAZNO!
Pazljivo procitajte ovo uputstvo za upotrebu i sauvajte ga za kasnije.

Simboli na proizvodu:

Progéitajte uputstvo za rad.

1S

Odrzavajte razmak.

Oprez - o$tra rezna seciva - rezna seciva imaju odreden
zaustavni hod.

Pre radova odrzavanja povucite blokirni mehanizam.

Pobrinite se za sigurnost radnog podrucja pre pocetka
izvodenja radova. Pazite na sakrivene kablove.

Iskljucivanje:
Izvadite bateriju pre izvodenja radova odrzavanja
i GiSéenja.

ne| B> N B P >

N® @ W]

OpsSte bezbednosne napomene

Elektricéna bezbednost pri radu punjaca

A OPASNOST! Strujni udar!

Opasnost od povreda usled strujnog udara.

- Proizvod mora da se napaja strujom preko Fl sklopke (RCD) sa
nominalnom okidnom strujom od najviSe 30 mA.

Opste bezbednosne napomene za masine

A UPOZORENJE!

Procitajte sve bezbednosne napomene, instrukcije, ilustracije i tehnicke
podatke priloZene uz ovu masinu.

Propusti kod pridrzavanja bezbednosnih napomena i instrukcija mogu dovesti do
elektricnog udara ili izbjjanja poZara odnosno ozbiljinih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i instrukcije za kasnije. Pojam
»~Masina“ koji se koristi u bezbednosnim napomenama odnosi se na masine koji
Se napajaju sa strujne mreZe (putem kabla) ili rade na baterijski pogon (bez kabla).

1) Bezbednost na radnom mestu

a) Pobrinite se da Vase radno okruzZenje bude ¢isto i dobro osvetljeno.
Nered ili nedovoljna osvetljenost radnog okruZenja mogu dovesti do nesrecnih
slucajeva.

b) Nemojte da radite masinom u zonama u kojima postoji opasnost od
eksplozije, odnosno u kojima se nalaze zapaljive tecnosti, gasovi ili
prasina. Masine mogu varnicenjem da zapale prasinu ili isparenja.

c) Pobrinite se da se tokom upotrebe masine deca i druge osobe nalaze
na bezbednoj udaljenosti.

Odvlacenje paznje moZe dovesti do gubitka kontrole nad masinom.

2) Bezbednost pri radu s elektric(nom strujom

a) Utika¢ za priklju¢enje masine an elektriénu mrezu mora da odgovara
utiénici. Utikaé ni na koji naéin ne sme da se menja. Ne koristite adapter-
ske utikace s masinama koje imaju zastitno uzemljenje.

Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju rizik od strujnog udara

b) Izbegavajte kontakt telom s uzemljenim povrsinama kao s$to su cevi,
grejna tela, pecnice i frizideri.

Ako Vam je telo uzemijeno, postoji poviseni rizik od strujnog udara.

c) Masine nemojte izlagati kisi ili vlazi.

Prodiranje vode u masinu povecava rizik od strujnog udara.

d) Priklju¢éni kabl nemojte da koristite nenamenski, na primer kako biste
masinu nosili ili kagcili ili za izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Zastitite kabl od
visokih temperatura, ulja, ostrih ivica kao i od pokretnih delova masine.
Osteceni ili upleteni kabl povecava rizik od strujnog udara
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e) Kad masinom radite na otvorenom, koristite samo produzne kablove
koji se mogu koristiti na otvorenom. Upotreba produznog kabla prikladnog za
rad na otvorenom smanjuje rizik od strujnog udara.

f) Ukoliko ne mozete da izbegnete upotrebu masine u vlaznom okruze-
nju, koristite zastitni uredaj diferencijalne struje.

Korisc¢enje zastitnog uredaja diferencijalne struje smanjuje rizik od strujnog udara.

3) Li¢na bezbednost

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, a radu sa masinom pristupajte
racionalno. Masinu ne koristite ako ste umorni ili pod uticajem narkotika,
alkohola ili lekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri koriséenju
masine moZe dovesti do ozbiljnih povreda.

b) Koristite opremu i sredstva za li¢énu zastitu na radu i uvek nosite
zastitne naocare. Nosenje sredstava za licnu zastitu na radu, poput respiratorne
maske, neklizajuce sigurnosne obuce, zastitne kacige ili antifona, zavisno od vrste
i nacina upotrebe masine, smanjuje rizik od povreda.

c) Izbegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uverite se da je masina isklju-
¢ena pre nego sto je prikljucite na elektricnu mrezu odnosno na baterij-
sko napajanje, a posebno pre nego sto je uzimate i premestate.

Moguci su nesrecni slucajevi ako prilikom nosenja masine drzite prst na prekidacu
ili ako prikijucite ukijucenu masinu na mrezu.

d) Pre uklju¢ivanja masine uklonite alate za podesavanije i kljuceve za
odvijanje. Komad alata ili kljuc, ako se nadu u rotirajucem delu masine, mogu
izazvati povrede.

e) lzbegavajte neprirodan polozaj tela. Zauzmite siguran stav i polozaj
pri radu i u svakom trenutku budite u ravnotezi.

Na taj nacin Cete imati bolju kontrolu nad masinom u neoCekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu ode¢u. Nemojte nositi Siroku odecu niti nakit. Drzite
kosu, odecu i rukavice na bezbednoj udaljenosti od pokretnih, rotirajucih
delova uredaja.

Pokretni delovi uredaja mogu da zahvate delove siroke odece, nakit ili dugu kosu.
g) Ako na uredaj mogu da se montiraju dodaci za usisavanje i sakuplja-
nje prasine, prikljucite ih i koristite na ispravan nacin.

Koris¢enjem uredaja za usisavanje prasine smanjuje se opasnost od ostecenja
koja mogu nastati zbog delovanja prasine.

h) Ne dozvolite da Vas uljuljka lazni osec¢aj sigurnosti i nemojte zane-
marivati sigurnosna pravila koja se odnose na masinu ¢ak ni kada ste se,
nakon viSekratne upotrebe, upoznali s radom masine.

Nemarno rukovanje moZe u trenutku dovesti do teskih povreda.

4) Nacin primene i rad sa masinom

a) Ne preopterecujte masinu. Za svoje radove koristite masinu koja je
upravo za to i namenjena. Odgovarajucom masinom i u propisanoj oblasti
opterecenja, radicete bolje i bezbednije.

b) Nemojte da koristite masinu ¢iji je prekida¢ neispravan.

Masina koja vise ne moZe da se ukljuci ili iskijuci je opasna i treba da se popravi.
c) lzvucite utikac iz uticnice i/ili izvadite punjivu bateriju pre nego sto
zapocnete sa podeSavanjem masine, zamenom rezervnih delova ili pre
nego $to masinu sklonite na stranu.

Ove mere predostroZnosti sprecavaju nehoticno ukljucivanje i pokretanje masine.

d) Masine koje ne koristite ¢uvajte van domasaja dece. Osobama koje
nisu upoznate sa nac¢inom upotrebe ili koje nisu proéitale ovo uputstvo
nemojte da dozvolite da koriste masinu.

Masine su opasne ako ih koriste neiskusne osobe.

e) O masinama se brinite sa paznjom. Proverite da li pokretni delovi rade
besprekorno odnosno da ne zapinju, da nisu polomljeni ili oStec¢eni tako
da to moze da uti¢e na ispravan rad masine. Pre upotrebe masine pobri-
nite se da se eventualno ostec¢eni delovi poprave. Uzrok mnogobrojnim
nesrecama pri radu jeste slabo ili nedovoljno odrZzavanje masine.

f) Rezne alate odrzavajte oStrim i €istim. Propisno odrZavani rezni alati sa
ostrim secivima ne mogu tako brzo da blokiraju i njima se jednostavnije rukuje.

g) Koristite masinu, pribor, alate i drugo u skladu sa ovim uputstvom.
Pritom uzmite u obzir uslove rada kao i radnje koje nameravate da
izvrsite. Upotreba masine za svrhe za koje nije predvidena moZe da dovede
do opasnih situacija.

h) Pobrinite se da rucke i rukohvati budu ¢isti i bez tragova ulja ili masti.
Kilizave rucke i rukohvati oteZavaju bezbedno vodenje i kontrolu nad masinom
u neocekivanim situacijama.

5) Nacin primene i rad sa baterijskim alatom

a) Punite baterije samo u punjacima koje preporucuje proizvodac.

Kod punjaca koji su namenjeni za punjenje odredenih tipova punjivih baterija
postoji opasnost od poZara u slucaju da se u njima pune baterije nekog drugog
tipa.

b) Za masine koristite samo punjive baterije koje su za njih predvidene.
Upotrebom drugih punijivih baterija mogu se izazvati povrede, a moZe nastati

i opasnost od poZara.

c) Drzite male metalne predmete, kao s$to su spajalice, metalni novac,
kljucevi, ekseri ili zavrtnji, dalje od nekori§c¢enih punjivih baterija, kako
biste izbegli moguée premoscenje baterijskih kontakata.

Kratak spoj izmedu baterijskih kontakata moZe izazvati opekotine ili pozar.

d) U sluc¢aju nepropisnog koriSéenja moze doc¢i do curenja tec¢nosti

iz baterija. Izbegavajte kontakt s tom teénoscu. U slu¢aju nehoti¢nog
kontakta isperite vodom. Ako te¢nost dospe u oéi, zatrazite i lekarsku
pomoé. Tecnost koja iscuri iz baterija moZe da nadraZi kozu i izazove opekotine.
e) Nemojte koristiti bateriju koja je ostecena ili modifikovana.

Ostecene ili modifikovane baterije mogu se ponasati nepredvidljivo i izazvati poZar,
eksploziju ili predstavijati opasnost od povreda.

f) Ne izlazite bateriju otvorenom plamenu niti visokim temperaturama.
Vatra ili temperature preko 130 °C mogu dovesti do eksplozije.
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g) Postujte sve instrukcije za punjenje, a bateriju odnosno baterijski alat
nemojte nikada puniti pri temperaturama van granica navedenih u uput-
stvu za rad. Pogresno punjenje ili punjenje baterije pri temperaturama izvan
dozvolienog opsega moze unistiti bateriju i uvecati opasnost od poZara.

6) Servis

a) Popravke masine prepustite iskljucivo kvalifikovanom struénom
osoblju uz primenu iskljucivo originalnih rezervnih delova.

Na taj nacin Cete da osigurate da se odrZi trajna sigurnost masine.

b) Nemojte da odrzavate oStecene baterije. Sve radove na odrzavanju
baterija treba da izvodi iskljucivo proizvodag ili ovliaSéena servisna sluzba.

Bezbednosne napomene za kosilice za travu

a) Nemojte raditi kosilicom za travu kada je vreme loSe, a narocito ne
za vreme oluje. Time se smanjuje opasnost od udara groma.
b) Temeljno pretrazite oblast dometa kosilice i iz nje udaljite sve divlje
Zivotinje. Masina u pokretu bi mogla da ih povredi.
c) Temeljno pretrazite oblast dometa kosilice i iz nje uklonite svo kame-
nje, korenje, Zice, kosti i druga strana tela.
Uskovitlani predmeti mogu da izazovu povrede.
d) Uverite se pre upotrebe masine da noz kosilice i rezni mehanizam nisu
istroseni niti osteceni.
Istrosene ili oStecene komponente uvecavaju opasnost od povreda.
e) Redovno proveravajte da li je posuda za sakupljanje trave pohabana ili
istroSena.
Pohabana ili istroS§ena posuda za sakupljanje trave uvecava opasnost od povreda.
f) Ostavite stitnike na svom mestu. Stitnici moraju da bude spremni za
upotrebu i propisno priévr§éeni. Neucvrsceni, osteceni ili nepropisno postav-
lieni Stitnici mogu da prouzrokuju povrede.
g) Odrzavajte otvore za ulaz vazduha ¢istim od naslaga. Blokirani otvori za
usisavanje vazduha i naslage mogu dovesti do pregrevanja i opasnosti od poZara.
h) Pri radu masine uvek nosite neklizajucu sigurnosnu obuc¢u. Nemojte
nikada raditi bosi niti u otvorenim sandalama. Time smanjujete opasnost od
povredivanja stopala pri kontaktu s rotiraju¢im noZem kosilice.
i) Pri radu masine uvek nosite duge pantalone. Ako vam koZa nije pokrive-
na, mogucénost povreda u slucaju izletanja predmeta je mnogo veca.
j) Nemojte raditi masinom po mokroj travi. Uvek hodate, nemojte nikada
tréati. Time smanjujete opasnost od proklizavanja i pada, $to bi moglo dovesti do
povreda.
k) Nemoijte raditi masinom po strmim nagibima. Time se smanjuje rizik od
gubitka kontrole, klizanja i pada, Sto bi moglo dovesti do povreda.
) Pobrinite se da imate siguran oslonac kada radite na nagibima; na
obroncima uvek kosite popreko, nikada uzbrdo ili nizbrdo i budite oprezni
kada menjate smer rada. Time se smanjuje rizik od gubitka kontrole, klizanja i
pada, sto bi moglo dovesti do povreda.
m) Budite posebno oprezni kada kosite hodajuci unazad ili vu¢ete masinu
ka sebi. Time se smanjuje rizik od kontakta sa stopalima ili nogama.
n) Ne dirajte nozeve niti druge opasne delove koji su jos u pokretu.
Time se smanjuje rizik od povredivanja pokretnim delovima.
o) Pre uklanjanja zaglavljenog materijala ili ¢iSéenja masine proverite
da li su svi prekidadci isklju¢eni, a komplet baterija odvojen.
Neocekivano pokretanje masine moZe da izazove teske povrede.
p) Pre uklanjanja zaglavljenog materijala ili ¢iS¢enja masine poverite da
li su svi prekidadi iskljuceni i izvucite sigurnosni kljué.
Neocekivano pokretanje masine moZe da izazove teske povrede.
Zaustavite rezni sklop kada naginjete masinu u svrhu transporta, prelazite preko
netravnatih povrsina ili dovozite ili odvozite masinu sa mesta koriséenja.
Nemojte naginjati masinu prilikom pokretanja motora osim ako mora biti nagnuta
kako bi mogla da se pokrene. U tom slu¢aju nemojte naginjati masinu vise nego
Sto je neophodno i podignite samo deo koji je najudaljeniji od vas.
Zaustavite masinu, izvadite bateriju i sigurnosni kljuc i proverite da li su svi pokretni
delovi zaustavljeni:
— Nakon $to udarite u neki predmet proverite da li je masina pritom osteéena
i popravite je pre ponovne upotrebe.
— Ako masina po¢ne neuobi¢ajeno da vibrira, odmah proverite da li ima ostece-
nja, zamenite ili popravite sve ostecene delove, proverite i zategnite sve labave
komponente.

Redovno odrzavaijte kosilicu. Time se produzava vek trajanja kosilice.
Koristite samo rezervne delove koje preporu¢uje GARDENA.

Siguran rad kosilice moZe samo tako biti zagarantovan.

Prilikom podesavanja masine pazite da vam se prsti ne zaglave izmedu pokretnih
delova reznog sklopa i fiksnih delova masine.

Pre odlaganja uvek sacekajte da se masina sasvim ohladi.

Prilikom odrzavanja reznog mehanizma uzmite u obzir to da se on moZe pomerati
¢ak i kada je izvor napajanja iskljucen.
Preporudujemo da nosite opremu za zastitu slusnih organa.

Dodatne bezbednosne napomene

Bezbedno rukovanje punjivim baterijama

Procitajte sve bezbednosne napomene i instrukcije.

Propusti kod pridrzavanja bezbednosnih napomena i instrukcija mogu dovesti

do elektriénog udara ili izbijanja pozara odnosno ozbilinih povreda.

Cuvajte ovo uputstvo na sigurnom mestu.

Punja¢ koristite samo kada mozete u potpunosti da procenite sve funkcije i spro-
vedete ih bez ogranicenja, pridrzavajudi se pritom odgovarajucih uputstava.
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- Nadgledajte decu tokom kori§éenja, ¢iS¢enja i odrzavanja ovog proi-
zvoda. Time ¢ete zagarantovati da se deca ne igraju punjacem.
- Punite samo litijum-jonske baterije sistema POWER FOR ALL tipa
PBA 18V kapaciteta 1,5 Ah i viSe (od 5 baterijskih c¢elija). Napon baterije
mora da odgovara naponu punjenja punjac¢a. Nemojte da punite baterije
koje nisu punjive.
U suprotnom postoji opasnost od pozara i eksplozije.
= @ Punjaé nemojte izlagati kisi ili viazi.

Prodiranje vode u punja¢ povecava rizik od strujnog udara.
- Odrzavajte punjac¢ u ¢istom stanju.
U slucaju zaprljanja postoji opasnost od strujnog udara.
- Pre svakog kori§éenja proverite stanje punjaca, kabla i utikaca.
Nemojte da koristite punja¢ ako na njemu zapazite oStecenja. Popravke
punjaca prepustite samo kvalifikovanim struénjacima uz primenu iskljuci-
vo originalnih rezervnih delova.
Osteceni punjadi, kablovi i utikadi poveéavaju rizik od strujnog udara.
- Nemojte drzati ukljuéeni punjaé¢ na zapaljivim podlogama (npr. na
papiru, tekstilu itd.) ili u zapaljivom okruzeniju.
Postoji opasnost od pozara usled zagrevanja punjaca tokom punjenja.
- Ako priklju¢ni kabl mora da se zameni novim, iz bezbednosnih razloga to
mora da obavi GARDENA ili ovlaSéena servisna sluzba za GARDENA elektroalate.

- Proizvod ne sme da se koristi dok se puni.

- Ove bezbednosne napomene odnose se samo na litijum-jonske bate-
rije od 18 V sistema POWER FOR ALL.

- Koristite bateriju samo u proizvodima partnerskih sistema POWER
FOR ALL. Punjive baterije od 18 V sa naznakom POWER FOR ALL potpuno su
kompatibilne sa slede¢im proizvodima: svi proizvodi partnerskih sistema POWER
FOR ALL koji rade na 18 V.

- Sledite preporuke za punjive baterije sadrZzane u uputstvu za upotrebu
vaseg proizvoda.

Samo tako baterija i proizvod mogu da rade bezbedno, a baterije se Stite od
opasnog preopterecenja.

- Punite baterije samo u punja¢ima koje preporucuju proizvodac ili
partneri sistema POWER FOR ALL.

Kod punjaca koji su namenjeni za punjenje odredenih tipova punijivin baterija
postoji opasnost od poZara ako se u njima pune baterije nekog drugog tipa
(tip baterije: PBA 18 V... /kompatibilni punjaci: AL 18...).

- Baterija se isporucuje delimiéno napunjena.

Pre prve upotrebe napunite bateriju do kraja u punjacu, kako bi dobila punu
snagu.

- Baterije ¢uvajte van domasaja dece.

- Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

- U sluc¢aju ostecenja i nestru¢ne upotrebe baterije, moze doéi do
izbijanja isparenja. Baterija mozZe da se zapali ili eksplodira.

U slu¢aju nadrazenosti isparenjima, izadite na svez vazduh i zatrazite pomoc¢
lekara. Ta isparenja mogu da izazovu iritaciju respiratornih organa.

- U slucaju nepravilnog koriséenja ili upotrebe ostecenih baterija iz njih
moze da iscuri te¢nost koja je zapaljiva. Izbegavajte kontakt s tom teéno-
§cu. U sluéaju nehoti¢nog kontakta isperite vodom. Ako te¢nost dospe
u oci, zatrazite i lekarsku pomo¢.

Tecnost koja iscuri iz baterija moZe da nadrazi kozu i izazove opekotine.

- lz neispravne baterije moze da iscuri te€nost i nakvasi predmete u
okolini. Proverite neposredno okruzenje. Ocistite i zamenite prema potrebi.

- Nemojte kratko spajati bateriju. Drzite sitne metalne predmete, kao
Sto su spajalice, metalni novac, kljucevi, ekseri ili zavrtnji, dalje od neko-
riSéenih punjivih baterija, kako biste izbegli moguée premoséenje baterij-
skih kontakata.

Kratak spoj izmedu baterijskih kontakata moze izazvati opekotine ili pozar.

- Nakon kori§éenja kontakti baterije mogu da budu vreli. Prilikom ukla-
njanja baterije obratite paznju na vrele kontakte.

- Baterija moze da se osteti primenom sile kao i Siljatim predmetima
kao s$to su ekseri ili odvijaci.

Moze dodi do unutrasnjeg kratkog spoja, a baterija moze da se zapali, zadimi,
eksplodira ili se pregreje.

- Nemojte da odrzavate ostecene baterije.

Sve radove na odrzavanju baterija treba da izvodi iskljucivo proizvodag il
ovladc¢ena servisna sluzba.

Zastitite bateriju od vruéine, npr. dugotrajnog suné¢evog
zracenja, vatre, prljavstine, vode i viage.

Postoji opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

- Koristite i skladistite bateriju samo pri temperaturama izmedu -20 °C
i +50 °C. Tokom leta nemojte da ostavijate bateriju u automobilu. Na temperatu-
rama < 0 °C moze doci do smanjenja efikasnosti.

- Bateriju punite iskljuc¢ivo na temperaturama izmedu 0 °C i +45 °C.
Bateriju punite preko USB prikljucka isklju¢ivo pri temperaturama izme-
du +10 °C i +35 °C. Punjenje van nazna¢enog temperaturnog raspona moze
da osteti bateriju ili poveca rizik od pozara.

- Nakon upotrebe sacekajte najmanje 30 minuta da se punjiva baterija
ohladi.

Bezbednost pri radu s elektricnom strujom

A OPASNOST! Zastoj rada srca!

Oko proizvoda se tokom rada stvara elektromagnetsko polje. Pod odre-
denim okolnostima ono moze da uti¢e na nacin rada aktivnih ili pasivnih
medicinskih implantata. Kako bi se umanjila opasnost od nastanka situa-
cija u kojima su moguce teske ili éak smrtonosne povrede, osobama sa
medicinskim implantatima preporu¢ujemo da se pre kori$¢enja ovog ure-
daja posavetuju sa svojim lekarom i proizvodac¢em implantata.
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lzvadite bateriju kada ne Kkoristite uredaj.

Ne koristite u okruzenju u kom postoji opasnost od eksplozije.

U sluéaju opasnosti uklonite bateriju.

U slucaju opasnosti koristite sigurnosni prekidac.

Baterijski proizvod koristite samo pri temperaturama izmedu 0 °C i 40 °C.
Nemojte da koristite proizvod u viaznoj sredini.

Zastitite baterijske kontakte od viage.

Li¢éna bezbednost

A OPASNOST! Opasnost od gusenja!

Sitniji delovi mogu lako da se progutaju. Postoji opasnost od gusenja
male dece plasticnom kesom. Tokom montaze drzite malu decu na
dovoljnoj udaljenosti.

Nemojte da kosite travu tako §to cete da vucete masinu ka sebi.
Pre skladistenja ocistite ventilacione ulaze etkom.

Nedovoljno snazne osobe ili osobe s invaliditetom bi trebalo da zatraze neciju
pomoc¢ za transport uredaja (zbog tezine).

Nikada nemojte da rastavljate proizvod viSe od onoga kakav je bio u stanju
isporuke.

Nosite rukavice, neklizajuéu obudu i zastitu za vid.
Kosilicu za travu pokrenite samo ako je ru¢ka montirana u uspravnom polozaju.
Nemojte da preopteretite kosilicu za travu.

Proizvodom nemojte da rukujete onda kada ste umorni, bolesni ili pod dejstvom
droga, alkohola ili lekova.

2. MONTAZA

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od posekotina u slué¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Sacekajte da se secivo zaustavi, izvadite sigurnosni klju¢

i navucite rukavice, pre nego sto pocnete da sastavljate
proizvod.

MontazZa donjih upravijaca [sl. A1]:

1.

Gurnite donje upravijace @ u prinvatnike @ kosilice.
Uverite se da su upravijaci @ uvuceni do kraja i da su otvori na njima
poravnati sa otvorima prihvatnika.

Utaknite vijke @) u otvor na kosilici.
Zategnite vijke ®.

Montaza gornjeg upravljaca [sl. A2]:

Gornji upravlja¢ ® moze za podesavanje visine da se montira
u 3 polozaja na donjim upravljaéima (.

- Radni polozZaj: Namestite visinu upravljac¢a tako da budete

u uspravnom polozaju kada koristite kosilicu.

Polozaj Visina upravljaca iznad tla
Doniji otvor 91 cm
Srednji otvor 94 cm
Gornji otvor 97 cm

1.

Utaknite gornji upravija¢ @ u donje upravijace @.
Uverite se da su upravijaci uvuceni do kraja i da su Zeljeni otvori na
njima poravnati.

Utaknite vijke ® kroz otvore.
Postavite podloske ® i leptir navrtke @ na vijke ®.
Zategnite leptir navrtke @.

Pri¢vrscéivanje kabla na upravijac [sl. A3]:

- Pri¢vrstite kabl ® stezaljkama @ na upravijac.

Uverite se da kabl nije zaglavijen izmedu gornjeg i donjeg upravijaca.

Montaza korpe za travu [sl. A4]:

1.

Pritisnite poklopac (D na korpu za travu (@ tako da bravice ¢ujno
dosednu.
Uverite se da su sve bravice ¢vrsto dosele.

Utisnite rucku @ u poklopac @ tako da se ¢ujno uglavi.
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3. RUKOVANJE

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od posekotina u slu¢aju nehoti¢énog
pokretanja proizvoda.

- Sacekajte da se secivo zaustavi, izvadite sigurnosni klju¢
i navucite rukavice, pre nego sto poénete da podesavate ili
transportujete proizvod.

Punjenje baterije [sl. 01/02/03]:

A PAZNJA!

Pazite na napon elektriéne mreze! Dovodni napon mora da
odgovara podacima sa natpisne plocice punjaca.

Kod GARDENA baterijskih kosilica za travu art. 14630-55 baterija
i punja¢ nisu sadrzani u isporuci.

Inteligentni postupak punjenja automatski prepoznaje napunjenost baterije
i puni je optimalnom strujom punjenja, zavisno od temperature i napona
baterije.

To stiti bateriju koja uvek ostaje potpuno napunjena dok stoji u punjacu.

—

Otvorite poklopac (9 drzaca baterije ©.

Pritisnite taster za deblokadu ® pa izvadite punjivu bateriju ® iz
drzaca @.

3. Prikljucite punja¢ © na strujnu uti¢nicu.
4. Nagurajte punja¢ © na bateriju ®.

N

Kada indikator punjenja baterije © na punjacu treperi zeleno,
baterija se puni.

Ako indikator punjenja baterije @ na punjacu trajno svetli zeleno,
to znadi da je baterija napunjena do kraja
(za trajanje punjenja vidi 7. TEHNICKI PODACI).

5. Redovno tokom punjenja proveravajte napunjenost.

6. Kada se baterija ® napuni do kraja, mozete skinuti bateriju
s punjaca ©.

Znacenje prikaznih elemenata:

Prikaz na punjacu [sl. 03]:

Treperenje indikatora
punjenja baterije ©

Dok se baterija puni, indikator punjenja baterije ©) treperi.
Napomena: postupak punjenja je mogu¢ samo ako je temperatura
baterije u dozvoljenom temperaturnom rasponu za punjenje,

vidi 7. TEHNICKI PODACI.

Trajno svetlo
indikatora punjenja
baterije ©

Indikator punjenja baterije @) trajno svetli kada je baterija sasvim napu-
njena ili ako je temperatura baterije van dozvoljenog temperaturnog
raspona za punjenje pa zato ne moZe da se puni. Baterija pocinje da se
puni ¢im se dostigne dozvoljeni raspon temperature.

Bez utaknute baterije trajno svetlo indikatora punjenja baterije @
ukazuje na to da je strujni utika¢ utaknut u mrezu i da je punja¢ spreman
za rad.

Namestanje visine rezanja [sl. 04/05]:

A OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Prilikom namestanja prednje i zadnje osovine na razlic¢ite visine
postoji opasnost od posekotina.

- Prednju i zadnju osovinu namestite s obe strane na istu visinu.

Moguce su 3 razliCite visine rezanja (35, 50, 65 mm).

1. Polozite proizvod pazljivo na stranu.
2. lzvucite prednju osovinu @) iz otvora trenutno namestene visine (.

3. Pustite prednju osovinu @ da se uglavi u otvore nove namestene
visine .
Uverite se da se prednja osovina s obe strane u potpunosti uglavila
na istoj visini.

4. Izvucite zadnju osovinu @) iz otvora trenutno namestene visine ().

5. Pustite zadnju osovinu @ da se uglavi u otvor nove namestene
visine @®.
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Uverite se da se zadnja osovina u potpunosti uglavila u otvor za
podesavanje visine.

Upotreba kosilice sa korpom za travu [sl. O6]:

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od posekotina u slu¢aju da se secivo
okrece ili se kosilica nenamerno pokrene.

- Sacekajte da se secivo zaustavi, izvadite sigurnosni klju¢
i navucite rukavice pre nego sto otvorite zastitni poklopac.

- Ne zahvatajte rukama u otvor za izbacivanje.

—_

Odignite zastitni poklopac @.

Okacite korpu za travu (@ u kosilicu, drzedi je za rucku @.
Uverite se da je korpa za travu dobro dosela.

Pokrenite kosilicu.

Ako je korpa za travu (0 puna, zaustavite kosilicu.
Odignite zastitni poklopac @.

Izvadite korpu za travu drzedi je za rucku @.
Ispraznite korpu za travu @.

N

e N

Pokretanje kosilice [sl. 01/07]:

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od povreda ako se proizvod prilikom
otpustanja pokretacke poluge ne zaustavi.

- Nemojte da premosc¢avate sigurnosnu opremu niti prekidace.
Tako recimo pokretacku polugu nemojte pri¢vrscivati za
rucku.

Pokretanje:

Proizvod ima dvorucéni sigurnosni element (pokretacka poluga
i sigurnosna blokada) koji spre¢ava njegovo nehoti¢no ukljuci-
vanje.

Preporucujemo da koristite samo baterije kapaciteta 4,0 Ah.

1. Otvorite poklopac (9 drZzaca baterije ©.

Postavite bateriju ® u drza¢ © tako da ¢ujno dosedne.

Utaknite sigurnosni klju¢ @ u kosilicu, pa ga okrenite u polozaj 1.
Zatvorite poklopac (9 drzaca baterije ©.

Jednom rukom pritisnite sigurnosnu blokadu @), a drugom povucite
pokretacku polugu @.
Kosilica se pokrece.

6. Otpustite sigurnosnu blokadu @.

o A~

Zaustavljanje:

1. Otpustite pokretacku polugu @.
Kosilica se zaustavija.

2. Okrenite sigurnosni klju¢ @ u polozaj 0, pa ga izvadite.
Time cete spreciti praznjenje baterie.

Saveti za koriSéenje kosilice:

Ukoliko u otvoru za izbacivanje ima ostataka trave, povucite kosilicu oko
1 m unazad, kako bi mogli da ispadnu.

Kako bi se dobio negovan izgled travnate povrsine, preporucujemo da je
kosite redovno, po moguéstvu jednom sedmicno. Trava koja se redovno
kosi postaje sve gusca.

Nakon duzih pauza u ko$enju (npr. tokom odmora) po&nite najpre da
kosite s najvecom visinom rezanja u jednom smeru pa tek onda popreko
na zelienu visinu rezanja. Ovim cete spreciti i eventualnu blokadu seciva
prevelikom koli¢inom odse¢enog materijala.

Ako je to ikako mogude, kosite samo suvu travu. Ako je trava viazna,
rez ¢e biti neravhomeran.

Ucinak rezanja i punjenje baterije:

Veli¢ina travnjaka koja moze se pokosi sa jednim punjenjem baterije zavisi
od nekoliko razli¢itih faktora, kao $to su viaznost, gustina trave i visina
rezanja. Za optimalnu povrsinsku iskoris¢enost nemojte precesto ukljucivati
i iskljucivati kosilicu, jer time smanjujete vreme rada baterije. UCinak rezanja
za jedno punjenje baterije moze optimalno da se iskoristi povec¢anjem
visine rezanja i uGestalosti kosenja.
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Pokosena povrsina po punjenju baterije:
Sistemska baterija 4,0 Ah maks. 150 m2

Sistemska baterija 5,0 Ah maks. 190 m2

Sistemska baterija 6,0 Ah maks. 225 m?

4. ODRZAVANJE

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od posekotina u slu¢aju nehoti¢énog
pokretanja proizvoda.

- Sacekajte da se secivo zaustavi, izvadite sigurnosni klju¢
i navucite rukavice, pre nego sto poc¢nete sa radovima na
odrzavanju proizvoda.

Giséenje kosilice [sl. M1]:

e OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!
Opasnost od povreda i rizik od oStecenja proizvoda.

- Ne uranjajte proizvod u vodu i nemojte ga prati mlazom vode
(narocito ne mlazom vode pod visokim pritiskom).

- Za ciS¢enje nemojte da koristite nikakve hemikalije, ukljucu-
juéi benzin i rastvarace. Neki od njih mogu da uniste vazne
plasti¢ne delove.

Ventilacioni otvori moraju uvek da budu ¢isti.

- Ocistite gornji i donju stranu kosilice nakon svakog kori§éenja.

Ciséenje donje strane kosilice:
Donju stranu kosilice je najjednostavnije odistiti odmah nakon kosenja.
1. PoloZite kosilicu pazljivo na stranu.

2. Donju stranu, secivo i otvor za izbacivanje @ ocistite Getkom
(nemojte da koristite oStre predmete).

Ciséenje gornje strane kosilice i korpe za travu:
1. Gornju stranu prebrisite viaznom krpom.

2. Otvore za vazduh i korpu za travu &istite mekanom cetkom
(nemojte da koristite oStre predmete).

Ciséenje punjive baterije i punjaca:

Uverite se da su spoljasnje povrsine i kontakti baterije i punjaca Cisti
i suvi pre nego Sto prikljucite punjac.

Nemojte ga prati u tekucoj vodi.

- Punjaé za baterije: Kontakte i plasticne delove Cistite mekom,
suvom krpom.

- Baterija: Povremeno mekanom, ¢istom i suvom Cetkicom ocistite
ventilacione otvore i baterijske prikljucke.

5. SKLADISTENJE

Za vreme nekoriséenja [sl. S1]:
Proizvod morate da ¢uvate van domasaja dece.

Okrenite sigurnosni klju¢ u polozaj 0, pa ga izvadite.
|zvadite bateriju.

Napunite bateriju.

Ispraznite korpu za travu.

Ogistite kosilicu, bateriju i punja¢ (vidi 4. ODRZAVANJE).

Za odlaganje na malom prostoru otpustite leptir navrtke @ tako
da upravlja¢ moze jednostavno da se sklopi.
Uverite se da kabl nije zaglavijen izmedu gornjeg i donjeg upravijaca.

7. Cuvajte kosilicu, bateriju i punjad na suvom, zatvorenom mestu
zasticenom od mraza.

S R A R
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Odlaganje u otpad:
(u skladu sa Dir. 2012/19/EU/S.I. 2013 No. 3113)

Proizvod ne sme da se baci u obi¢an komunalni otpad.
Morate da ga odlozite u skladu sa vazecim lokalnim propisima
0 zastiti zivotne sredine.

VAZNO!
- Rashodovan proizvod predajte Vasem lokalnom reciklaznom odlagalistu.

Odlaganje punjive baterije u otpad:

radnog veka treba odloziti odvojeno od obi¢nog komunalnog

E Baterija proizvodaca sadrzi litjum-jonske celije koje po isteku
otpada.

Li-ion

VAZNO!
- Stare baterije predajte Vasem lokalnom reciklaznom odlagalistu.

1. Ispraznite litjum-jonske Celije do kraja (obratite se servisnoj sluzbi
preduzec¢a GARDENA).

2. Onemogucite kratko spajanje kontakata litijum-jonskih celija.
3. Propisno odlozite litjum-jonske celije u otpad.

6. OTKLANJANJE GRESAKA

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od posekotina u slué¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Sacekajte da se secivo zaustavi, izvucite sigurnosni kljug,
izvadite bateriju i navucite rukavice, pre nego sto zapocnete
s otklanjanjem smetniji na proizvodu.

Zamena seciva [sl. T1/T2]:

A OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od posekotina u sluc¢aju da je secivo oste¢eno,
savijeno, ako zanosi ili izraduje nepravilan rez.

- Nemojte da koristite kosilicu ako joj je secivo osteceno ili
zakrivljeno, loSe izbalansirano ili sa hrapavom ostricom.

- Nemojte naknadno da ostrite secivo.

GARDENA rezervne delove mozete da narucite kod svog distributera
GARDENA proizvoda ili od GARDENA servisne sluzbe.

- Koristite iskljucivo originalna se€iva proizvodaca GARDENA art. 4120
Iz bezbednosnih razloga preporucujemo da zamenu noza prepustite

servisnoj sluzbi preduzeéa GARDENA ili ovlaScenoj trgovini GARDENA
proizvoda.

1. Utaknite odvija¢ u jedan od predvidenih otvora na donjoj strani
kucista @.
Odstojnik tako sluzi kao granicnik seciva.

2. Odvijte vijak za secivo @).
Pazite da ne ostetite odstojnik @ kada primenjujete silu.

3. lzvadite vijak za secivo @ i podlosku @.
4, |zvadite secivo @).

5. Postavite novo secivo @) u kosilicu. Pritom natpis na secivu
(this side to grass) mora biti vidljiv.
6. Postavite podlosku @ i vijak za secivo @ u kosilicu.
7. Zategnite novo secivo @) vilkom za secivo @) (zatezni moment iznosi
15— 20 Nm). Nemojte previse zatezati.
Pazite da ne ostetite odstojnik @ kada primenjujete silu.
8. lzvucite odvija¢ iz kosilice.
Pre nego sto opet pokrenete kosilicu, proverite da li ste uklonili odvijac.

Problem Mogucéi uzroci Pomo¢

Motor je blokiran i stvara
neuobicajen zvuk

Motor je blokiran. — Uklonite prepreku.

Visina rezanja je premala. —-> Namestite veéu visinu rezanja.
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Problem

Moguéi uzroci

Pomoé

Glasna buka, kosilica
klapara

Vijci na motoru, delu za
priévrcenie ili na kucistu
kosilice su otpusteni.

-> OvlaScenoj trgovini GARDENA
proizvoda ili GARDENA ser-
visnoj sluzbi prepustite zate-
zanje vijaka.

Kosilica radi neravnomerno

Secivo je oSteceno/ pohabano

-> Zamenite secivo

ili jako vibrira ili se drzac seciva olabavio. (vidi Zamena seciva).
Secivo je jako zaprijano. —> QCistite kosilicu (vidi
4. ODRZAVANJE). Ako se time
ne otkloni smetnja, obratite
se GARDENA servisnoj sluzbi.
Rez nije ¢ist Secivo je tupo ili oSteceno. - Zamenite se¢ivo

(vidi Zamena seciva).

Odabrana je premala visina
rezanja.

- Namestite ve¢u visinu
rezanja.

Kosilica se ne pokrece
ili se zaustavlja

Baterija je prazna.

— Napunite bateriju.

Temperatura baterije je van
dozvoljenog raspona.

- Sacekajte da temperatura
baterije ponovo bude izmedu
0°Ci+45°C.

lzmedu baterijskih kontakata
na kosilici ima kapljica vode
ili viage.

- Suvom krpom prebrisite
kapljice vode tj. viagu.

Motor je blokiran.

— Uklonite prepreku.
Ponovo pokrenite.

Proizvod je neispravan.

- Obratite se servisnoj sluzbi
preduze¢a GARDENA.

Baterija nije ispravno postav-
liena u drzac.

— Postavite bateriju praviino
u drZag tako da €ujno
dosedne.

Sigurnosni klju¢ nije okrenut
u poloZaj 1.

-> Okrenite sigurnosni klju¢
u polozaj 1.

Baterija je neispravna.

- Zamenite bateriju.

Postupak punjenja nije
moguc.

Zeleni indikator punjenja
baterije © trajno svetli
[sl. 03]

Baterija nije (pravilno)
postavljena.

- Pravilno postavite bateriju na
punjac.

Baterijski kontakti su zaprljani.

- Ocistite baterijske kontakte
(npr. vi$estrukim vadenjem
i umetanjem baterije. Po
potrebi zamenite bateriju).

Temperatura baterije je van

dozvoljenog raspona tempera-

ture za punjenje.

- Sacekajte da temperatura
baterije ponovo bude izmedu
0°Ci+45°C.

Baterija je neispravna.

—> Zamenite bateriju.

miranim postupkom ispitivanja i moZe da se koristi za poredenje sa nekim

drugim elektroalatom. Ta vrednost takode moze da se koristi za priviemenu
procenu izloZenosti. Vrednost emisije vibracija moze da varira tokom stvarne primene
elektroalata u zavisnosti od toga kako se masina koristi. 1z bezbednosnih razloga bi tre-
balo da radite masinom najvise 1 sat bez prekida.

2 NAPOMENA: Navedena vrednost emisije vibracija izmerena je u skladu sa nor-

Sistemska baterija Jedinica Vrednost (art. 14905)
PBA 18V 4,0Ah W-C

Napon baterije V (DC) 18

Kapacitet baterije Ah 4,0

Ukupan broj éelija (litijum-jon) 10

Prikladni punjaci za baterije sistema POWER FOR ALL: AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV /AL 1880 CV.

Punjac za baterije Jedinica Vrednost (art. 14900)
AL 1810 CV P4A
Napon el. mreze V (AC) 220 - 240
Frekvencija el. mreze Hz 50-60
Nominalna snaga W 26
Napon punjenja baterije V (DC) 18
Maks. struja punjenja
baterije mA 1000
Trajanje punjenja baterije
80%/97 — 100 % (pribl.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min 96/124
PBA 18V 2,5Ah W-B min 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C min 192 /244
Dozvoljen temperaturni o _
raspon za punjenje c 0-45
Tezina u skladu sa
EPTA procedurom 01:2014 <9 0.17
Stepen zastite a/l

Prikladne baterije sistema POWER FOR ALL: PBA 18V.

8. PRIBOR

Zeleni indikator punjenja

Strujni utika¢ punjaca nije

- Ugurajte utikac (do kraja)

baterije © ne svetli (pravilno) utaknut. o utidniou. GARDENA Rezervno secivo  Kao zamena za tupo secivo. art. 4120
[sl. 03] — — - - GARDENA Sistemska Punjiva baterija za produzenje vremena rada ili
Uti¢nica, strujni kabl ili punjaC  —> Proverite napon strujne baterija 7a zamenu art. 14905
su neispravni. mreze. Ovla$éenoj trgovini P4A PBA 18V/72 '
GARDENA proizvoda ili
GARDENA servisnoj sluzbi GARDENA Brzi punjaé Za brzo punjenje svih baterija sistema art. 14901
prepustite neka po potrebi za baterije AL 1830 CV P4A  POWER FOR ALL PBA 18V..W-..
prekontroliSe punjac.
NAPOMENA: U slu¢aju drugih smetnji obratite se servisnom centru preduzeca
A GARDENA. Popravke prepustite samo struénjacima servisnih centara preduzeca 9 SERVI S
GARDENA ili specijalizovanim prodavcima koje je u tu svrhu ovlastila GARDENA. .
Obratite se na adresu na poledini.
. Potrosni delovi:
7. TEHNICKI PODACI Secivo i tockovi su potrosni delovi i izuzeti su iz garancije.
Baterijska kosilica za travu  Jedinica Vrednost (art. 14630)
Broj obrtaja seciva obr,/min 3500
Sirina reza cm 30
PodesSavanije visine rezanja
(3 polozaja) mm 35, 50, 65
Zoproming korpe za vy | - uk AKymynAaTopHa ra3oHOKocapka
Tezina (bez punjive baterije) kg 8 1. BEGMEKA 121
Nivo zvuénog pritiska L, B () 73 2. MOHTAXK 123
Nepouzdanost k,, 8 3. OBCIIYTOBYBAHHA . ... oot 124
Nivo zvuéne snage L,,2: A4, OOTTIAL . .o 125
izmeren/ garantovan dB (A) 87/89 5. BBEPITAHHA . .. 125
Nepouzdanost ky,, 07 6. YCYHEHHA HECTIPABHOCTEM . ... ..o 125
Vibracije Saka-ruka a, " mys? <25 7. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKIA .. ..o 126
Nepouzdanost k,,,, 1,5 8. KOMIMIEKTYIOUL . « oo oo e, 127
Merni postupak prema: "EN IEC 62841-4-3 2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701 9. CEPBICHE OBCJIYTOBYBAHHA. . .. ... .. 127
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Lle nepeknan opuriHany iHCTpyKLii.

[liTn BiKOM Bif 8 POKIB i CTapLLi, a Takox 0cobu

3 0OMEXEHUMIN (DI3UYHUMU, CEHCOPHUMM abo po3y-
MOBUMU 3[IOHOCTAMM ab0 3 BIACYTHICTHO JOCBIAY 1 3HAHb
MOXYTb BUKOPWUCTOBYBATW [aHWI BUPIO, AKILO BOHN nepeby-
BAOTb NiA JOrNAA0OM abo NPOWLINN IHCTPYKTaX 3 be3ney-
HOrO BUKOPUCTAHHA BUPOOY 11 PO3YMitoTb MOB'A3aHi i3 LM
puauki. [itam 3ab0POHAETLCA rparnca 3 BUPoOOM. YnliieH-
HA Ta TeXHIYHE 00CNYroByBaHHA, BUKOHYBAHE KOPUCTYBA-
yeM, He NMOBUHHI NPOBOANUTICA AiTbMY Be3 aornaay.
Mu peKoMeHOYeEMO BUKOPUCTaHHA BUPOGY NianiTkamu
TiNbKK MicnA JOCATHEHHA 16 pokiB.

HanexHe 3acTocyBaHHSA:

GARDENA NazoHokocapka npuaHadeHa A1 CKOLyBaHHA ra3oHiB
y cagkax 6ina npusatHux ByanHKiB Ta Ha gavax.

Bunpi6 He npuaHaveHnn ona TpmBanoi ekcrityatadi
(npodhecinHa ekcrninyaradis).

A HEBES3INEKA! Hebesneka oTpMmaHHA TpaBmu!

- 3abopoHEeHO BUKOPUCTOBYBaTH faHui BUPI6 anA niactpm-
raHHfA rycTtoro yarapHuKa, XXMBOruoTy, KyLiiB, 3pi3yBaHHA
B’IOHKMX pocnuH abo TpaBu Ha aaxax abo 6ankoHax, noapib-
HIOBaHHSA TiNOK Ta cyukiB abo BUPiBHIOBAHHA HEPiBHOCTEN
I'pyHTy. He BUKOopucTOoBYUTE BUPI6 Ha cxunax 3 HaxXMIom
6inbw 20°.

1. BEIMNEKA

BAXJIMBO!
PeTenbHo npouuTanTe Lo iHCTPYKLilO 3 ekcrinyaradii Ta 36epexiTb ii,
wo6 npu HeobxiaHOCTI MOXKHa 6yno 3BepPHYTUCA A0 HEl.

CumBonu Ha Bupobi:

MpouuTtanTe IHCTPYKLUilO 3 eKcnnyaTaLuil.

1S

OoTpumynTeCb ANCTaHLI.

O6epeXHO — FOCTPUM PiXKYUUIA IHCTPYMEHT — piXKydi
IHCTPYMEHTU NPOAOBXYIOTb 06epTaTUcAa 3a iHepui€eto.

ButArHyt1 6n10KylouMiA NPUCTPIN Nepea NPOBEeAEHHAM
po6iT 3 NOTOYHOro PEMOHTY.

Mepen BUKOHAHHAM pPobiT 3pobiTh po6ouy 30HY
6e3neuHol0. 3BEPHITb yBary Ha NnpuxoBaHi kabeni.

BinknioueHHA: nepea npoBeAeHHAM 6yab-AKUX pobiT
i3 UMLLLEeHHA Ta TexHiYHoro o6¢cnyroByBaHHA HEO6XiAHO
BUTAITM aKymynaTopHy 6atapeto.

ne >N B B >

No| & 5]

3aranbHi BKa3iBKN 3 TEXHIKM 6e3neku

EnekTpobesneka ana sapaaHoOro npucTpoio

A HEBE3MEKA! Ypa)ceHHA cTpymom!
Hebesneka oTpumaHHA TpaBMu Yepes ypaXKeHHA CTPYMOM.

- XXuBneHHa Bupoby mMae 3AiNCHIOBATUCA Yepes Yepes NpUcTpin
3axucHoro BigkntoueHHA (M3B), HomiHanbHUIA 3aNULW KOBUI CTPYM
cnpauboBYBaHHA AKOro He NMOBUHEH NepesBullyBaTh 30 MA.

BaranbHi BKa3diBKM 3 TexHikM 6e3neku AnA MalwuH

A SACTEPEXEHHA!

O3HanoMTechb 3 ycima BKa3iBKaMy 3 TeXHIKM 6e3neku, iHCTpyKLiaMu,
306paXeHHAMM Ta TEeXHIYHUMM XapaKTepPUCTUKaMM, L0 BXOAATb A0
KOMMAEKTY NoCTayaHHA L€l MaluHU.
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Henbanicts ripy AoTpuMaHHI BKa3iBOK 3 TEXHIKI 6E3MeKu Ta IHCTRYKLIM MOxXe
MPUBBECTU [0 YPKEHHA E/IEKTPUYHUM CTRYMOM, MOXEXI Ta/abo BaKKmx
TpaBM.

Yci BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku Ta iHWi iHCTPYKLUIi cnia HapiHo 36epi-
raTu Ha manbyTHe.

TepMiH «MaLLmHa», LLO BMKOPUCTOBYETLCA Yy BKa3iBKax 3 TexHiku b6earneku,
CTOCYETLCA MalLnH, AKI MPaLtorTh Bifl €1eKTPOMEPEX (3 Kabenem KnBIeHHA)
abo mallmH, AKI paLrTs Ha akymy/aaTopi (6e3 kabesito KUBIEHHS).

1) Beaneka Ha po6oyomy micLi

a) MiaTpumynTe nopanok Ha po6oyomy micui. Po6oue micue NOBUHHO
6yTn pnobpe oceiTneHe. 6ea/1aa Ha pobovomy Mmicli abo noraHo OCBIT/IeHI
micua poboTv MOXYTb MNPU3BECTH A0 HELLACHUX BAMAAKIB.

6) He BukopucrtoBynTe mawuHy y BubyxoHebesneuHmx micuax, e sHaxo-
AATbCA ropioyi pianHu, rasu abo nun.

MatumHu Bupob/IAKOTb ICKPY, Aka MOXe nianaamty i1 abo napu.

B) Mpu BUKOpUCTaHHI MalLMHU TPUMaANTE Ha BiACTaHi AiTey Ta iHWKnX
0cib. By MoxxeTe BiABOIKTUCA | BTPATATU KOHTPO/Tb Ha4 MaLUMHOKO.

2) Enektpob6esneka

a) LUrencenbHa BUJIKa MallMHU NOBUHHA NiAX0AUTU A0 po3eTKu. Hi

B AKOMY pa3si He MoaudikynTe Bunky. He BUKOpUCTOBYWUTE BUNKU-NEpe-
XiAHWKKU Pa30M i3 3a3eMNIeHMMU MallUHaMU. HemoarpikoBaHi BUIKN

i BIAMOBIAHI PO3ETKMN SHIKYIOTE PUBUK YPEKEHHA E/TEKTPUYHUM CTPYMOM.

6) YHUKanTe KOHTaKTY Tina 3 3a3eMNIeHUMU NOBEPXHAMM, TAKUMU AK
Tpy6u, 6aTapei onaneHHA, NMTU Ta XONOAUNbHUKM.

ICHye MiaBULLIEHN PUBUK BPAXKEHHA E/IEKTPUYHUM CTPYMOM, AKLLO Balue
Ti/I0 3a3em/ieHe.

B) He ponyckaiTe noTpannaHHA AowWwoBoi Boau abo Bonoru Ha MawuHy.
[PpOHMKHEHHA BOAW B MALLMHY MIABULLYE PUSNK YPKEHHA E/TeKTPUYHUM CTRY-
MOM.

r) He BukopucToByiTe 3’eaHyBanbHU Kabenb He 3a NPU3HAYEHHAM,
Hanpuknaa, wob nepeHocuTH, NiaBillyBaTM MawuHy abo BUTAryBaTu
wTekep 3 po3eTku. TpumanTe kabenb nonani Big AXxepen tenna, MacTu-
na, roctTpux Kpaie abo pyxommux aetanein MawUHWU. [ToLKomKeHi abo
3anyTaHi kabesi MiaBULLYIOT PUSUK YPaXXEHHA €1EKTPUYHM CTPRYMOM.

A) AkwWwo BY NpautoeTe 3 MallMHoIo NpocTo Heba, BUKopucToBynTe
Tinbku Kabeni-noaoB)KyBayi, NPU3Ha4veHi AnA 30BHIiWHiIX pobiT.
BukopuctaHHA noaoBxysBaya, npusHayeHoro 414 poobiT nia BiaKpUTAM

HEOOM, BMEHLLYE PUBUK YPEKEHHA ENIEKTPUYHIM CTPYMOM.

e) AKWo He MOXXHa YHUKHYTM eKcriyaTaLlii MalluHM B YMOBax BOJIOrOCTi,
BMKOPMCTOBYITE aBTOMaTUYHMI BUMMKAY. 3aCTOCYBaHHA aBTOMaTU4YHOro
3arobiKHOro BUMUKaYa 3MEHLLYE PUSUK YDAXKEHHHA €IEKTPUYHMUM CTPYMOM.

3) Beaneka nogeun

a) ByabTe yBaXHi, cnigkyuTe 3a TuMm, wo Bu pobute i kepynteca sgopo-
BUM rNy3A0M Npu ekcnnyaradii MmawuHu. He BUKopncToByiTe MaluuHy,
konu Bu ctomneHi abo nepebyBaeTe nia BNAMBOM HAapPKOTUKIB, ankorosnto
abo nikapcbkux 3acobiB. OgHa MUTb HEYBaXKHOCTI Mpw BUKOPUCTaHHI MaLm-
HY MOXXe MPU3BECTY [0 CEPUIO3HUX TPaBM.

6) OpAranTe 3acobu iHAUBIAYyaNbHOro 3axXUCTY i 3aBXAU 3aXUCHI
OKynfapm.

HociHH#A 3acobiB iHAMBIAYaIbHOrO 3axXMCTy TaKmX, AK PECripaTop, HEKOB3HE
besreyHe B3yTTA, LWonoM abo 3acobu 3axuCTy OpraHis Cryxy, B 3a/1€KHOCTI
Bif BUAY Ta BUKOPUCTaHHA MaLLUVHK, 3MEHLLYIOTb PUBMK OTDMMAaHHA TPaBM.

B) YHUKaNTe Het HOro BBeZleHHA B eKcnnyarauilo. NMepekoHaunTecs,
WO MaluHa BigKmnoueHa, nepea TMM AK Bu i nigkniounte no gxepena
XUBNeHHA Ta/abo akymynAaTopa, 6yaeTte niaHimaTu ii U4 TpaHCNoOpPTYyBaTH.
AKLLO rpy NepeHeceHHI MalLmH1 By TpymaeTe nasieLb Ha nepemukadi abo
niaKIYaeTe MalLuvHy 40 eNEKTPOXUB/IEHHA Y MOJIOKEHHI «BK/TIOYEHO», TO Lie
MOXe MPU3BECTN A0 HELIaCHOro BUMNaaKy.

r) Mepen Tvm, AK Bu BBiMKHETe MalwuHy, BUAaniTb perynioBanbHi
iHCTpyMeHTH abo rankoBuit Knou. /HCTPDYMEHT abo K/It0Y, AKI 3HaXOAATLCA
B YaCTVHI MaLLMHW, L0 06epTaETbCA, MOXYTb MPU3BECTY [0 TPABM.

A) YHMKaWTe HENpaBubHOIO NOJNIOXKEHHA Tina. CTinTe BNeBHEHO i 3aBX-
Au 36epiranTe piBHOBary. 3aB4AKu LibOMy By 3MoxeTe KpaLle KOHTPO/ToBa-
TV MaLLVHY Yy HECIOAIBaHUX CUTYaLLiAX.

€) Hocitb npuaatHuin oaar. He HociTb npocTopuit ogar abo npukpacu.
OG6epiraitTe Bonoccs, oAAr i pykaBUUYKM Big pyxomux aeTtanen. [1poctopuii
oaAr, npvkpacy abo AoBre BO/I0CCA MOXYTb MOTPANUTA B PYXOMI YaCTUHM.

€) AKWo MoXXHa BCTAaHOBMTU NPUCTPOI ANA BiACMOKTYBaHHA Ta BNOBJIO-
BaHHA NuAy, To iX Heo6XiAHO NIAKNIOYMTH A NPaBUbHO BUKOPUCTOBYBaTH.
BuikopuctaHHA npycTpoiB 4718 BIACMOKTYBaHHA M1y MOXE SMEHLUNTA PUSNK
BUHWKHEHHA CrIPUYMHEHOI niom Hebearneku.

u) He Tiwte cebe intosicio 6e3neku h He HEXTYNTe NpaBUNamMmn TEXHIKK
6eanekn ANA MalWWH, HABiTb AKLWO NicnA 6araTopasoBoro BUKOPUCTAHHA
Bu nobpe 3HaeTe, AK BUKOPUCTOBYBATU MaLU UHY.

HenbanbctBo 6yKBasibHO 3a MUTb MOXKE MPU3BECTY [0 BaXKKUX TPABM.

4) BukopucTaHHA 1 06cnyroByBaHHA MallMHA

a) He nepeBaHTaxxyiTe mawuHy. BukopuctoByiTe ana csoei po6otn
TiNbKKU MallUHY, AKa NpU3HaveHa ANA Lboro.

3 BiAnoBiaHoO MalLmHOK By rpauroBatuMeTe Kpalle vi 6eaneyHille B 3a3Ha-
YeHOMy Ajanas3oHi MOTYXKHOCTI.

6) He BUKOpPUCTOBYWTE MallUHY, BUMUKAY AKOI 3iNncoBaHUN. MaiuvHa, AKY
He MOXHa BBIMKHYTV ab0 BUMKHYTY € Hebe3ne4yHoro, i ii c/1in BiapemMoHTyBaTy.

B) BUTArHiTb BUNKY 3 po3eTkM i/abo BUMiTb akymynaTopHy 6atapeio
nepea HanawTyBaHHAM MallUHU, 3aMiHOIO KOMMNeKTylouux abo nepen
TUM, AIK BiAKNACTU MallUHY B CTOPOHY. TaKi 3arobixHI 3axoam 3 TeXHIKU
6esneKku AOMOMOXyTb 3arobirTv BUNaaKoBOMY 3arlyCKy MaLLHM.
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r) 36epiranTe malwuHy, AKoo Bu He KopUcTyeTech, No3a AOCAXHICTIO
aitein. He nossonante ocobam, AKi He 06i3HaHi 3 eKcnnyaTauielo MawuHU
abo HagaHUMK IHCTPYKLIAMU, KOPUCTYBATUCA Heto. MaluvHy HebearneyHi,
AKLLO BOHV BUKOPUCTOBYKOTLCA HEAO0CBIAYEHUMY 0CcObamu.

n) PetenbHo pornaganTe 3a MmawuHamu. MepesipanTte, wob pyxomi
yacTuHu 6esgoraHHo hyHKLIiOHyBanu Ta 6esnepelKoaHO pyxanucs,
wob paetani He 6ynu 3namaHi abo NOWKOAKEHI TAKUM YUHOM, LLO Lie
nopywutb po6oTy mawmnHu. NMepea BUKOPUCTAaHHAM MalLlUHU BiAPEMOH-
TyWTe NowWKOMKEHI geTani.

bararo aBapivi TpannaeTbCcA Yepea rnoraHe 06CyroByBaHHA MaLLMH.

e) Pixyui iHCTpyMeHTH NOBUHHI 6yTh rocTpMMM Ta YUCTUMU.
HasnexxHo A0rAHYTI PiKyYi IHCTOYMEHTU 3 FOCTOMMM PLKYYMMM KaHTaMu
MEHbLLE 3aCTPAratoTh, Ta HUMU JIerLue KepysaTy.

€) BukopucTOBYyiTE MaLlUHY, KOMMEKTYIOUi, po6ounit iHCTpyMEHT

i T. iH. BignoBigHO A0 UMX BKa3iBOK. BpaxoByiTe npu LboMy YMOBM npaLli
i iANbHICTb, WO BUKOHYETLCA. EKCri/Iyarauia MalumH y Uinax, He 3a3HaqyeHnx
B IHCTPYKLUii, MOXXe MPpU3BECTV A0 BUHUKHEHHA HEOEe3MeYHUX CUTYaLlin.

u) Pyuku Ta 3axBaTHi noBepxHi maloTb 6yTU cyxumm, yuctumu, 6e3s onuem
Ta KOHCUCTEHTHOro MacTuna.

CnnabKi py4YKku Ta 3axBaTHi MOBEPXHI BMEHLLYIOTb HaaiNHICTb YrpaB/iHHA

Vi KOHTPO/IKO MaLLMHW B HerepeabadyBaHmx CUTyaLlisX.

5) BukopucTaHHA aKyMyNATOPHOIO iHCTPYMEHTY Ta 06X0KEeHHA
3 HUM

a) AKymMynaTopu 3apagKanTe TiNnbKyU B 3apAAHUX MPUCTPOAX, AKi peKo-
MeHAYITbCA BUPOBGHUKOM. []/19 3apAAHOM0 MNPUCTPOK, AKMV NpuaatHui 4/19
MeBHOIro B1AY aKyMyATopIB, ICHyE Hebe3rneKa BUHMKHEHHA MOXEXI, AKLLO BiH
3aCTOCOBYETLCA 3 IHLUMMY aKyMY/TATOPAMM.

6) B mawmHax 3acTocoByWTe TiNlbkKu nepeabayveHi AnAa HUX aKkyMynaTOpPHiI
6arapei. 3acTocyBaHHA iHLLMX aKyMY/IATOPIB MOXE CrPUYUHUTIA MOPaHEHHHA

i BUK/IMKaT Hebe3meKy noxexi.

B) YTpumMyUTe aKymynaTopu, AKUMM He KOPUCTYETECh, Ha BiACTaHi BiA
KaHLEeNAPCbKUX CKPIMNOK, MOHET, KNIOYiB, FOJNIOK, FBUHTIB ab0 iHWnX
ApPi6HUX MeTaneBux NpeaMeTiB, AKi MOXXYTb CMPUUUHUTY 3aAMUKaAHHA
KOHTaKTiB.

KopoTKe 3aMunKaHHA KOHTaKTIB akyMy/1ATopa MOXe rpu3BecTy [0 OriKiB 4y
MTOXKEXI.

r) Mpuv HenpaBuNbHOMY 3aCTOCYBaHHi piAMHa MOXXe BUMUTU 3 aKyMynf-
Topa. YHUKanTe KOHTaKTy 3 Helo. [Npy BUNaakoBoMy KOHTaKTi, cno-
NOCHITb BOAoI0. AKLO piAuHa noTpanuna B o4i, CKOPUCTYUTECA Aonart-
KOBO J1iKapCbKOIO AOMOMOrOI0. PianHa, AKa BUXOAUTb 3 aKyMy/IATopa, MoXe
MpU3BECTY A0 rnoapasHeHs LKipyu abo oriKiB.

a) He BuKOpMUCTOBYMTE NOWKOMKEHY aKyMynATOpHy 6aTtapeto abo aky-
MynATOpPHY 6aTapeto 3i 3MiHEHOI0 KOHCTPYKL€EI0.

lMowwkomxeHi abo 3MiHEeHI akyMynAaTopHI barapei MoXyTb fpaLoBaTy Hernepes-
badyBaHM YMHOM, LLO MOXXE CIIPUYMHUTA MOXEXY, Bnbyx abo Hebearneky Tpas-
MyBaHHA.

e) TpumaiTe akymynaTopHy 6atapeto noaani Big BOrHio Ta gxepen
BMCOKMUX Temneparyp.

BoroHb ta temneparypu noHas 130 °C MOXyTb rnpu3BecTy 40 BuOyXy.

€) NoTpumynTechb iHCTPYKLIN i3 3apAAXaHHA 1 3a XoAHUX o6CcTaBUH He
SapAgXKanTe akymynaTtopHy 6arapeto abo aKkymynATOpHUIM iIHCTPYMEHT 3a
MeXamu TemnepaTypHoro Aiana3oHy, BKasaHOro B iHCTPYKLUIi 3 ekcnnya-
Tavuji. HerpasuisHe 3apamKaHHA abo 3apAmKaHHA 3a Mexamu AOMyCTUMOrO
TemMnepatypHOro AianasoHy MOXe 3pyviHyBaTy akyMy/1ATOpHy batapero 1a rig-
BULLNTI HEOEBMEKY MOXKEX.

6) CepsicHe o6¢cnyroByBaHHA

a) CBolo MalluHY PEMOHTYITE TiNbkK y KBanigikoBaHux cnewjianictis
i MW e 3 BUKOPMCTaHHAM OpUriHaNbHUX AeTaneu.
Lle s3abesrneunTs rapaHTito 36epexxeHHsA 6e3rneKn MallmHu.

6) 3a oaHux o6CTaBUH He BUKOHYIUTE TexHiuHe o6CcnyroByBaHHA
MO KOAXKEHUX aKyMyNATOPHUX 6aTtapen. Yci pobotn 3 TexobCyroByBaHHA
MOBWHHI BUKOHYBaTV BUPOBHWK ab0 aBTOPU30BaHI CEPBICHI LIEHTPW.

BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku Ana ra30HOKoCapku

a) He BukopucToByiTe ra3oHOKocapKy npu noraxiit norogi, oco6nueo,
nif Yac rposu. Lle sHuauts Hebeaneky 3asHatu yaapy 6/1McKaBKu.

b) FpyHTOBHO O6CTEXTE 30HY CTPMIKKM Ha HAABHICTb Y Hil AUKUX TBapUH.
lNpautoroda MaLLmHa MOXe TpaBMyBaTV ANKUX TBaPHIH.

c) I'pyHTOBHO 06CTEXTE 30HY CTPUIKKM, | BUAANITb BCi KaMeHi, Nanuuku,
APIT, KICTKK Ta iHWi CTOPOHHI NpeaAmMeTH.

[peamet, Lo BUITaroTb, MOXXYTb HAHECTV TPaBMY.

d) Mepen BUKOPUCTaHHAM MaLIWUHU 3aBXAU NepeBipANTe KOCapHUIA HixX
Ta piXKy4uuit MexaHi3aMm Ha NpeaMeT 3HOWYBaHHA ab0 YL KOMKEHHA.
BHolLeHi abo yLKomKeHI AeTasli NiaBULLYITE PUSMK TPaBMYBaHHS.

e) PerynapHo nepeBipanTe TpaBo3bupau Ha npeameT cTupaHHA abo
SHOLWYBaHHA.

GHoLeHmt abo yLIKomMKeH TpaBo3oupaY NiaBULLYE PUSMK TPaBMYBaHHA.

f) Banuwante 3axMcHi KOXXYXM Ha MicLii. 3aXUCHiI KOXYXU MaloTb 6y Tun
B po6o4yoMy CTaHi i HANeXXHMM YNHOM 3aKpinneHi.

He 3akpinneHuii, yLlukomkeHni abo HernpasuibHO QYHKLUIOHYHOYNI 3aXUCHA
KOXYX MOXe Mpu3BECTV A0 TpaBMyBaHHS.

g) He nonyckaiTe HawapyBaHb Ha BNyCKHUX OTBOpax.

BabnokoBaHi BO3AyX03abipHVKN 1 HaLLapyBaHHA MOXYTb NPU3BECTV [0 rnepe-
rpiBy abo BUHUKHEHHA MOXEXI.

h) Mig yac ekcnnyarauii MalwHKU 3aBXXAWU OAAranTe HEKOB3HE 3aXMCHe
B3yTTA. Hikonu He kociTb, Npautooun 60coHix abo B caHaanifAx.

Lle nornomoxxe 3HN3nT HEOEIMNEKY YILIKOMKEHHA Hir Moy KOHTaKTI 3 KOCaPHUM
HOXeM, Lo 0bepTaeTbCA.
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i) Mia yac ekcnnyarauii MalWMHKU 3aBXXAN OAAranTe AOBri WTaHMW.
BinkpuTi AInAHKA LUKIPY MIABULLYIOTE IMOBIPHICTb YLUKOKEHb MpeaMeTamu, Lo
BW/IITAKOTB.

j) He excnnyatymnte mawuHy, konu TpaBa Mokpa. NepecyBantecs Kpo-
KOM, HiKonu He biranTe. 3as4AKku LibOMY SHWKYETLCA Hebe3rneka MiACKOB3HY-
TWCA Ta BacTy, LU0, y CBOK YEPry, MOXe Mpu3BeCTV 40 TPaBM.

k) He ekcnnyaTyiTe MalluHy Ha Ay)e KPYTUX CXUax.
BaBaaku LibOMY SHWKYETLCA PUSUK BTPATUTI KOHTPO/Ib, MIACKOB3HYTUCA
Vi BMacTy, LLO MOXXe MpU3BECTU [0 TPaBM.

) Mpwu po6oTi Ha cxunax nepekoHauTecs, Wo Bu cToiTe BneBHEHO;
3aBX,AM NpaLjonTe nonepek cxuny, a He Haropy abo BHUS, i GyabTe
Aayxe obepeXxHi npyu 3MiHi HanpAMKY poboTu.

BaBaAKM LbOMY SHWKYETHCA PUSNK BTPATUTY KOHTPO/Ib, MiCKOB3HYTHUCA
Vi BNacTy, L0 MOXe MPU3BECTY [0 TPaBM.

m) ByabTe ocobnmueo obepexHi Npu KOCiHHi 3aaHIM xoaom abo npun
NiATAryBaHHI MawuHu ao cebe.

Lle 3HWKYE PUSUK KOHTaKTy 3i CTyrHAMY abo Horamu.

n) He TopkauTecsa piXkyunx npucTpoiB abo iHwux He6e3neyHMx YacTuH,
AKi e pyXxalTbCA.
Lle 3HKYE PUSUK OAEPIKAHHA TPaBM Bif PYXOMUX YaCTUH.

o) Mepea TMM AK BUTArTH 3acTpArnun matepian abo ounwartm mawuuHy,
nepeKoHaWuTecs, Wo BCi BUAMMKaUi BUKJIIOYEHi, a akymynAaTopHa 6aTtapen
BUTATHYTa. HecaHKLiOHOBaHe BK/IOYEHHSA MalLH1 MOXe Npu3BecTy 40 Cep-
VIOBHWX TPaBM.

p) Mepen TMM, AK BUTArTW 3acCTPArNUIA MaTepian abo ounwaTH MaLluHy,
nepeKoHaWTeCH, WO BCi BUMMKaYi BUKITIOYEHI, a KNioy 6e3neku BUTATHY-
TUW. HecaHKLIOHOBaHe BK/TFOYEHHA MaLLuVHM MOXe MPU3BECTU [0 CEPUO3HUX
TpaBM.

BynuHANTe pisanbHUI IHCTPYMEHT, KON MalunHa Mae 6yTu HaxuneHa anAa
TPaHCMOPTYBaHHA, MPU NEPETUHAHHI IHLIVX MOBEPXOHb, BIAMIHHWX Bi4 Tpasu,
i NpY TPaHCMOPTyBaHHI MaLIVHN Ha 06POHBOBAHY TEPUTOPILO Ta Ha3a4.

He HaxunAanTe MawuWHy Npy BKIIOYEHHI MOTOpa, Xiba WO A/1A 3anycKy MallnHy
HeoOXiOHO HaxXMANTK. Y TakoMy BUNaAKY HaxusliTe MalUMHY PIBHO HACTINbKK,
Hackinbkin NoTpibHO. | NigHiManTe TinbKK Ty YacTuHY, Wo nepebysae aani Big,
onepartopa MalUvHN.

3yNUHITb MaLLKHY, BUTAMHITE akyMyNATOPHY 6atapeto, BUMMITb Kitod 6e3nekun
" NepekoHanTeca, LLO BCi PyXOMi YaCTUHN 3yMUHWANCA:

— Micna yoapy 06 CTOPOHHIN NpeaMET OrIAHLTE MaLlWHY Ha MPEeAMET YLLIKO-
DKeHb 11 yCyHbTe iX, NepLU HiXX 3HOBY BBOAMUT MalLMHY B eKcriyaTaLljto.

— AKWo mMawrHa no4nHae HeHopManbHO BIbpyBaTH, HeraHo nepesipTe ii Ha
HaABHICTb YLUKOMKEHb, 3aMiHiTb ab0 BiAPEMOHTYMTE BCi YLLKOMKEHI AeTani,
nepeBipTe 1 3aTArHiTh BCi ocnabnexi aetani.

PerynapHo nposoAbTe TeXHiYHe 06CNnyroByBaHHA ra30HOKOCaPKM.
Lle nonoBxuTs TepMiH C1yK61 ra30HOKOCaPKH.

BUKOpPUCTOBYMTE TiNbKK 3an4yacTuHu, pekomeHagosaHi GARDENA. Tisibku
TaKUM YMHOM MOXXHa 3a6e3reynT 6e3rneYHe BUKOPUCTAHHA ra30HOKOCaPKM.

[Min Yac HanawTyBaHHA MalUWHK 3BEPHITb yBary Ha Te, Wob He 3awemMuTi
nasnbLj MK PyXOMUM pi3asibHM iHCTPYMEHTOM Ta HEPYXOMUMW AeTanAMMN
VEUTZEIZR

Mepen 36epiraHHAM 3aBXAN faBaiiTe MalUnHi OXONOHYTH.

[Mpn 06CcnyroByBaHHI Pixky4oro MexaHiamy NepekoHamTeCA, LLLO PiKyYniA
MexaHi3M MOXXHa pyxaTu HaBiTb MPW BiOKIOYEHOMY [HKEPENi KUBNEHHA.

Mwn pekoMeHOyeEMO BUKOPUCTOBYBATM 3aCO6UM 3axXMCTy OpraHiB Ciyxy.

JlonarkoBi BKa3iBKu 3 TexHikn 6e3nekmn
BesaneyHe NnoBoaXeHHA 3 aKkymynAaTopHumun 6atapeamu

MpouuTaiiTe BCi BKa3iBKM 3 TeXHiKU 6e3neku Ta iHwWi
iHCTPYKLUii.

Henbanicte Npu AOTPUMAaHHI BKa3iBOK 3 TEXHIKK 6e3neKku Ta iIHCTPYKLN
MOXE MPU3BECTN [0 YPDKEHHA ENEKTPUYHMM CTPYMOM, NOXexi Ta/abo
BAXKKMX TPABM.

36epiranTe Ui iIHCTPYKLUii B HagiMHOMY MicLi.

BuKopUCTOBYITE 3apALHNUIA MPUCTPIN TiNlbKK B TOMY BUNaKY, AKLLO BX
MOXeTe MOBHICTIO OLHUTI 1 BUKOHAaTK 63 0bMexeHb BCi PyHKLi, abo
AKLLO BW OTPMMaNU BiANOBIAHI IHCTPYKLi.

- He 3anuuwaiire piten 6e3 Harnaay niA 4ac BUKOPUCTaHHA, OUULLEHHA
" TexobcnyroByBaHHA. [liTV He MOBWHHI rpaTuCA i3 3apAAHVM MPUCTPOEM.
- 3apagaunTe TinbKu NiTin-ioHHI akymynaTopHi 6aTapei cucremu
POWER FOR ALL tuny PBA 18V. 3 emHicTio He meHwe 1,5 A/ron

(Bin 5 enemeHTiB akymynaTopHoi 6arapei). Hanpyra akymynAaTopHoi
6aTapei NoBMHHA BiANOBiAaTM Hanpysi 3apAAXaHHA aKyMyNATOPHOI
6arapei sapaaHoro npucTpolo. He sapapxante akymynaTopu, Wo He
nepesapAaXaloTbCa. IHakLe iCHye Hebeaneka NoXexi 1 Brbyxy.

= @ YHuKanTe NoTpannfAaHHA BOJIOrM A0 3apAAHOro NpucTpoto abo
HaMOKaHHA 3apAAHOro NPUCTPOIO MiA AOLEM.

MoTpanaaHHA BOAV [0 ENeKTPOIHCTPYMEHTY MiABULLYE PUSUK YPAXKEHHA

€1EKTPUUHNUM CTPYMOM.

- TpumaiiTe 3apAAHUIA NPUCTPIN y YUCTOTI. 1oro 3abpyaHeHHs NpusBo-
OWTb 10 HEBEBMEKN YPAKEHHA ENEKTPUYHIM CTPYMOM.

- lMepen KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM NepeBipaAnTe 3apAAHUA NPUCTPIN,
kabenb Ta wrekep. He BUKOpUCTOBYITE 3apAAHUI NPUCTPIN y pasi BUAB-
NEeHHA nowkoaXeHb. He BiakpuBaiTe 3apAAHMI NPUCTPIN CaMOCTINHO,
PEMOHTYITE MOro TiNbKK cunamm KeanicikoBaHux ¢axisLiB 3 BUKOpUC-
TaHHAM OpUriHaNbHUX 3an4acTuH. [1OLWKOIKEHHA 3apALHMX NPUCTPOIB,
kabenis Ta LWTekepiB NiABULLYIOTE PUBUK YPXKEHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.
- He BukopucTOBYMTE 3apAAHUI NPUCTPIN HA NEerko3aMMUCTi OCHOBI
(Hanpuknaa, Ha nanepi, TEKCTUNIbHUX MaTepianax Towo) abo B 3aMUCTO-
My cepenoBMLi. HarpiBaHHA 3apAAHOr0 MPUCTPOIO 3cepeanH NPU3BoaUTb
[0 Hebe3MeKn NoXexi.
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- AKLWwo HeobxiaHa 3amiHa 3’e4HyBanbHOro kabento, 3BepHITbCA A1
ii BUKoHaHHA 1o GARDENA a60o aBTopr30BaHOro CEPBICHOIrO LIEHTPY.
GARDENA 3 eneKTpOiHCTPYMEHTIB, 06 YHUKHYTN PU3KKIB AnA 6e3neKku.

- He BukopucToBymnTe BMPi6 nia yac 3apamKXaHHA.

- Lli BKa3iBKM 3 TexHiku 6e3neKkun QiMCHi TinbKu ANna NiTin-ioHHUX akymy-
natopHux 6arapen cucremu POWER FOR ALL 18V.

- BukopucToByhTe aKkymynAaTopHy 6arapeto Tinbku y Bupobax napTHepis
cuctemn POWER FOR ALL. AkymynAatopHi 6atapei 18V 3 mapkyBaHHAM
POWER FOR ALL noBHicTio cymicHi 3 HacTynH1Mu Brupobamu: Bci Bupobu 18V
B, napTHepiB cuctemm POWER FOR ALL.

- [oTpumyiTecb BKa3iBOK 3 BAKOPUCTAHHA aKyMynATOpHUx 6atapen

y iHCTpPYKUii 8 ekcnnyaTauii Baworo eupo6by.

Tinbkn Tak MOXKHa 3abe3neunT 6e3neyuHy ekcryarawito akymyaATOPHOI
barapei Ta BUpoby, a TakoX 3axnCcTUTV akyMynAaTopHi 6aTtapei Big Hebeaney-
HOrO NepeBaHTaXXeHHA.

- 3apagxanTte akymynaTopHi 6aTapei TiIbku 3a AONOMOrolo 3apAAHUX
NPUCTPOIB, peKoOMeHAOBaHUX BUpo6HUKOM abo napTHepamu cuctemu
POWER FOR ALL. [1nA 3apAOHOro npucTpoto, AKMIA NPUOATHUIA A1A NeBHO-
ro BUIy akyMyfATOPHYKX 6atapeln, icHye Hebeaneka BUHUKHEHHA MOXexi,
AKLLO BiH 3aCTOCOBYETLCA 3 IHLWMMWN aKyMyIATOPHUMKM 6atapeAmMu (TUn akymy-
nAaTopHoi 6atapei: PBA 18V... /cymicHi 3apaaHi npuctpoi: AL 18...).

- AkymynaTopHa 6aTapefA nocTta4yaeTbCA B HaCTKOBO 3apAfAKeHOMY
cTaHi. [11a 3abe3neveHHA NOBHOI MOTY)KHOCTI akyMynATOPHOI 6aTtapei NoBHi-
CTHO 3apAAiTh ii B 3apAgHOMY NPUCTPOI Nepe, NEPLUMM BUKOPUCTAHHAM.

- 3b6epirante akymynaTopHi 6arapei noaani Big aiten.

- He BiakpuBanTe akymynaTtopHy 6arapeto.

IcHye Hebe3neka KOPOTKOro 3aMUKaHHA.

- BHacnigokK NowWKoAKEHHA W HEHaNeXHOro BUKOPUCTAHHA aKyMy-
nATopHUx 6aTapei MOXyYTb BUAINATUCA BUnapu. AKymynaTopHa 6atapesn
MOXe 3auHATUCA abo BMOYXHYTH.

3abeaneyte NpunINB CBIXXOro MOBITPA, a B padi ckapr 3BePHITbCA A0 NiKapA.
Buvinapu MoxyTb NoapagHioBaTyt AuxasbHi WaAXn.

- Y pasi HenpaBUIbHOIro BUKOPUCTaHHA abo NOLWKOAXKEHHA aKyMynf-
TOpHOI 6aTapei MOXMBI BUTOKM 3aUMUCTOI PiAUHU 3 aKyMYNIATOPHOT
6arapei. YHMKaUTe KOHTaKTy 3 Heto. Mpy BUNagKoBOMy KOHTaKTi cro-
NOCHITb Bogoto. AKLO pigMHa NnoTpanuna B o4i, J0AaTKOBO 3BEPHITbCA
A0 nikapA. PignHa, Aka BUXOAWTb 3 akyMyATopa, MOXe Npr3BECTU A0
noapasHeHb LKipn abo oniki..

- Y pasi NoWwKoAKeHHA aKyMyIATOPHOI 6aTapei MOXXUBi BUTOKM PiAUHU
Ta 3Mo4yBaHHA NpeAmMeTiB No6nuay. MepeBipTe BiANOBIAHI YaCTUHM.
OuncTiTb Ta 3aMIHITb iX y pasi HeobXiAHOCTI.

- He 3amukanTe aKkymynaTopHy 6artapelo HAaKOpPOTKO. YTpUMyUTe aKymy-
nATOpHi 6aTapei, AKUMKU BU HE KOPUCTYETECH, NOAANI BiZi KAHLEENAPCbKUX
CKPpiNoK, MOHET, KJlo4iB, FONIOK, rBUHTIB ab0 iHWux Api6HUX MeTaneBux
npeameTiB, AKi MOXYTb CNPUYUHUTU 3aMUKaAHHA KOHTaKTIB.

KopoTke 3aMuKaHHA KOHTaKTIB aKkyMyIATOPHOI 6aTapei Moye npuaBecTi A0
OniKiB abo MOXeXi.

- KoHTaKTu akymynatopHoi 6aTtapei MoxyTb 6yTy rapAauMmm nicna BUKO-
puctaHHA. Konu Bu Butaryete akymynatopHy 6arapeto, 6yabre obepexHi
3 rapAYMMmn KOHTaKTamm.

- locTpumu npeameTamu, TaKMUMU AK LBAXM a60 BUKPYTKMU, UM 30BHiLL -
HiM 3ycuUnnam akymynatopHy 6atapeio MOXXHa NOWKOANTH.
Lle MOXe CNpUUMHAUTY BHYTPILLHE KOPOTKE 3aMUKaHHA, 3aMMaHHA, 3aaVMMIIeH-
HA, BMOYx abo neperpiBaHHA akyMyIATOPHOI baTtapei.
- 3a xoaHux o6cTaBUH He BUKOHYWUTE TexHi4YHe o6cnyroByBaHHA
MO KOAXEHUX aKyMynaTopHux 6atapen.
Yci poboTn 3 TexobcyroByBaHHA MOBUHHI BUKOHYBaTU BUPOOHMK abo aBTo-
pV30BaHi CEepBICHI LIEeHTPW.
-> [ 3abesneuTte 3axMCT aKyMyNATOPHOI 6aTapei Big HarpiBaHHA,

O Hanpuknag, BHachnigoK TPMBanoi Aii COHAYHOro BUNPOMiHIOBaH-

HA, BOrHio, 6pyay, Boau Ta BONOru.

Lle moxe cnpunumHNTY Hebedneky BMOYXy Ta KOPOTKOrO 3aMMUKaHHA.
- BukopucTtoByiTe Ta 36epirante akymynatopHy 6atapeto Tinbku 3a
TeMnepaTypu HaBKOJIMLWHbLOro cepenoBuuia Big —20 °C go +50 °C.
He sanuwanTe akymynaTopHy 6atapeto, Hanpuknag, y niTHii Yyac B aBTOMOObi-
Ni. 3anexHo Bif, NPUCTPOIO, LLIO 3aCTOCOBYETLCA, BUKOPUCTAHHA 3a TeMrepa-
Typn < 0 °C MoXke 0bMexyBaT NMPOAYKTUBHICTb POBOTH.
- 3apaganTte akymynaTopHy 6arapelo Tinbku 3a TemnepaTtypu HaBKo-
nuwHboro cepeposuiua Big 0 °C no +45 °C. 3apapxante akymynaTopHYy
6atapeto 3 nigknioueHHAM USB Tinbku yepes Le NiAKAIoYeHHA Npyu Tem-
nepaTtypax HaBKONULW HbOro cepenoBuuia mix +10 °C ta +35 °C.
3apAmKaHHA 3a MeXxamuy TeMMnepaTypHOro AianadoHy MOXe MOLUKOAUTY aky-
MyNATOPHY 6aTapeto Ta NPU3BECTN A0 HEOE3NEKN BUHUKHEHHA MOXEXI.
- TicnA BUKOPUCTaHHA AanTe aKyMynATOPHik 6aTapei oxonoHyTU Npo-
TArom Ak MiHimym 30 XBUNMH NepeA 3apAakoto abo 36epiraHHAM.

Enektpobeaneka

A HEBESMNEKA! 3ynuHka cepua!

Lle# BMpi6 nig yac ekcnnyarauii CTBOpIOE enekTpomarHiTHe none. Lie
nose Npu NEBHUX yMOBaxX MOXXe CTBOPUTU HeraTMBHUIA BNAUB Ha po6oTy
aKTUBHUX a60 NacMBHUX MeaAUYHUX imnnaHTarTie. LLlo6 BukniounTn
Hebe3neyHi cuTyaLji, AKi MOXyTb NPU3BECTN A0 TAXKUX abo cmepTenb-
HUX TPaBM, 0ocoby 3 MeAUYHMM iMNIaHTaToOM Nnepes BUKOPUCTaAHHAM
uboro BUpoby NoBMHHI NPOKOHCYNbTYBaTUCA 3i CBOIM Nikapem i BuUpo6-
HUKOM iMnnaHTary.

BuUTArHITE akymMynATopHYy 6artapeto, AKLLO BOHA HE BUKOPUCTOBYETHCA.
He BrkopurcToByBaTH Y BUbYXOHEOE3MNEYHOMY CEPEaOBULL.
Y BMNaaKy BUHUKHEHHA aBapiliHOi cuTyaLlii BUOoanuTi akymynATopHy 6atapeto.

Y BUNaAKY BUHUKHEHHA aBapiiHOI CUTyaLlii CKOPUCTATUCA 3anOBKHIM BUMMKA-
Yem.
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BukopucTtoByiiTe akyMynATopHMIA BUPI6 Tinbku npu Temnepartypi Big 0 °C oo
40 °C.

He BrkopucToByITe BUPIO Yy BONOrOMY CEPEaOBULL.

BaxuilanTe KOHTaKTW aKyMyIATOpPHOI 6aTapei Big, Bonoru.

Ocobucra 6eaneka

A HEBESIMEKA! He6esneka saayxu!

Api6Hi yacTUHN MOXYTb 6yTU Nerko NPoKoBTHYTI. Yepes nonietuneHosun
MilW oK icHye Hebeaneka 3agyxu AnA ManeHbkKux aiten. He gonyckante
ManeHbKux aiten Ao micua 36ipku.

He niactpurante Tpasy, NOTAMHYBLUKM MaLLKMHY A0 cebe.
[MNepen 86epiraHHAM OYUCTITb BEHTUALLIHI OTBOPW 3a AOMNOMOMOH LLITKM.

IHBanion abo cnabki noay NOBUHHI MONPOCUTN KOro-Hebyab AOMOMOITA
3 TpaHCMopTyBaHHAM (Bara).

He posbuparite BUpi6 Ha Binblly KifbKiCTb YaCTUH, Y/M NPW NOCTaYaHHi.

Kopuctyinteca pykaBuLAMY, HaaAramTe B3yTTA, WO He KOB3ae, Ta 3acobu
3axMCTy OYeN.

3anyckaiTe ra3oHOKOCapKy Mnlle 3 BEPTUKaIbHO BCTAHOBIEHOK PYKOATKOLO.
YHUKaNTE NepeHaBaHTaxyBaT ra30HOKOCapPKY.

Hikonu He npautonTe 3 BUPoboM, AKLLO Br BTOMMAMCA, xBOpi abo 3HaxoauTe-
CA NiA, BI/IMBOM afIKOroto, HAPKOTUKIB ab0 MeANKaMEHTIB.

2. MOHTAX

c HEBES3INEKA! Hebesneka oTpMmaHHA TpaBmu!

Heb6e3neka oTpuMaHHA Nopisy Npy BUNagKOBOMY 3aryCKy
BUpoOy.
- 3auekanTe 4OKU SYNMUHUTLCA PiXKyUMh NPUCTPINA, BUTATHITb
KoY 6e3neKku Ta oAArHiTb 3aXUCHI pyKaBuLi, NepL Hix
36upartu Bupib6.

YcraHoBKka HMXHIX pyKOATOK [306p. A1]:

1. BctasTte HWKHI pykoAaTkM (D B 3aTUCKK AN1A PYKOATKM @) ra30HOKO-
capku.
NepekoHavitecH, 1o pykoAaTki (D) MOBHICTIO BCTaB/IEHI, a OTBOPU
Ha pyKoATKax 30iraroTbCA 3 OTBOpaMu 3aTUCKIB /19 PYKOATKU.

2. BcrasTe reuHTu () B OTBIp Ha rasoHOKOCcapLj.
3. 3artarHitb rsuHTM @.

YcraHoBKa BepXHbOI pyKOATKM [306p. A2]:

OnA perynioBaHHA BUCOTU, BEPXHIO PYKOATKY (4) MOXXHa BCTaHo-
BUTU HA HMXKHI PYKOATKU (D B 3-X NONOXKEHHAX.

- Pob6oue nonoXeHHA: BigperynonTe BUCOTY PYKOATKU TaKUM
4uHOM, Wob Bu nepebysanu y BepTUKanbHOMY MOSIOXEHHiI,
KOJIM BUKOPUCTOBYETE ra30HOKOCApKYy.

MonoxxeHHA BucoTta pykoAaTku Big 3emni
Hw)xHin oTBip 91 cm
CepepHin oTBip 94 cm
BepxHin oTBip 97 cm

1. BcTaBTe BepxHIO PyKOATKY @ B HIMKHI pyKOATKM (.
[epeKoHanTecHd, 110 PYKOATKM MOBHICTHO BCTaB/EHI, a BiAnoBiaHI
OTBOPU Ha PyKOATKax 36irnmcA.

2. MNpocyHbTe renHTU (&) KPidb OTBOPU.
3. BcraHosith nioknaaHi wanbu 6) Ta cMmyLwkosi ranki @ Ha reuHTu ).
4. BarArHite CMyLKOBI ranku @.

3agpikcyBaTn kabenb Ha pyKoATyi [306p. A3]:

- BadikcynTte kabenb ® Ha pykoATLi 3a 4OMNOMOro 3atunckis @.
[NepexkoHanTecd, 110 Kabeslb He 3aTUCHEHMI MK BEPXHbLOK
| HXKHBOKO PYKOATKOIO.

YcraHoBka TpaBo36upaya [306p. A4]:

1. MpuTnckanTe Kpuky @ 0o Tpasosbupada (@, AoKK dikcaTopu
He 3adikcyroTbCA 3 KaLaHHAM.
[NepekoHaviTecH, Lo BCI (hikcaTopum 3apikcyBa/mcA.

2. Bcraste pyyky @ B kpulky @ Tak, o6 BoHa 3adikcyBanaca
3 KnauaHHAM.
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3. OBCJTYTOBYBAHHA

Q HEBESIMNEKA! He6e3neka oTpumaHHA TpaBMu!

Heb6e3neka oTpumaHHA Nopi3y Npyu BUNagKOBOMY 3anyCcKy
BUpoO6y.
- 3auekanTe AOKU 3YNMUHUTBLCA PiXKyUUA NMPUCTPIN, BUTATHITb
KoY 6e3neKu Ta oAArHiTb 3aXUCHI pyKaBuLji, NepLu HiX
36upatu Bupib6.

3apagntn akymynaropHy b6arapero [306p. 01/02/03]:

A YBATA!

BpaxoByiTe mepexeBy Hanpyry! Hanpyra mkepena enekTpoxmB-
JIEHHA MOBMHHA BiAMNOBIAATM AAaHUM Ha (ipMOBI TabamuLy 3apAa-
HOrO MPUCTPOIO.

[Oo komnnekTy noctayaHHa GARDENA akymynATOpHOI ra3oHo-
Kocapku, apT. 14630-55, akymynatopHa 6artapen Ta 3apagHun
NPUCTPiN He BXOAATD.

3aBAAKM IHTENeKTyanbHi 3apAOHIN CUCTEMi 3apAa, akyMynATOPHOI
6aTapei aBTOMaTNYHO PO3MI3HAETLCA, 1 akyMynATopHa 6aTapen
3apAMKAETLCA ONTUMASIbHUM 32PAOHUM CTRYMOM 3anexHO Bif, ii
Temneparypu Ta Hanpyru.

Lle saxuwae akymynaTopHy 6atapeto 1 403BOAAE MiATPMMYBATU
MOBHUI 3apAf, Nia, Yac 3bepiraHHA B 3apAAHOMY MPUCTPOI.
1. Biokpwinte kpuliky (9 Biaciky KpinneHHa akymynatopHoi 6atapei @.

2. HatucHitb KHOMKY thikcatopa ® Ta BUTAMHITE aKyMynATOPHY
batapeto B 3 KpinneHHA akymynaTopHoi 6atapei ©.

3. TigknoviTh 3apaaHuin NpucTpin akymynatopa © A0 enekTpoMepexi.

4. HaparHiTe 3apaaHuin npucTpiin akymynatopHoi 6atapei © Ha akymy-
nATopHy 6atapeto ®.

Akwo iHaMkKaTop 3apaay aKkymynaTopHoi 6atapei & Ha 3apagHoMy
npucTpoi 6numae 3eneHuM CBiTNOM, TO aKkymynaTopHa 6aTtapesn
3apAdKaeTbCA.

Akwo iHaukaTop 3apagy akymynaTopHoi 6atapei © Ha 3apagHOMy
NPUCTPOI rOPUTb MNOCTIMHUM 3ENIEHUM CBIiTIIOM, TO aKyMyNATOPHY
6aTapelo NOBHICTIO 3apAAKEHO

(TpuBanictb 3apAaaku, ame. 7. TEXHIYHI XAPAKTEPVCTVIKI).

5. B npoueci 3apAakun nepesipanTe Yeped pPiBHOMIPHI MPOMIXKK Yacy
CTYNiHb 3apAaKN.

6. [licnA noBHOI 3apAaKK akymynATopHoi 6aTapei (B) BU MOXeTe
BiA'eaHaTv akymynatopHy 6atapeto ® Big 3apAaHoro npuctpoto ©.

3Ha4yeHHA eneMeHTIB iHAnKayii:
IHaukaTop Ha 3apAaHOMY npucTpoi [306p. O3]:

banmanHAa iHankaTopa [1po npouec 3apAaKu curHaniaye 6nmMmaHHa iHaukaropa 3apagy
3apagy aKyMynaTopHoi akymynaTopHoi batapei ).

batapei © BkasiBKa: 3apamkaHHA MOX/MBE TiNbKW, AKLIO TEMNepaTypa akyMy-
- NATOpHOI 6atapei BiANOBiAAE LONYCTUMOMY TEMMNepaTypHOMY AianasoHy

3apAmKanHa, anB. 7. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTVIKIA.
Mocriiive cBiTno

iHAvKatopa 3apaay
aKyMyNIATOPHOI
6arapei ©

NocriiiHe cBiTN0 iHOVKaTOpa 3apAfy akymynaTopHoi 6arapei
curHaniaye npo NoBHY 3apAaKy akyMynaTopHoi barapei abo npo Te, Wwo
Temneparypa akyMynATOpHoi 6atapei BUXOANTbL 3a Mexi 0NYCTUMOro
TeMNepaTypHOro fjanasoHy 3apAmKaHHs, 1t TOMY 3apAMKaHHA € HEMOX-

nBuM. AKYMYNATOPHa 6aTtapen nouHe 3apAmKaTica, WoiHo byae aocar-

HYTO IOMYCTUMMIA TEMNEPaTYpHUiA AianaaoH.

Ao akymynaTopHy 6aTapeto He BCTaBMEHO, TO NOCTIlHE CBITNO
iHAMKaTopa 3apany akymynaTopHoi 6atapei ) curHaniaye npo Te, Wo
MEPEXeBUiA WTeKep BCTABNEHO 10 PO3ETKY, i 3apAAHUIA NpUCTpii
rOTOBMIA 10 eKcntyaraLlii.

PerynroBaHHA BucoTU CTpuXkmu [306p. O4/05]:

A HEBES3INEKA! He6esneka oTpMmaHHA TpaBmu!

Mip yac perynioBaHHA OCi NepeAHix i 3agHiX Konic No BUCOTI
€ He6eaneka oTpMMaHHA Nopisy.

- BigperynionTe Bicb nepeaHix i 3agHix konic 3 060x cTopiH Ha
0 HaKOBY BUCOTY.
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Bucota CTpmxkn perymoetsea B 3-x NONoxeHHsAX (35, 50, 65 mm).

1. ObepexHo noknagitb Bupid Ha Bik.

2. BuTarHith Bicb nepeaHix kosic (@ 3 0TBOPIB NOTOYHOMO MOSIOKEHHA
perynoBaHHA BUcotn @.

3. Bcraete 1o dikcadii Bick nepedHix kosic (@ B 0TBOPU HOBOrO
MOSIOXEHHA PerytoBaHHA BUCOTK ().
[epeKoHanTecA, 110 BiCb nepeaHix Koslic rnoBHICTHO Vi Ha OAHaKOBIM
BUCOTI 3aikcysasiaca 3 060x OOKiIB.

4. BuTArHith Bicb 3aaHiX Konic (8 3 OTBOPY NMOTOUYHOIO MOSOKEHHA
perynoBaHHA BUCoTH ().

5. BcrapTe 00 dikcauii Bick 3a4Hix kosic (8 B OTBip HOBOIO NOSIOXEHHS
perymoBaHHa BUCOTK (®).
[epeKoHarTecH, 110 BiCb 3a/HiX KOJIC MOBHICTIO Vi HA OAHAaKOBIM
BUCOTI 3aikcysasiaca 3 000x OOKiIB.

BukopucraHHA ra30HOKOcapKu 3 TpaBo 3bupayem
[306p. O6]:

c HEBES3INEKA! He6esneka otpumaHHA TpaBmu!

Pu3uk otpumaHHA pisaHoi TpaBMu B pasi obepTaHHA
pi>ky4oro npucTpoio abo BUNaaKoBoro 3anycky ra3oHo-
KOCapKMu.

- 3auekanTe 4OKU SYNMUHUTBLCA PiXKyUnMi NPUCTPINA, BUTATHITb
Kniou 6e3neku Ta BAArHiTb PYKaBUUKU, NepLl HXX BiAKPUTH
3axUCHY 3achiHKy.

- He ni3bTe pykamu B OTBip ANA BUKUAAHHA CKOLIEHOI TPaBu.

1. TigHIMITL 3axMcHyY 3acniHKy @.

2. BcrasTe Tpasosbtupad @ 3a pyuky @ B ra30HOKOCAPKY.
[MepeKoHarTecs, 1110 TpaBo3bupay 3agikcoBaHo.

3anycTiTb ra30HOKOCapKY.

Konu tTpaBo3bupad (@ 3anoBHUTLCA, 3YMMNHITE FAB0HOKOCAPKY.
MigHiMiTe 3axncHy sacniHky @.

ButarHits Tpasosbupay 3a pyuky @.

CnopoxHiTb TpaBosbupay (0.

N O oA W

3anyck razoHokocapku [306p. O1/07]:

c HEBES3INEKA! He6esneka oTpMMaHHA TpaBMu!

IcHye 3arposa oTpMMaHHA TpaBMU, AKLLO BUPi6 He 3ynu-
HUTbCA MicnA Toro, AK 6yB BiANyLEHU NyCKOBUIN BaXifb.

- He ob6xoabTe 3axucHi npuctocyBaHHA abo BUMUKau.
Hanpuknapn, He 3akpinnioMTe NyCKOBUI BaXinb 3a Py4Ky.

3anyck:

Bupi6 ocHaweHuin ABOPYHUHUM 3aXMCHUM NPUCTOCYBaHHAM
(nyckoBui BaXiNib Ta KHONKa 3axucHoro 6510KyBaHHA), AKUA
3axuuae Bi BUNaJKOBOro BMMKaHHA.

Mu pekoMeHOyEMO TiNbKM akyMyaATOPHI 6atapei 3 EMHICTIO
Big 4,0 A/roa.
1. Biokpwuinte kpuliky (9 Biaciky KpinneHHa akymynatopHoi 6atapei @.

2. BctaBTte akymynaTopHy 6atapeto ® B 3aKMM akyMynATOPHOI
6atapei (@), NOKM BOHA He KfaLHe, CTaBLUn Ha MicLe.

3. Bcraste ktod 6e3nekn @ y ra30HOKOCapKy Ta NEPEMKHITb MOro
Ha nonoxeHHa 1.

4. BakpuinTe KpuLKy @ BiOCiKy KpinneHHA akymynaTopHoi 6atapei ©).

5. HaTucHiTb Ha KHOMKY 3axMCHOro H6/10KyBaHHA @ OOHIED PYKOLO,
a IHWOO MOTATHITL CTAPTOBUIA Baxkinb @.
[a3oHOKOCapKa 3aryCTUTbCA.

6. BignycTiTb KHOMKY 3axMcHOro 610KyBaHHA @.

3ynuHKa:

1. BignycTiTe cTapToBUiA Baxkinb @.
[agoHOKOCaPKa 3YrnMHUTLCA.

2. MNepeMkHITb ktoy 6e3nekn @ y nonoxkeHHA 0 Ta BUTAHITL MOro.
Lle 3arnobirae po3pAmKeHHO akyMy/IATopHOI baTtapei.

Mopaawn 3 ekcnnyarauyii ra30HOKOCapKu:

AKLLO 3anNLLIKN TPaBW 3aJIMLLNANCA Ha OTBOPI A8 BUKMAAHHA
CKOLLEHOI TpaBW, MPOTArHITb ra30HOKOCAPKy Hasag Ha 1 meTp,
11106 BOHM 3MOIIN BUNACTU BHUS.
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LLlo6 ragoH 3HaxoaAmMBCA B rapHOMY CTaHi, PEKOMeHayeTbCA NiacTpn-
raTi Moro peryniapHO, MO MOXIIMBOCTI pad Ha TWKAEHb. [a30H cTae
TYCTILLNM, AKLLO MO0 CKOLLYBaTN PerynapHo.

[licna TprBanoro NPOMIXKY Yacy Mix CKOWyBaHHAMK (Hanpuknag,
nicnA BigNycTkK), cnoyartky HeobxiaHO CKOCUTI ra30H B OAHOMY
HanpAMKY 3 HanbiNbLLIOKO BUCOTOK Pi3aHHA, MIC/A LIbOrO CKOCUTK
nonepek, HanawTyBaBLK HeoOXiaHY BUCOTY pidaHHA. Lle sanobirae
MOXJIMBIN B10Kafi PiKy4oro NPUCTPOIO Yepes BeVKY KinbKicTb
marepiany, Wo 3pi3aeTbeA.

3a MOXJTMBOCTI CKOLLYWTE Frad0H TiflbKK Y CyxOMy CTaHi. fKLWO Tpasa
BOJSIOra, CTPYKTypa CKoLlyBaHHA Byae HEePIBHOLO.

MpoaykTuBHICTL Ta 3apAaxn 6artapei:

Po3amip OinAHKM rasoHy, Ha 06pobky AKOI B1UCTavae 3apAay barapei,
3aneXxuTb Bif, PI3HMX YMHHVIKIB, HaNpukaaa, BOMOriCTb, rycToTa Tpasn

i BUCOTa pisaHHA. [1nA 0xOnneHHA MakCMasnbHOI NOLWi HE dy»e 4acTo
BMUKalTE i BUMMKANTE ra80HOKOCAPKY, Lie MPUBOANTbL A0 3MEHLLIEHHA
yacy poboTr akyMynATopHOI baTtapei. [MpoayKTUBHICTb 3a Yac poboTu
aKyMy/IATOpHOI Batapei MoXHa ONTUMilyBaTi 3a AOMNOMOroto 6inbLUol
BNCOTU pPi3aHHA Ta YacTilloi CTPYKKM Fra30HY.

[AinAaHKa rasoHy, Ha 06pobKy AKoi BUcTauae 3apany 6artapei:

Cuctema akymynAaTopHoi batapei 4,0 A/ron makc. 150 m?
Cuctema akymynAaTopHoi batapei 5,0 A/ron makc. 190 m2
Cuctema akymynAatopHoi 6arapei 6,0 A/rog, Makc. 225 m?

4. gornAaan

e HEBES3INEKA! He6esneka oTpMmaHHA TpaBmu!

Hebe3neka oTpumaHHA NOPi3y Npyu BUNaAKOBOMY 3anyCKy
BUpoDby.

- 3auekanTe 4OKU SYNMUHUTBLCA PiXKyUnMi NPUCTPINA, BUTATHITb
Kno4 6e3neku i oaArHiTb pyKkaeuui nepiu HiXK NpoBOAUTU
po6oTu no o6cnyrosyBaHHIO BUPOby.

OuunwyeHHA ra3oHokocapkm [306p. M1]:

c HEBES3IMNEKA! He6easneka oTpMmMaHHA TpaBMu!

3arpo3a oTpMMaHHA TPaBMM i PU3UK MOLLKOJXKEHHA
BUpOby.
- He oumuyiite Bupi6 Bogoto abo nig ctpymeHem Boau
(ocobnuBo nig BUCOKUM TUCKOM).

- He oumwymTe ximikatamm, Bknovawoum 6eH3nH, abo po3umH-
HUKaMu. [leAKi 3 HUX MOXXYTb MOLWKOAUTU BaXKJIMBI NNACTUKOBI
aetani.

BeHTUNALUiIWHI oTBOpM MatoTb 6yTU 3aBXAN YUMCTUMMN.

- Ouuwante BEPXHIO Ta HUXKHIO YaCTUHM ra3o0HOKOCapKM nicna
KOXXHOIF0 BUKOPUCTAHHA.

YuMweHHA HWXHbOI YaCTUHU Fra30HOKOCapPKM:
Jleruwe 3a BCe YNCTUTU HWXKHIO YaCTUHY BiApagy Mic/A CKOLLYBaHHA.
1. ObepexxHO NoKNaaiTe ra30HOKOCapKy Ha BiK.

2. O4YNCTITb LLITKOK HKHIO YaCTUHY, PDKYYMIA NPUCTPIN Ta OTBIP
018 BUKNOAHHA CKOLIEHOT Tpasu @) (He BUKOPUCTOBYMTE rOCTPI
npeameTn).

YuMweHHA BepXHbOi YaCTUHU ra30HOKOCapKU Ta TpaBo3bupaua:
1. OuNCTITb BEPXHIO YaCTUHY 3a JOMOMOIOK BOSIOrOi TKAHUHN.

2. OunCTiTb BEHTUAALINHI OTBOPW Ta TpaBo3bupay M*AKOHO LLTKOIO
(He BMKOPWCTOBYMNTE FOCTPI NpeaMeTw).

Unctka akymynaTopa i 3apAagHoro npucTporo aKymynarTopa:

Mepen TMM AK NIAKAYATY 3apPAOHUI NPUCTPIN akyMynATopa, Nepeko-

HanTecs, WO MOBEPXHA | KOHTaKTK akyMynAaTopa Ta Noro 3apAaHOro

MPUCTPOKO YNCTI | CyXi.

He BUKOpUCTOBYITE NPOTOUHY BOAY.

- 3apfaaHUNA NPUCTPIN akymynaTopHoi 6aTapei: OunCTiTb KOHTaKTK
1 NNacTUKOBI YaCTUHM 3a JOMOMOMOK0 M'AKOI, Cyx0i TKaHUHMN.
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- AkymynaTtopHa 6arapen: Y pasi HeOOXiAHOCTI OUNCTITb BEHTUAALL-
MNHi OTBOPU 1 BUBOAW aKyMyNATOPHOI 6atapei M’AKOL0, YMCTOO Ta
CYXOI0 KUCTIO.

5. SBEPI'AHHA

BuBeneHHA 3 ekcnnyarauyii [306p. S1]:
Bupi6 noBuHeH 36epiratucA B HeQOCTYNHOMY ANA AiTEN Micui.

[MepeMKHITb koY 6e3nekn y nonoxeHHA 0 Ta BUTArHITb 1MOro.
ButArHiTe akymynAaTtopHy 6atapeto.

1
2
3. 3BapAaaite akymynAatopHy barapeto.
4. CnopoxHiTb TpaBo3bupad.

5

. O4mnCTiTb ra3oHOKOCapKy, aKkyMynATOpHY Hatapeto Ta 3apAaHUN

npuctpin (ave. 4. 4OMNAL).

6. 3 meToto ekoHOMIi MicLiA 3bepiraHHA, BIOKPYTITb CMYLLKOBI ranku @),
LWob pykoATKa Nerko ckaanaca.
[NepekoHaviTecs, Lo kabesib He 3aTUCHEHU MK BEPXHBOKO
| HW)KHBOK PYKOATKOKO.

7. 3b6epirante ra3aoHoOKocapKy, akyMynaTopHy 6atapeto i sapAaaHum
NPUCTPIN akyMyNIATOPHOI 6atapei B Cyxomy, 3aKpUTOMY i 3axuLLie-
HOMY BiZ, MOPO3Y MiCLyj.

YTunizayis:
(BigriosiaHo Ao Avpextvsn 2012/19/€C/S.I. 2013 No. 3113)

Bupib He moxxHa yTunigyBat 3i 3BUYanHMmM NobyToBUMN
Biogxogamu. BiH noBuHeH ByTu yTuaizoBaHui BiANoBigHO A0
MiCLEBMX YNHHMX CTAHOAPTIB 8 OXOPOHMW HABKOMNLLHBOIO
cepenosuLa.

BAXXITUBO!

- YTunigynte BMpi6 y abo 3a 4OMNOMOroto MiCUEBOIo creujanizaoBaHoro
36ipHOro NyHKTY 3 yTuaisaui.

Yrunisayia akymynatopHoi 6arapei:

AkymynatopHa batapen MiCTUTb AiTiN-IOHHI aKyMyATOPHI
enleMeHTU, AKi NiCAA 3aKiHYeHHA TEPMIiHY iX Cy»KOu He
MOXHa yTUNidyBaTu AK 3B1YaiiHe nobyToBe CMITTA.

Li-ion

BAXXITUBO!

- YTunigynte akymynatopHi 6atapei y abo 3a LONOMOrot0 MiCLLEBOrO
cneujanizoBaHoro 36ipHOro NyHKTY 3 yTusiaadii.

1. TloBHICTIO PO3PAAITE NiTiN-IOHHI aKyMynATOPHI enemMeHTn
(3BepHiTbcA A0 cepsicHOro LueHTpy GARDENA).

2. 3axucTiTb KOHTaKTK AiTiIN-IOHHUX aKyMySIATOPHNX eNeMEeHTIB Bif,
KOPOTKOrO 3aMMKaHHA.

3. YTuniaymTe niTin-ioHHi akyMynAaToOpHi eNeMeHTN HanexXHUM YNHOM.

6. YCYHEHHA HECMPABHOCTEM

c HEBES3INEKA! Hebesneka oTpMmaHHA TpaBmu!

Heb6e3neka oTpumaHHA NOPi3y NpyU BUNaAKOBOMY 3anyCKy
BUpoOy.

- 3auekanTe AOKU PiXKyunui NPUCTPIA 3yNUHUTLCA, BUTATHITb
Knio4 6e3neKku, BATArHiTb akymynaTopHy 6aTtapelo Ta ogAarHith
PYKaBuULi NepLll HiX ycyBaTu Henonagku Bupoby.

3amina pixxydoro npuctporo [306p. T1/T2]:

A HEBES3IEKA! He6esneka otpumaHHA TpaBmu!

AKwo piXyuunin npucTpin ob6epraeTbcA 3a HAABHOCTI NOLLKO-

L)XeHb, 3rMHaHHA, po3banaHcyBaHHA abo wep6buHu, icHye

PU3NK OTPUMaHHA pi3aHOi TPaBMMU.

- He BUKOPUCTOBYNTE ra30HOKOCAPKY, AKLIO PiXyuun
MPUCTPIN NOWKOAXEHUN, SirHyTUN, po3banaHcoBaHUN
abo mae wep6uHu.

- 3a60pOHAETLCA NOBTOPHO 3aTOUyBaTH PiXKyUMii NPUCTPIM.
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GARDENA 3anacHi yactnHmn moxxHa npuabatn B annepa GARDENA abo
6e3nocepedHbo B cepsicHOMy LieHTpi GARDENA.

- BurkopuncToByWTE TiNbKN CAPaBXHIN
GARDENA pixyuuni npuctpin

apt. 4120

3 MipKyBaHb 6e3neKku My PEKOMEHAYEMO, OO PixXyUUt MPUCTPIN
6yB 3amiHeHuI1 cneuianictom cepaicHoro ueHTpy GARDENA a6o
ynoBHoBaxeH1M GARDENA Toprosim npeacTaBHUKOM.

1. BcTtaBTe BUKPYTKY B OOMH i3 NpU3HaYeHVx Aaa LbOoro OTBOPIB Ha
HKHI CTOPOHI Kopnycy @.
BuKpyTKa CysKuTb Yriopom /1A PKYHOro rnpucTporo.

2. BuKpyTiTb 3aTUCKHUIN 6ONT @).
NepekoHaviTecH, Lo po3aripka @ He byna yLUKOMKeHa i Yac

3acToCyBaHHA Ch/in.

3. BuUtarHith 3atuckHUin 6onT @ Ta nigknaaHy wanby @).
4. BuTAarHite pixyuun npuctpin @.

5. BcrasTte HOBWI Piky4nii MPUCTPIN @) y rasoHOKOCapPKY.
[Mpu LbOMY MOBUMHHO BYTK BUAHO HAMUC HA PiXXy4OMY MPUCTPOI

(this side to grass).

6. BcTaBTe B ra3oHOKOCapKy NiaknagHy wanby @) Ta 3aTUCKHNN

6onT @.

7. 3apikcyinTe HOBUI Pixky4YniA MPUCTPIN @) 3a JONOMOrol0 3aTUCKHOMO
6onTa @ (sycunna satarysaHHA 15 — 20 Hwm). DikcyinTe He 3aHaaTo

Tyro.

MepexoHanTecH, 1o poaripka @ He byna yuKOMKeHa i Yac

3aCToCyBaHHA Ch/in.

8. BuTArHiTE BUKPYTKY 3 ra30HOKOCapKM.
[Mepen 3anyckom ra30HOKOCaPKM MePeKOHanTeCH, LU0 BUKPYTKa

Buiy4eHa.

Mpobnema

Moxnusa npuunHa

Cnocib ycyHeHHa

Mpobnema

Moxnusa npuunHa

Cnocib ycyHeHHa

3apamKaHHA € HeMOXIMBNM.

3enieHnil inanKaTop 3apagy
akymynatopHoi 6arapei ©
roputb 6e3nepepsHo
[306p. 03]

AKYMyNATOpHY batapeto He
(HenpaswubHO) BCTABJIEHO.

—> [paBunbHO HAATHITb akymy-
NATOpHy 6aTapeto Ha 3apAa-
HUIA NPUCTPIN.

KOHTaKT! akymynaTopHoi
6arapei 3abpyaHeHo.

—> QuKCTiTb KOHTaKTV akymyna-
TOpHoI 6atapei (Hanpuknam,
wnAxom baratopasosoi
BCTaBKM 1 BUTArYBaHHA
aKymynaTopHoi barapei.

Y pagi HeobXigHOCTI 3aMiHITh
aKymynaTopHy 6arapeto).

Temneparypa akyMynaTopHOi
6arapei BuxoauTb 3a Mexi
[N0MyCTMMOTO TEMNepaTypHoro

—> 3auekaiite, 0K TEMNEpa-
Typa akymynaTopHoi barapei
3HOBY HE 3HAXOAUTUMETbCA

[fiana3oHy 3apAmKaHHA. B Mexax fiana3oHy Big 0 °C
no +45 °C.

AxymynaTopHa barapea —> 3aMiHiTb akyMynaTopHy

HecnpasHa. barapeto.

Mortop 3a6nokoBaHo Ta
CNPUYMHAE WYM

Motop 3a6n0koBaHo.

-> BupaniTs nepewkoay.

Bucora pizaHHa 3aHaaTo mana.

—> 306inbLUiTb BUCOTY pi3aHHA.

3eneHnil inanKaTop 3apagy
akymynatopHoi 6arapei ©
He roputb [306p. 03]

A

Mepexesuii Wwrekep 3apaaHoro
NPUCTPOIO He (HenpasuibHO)
BCTaB/EHO.

—> (MoBHICTI0) BCTaBTE MEPEXE-
BUIl LUTEKEP 10 PO3ETKM.

PoseTka, Kabenb XuBneHHs
ab0 3apAaHuil NnpucTpii
HECMpaBHi.

KomnaHieto GARDENA.

- MepesipTe Mepexesy
Hanpyry. MNepesipTe B pasi
HeobXiaHoCTI 3apAaHIi
NpUCTPIil B aBTOPU30BAHOI0
nnnepa abo B cepeicHOMY
LeHTpi GARDENA.

BKABSIBKA: B pasi iHumx HecnpaBHOCTeN 3BEpPHITLCA, 6yAb lacka, A0 CEPBICHOr0
ueHTpy GARDENA. PemoHTHi po60Ti NOBMHHI BUKOHYBATUCA Ti/IbKN CEPBICHUMM
uentpamu GARDENA, a Takox cneuianisoanumu diipmamu, aki ceptudikosaHi

7. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

TyuHuin wym,
rasoHoKocapKa rpumnTh

TBUHTW HA ABWTYHI, OTO
KpinneHHi abo Ha Kopnyci
ra30HOKOCAPKI PO3KPYTUANCA.

— HeobxiaHO 3aKpyTUTIA FBUHTY.
Lle noBuHHI 3p06uTK YNOBHO-
BaxeHi GARDENA Toprosi
npeacTaBHIKy abo creuianic-

l'a3oHoKocapka npautoe
HepiBHOMipHO abo cunbHO
Bibpye

AKymynaropHa
ra3oHoKocapka

0auHNUA
BUMIpIOBaHHA

3HaueHHa (apr. 14630)

Yucno obepris pixxyuoro

Ta3oH nipcTpmKeHui
HeoxaitHo

l'a3oHOKOCapKa He 3anycka-
€TbcA abo 3ynuHAeTbCA

T CepBICHOr0 LIEHTPY P — 00./xB. 3500
GARDENA.
- N - . N ~ LinpuHa CTPMKKN M 30
Pixyunii NpUCTpIli NOWKOMKE-  —> 3aMiHiTb Pixyumit NpuCTpiit
HWiA/ 3HOLEHWI1 200 HeHapiliHO (amB. 3amiHa pixy4oro HanawryBaHHa Bucotu - 35.50. 65
3aKpinnexnii. MPUCTPOIO). pi3aHHAa (3 nonoxeHb) U
Pixyumit npucTpiii 3aHanto —> 0umCTiTb ra30HOKOCAPKY 006’em TpaBo3bupaua n 25
Opyanmit. (omB. 4. AOrNAL). Awo wi
i He BUNpaBwn npobremy, Bara (6e3 akymynaropa) Kr 8
3BEPHITLCA A0 CEPBICHOIO PiBeHb 3BYKOBOF0 THCKY L " 73
eHTpy GARDENA. P16 (A)
UEHTPY Moxubka k , 3
Pixyumit npucTpiii 3atynueca > 3aMiHiTb pixyuuit npucTpiit PiBeHb 3BYKOBOI
260 NOWKOMKEHNIA. (AmB. 3amiHa pixy4oro noTyxHocri L, 2:
npucTpoio). BUMIpAHYA/ rapaHTOBaHMii 87/89
Moxu6 b® 0,7
06paHa 3aHaaTo Mana Bucota  —> 36iMbLUiTh BIUCOTY Pi3aHHA. oxubKa k,, ,
PISAHHA. Bi6paLiial Npu HaBaHTAXKEHHi
AkymynATOpHa 6atapes - 3apALiTb aKyMyNATOPHY Ha pyky a,," W/ <25
PO3PAMKEHA. barapelo. Noxubka k,,,, 1.5

Temneparypa akyMynaTopHOi
6arapei BUXoauTb 3a MeXi
[I0NyCTMMOrO AjjanasoHy.

—> 3auekaiite, 0K TEMNEpa-
Typa akymynaTopHoi barapei
3HOBY HE 3HAXOAUTUMETLCA
B Mexax fianasoHy Bin 0 °C
no +45 °C.

Mix KOHTaKTamu akymynaTop-
Hoi Gatapei ra3oHOKOCapKm
3HaxoaATbCA Kpanni Boau abo
Bonora.

-> Bupanits Kpanni oan/
BOJIONY 3a J10MOMOro10
CYX0i TKHMHW.

Mortop 3a6110K0BaHO.

- Bupanite nepewkogy.
3anycTiTb 3HOBY.

Bupib HecnpasHMmii.

—> 3BepHiTbCA A0 CEPBICHOrO
LeHTpy GARDENA.

AkymynaTtopHa 6arapes He
MOBHICTIO BCTaB/IEHa Y TpUMau
aKyMynaTopHoi barapei.

—> [MoBHICTH0 BCTaBTE akymyna-
TOpHy 6arapeto y Tpumay
aKyMynATopHoi 6arapei, wob
BOHA 3alLeNHyNacA 3 xapak-
TEPHUM KNaLaHHAM.

Kntou 6e3nexu He cToiTb
B MONOXeEHH 1.

—> lepemKHITb Koy be3nekn
y NONOXKeHHA 1.

AkymynaTopHa barapes
HecnpasHa.

—> 3aMiHiTb akyMynAaTopHy
6arapeto.
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MeToz BUMiptoBaHb 3rifHo 3:

A\

VEN IEC 62841-4-3

»RL 2000/14/EC/ S.1. 2001 No.1701

BKABSIBKA: Bka3aHe emiciiiHe 3HaueHHa Bibpauii 6y10 BUMipAHo BiANOBiAHO A0
CTaHAapTHOro metoay BUNpo6yBaHb | Moxe GYyT BUKOPUCTAHO NN NOPIBHAHHI
€/1IeKTPOIHCTPYMEHTIB OAAMH 3 0AHMM. Lle 3HaueHHA MoXKe 6yTh TaKoX BUKOPM-

CTaHO AnA nonepeaHboi OUiHKK UbOro BrmBy. EMiciiiHe 3HaueHHA Bibpauii MoXe 3MmiHio-
BaTMCA NiAl yac AiliCHOro BUKOPUCTAHHA eIEKTPOIHCTPYMEHTY, B 3aJIeXXHOCTI Bifl TOr0, AK
mauwmHa 6yae BukopuctoBysatuca. 3 MipKyBaHb TexHiku 6eaneku Bu moxete npautoBati
3 MawmHow makcumym 1 roauny 6e3 nepepsu.

Cuctema akymynaTopHoi
6arapei PBA 18V 4,0Ah W-C

0anHuuA
BUMipIOBaHHA

3HaueHHa (apr. 14905)

Hanpyra akymynaropHoi
6arapei

B (nocr.ctpym) 18

TMoTy)XHiCTb aKyMyNATOPHOI
6arapei

Afron 40

Kinbkictb enemeHTis
(niTiii-ioHHUX)

10

BinnoBinHi 3apanHi npuctpoi akymynatopux 6atapei cuctemu POWER FOR ALL: AL 1810 CV /
AL 1815 CV /AL 18V-20 /AL 1830 CV / AL 1880 CV.

25.07.22 12:00



3apagxwii npucTpin ana 0anHnuA 3HaueHHa (apt. 14900)
aKyMyNATOPHUX Batapei BUMipIOBaHHA

AL 1810 CV P4A

MepexeBa Hanpyra B (3MiH. cTpym) 220 - 240

Yacrora mepexi M 50-60

HomiHanbHa noTy)HicTb Bt 26

3apagHa Hanpyra akymyna-

TopHoi 6aTapei B (nocr. crpyw) 18

Makc. cTpym 3apaKaHHa- A

" . 1000
aKymynATopHoi 6arapei

Yac 3apAapKaHHA aKymyna-

TopHoi 6atapei 80%/

97 - 100 % (okono)
PBA 18V 2,0Ah W-B XB.
PBA 18V 2,5Ah W-B XB.
PBA 18V 4,0Ah W-C XB.

96/ 124
120/ 154
192/ 244

[LlonycTumuii TemnepaTypHuii oc

AianasoH 3apAmKaHHA 0-45

Bara 3rigHo 3 lMpoueaypoto
€BponeiicbKoi acowiauii
BUPOGHUKIB €NeKTPOiHCTpY-
menty 01:2014

Kr 0,17

Knac saxucry g/l

BinnosinHi akymynaTopHi 6arapei cuctemu POWER FOR ALL: PBA 18V.

8. KOMITIEKTYIOMI

3MiHHWIA piXXyunii NnpuCTpil  Ha 3amiHy AniA pixyunx NpucTpoiB, wo satynunuca.  apr. 4120

GARDENA

Cucrema akyMyNnATOpHOI Axymynatopra 6arapes N [OOATKOBOMO Yacy

6arapei GARDENA poboTi abo anA 3amiHu. apr. 14905
P4A PBA 18V/72

3apagHuii npucTpiin ana [InA WBMaKoro 3apAmKaHHA akymynaTopHoi 6arapei  apt. 14901

NPUCKOPEHOI 3apAaKK cucremu POWER FOR ALL PBA 18V..W-..
aKymynaTopHoi 6arapei

GARDENA AL 1830 CV P4A

9. CEPBICHE OBCJ1YTOBYBAHHA

efectuate de utilizator nu sunt permise copiilor fara suprave-
ghere. Utilizarea produsului este recomandata incepand de
la varsta de 16 ani.

Utilizare conform destinatiei:

Masina de tuns iarba GARDENA este destinata tunderii ierbii in gospo-
darii private si in gradini private si gradini comunitare.

Produsul nu este destinat utilizaérii continue (operare profesionala).

A PERICOL! Leziuni corporale!

- Nu folositi produsul pentru taierea arbustilor, gardurilor vii, tufi-
surilor si tufelor, pentru taierea plantelor cataratoare sau ierbii
de pe acoperisuri sau balcoanelor, pentru maruntirea crengilor
si ramurilor si nici pentru nivelarea neregularitatilor terenului.
Nu folositi produsul pe pante cu un unghi mai mare de 20°.

1. SIGURANTA

IMPORTANT!
Cititi atent instructiunile de utilizare si pastrati-le pentru o utilizare
ulterioara.

Simbolurile de pe produs:

&)

i-f

Cititi instructiunile de utilizare.

Pastrati o distanta adecvata.

Precautie - Cutite de taiere ascutite - cutitele ascutite pot
efectua miscari inertiale.

inaintea efectudrii lucrarilor de intretinere activati
dispozitivul de blocare.

[1nA 3B’A3KY AMBITbCA, Oyab 1acka, aapecy Ha 3BOPOTi.

LliBnako3HoLuyBaHi getani:

Piy4nin npucTpil Ta Koneca € WBWAKOIHOLYBaHUMU AeTanAaMM, Taknum
UMHOM Ha HNX HE PO3MOBCIOMKYETLCA FrapaHTiA.

ro Masina de tuns iarba

1 SIGURANTA. .ot e 127
2 MONTAJUL .ttt 129
B OPERAREA . ...ttt 130
A4 INTRETINEREA .. .ottt 131
5. DEPOZITAREA. . .\ttt 131
6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR. . ... .o\t oe oo 132
7.DATETEHNICE .. ...t 132
8. ACCESORI . ..\ttt 133
9. SERVICE ...ttt 133

Traducerea instructiunilor originale.

Utilizarea produsului de catre copii peste 8 ani pre-

cum si de catre persoane cu abilitati fizice sau men-
tale reduse sau de persoane fara experienta si cunostintele
necesare, este permisa numai daca sunt supravegheati sau
instruiti cu privire la utilizarea sigura a produsului si daca
inteleg pericolele rezultate din utilizare. Copii nu au voie sa
se joace cu produsul. Curdtarea si intretinerea care trebuie
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naintea efectuarii lucrarilor asigurati zona de lucru.
Atentie la cablurile ascunse!

Oprire:
Extrageti acumulatorul inainte de lucrarile de curatare
sau intretinere.

ne| B> N B P P>

N® @ W]

Instructiuni generale de siguranta

Siguranta electrica pentru incarcator

A PERICOL! Electrocutare!

Pericol de accidentare prin electrocutare.

- Produsul trebuie alimentat cu curent printr-o siguranta diferentiala
(RCD) cu un curent nominal de declansare de maxim 30 mA.

Instructiuni generale de siguranta pentru masini

A AVERTISMENT!

Cititi toate instructiunile de siguranta, instructiunile de utilizare, ilustra-
tiile si datele tehnice aferente acestei masini.

Respectarea neglijenta a instructiunilor de sigurantd si a instructiunilor de utilizare
poate duce la electrocutare, incendiu si/sau accidente grave.

Pastrati instructiunile de siguranta si instructiunile de utilizare pentru

o utilizare ulterioara. Notiunea de ,masina” folosita in instructiunile de siguranta
se referd la masinile alimentate de la retea (cu cablu de alimentare) si la masinile
alimentate de la acumulator (fara cablu de alimentare).

1) Siguranta la locul de munca
a) Tineti curat domeniul de lucru si asigurati o iluminare buna.
Domeniile de lucru dezordonate si neiluminate pot duce la accidente.

b) Nu lucrati cu masina in medii explozive cu lichide, gaze sau prafuri
inflamabile. Masinile produc scantei care pot aprinde prafurile sau aburii.

c) in timpul utilizarii masinii tineti la distanta copiii si orice alte persoane.
In cazul distragerii atentiei puteti pierde controlul masini.

127
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2) Siguranta electrica

a) Fisa de conectare a masinii trebuie sa se potriveasca in priza. Este
interzisa modificarea de orice fel a fisei. Nu folositi fise adaptoare pentru
masinile cu pamantare.

Fisele nemodificare si prizele potrivite reduc pericolul electrocutarii.

b) Evitati contactul corpului dumneavoastra cu suprafete pamantate
cum ar fi tevile, sistemele de incalzire, sobele si frigiderele. Pericolul

de electrocutare este mai mare daca corpul dumneavoastra este pamantat.

c) Feriti masinile de ploaie sau umiditate.

Patrunderea apei intr-o masina mareste riscul de electrocutare.

d) Nu abuzati de cablul de alimentare prin folosirea acestuia pentru
transportul, suspendarea sau pentru scoaterea din priza a fisei. Feriti
cablul de caldura, ulei, muchii ascutite sau partile in miscare ale masinii.
Cablurile deteriorate sau incurcate cresc riscul electrocutarii

e) Daca lucrati cu o masina in aer liber, folositi numai cabluri prelungi-
toare destinate utilizarii in aer liber. Folosirea unui cablu prelungitor potrivit
pentru utilizarea in aer liber reduce riscul electrocutarii.

f) Daca utilizarea masinii intr-un loc umed este inevitabila, folositi un
intrerupator de protectie pentru curenti vagabonzi.

Utilizarea unei sigurante diferentiale (RCD) reduce riscul electrocutarii.

3) Siguranta persoanelor

a) Fiti vigilent, urmariti lucrul si mentineti-va simtul realitatii atunci cand
folositi o masina. Nu folositi masina daca sunteti obosit sau sunteti sub
influenta drogurilor, alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizarii masinii poate cauza leziuni grave.

b) Purtati echipament de protectie individuala si purtati intotdeauna
ochelari de protectie.

Purtarea echipamentelor de protectie, cum ar fi masca impotriva prafului, incalta-
mintea de protectie antiderapantd, casca de protectie sau castile de protectie
auditiva, corespunzator tipului si utilizarii magsinii, reduce riscul ranirilor.

c) Evitati punerea in functiune accidentala. Asigurati-va de faptul ca
masina este oprita inaintea conectarii acesteia la sursa de curent si/sau
conectarea acumulatorului, inainte de ridicarea sau transportul acesteia.
Transportul masinii cu degetul pe comutator sau conectarea la priza a masinii
pornite poate cauza accidente.

d) Inaintea de pornirea masinii indepartati sculele folosite pentru reglare
sau cheile fixe.

O sculd sau o cheie aflata pe o piesa in rotatie a masinii poate cauza accidente.

e) Evitati pozitiile anormale ale corpului. Sa aveti intotdeauna o pozitie
stabila si pastrati-va intotdeauna echilibrul.
Astfel veti avea un control mai bun al masinii in situatii neasteptate.

f) Purtati o imbracaminte adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii.
Tineti-va la distanta parul, hainele si manusile de piesele aflate in
miscare.

Hainele lejere, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.
g) Daca este posibila montarea dispozitivelor de aspirare si colectare
a prafului, atunci acestea trebuie conectate si utilizate corect. Folosirea
dispozitivelor de aspirare a prafului poate reduce pericolele legate de praf.

h) Nu va bazati pe o siguranta gresita si nu ignorati regulile de sigu-
ranta pentru masini, chiar daca sunteti familiarizat prin utilizarea multipla
a masinii. Comportamentul negliient poate cauza accidentari grave in doar
céteva fractiuni de secunda.

4) Utilizarea si manuirea masinii

a) Nu suprasolicitati masina. Folositi masina potrivita pentru munca pe
care o efectuati. Cu masina potrivita veti lucra mai bine si mai sigur in domeniul
de sarcina specificat.

b) Nu folositi masini cu comutatorul defect.
O masina care nu poate fi pornita sau oprita, este periculoasa si trebuie reparata.

c) Inaintea efectuarii reglajului masinii, inlocuirii accesoriilor sau inde-
partarii masinii scoateti fisa din priza si/sau indepartati acumulatorul.
Aceste masuri de preventie impiedica pornirea accidentald a masinii.

d) Pastrati masinile nefolosite intr-un loc neaccesibil copiilor. Nu lasati
sa foloseasca masina persoanele care nu cunosc masina sau care nu au
citit aceste instructiuni de utilizare.

Masinile sunt periculoase in mainile unei persoane fara experienta.

€) Intretineti cu grija masinile. Controlati piesele in miscare daca acestea
functioneaza impecabil si nu se blocheaza, verificati daca sunt piese
rupte sau deteriorate care pot afecta functionarea masinii. Inainte de uti-
lizarea masinii reparati piesele deteriorate.

De multe ori cauza accidentelor este intretinerea defectuoasa a masginilor.

f) Mentineti sculele de taiere ascutite si curate. Sculele de taiere cu muchii
ascutite se blocheaza mai greu si sunt mai usor de dirijat.

g) Folositi masina, accesoriile, sculele aplicate etc. conform acestor
instructiuni. Pentru aceasta tineti cont de conditiile de lucru si de activi-
tatea ce trebuie efectuata. Utilizarea masinilor pentru alte scopuri decét cele
prevazute poate cauza situatii periculoase.

h) Mentineti manerele si suprafetele de prindere uscate, curate si libere
de ulei si grasime. Manerele si suprafetele de prindere alunecoase nu permit

0 operare si 0 comanda sigurd a masinii in situatii neprevazute.

5) Utilizarea si manuirea sculelor cu baterie

a) Pentruincarcarea bateriilor folositi numai incarcatoare de baterii
recomandate de produciator.

Incarcatoarele de baterii potrivite pentru un anumit tip de bateriei constituie
pericol de incendiu daca se folosesc cu alte tipuri de baterii.

b) Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru masini.
Utilizarea altor baterii poate cauza leziuni si poate insemna pericol de incendiu.

128
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c) Feriti bateriile neutilizate de agrafe, monede, chei, cui, suruburi sau
alte piese metalice mici care pot cauza scurtcircuitarea contactelor.
Scurtcircuitarea contactelor de bateriei poate cauza arsuri sau incendii.

d) in cazul unei utilizari necorespunzatoare din baterie se poate scurge
lichid. Evitati contactul cu acest lichid. In cazul unui contact accidental
spalati suprafata atinsa cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi solicitati in
plus ajutor medical.

Lichidele scapate din baterie pot cauza iritarea pielii sau arsuri.

e) Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati.
Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot comporta intr-un mod neprevézut si
pot cauza incendiu, explozie sau pericol de accidentare.

f) Nu expuneti acumulatorul la foc sau la temperaturi prea mari.

Focul sau temperaturile peste 130 °C pot cauza o explozie.

g) Respectati toate indicatiile privind incarcarea si nu incarcati niciodata
acumulatorul sau scula cu acumulator in afara intervalului de temperatu-
ra indicat in instructiunile de utilizare.

Incdrcarea gresita sau incarcarea in afara intervalului de temperaturd admis poate
defecta acumulatorul si poate creste pericolul de incendiu.

6) Service

a) Repararea masinii se va face numai de catre un personal de speciali-
tate calificat si numai cu piese de schimb originale.

Astfel se asigurd mentinerea securitatii masinii.

b) Nu efectuati niciodata lucrari de intretinere asupra acumulatorilor
deteriorati. Toate lucrérile de intretinere ale acumulatorilor trebuie s se realizeze
numai de catre producator sau prin unitatile de service autorizate.

Instructiuni de siguranta privind motocositoarea de tuns gazonul

a) Nu folositi motocositoarea de tuns gazonul in vreme nefavorabila,
mai ales in timpul unei furtuni. Aceasta reduce pericolul de a fi lovit de fulger.
b) Verificati temeinic daca sunt prezente animale salbatice in zona de
cosit.

Este posibila vatamarea animalelor salbatice din cauza masinii aflate in functiune.
c) Verificati temeinic zona de cosit si indepartati toate pietrele, betele,
oasele si alte corpuri straine.

Obiectele proiectate in exterior pot cauza accidentari.

d) inaintea utilizarii masinilor verificati intotdeauna daci cutitul si
mecanismul de cosit sunt uzate sau deteriorate.

Piesele uzate sau deteriorate cresc pericolul de accidentare.

e) Verificati regulat recipientul de colectare a ierbii daca are semne de
uzura sau rupere. Un recipient de colectare a ierbii uzat sau deteriorat creste
pericolul de accidentari.

f) Lasati aparatorile in locurile lor. Aparatorile trebuie sa fie gata de
utilizare si fixate corespunzator. O aparétoare desprinsd, deterioratd sau
care nu functioneaza corect poate cauza accidentari.

g) Mentineti orificiile de admisie a aerului libere de depuneri. Admisiile
de aer blocate si depunerile pot cauza supraincalzire sau pericol de incendiu.

h) Purtati intotdeauna pantofi de siguranta anti-alunecare la operarea
masinii. Nu lucrati niciodata descult sau cu sandale deschise.

In felul acesta reduceti pericolul unei accidentdri a picioarelor la contactul cu
cutitul de cosit rotativ.

i) Purtati intotdeauna pantaloni lungi la operarea masinii.

Pielea neacoperita creste probabilitatea accidentarilor cauzate de obiectele
proiectate in exterior.

j) Nu operati masina in iarba umeda. Mergeti in timpul operarii si nu
alergati niciodata.

In felul acesta reduceti pericolul de alunecare si de cadere, ceea ce ar putea
cauza accidentari.

k) Nu operati masina in pante excesiv de mari.
In felul acesta se reduce pericolul de pierdere a controlului, de alunecare si
cddere, fapt ce ar putea cauza accidentari.

1) in timpul lucrului in pante asigurati stabilitatea; lucrati intotdeauna
oblic fata de panta, niciodata in susul sau in josul pantei si acordati

o atentie deosebita la modificarea directiei de lucru.

In felul acesta se reduce riscul de pierdere a controlului, de alunecare si cadere,
fapt ce ar putea cauza accidentari.

m) Acordati o atentie deosebita la cositul cu spatele sau atunci cand
trageti masina spre dumneavoastra.
Aceasta reduce pericolul unui contact cu labele picioarelor sau cu picioarele.

n) Nu atingeti cutitele sau alte piese periculoase aflate inca in miscare.
In felul acesta evitati pericolul unei accidentari cu piesele mobile.

o) Asigurati-va de faptul ca toate intrerupatoarele sunt oprite si ca este

decuplat setul de acumulatori inaintea indepartarii materialului prins sau

a curatarii masinii.

O punere in functiune neasteptata a masinii poate cauza accidentari grave.

p) Asigurati-va de faptul ca toate intrerupatoarele sunt oprite si scoateti

cheia de siguranta inaintea indepartarii materialului prins sau a curatarii

masinii.

O punere in functiune neasteptata a masinii poate cauza accidentari grave.

Opriti mijlocul de taiere daca este necesara rasturnarea masinii pentru transport,

la deplasarea peste suprafete care nu au iarba si la transportul masinii spre si

afara din zona de utilizare.

Nu rasturnati masina la pornirea motorului, exceptand cazul in care este necesara

rasturnarea masinii pentru pornire. In cazul acesta nu rasturnati masina mai mult

decat este obligatoriu necesar si ridicati numai acea piesa, care este indepartata

de catre operator.

Opriti masina, scoateti acumulatorul si cheia de siguranta si asigurati-va de faptul

ca s-au oprit complet toate piesele mobile:

— Dupa lovirea fata de un corp strain examinati masina daca prezinta daune si
remediati-le inaintea repunerii masinii in functiune.
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— Daca masina incepe sa vibreze neobisnuit, verificati-o imediat daca prezinta
daune, inlocuiti sau reparati toate piesele deteriorate, verificati toate piesele
neprinse si strangeti-le ferm.

intre;ineti masina de tuns gazonul la intervale regulate.

In felul acesta se prelungeste durata de viata a masinii de tuns gazonul.

Utilizati numai piese de schimb recomandate de catre GARDENA.

Numai in felul acesta poate fi asigurata o utilizare sigura a masinii de tuns gazonul.

La reglarea masinii asigurati-va de faptul ca nu se prind degetele intre elementele

de taiere mobile si piesele fixe ale masinii.

Lasati intotdeauna masina s& se raceasca inaintea depozitarii acesteia.

La intretinerea mecanismului de taiere aveti in vedere faptul cd acesta se mai
poate misca chiar daca este decuplata sursa de energie electrica.

Recomandam purtarea unei protectii pentru auz.

Instructiuni de siguranta suplimentare

Manevrarea sigura a acumulatorului

Cititi instructiunile de siguranta si instructiunile de utilizare.
Nerespectarea instructiunilor de siguranta si a instructiunilor de utilizare poate
cauza electrocutare, incendiu si/sau accidente grave.

Pastrati bine aceste instructiuni. Folositi incarcatorul numai daca evaluati
complet toate functiile si daca le puteti folosi fara limitari sau daca ati primit
instructiuni corespunzatoare.

- Supravegheati copiii la utilizare, curatare si intretinere.

In felul acesta se asigura faptul ca nu este posibila joaca copiilor cu incarcatorul.
> Tncércagi numai acumulatoare Li-lon de tipul POWER FOR ALL System
PBA 18V. de la o capacitate de 1,5 Ah (incepand cu 5 celule de acumula-
tor). Tensiunea acumulatorului trebuie sa se potriveasca cu tensiunea de
incarcare a acumulatorului de la incarcator. Nu incarcati acumulatori
nereincarcabili. In caz contrar exista pericol de incendiu si de explozie.

~ @ Feriti incarcatorul de ploaie sau umiditate.

Patrunderea apei intr-un aparat electric mareste riscul de electrocutare.
- Mentineti incarcatorul curat.
Din cauza murdariei exista pericol de electrocutare.

- Inaintea fiecarei utilizari verificati incarcatorul, cablul si stecarul. Nu
folositi incarcatorul daca observati daune. Nu deschideti singur incarca-
torul si solicitati repararea acestuia numai de catre personal de speciali-
tate calificat si numai cu piese de schimb originale.

Incarcatoarele, cablurile si stecarele deteriorate cresc riscul electrocutarii.

- Nu operati incarcatorul pe o baza usor inflamabila (de ex. hartie,
materiale textile etc.) resp. intr-un mediu inflamabil.

Exista pericol de incendiu din cauza incalzirii incarcatorului la incarcare.

- Daca este nevoie de inlocuirea cablului de alimentare, aceasta trebuie
efectuata de catre GARDENA sau de un service autorizat pentru scule elec-
trice GARDENA, pentru a evita potentialele amenintari la adresa sigurantei.

- Nu operati produsul pe durata incarcarii acestuia.

- Aceste instructiuni de siguranta sunt valabile numai pentru acumu-
latorii Li-lon de 18 V ai sistemelor POWER FOR ALL.

- Folositi acumulatorul numai pentru produsele partenerilor sistemelor
POWER FOR ALL. Acumulatorii 18 V marcati cu POWER FOR ALL sunt com-
patibili complet cu urmatoarele produse: toate produsele de 18 V ale partenerilor
sistemului POWER FOR ALL.

- Respectati recomandarile privind acumulatorul din instructiunile de
utilizare ale produsului dumneavoastra.

Numai in felul acesta este posibila operarea fara probleme a acumulatorului si
a produsului si toti acumulatorii sunt protejati contra suprasolicitarii periculoase.
- incércati acumulatorii numai cu incarcatoare recomandate de pro-
ducator sau de catre partenerii sistemului POWER FOR ALL.
Incarcatorul, potrivit pentru un anumit tip de acumulator, constituie pericol de
incendiu daca se foloseste cu alte tipuri de acumulatori (tip de acumulator:
PBA 18 V... /incarcatoare compatibile: AL 18...).

- Acumulatorul este incarcat partial la livrare.

Pentru asigurarea capacitatii complete a acumulatorului, incarcati complet
acumulatorul in incarcator inaintea primei utilizari.

- Pastrati acumulatorii intr-un loc neaccesibil copiilor.
- Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de scurtcircuitare.

- La deteriorare sau utilizare neconforma a acumulatorului pot rezulta
vapori. Acumulatorul poate sa arda sau poate exploda.

Alimentati cu aer proaspat si consultati un medic in caz de afectiuni. Vaporii pot
irita caile respiratorii.

- In cazul unei utiliziri necorespunzatoare sau daca acumulatorul
este deteriorat se poate scurge lichid inflamabil din acumulator. Evitati
contactul cu acest lichid. In cazul unui contact accidental spalati supra-
fata atinsa cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi solicitati in plus ajutor
medical. Lichidele scapate din acumulator pot cauza iritarea pielii sau arsuri.

- Daca acumulatorul este defect, se poate scurge lichid si se pot uda
obiectele invecinate. Verificati piesele afectate.

Curatati-le sau inlocuiti-le, daca este cazul.

- Nu scurtcircuitati acumulatorul. Feriti acumulatorul neutilizat de agra-
fe, monede, chei, cuie, suruburi sau alte piese metalice mici, care pot
cauza scurtcircuitarea contactelor.

Scurtcircuitarea contactelor acumulatorului poate cauza arsuri sau incendii.

- Contactele bateriei pot fi fierbinti dupa utilizare. Acordati atentie con-
tactelor fierbinti daca scoateti bateria.

- Este posibila deteriorarea acumulatorului din cauza obiectelor ascuti-
te, ca de ex. cuie sau surubelnite sau prin forte externe.

Se poate produce un scurtcircuit intern, iar acumulatorul poate sa arda, sa scoa-
ta fum, sa explodeze sau sa se supraincalzeasca.
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- Nu efectuati niciodata lucrari de intretinere asupra acumulatorilor
deteriorati.

Toate lucrdrile de intretinere ale acumulatorilor trebuie sa se realizeze numai de
catre producator sau prin unitatile de service autorizate.

-> @ Protejati acumulatorul contra caldurii, de ex. si contra radiatiei
solare de durata, a focului, a murdariei, a apei si a umezelii.
Exista pericol de explozie si scurtcircuitare.
> Operati si depozitati acumulatorul numai la o temperatura
ambianta cuprinsa intre -20 °C si +50 °C.
Nu lasati acumulatorul in masing, de ex. pe durata verii. La temperaturi <0 °C pot
sa apara limitari ale capacitatii specifice aparatului.
> Tncérca;i acumulatorul numai la temperaturi ambiante cuprinse intre 0
°C si +45 °C. Incarcati acumulatorul cu conexiunea USB numai prin aces-
ta la temperaturi ambiante intre +10 °C si +35 °C.
Incércarea in afara intervalului de temperatura poate deteriora acumulatorul sau
creste pericolul de incendiu.

- Dupa utilizare lasati acumulatorul sa se raceasca timp de cel putin 30
de minute, inaintea incarcarii sau depozitarii acestuia.

Siguranta electrica

A PERICOL! Stop cardiac!

in timpul functionarii acest produs genereaza un camp electromagnetic.
In anumite conditii acest camp poate afecta functionarea implanturilor
medicale active sau pasive. Pentru a exclude situatiile care pot insemna
accidentare grava sau mortala, persoanele cu implanturi medicale tre-
buie sa-si consulte medicul sau producatorul implantului inainte de utili-
zarea acestui produs.

Scoateti acumulatorul, daca nu este folosit.

Este interzisa utilizarea intr-un mediu cu pericol de explozie.
In caz de urgent& scoateti acumulatorul.

In caz de urgenté folositi intrerupatorul de siguranta.
Folositi produsul cu baterie numai intre 0 °C si 40 °C.

Nu utilizati produsul in conditii de umezeala.

Protejati contactele acumulatorului de umiditate.

Siguranta personala

A PERICOL! Pericol de asfixiere!

Piesele mai mici pot fi inghitite. Punga de polietilend inseamna pericol
de asfixiere pentru copiii mici. In timpul montajului tineti la distanta copiii
mici.

Nu taiati iarba prin tragerea masinii spre dumneavoastra.

Tnaintea depozitarii curatati admisiile de aer folosind o perie.

Persoanele cu dizabilitati sau care nu au o forta suficienta trebuie sa solicite
ajutorul unei alte persoane pentru transport (masa).

Nu dezasamblati produsul mai mult decét era dezasamblat la livrare.

Purtati manusi de gradina, incaltdminte antiderapanta si protectie pentru ochi.
Porniti masina de tuns iarba numai cu manerul montat drept.

Evitati suprasolicitarea masinii de tuns iarba.

Nu lucrati cu produsul daca sunteti obosit sau bolnav, sau sunteti sub influenta
drogurilor, alcoolului sau medicamentelor.

2. MONTAJUL

c PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de leziuni taiate la pornirea accidentala
a produsului.

- Inaintea montarii produsului asteptati pana cand cutitele
de taiere se opresc complet, indepartati cheia de siguranta
si puneti-va manusi de gradina.

Montati manerele inferioare [Fig. A1]:

1. Tmpingeti barele inferioare  in suporturile de bara @ ale masinii de
tuns gazonul.
Asigurati-va cd méanerele @ sunt inserate complet si cé orificiile din
manere sunt orientate pe gaurile de pe dispozitivele de prindere
a manerelor.

2. Introduceti suruburile ® in alezajul masinii de tuns gazonul.
3. Strangeti ferm suruburile ®.

Montarea manerului superior [Fig. A2]:

Bara superioara (» poate fi montata in 3 pozitii pe barele infe-
rioare (D pentru reglarea in inaltime.

- Pozitia de lucru: reglati inaltimea barei astfel incéat sa va aflati
in pozitie verticala la utilizarea masinii de tuns gazonul.

129

25.07.22

12:00



Pozitia inaltimea barei peste podea

Alezajul inferior 91 cm
Alezajul mijlociu 94 cm
Alezajul superior 97 cm

1. Inserati manerul superior @ pe méanerele inferioare .
Asigurati-va de faptul ca sunt introduse complet barele si ca alezajele
dorite sunt orientate in bare.

2. Introduceti suruburile ® prin alezaje.
3. Asezati saibele ® si piulitele @ pe suruburi ®.
4. Strangeti piulitele @.

Fixarea cablului pe maner [Fig. A3]:

- Fixati cablul ® cu clemele @ pe méner.
Asigurati-va ca nu s-a prins cablul intre manerul superior si
cel inferior.

Montarea sacului colector de iarba [Fig. A4]:

1. Apasati capacul D pe cosul colector de iarba (@, pana cand elemen-
tele de fixare se prind perceptibil.
Asigurati-va de faptul ca sunt prinse toate elementele de fixare.

2. Impingeti manerul @ in capac @, pana cand se fixeaza perceptibil.

3. OPERAREA

Q PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de leziuni taiate la pornirea accidentala
a produsului.

- inainte de a regla sau de a transporta produsul asteptati
pana cand cutitul se opreste complet, indepartati cheia de
siguranta si puneti-va manusi de gradina.

incércarea bateriei [Fig. 01/02/03]:

A ATENTIE!

Acordati atentie tensiunii de retea!
Tensiunea sursei electrice trebuie sa corespunda indicatiilor de pe
placuta de identificare a incarcatorului.

in cazul masinii de tuns gazonul GARDENA cu acumulator
art. 14630-55 nu este inclus niciun acumulator si niciun incar-
cator in setul de livrare.

Datorita procesului inteligent de incarcare, se detecteaza automat starea
de incarcare a acumulatorului si, in functie de temperatura si tensiunea
acumulatorului, este incarcat cu curentul optim.

In felul acesta se menajeazd acumulatorul si ramane intotdeauna complet
incarcat daca este pastrat in incarcator.

1. Deschideti capacul (9 suportului de acumulator ©.

2. Apésati butonul de deblocare ® si scoateti acumulatorul ® din locasul
bateriei ©.

3. Conectati incarcatorul de baterii © intr-o priza.
4. Tmpingeti incarcétorul de acumulator © pe acumulator ®.

Daca indicatorul gradului de incarcare al acumulatorului © de
pe incarcator lumineaza verde intermitent, acumulatorul este in
curs de incarcare.

Daca indicatorul gradului de incarcare al acumulatorului © de
pe incarcator este aprins permanent verde, acumulatorul este
complet incarcat (timpul de incarcare, vezi 7. DATE TEHNICE).

5. In timpul incarcérii verificati regulat gradul de incércare.

6. Daca acumulatorul ® este incarcat complet, puteti separa acumula-
torul ® de incarcator ©.
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Semnificatia elementelor de afisaj:
Afisaj pe incarcator [Fig. O3]:

Lumina intermitenta  Procesul de incércare este semnalizat prin aprinderea intermitenta
la indicatorul gradului  a indicatorului pentru gradul de incarcare al acumulatorului ©).

de incarcare al acu-  |ndicatie: Procesul de incarcare este posibil numai daca temperatura
mulatorului © acumulatorului se afld in intervalul permis al temperaturii de incércare,

vezi 7. DATE TEHNICE.

Lumina permanenta Lumina permanenta la indicatorul gradului de incércare al acumulato-
la indicatorul gradului  rului € semnalizeaza faptul ¢ acumulatorul este incarcat complet sau
de incarcare al acu-  temperatura acumulatorului este in afara intervalului permis al tempera-
mulatorului © turii de incércare si, de aceea, nu poate fi incarcat. Acumulatorul este

incdrcat de indata ce se atinge intervalul permis al temperaturii.

Féra acumulatorul introdus, lumina continua a indicatorului pentru gra-
dul de incarcare al acumulatorului @ semnaleaza faptul ca stecérul de
Reglarea indltimii de taiere [Fig. 04/05]:

retea este introdus in priza, iar incarcatorul este pregdtit de functionare.

A PERICOL! Leziuni corporale!

Exista pericol de taiere la reglarea axei rotii fata si spate la

diferite inaltimi.

- Reglati axa rotii fata si spate pe ambele parti la aceeasi
inaltime.

In&ltimea de taiere poate fi reglata in 3 pozitii (35, 50, 65 mm).

—_

. Asezati produsul cu grija pe o parte.
. Trageti axa rotii frontale @ afara din orificiile reglajului actual al inaltimii @.
. Permiteti axei rotii frontale @ sa se fixeze in orificile noului reglaj al
Tnaltimii @.
Asigurati-va de faptul ca axa rotii fata este fixata complet pe ambele
parti, la aceeasi indltime.
4. Trageti axa rotii spate (® afara din orificiul reglajului actual al inaltimii @.
5. Permiteti axei rotii spate @ sa se fixeze in orificiul noului reglaj al
fnaltimii (.
Asigurati-va de faptul ca axa rotii spate este fixata complet in orificiul
de la pozitia de inaltime.

wW N

Utilizarea masinii de tuns iarba cu sacul colector de iarba
[Fig. O6]:

c PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de leziuni prin taiere la rotirea cutitului sau la
pornirea accidentala a cositoarei.

- inainte de a deschide clapa de protectie asteptati pana cand
cutitul se opreste complet, indepartati cheia de siguranta si
puneti-va manusi de gradina.

- Nu bagati mainile in orificiul de aruncare.

1. Ridicati clapa de protectie @.

2. Suspendati cosul colector de iarba @ de méaner @ in masina de tuns
gazonul.
Asigurati-va ca sacul colector de iarba sta fix.

3. Porniti masina de tuns iarba.

4. In cazul in care cosul colector de iarbd @ este plin, opriti masina de
tuns gazonul.

5. Ridicati clapa de protectie @.
6. Scoateti colectorul de iarba de la maner @ din masina de tuns iarba.
7. Goliti colectorul de iarba (.

Pornirea masinii de tuns iarba [Fig. 01/07]:

c PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de accidentare, daca produsul nu se opreste la
eliberarea parghiei de pornire.

- Nu suntati dispozitivele de protectie sau intrerupatoarele.
De exemplu nu fixati parghia de pornire de maner.

Pornire:

Produsul este echipat cu un dispozitiv de siguranta cu actionare
cu doua maini (parghie de pornire si element de blocare de
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siguranta) care are rolul de a preveni pornirea accidentala a pro-
dusului.

Recomandam numai acumulatori peste o capacitate de 4,0 Ah.

1. Deschideti capacul (9 suportului de acumulator ©.

2. Introduceti bateria ® in locasul bateriei ® de pe méaner, pana cand
aceasta se anclanseaza auzibil.

3. Introduceti cheia de siguranta @ in masina de tuns iarba si rotiti-o in
pozitia 1.

4. Tnchideti capacul (® suportului de acumulator @.

5. Apésati elementul de blocare de siguranta @) cu una din maini si cu
ména cealalta trageti parghia de pornire @.
Masina de tuns iarba porneste.

6. Eliberati elementul de blocare de siguranta @.

Oprire:

1. Eliberati parghia de pornire @.
Masina de tuns iarba opreste.

2. Rotiti cheia de siguranta @ in pozitia 0 si scoateti-o.
In felul acesta se evita o descarcare a acumulatorului.

Recomandari privind utilizarea masinii de tuns iarba:

Daca in orificiul de aruncare se gasesc resturi de iarba, trageti inapoi
masina de tuns iarba cu aproximativ 1 m, astfel ca resturile de iarba sa
cada jos din masina.

Pentru a obtine un gazon ingrijit va recomandam taierea regulata, pe cat
posibil séptamanala a gazonului. Gazonul devine mai des daca este cosit
la intervale regulate.

Dupa o pauza mai lunga de tundere (tundere in timp de concediu), efec-
tuati o tundere cu inaltimea maxima intr-o directie apoi efectuati o tundere
in directie perpendiculara la indltimea dorita. Aceasta impiedica un posibil
blocaj al cutitului din cauza excesului de vegetatie.

Pe cat posibil efectuati tunderea numai in stare uscata. Daca iarba este
umeda, atunci modelul de taiere devine neregulat.

Performanta de taiere si incarcarea acumulatorului:

Suprafata tunsa cu o incarcare acumulator depinde de mai multi factori,
cum ar fi umiditatea, grosimea ierbii si indltimea de taiere. Pentru utilizarea
optima a suprafetei taiate nu porniti si opriti prea des aparatul de tuns,
deoarece acest lucru reduce timpul de functionare a acumulatorului.
Capacitatea de taiere la fiecare incarcare a acumulatorului poate fi folosita
optim prin indltimea de taiere mai mare si prin taierea mai frecventa.

Suprafata gazonului la fiecare incarcare a acumulatorului:

Acumulatorul sistemului 4,0 Ah max. 150 m?

Acumulatorul sistemului 5,0 Ah max. 190 m?2

Acumulatorul sistemului 6,0 Ah max. 225 m?2

4. INTRETINEREA

c PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de leziuni taiate la pornirea accidentala
a produsului.

- Inainte de intretinere asteptati pana cand cutitul se opreste
complet, indepartati cheia de siguranta si puneti-va manusi
de gradina.

Curatarea masinii de tuns iarba [Fig. M1]:

e PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de accidentare si pericol de deteriorare
a produsului.

- Nu curatati produsul cu apa sau cu jet de apa
(in special nu cu jetul de inalta presiune).

- Nu curatati cu chimicale, inclusiv benzina sau solventi.
Unele dintre acestea pot deteriora piese importante din
material plastic.
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Fantele de aerisire trebuie sa fie intotdeauna curate.

- Curatati partea superioara si inferioara a masinii de tuns
gazonul dupa fiecare utilizare.

Curatarea partii inferioare a masinii de taiat iarba:
Partea inferioara se curata cel mai simplu imediat dupa tundere.
1. Asezati cu grija masina de tuns iarba pe partea laterala.

2. Curatati cu o perie partea inferioard, cutitele si orificiul de aruncare @
(nu folositi obiecte ascutite).

Curatarea partii superioare a masinii de tuns iarba si a sacului
colector de iarba:

1. Curatati partea superioara cu o carpa umeda.

2. Fantele de aerisire si sacul colector de iarba se vor curata cu o perie
moale (nu folositi obiecte ascutite).

Curatarea bateriei si incarcatorului de baterii:

Inainte de conectarea incarcatorului de baterii asigurati-vé ca suprafata
si contactele bateriei si incarcatorului de baterii sunt intotdeauna curate.
Nu folositi apa curgatoare.

- Incarcatorul de acumulator: Curétati contactele si piesele din
plastic cu o carpa moale si uscata.

- Acumulator: Curatati ocazional fanta de aerisire si contactele
acumulatorului cu o pensula moale, curata si uscata.

5. DEPOZITAREA

Scoaterea din functiune [Fig. S1]:

Produsul trebuie depozitat intr-un loc neaccesibil copiilor.
. Rotiti cheia de siguranta in pozitia 0 si scoateti-o.

. Scoateti bateria.

. Incarcati bateria.
. Goliti cosul colector de iarba.

a A WO N =

. Curatati masina de tuns iarba, acumulatorul si incarcatorul
(vezi 4. INTRETINEREA).

6. Pentru a nu ocupa mult loc cu depozitarea masinii de tuns iarba,
desfaceti piulitele de la surburile-fluture @, pana cand manerul se
poate plia usor.

Asigurati-va ca nu s-a prins cablul intre manerul superior si cel inferior.

7. Pastrati masina de tuns iarba, bateria si incarcatorul de baterie intr-un
loc uscat, inchis si ferit de inghet.

Dispunere ca deseu:
(conform directivei 2012/19/UE/S.I. 2013 No. 3113)

Este interzisa dispunerea produsului ca gunoi menajer obisnuit.
Acesta trebuie dispus ca deseu conform prescriptiilor locale de
protectia mediului.

IMPORTANT!

-> Dispuneti ca deseu produsul prin sau de catre punctele de colectare si
reciclare locale.

Dispunerea ca deseu a acumulatorului:

Acumulatorul contine celule de Li-ion, care dupa expirarea duratei
de viata trebuie dispuse separat de gunoiul menajer.

Li-ion

IMPORTANT!

- Dispuneti ca deseu acumulatorii prin sau de catre punctele de colectare
si reciclare locale.

1. Descarcati complet celulele Li-ion (adresati-va centrelor de service
GARDENA,).

2. Asigurati contactele celulelor Li-ion impotriva scurtcircuitérii.
3. Dispuneti regulamentar celulele Li-ion.
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6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR
PERICOL! Leziuni corporale!
Pericol de leziuni taiate la pornirea accidentala a produ-

sului.

- Asteptati pana cand cutitul este oprit, scoateti cheia de sigu-
ranta, indepartati acumulatorul si puneti-va manusi inaintea
remedierii erorilor la produs.

inlocuirea cutitului [Fig. T1/T2]:

A PERICOL! Leziuni corporale!

Rotirea cutitelor constituie pericol de taiere, daca acestea sunt
deteriorate, indoite, neechilibrate sau daca muchia taietoare
prezinta lovituri.

- Nu utilizati cositoarea cu cutit deteriorat sau indoit, cutit
neechilibrat sau muchii de taiere uzate.

- Nu ascutiti cutitul.

Piesele de schimb GARDENA sunt disponibile la dealerul dumneavoastra
GARDENA sau direct la un service GARDENA.

- Folositi numai cutite originale GARDENA art. 4120

Din motive de siguranta recomandam inlocuirea cutitului de catre service-ul
GARDENA sau de catre un comerciant autorizat GARDENA.

1. Introduceti o surubelnita in unul din orificiile prevazute de pe partea
inferioard a carcasei @.
In felul acesta, surubelnita are rolul de opritor al cutitului.

2. Desurubati surubul cutitului @.
Asigurati-va de faptul ca nu se deterioreaza distantierul @ la aplicarea
fortei.

3. Scoateti surubul cutitului @ si saiba-suport @).

4. Scoateti cutitul @.

5. Introduceti noul cutit @ in masina de tuns gazonul. Astfel trebuie sé fie
vizibila inscriptia de pe cutit (this side to grass).

6. Introduceti saiba-suport @ si surubul cutitului @ in masina de tuns
gazonul.

7. Insurubati ferm noul cutit @ cu surubul cutitului @ (cuplul de strangere
este 15— 20 Nm). Nu strangeti excesiv.
Asigurati-va de faptul ca nu se deterioreaza distantierul @ la aplicarea
fortei.

8. Scoateti surubelnita afara din masina de tuns gazonul.
Asigurati-va de faptul ca este indepartata surubelnita inaintea repornirii
masinii de tuns gazonul.

Problema Cauza posibila Remediu

Motorul este blocat si Motorul este blocat. - Indepértati obstacolul.

este zgomotos

inaltimea de téiere este
prea mica.

-> Reglati o indltime de tdiere
mai mare.

Zgomote puternice, masina
de tuns iarba vibreaza

Suruburile motorului, elementu- —> Solicitati strangerea suruburi-
lui de fixare sau ale carcasei lor de la un service GARDENA
masinii de tuns iarbd sunt slabi-  sau de la un dealer autorizat
te. GARDENA.

- Tnlocuiti cutitul

(vezi Infocuirea cutitului).

Masina de tuns iarba
functioneaza neuniform
sau vibreaza puternic

Cutitul este deteriorat/
uzat sau suportul cutitului
este slabit.

Cutitul este puternic murdar. - Curdtati masina de tuns iarba
(vezi 4. INTRETINEREA). Daca
prin aceasta problema nu se
poate remedia, adresati-va

service-ului GARDENA.

Gazonul nu este tuns
uniform

Cutitul este tocit sau deteriorat. —> inlocqiti cutitul

(vezi Inlocuirea cutitului).

Problema

Cauza posibila

Remediu

Masina de tuns gazonul
nu porneste sau se opreste
in timpul functionarii

Intre contactele acumulatoru-
lui de la magina de tuns
gazonul se afla stropi de apa
sau umiditate.

- Indepartati stropii de apa/
umiditatea cu ajutorul unei
lavete uscate.

Motorul este blocat.

- Indepértati obstacolul.
Reporniti.

Produsul este defect.

-> Adresati-vd service-ului
GARDENA.

Acumulatorul nu este introdus
complet in locasul acumula-
torului.

-> Introduceti acumulatorul
complet in locasul pentru
acumulator, pana cand
aceasta se anclanseaza
auzibil.

Cheia de siguranta nu este
rotita in pozitia 1.

- Rotiti cheia de sigurantd in
pozitia 1.

Acumulatorul este defect.

- Tnlocuiti acumulatorul.

Procesul de incarcare nu
este posibil.

Indicatorul verde al gradului
de incarcare al acumulatoru-
lui © este aprins continuu
[Fig. 03]

Acumulatorul nu este asezat
(corect).

-> Asezati corect acumulatorul
in incércator.

Contactele acumulatorului
sunt murdare.

- Curatati contactele acumu-
latorului (de ex. prin introdu-
cerea si scoaterea repetata
a acumulatorului. Eventual
inlocuiti acumulatorul).

Temperatura acumulatorului
este in afara intervalului de
temperaturd admis.

- Asteptati pana cand tempe-
ratura acumulatorului este
intre 0 °C — +45 °C.

Acumulatorul este defect.

- Tnlocuiti acumulatorul.

Indicatorul verde al gradului
de incarcare al acumulato-
rului © nu se aprinde

[Fig. 03]

A

Stecarul de retea al incarcdto-
rului nu este conectat (corect).

-> Introduceti stecarul de retea
(complet) in priza.

Priza, cablul de alimentare
sau incarcatorul este defect.

7. DATE TEHNICE

-> Verificati tensiunea de retea.
Daca este cazul, solicitati
verificarea incarcatorului de
catre un dealer autorizat sau
de catre service-ul GARDENA.

NOTA: in caz de alte defectiuni adresati-va centrului de service GARDENA.
Reparatiile vor fi efectuate in exclusivitate de centrele de service GARDENA
si de dealeri autorizati de GARDENA.

Masind de tuns iarba Unitate Valoare (art. 14630)
Turatia cutitelor Rot./min. 3500
Latime de taiere cm 30
Reglarea inaltimii de taiere

(3 pozitl) mm 35, 50, 65
Volumul sacului colector | o5

de iarba

Greutate (fara baterie) kg 8
Presiune acustica L " 73
Incertitudine k, ®BAH 3

Nivel de putere acustica L,,,:

masurat/ garantat dB (A) 87/89
Incertitudine k ,, 0,7
Vibratii transmise sistemului

ména-brata, " mys? <25
Incertitudine k , , 1,5

Procedura de masurare conform:

A\

VEN IEC 62841-4-3

2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

NOTA: Emisia de vibratii a fost masurata corespunzator unei proceduri de veri-
ficare standardizate si poate fi folosita pentru compararea sculelor electrice.
Aceasta valoare poate fi folosita si pentru evaluarea prealabila a expunerii.

Valoarea de emisie a vibratiilor poate varia pe durata utilizarii efective a sculei electrice,
in functie de modul de utilizare al masinii. Ca masura de siguranta puteti sa lucrati cu
masina cel mult 1 ora fara intrerupere.

inaltimea de téiere este reglatd —> Reglati o inaltime de tdiere Acumulatorul sistemului Unitate Valoare (art. 14905)
prea mica. mai mare. PBA 18V 4,0Ah W-C
Masina de tuns gazonul Acumulatorul este descarcat. > incércat,i acumulatorul. Tensiune acumulatorului V (DC) 18
nu porn 1{
u porneste sau se opreste Capacitate acumulator Ah 4,0

in timpul functionarii

Temperatura acumulatorului
este Tn afara domeniului
admisibil.

- Asteptati pana cand tempe-
ratura acumulatorului este
intre 0 °C — +45 °C.
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Numarul celulelor (Li-ion)

10

Tncarcatoare de acumulatori POWER FOR ALL System adecvate: AL 1810 CV /AL 1815 CV/
AL 18V-20 /AL 1830 CV /AL 1880 CV.
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incarcatorul de acumulator  Unitate Valoare (art. 14900)
AL 1810 CV P4A
Tensiunea de retea V (AC) 220 - 240
Frecventa de retea Hz 50-60
Putere nominala w 26
Tensiunea de incércare
a acumulatorului v(oo) 18
Curentul de incarcare
max. al acumulatorului mA 1000
Timpul de incarcare al
acumulatorului 80%/
97 - 100 % (aprox.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 96/124
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 192 /244
Intervalul temperaturii de o
incircare admis C 0-45
Greutate corespunzator K 047
procedurii EPTA 01:2014 g *
Clasa de protectie g/l

Acumulatori POWER FOR ALL System adecvati: PBA 18V.

Amacina uygun kullanim:

GARDENA Gim bicme makinesi sahsi ev bahceleri ve hobi bahcelerin-
deki ¢imlerin biciimesi icin tasarlanmistir.

Uriin uzun sdreli isletim igin uygun degildir (profesyonel isletim).

A TEHLIKE! Yaralanma!

- Uriinii calilan, citleri, fundaliklan ve fidanlari kesmek, sarma-
siklan ya da catilardaki veya balkonlardaki cimleri kesmek,
dallan ve budaklan kiiciiltmek veya zemindeki diizensizlikleri
dengelemek icin kullanmayin. Uriinii 20° iizerinde egime sahip
askilarda kullanmayin.

1. GUVENLIK

ONEMLI!
Kullanma kilavuzunu tamamen okuyup daha sonra basvurmak icin
muhafaza edin.

Uriin (izerindeki semboller:

Kullanma kilavuzunu okuyun.

> >
19

Cutit de rezerva GARDENA  Rezerva pentru inlocuirea cutitelor tocite. art. 4120

Acumulatorul sistemului Baterie pentru un timp suplimentar de functionare

GARDENA sau pentru schimb. art. 14905 /\
P4A PBA 18V/72 /=N

incércitor rapid acumulator  Pentru incircarea rapidd a acumulatorului art. 14901

GARDENA AL 1830 CVP4A  POWER FOR ALL System PBA 18V..W-..

9. SERVICE

Va rugam sa contactati adresa de pe verso.

Piese de uzura:

Cutitul si rotile sunt consumabile si in consecinta sunt excluse de la
garantie.

tr Akuli ¢cim bicme makinesi

1 GUVENLIK . o 133
2.MONTAJ © 135
S KULLANIM . .o 136
4.BAKIM Lo 137
5.DEPOLAMA . . . o 137
6. HATAGIDERME. . . ... 137
7. TEKNIK OZELLIKLER . oo 138
8. AKSESUAR ... 138
9. SERVIS. i 138

Orijinal kullanma kilavuzunun cevirisi.

8 yas ve Uzeri cocuklar ve fiziksel, duyusal veya

zihinsel kabiliyetleri sinirli olan veya yeterli deneyim
ve bilgiye sahip olmayan kisiler bu trtnu, ancak gozetim
altindayken veya cihazin guvenli bir sekilde kullanimi konu-
sunda bilgilendiriimeleri ve sonugcta ortaya gikabilecek tehli-
kelerin farkinda olmalari durumunda kullanabilirler. Cocukla-
rn Urtn ile oynamasina izin vermeyin. Temizlik ve kullanici
bakimi, gozetim yapiimaksizin cocuklar tarafindan yaratal-
memelidir. Bu Urtnd 16 yas Uzeri yetiskinlerin kullanmasini
oneriyoruz.
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Mesafeyi koruyun.

Dikkat - Sivri kesim bigaklar -
Kesim bicaklar calismaya devam ediyor.

Koruyucu bakim ¢alismalarindan dnce kilitleme
tertibatini gekin.

Calismalara baslamadan 6nce calisma sahasini
emniyete alin. Goériinmeyen kablolara dikkat edin.

Kapatma:
Temizlik ve bakim calismalarindan énce akiiyi cikarin.

Ne B N
@ | [

Genel emniyet bilgileri

Sarj cihazi icin elektrik glvenligi

A TEHLIKE! Elektrik gcarpmasi!

Elektrik carpmasi nedeniyle yaralanma tehlikesi.

- Uriin, maksimum 30 mA’lik nominal devreye girme akimina sahip
bir Fl salteri (RCD) Gizerinden akim ile beslenmelidir.

Makine icin genel emniyet bilgileri

A UYARI!

Bu makinenin donanmis oldugu tiim emniyet bilgilerini, talimatlari, resim-
leri ve teknik verileri okuyun.

Emniyet bilgilerine ve talimatlara uyulmadiginda elektrik carpmasi, yangin ve/veya
agir yaralanmalar meydana gelebilir.

Tim emniyet bilgilerini ve talimatlan gelecekte basvurmak icin muhafaza
edin. Emniyet bilgilerinde kullanilan “makine” kavrami sebeke ile isletilen makineler
(sebeke kablolu) ve akdi ile isletilen makine (sebeke kablosuz) ile ilgilidir.

1) Calisma sahasi giivenligi
a) Calisma sahanizi diizenli tutun ve iyi aydinlatiimasini saglayin.
Dlizensizlik ya da aydinlatmasiz calisma sahasi kazalara neden olabilir.

b) Makine ile, icerisinde yanici sivilarin, gazlarin ya da tozlarin bulundugu
patlama tehlikeli ortamda calismayin.

Makineler tozu ya da buharlar tutusturabilecek kivilcimlar olusturur.

c) Makineyi kullanirken ¢cocuklar ve diger kisileri uzak tutun.

Dikkatiniz dagildiginda makinenin kontrolinii kaybedebilirsiniz.

2) Elektrik giivenligi

a) Makinenin baglanti fisini prize uymalidir. Fis hi¢ bir sekilde degistiril-
memelidir. Adaptor fislerini koruyucu toprakl makinelerle birlikte kullan-
mayin. Degistiriimeyen fisler ve uygun prizler elektrik carpma riskini azaltir.

b) Borular, isiticilar, ocaklar ve buzdolaplarn gibi toprakl yiizeylerle viicut
temasini onleyin.

Wicudunuz toprakllysa elektrik carpmasi nedeniyle yliksek risk séz konusudur.
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c) Makineleri yagmurdan ya da nemden uzak tutun.

Bir makinenin icerisine su girmesi, elektrik carpmasi riskini arttirir.

d) Makineyi tasimak, asmak ya da fisi prizden ¢ekmek icin baglant: hatti-
ni amacinin disinda kullanmayin. Kabloyu isidan, yagdan, sivri kenarlar-
dan ya da hareket eden makine parcalarindan uzak tutun.

Hasarll ya da dolasmis kablolar elektrik carpma riskini ydkseltir.

e) Makineyi acik alanda kullaniyorsaniz, dis alan icin de uygun bir uzatma
hatti kullanin.

Dig alan icin uygun bir uzatma hattinin kullanimi, elektrik carpma riskini azaltir.

f) Makinenin nemli ortamda isletilmesi 6nlenemiyorsa hatali akim koru-
ma salteri kullanin.
Hatall akim koruma salterinin kullanimi elektrik carpma riskini azaltir.

3) insanlarin giivenligi

a) Ne yaptiginiza dikkat edin ve makine ile calismaya giderken mantikh
hareket edin. Yorgunsaniz ya da uyusturucu, alkol veya ilac etkisi altin-
daysaniz makineyi kullanmayin.

Makine kullanimi sirasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden olabilir.

b) Kisisel koruyucu donanim ve daima koruyucu gozliik kullanin.
Makinenin ttiriine ve kullanimina gére toz maskesi, kaymaz emniyetli ayakkabi,
koruyucu kask ya da kulaklik gibi kisisel koruyucu donanimin kullaniimasi yara-
lanma riskini azaltir.

c) istenmeden isletime almayi 6nleyin. Akim beslemesine baglamadan
ve/veya akilyii baglamadan, almadan ya da tasimadan 6nce makinenin
kapali oldugundan emin olun. Makineyi tasirken parmagdiniz salterdeyse ya da
makine acikken akim beslemesine baglarsaniz kazalar meydana gelebilir.

d) Makineyi calistirmadan 6nce ayar takimlarini ya da ingiliz anahtarini
cikarin. Dénen bir makine parcasinda bulunan takim ya da anahtar yaralanmalara
neden olabilir.

€) Anormal bir viicut durusundan kacinin. Giivenli bir durus saglayin
ve her zaman dengede durun.
Boylece makineyi beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz.

f) Uygun kiyafet kullanin. Bol kiyafet ya da aksesuar kullanmayin.
Saclarinizi, kiyafetinizi ve eldivenleri hareket eden parcalardan uzak
tutun. Bol kiyafet, aksesuar ya da uzun sa¢ hareketli parcalar tarafindan tutulabilir.

g) Toz emici ve yakalama tertibatlan takilirsa, bunlar baglanmalidir ve
dogru kullanilmalidir.
Toz emici kullanildiginda toz nedeniyle olusabilecek tehlikeler azalabilir.

h) Makineleri cok defa kullandiktan sonra asina olmus olsaniz dahi
makinelere yonelik giivenlik bilgilerinin disina cikmayin ve kendinizi
glivende sanmayin.

Dikkatsiz davrarislar saniyeler icerisinde agir yaralanmalara neden olabilir.

4) Makinenin kullanilmasi ve islenmesi

a) Makineyi asin yiiklemeyin. Calismaniz icin tasarlanmis makineyi
kullanin. Uygun makine ile, belirtilen gti¢ alaninda daha iyi ve giivenli bir sekilde
caligabilirsiniz.

b) Salteri arizali makine kullanmayin.

Artik acilamayan veya kapatilamayan makine tehlikelidir ve onariimalidr.

c) Makine ayarlarini yapmadan, aksesuar parcalarini degistirmeden ya
da makineyi kenara koymadan 6nce fisi prizden cekin ve/veya akiiyii
cikarin. Bu dikkat tedbirleri makinenin istenmeden baslatiimasini énler.

d) Kullanilmayan makineleri cocuklarin erisemeyecegi bir yerde muha-
faza edin. Makineyi tanimayan ya da bu talimatlari okumamis kisilerin
makineyi kullanmasina izin vermeyin.

Makineler tecriibesiz Kigiler tarafindan kullanilirsa tehlikeli olabilir.

e) Makinelerin koruyucu bakim islemini dikkatli bir sekilde yapin. Maki-
nelerin kusursuz islemesini ve parcalarin, elektrikli takim fonksiyonu
zarar gorecek sekilde kirildigini veya hasar gordiigiinii kontrol edin.
Makineyi kullanmadan dnce hasarli parcalari tamir ettirin.

Cogu kazanin sebebi bakimi kétl yapilan makinelere dayanmaktadir.

f) Kesme takimlarini sivri ve temiz tutun. Bakimi dikkatli yapilan sivri kesim
kenarli kesme takimlar daha az sikisir ve daha kolay gecirilir.

g) Makineleri, aksesuarlari, kullanim takimlarini vs. bu talimatlar uyarinca
kullanin. Bu sirada calisma kosullarini ve uygulanacak calismayi dikkate
alin. Makinelerin 6ngdrdilen uygulama haricinde bir islem icin kullaniimasi tehlikeli
durumlara yol acabilir.

h) Tutamaklan ve tutamak yiizeylerini kuru, temiz ve yag ile gresten arin-
dinlmis bir sekilde tutun. Kaygan tutamakiar ve tutamak ylzeyleri, beklenmeyen
durumlarda makinenin glivenli kullanimina ve kontroltine izin vermez.

5) Akii takimlarinin kullanilmasi ve islenmesi

a) Akiileri sadece Uretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlarinda
sarj edin.

Akdilerin belirli bir modeli icin uygun bir sarj cihazi icin, baska akulerle kullanildi-
ginda yangin tehlikesi séz konusudur.

b) Makinelerde sadece bunun icin 6ngériilen akiiler kullanin.
Baska akdilerin kullaniimasi yaralanmalara ve yangin tehlikesine yol agabilir.

c) Kullanilmayan akiileri ataslardan, demir paralardan, anahtarlardan,
civilerden, civatalardan ya da kontaklarin képriilenmesine neden olabile-
cek diger kiiciik metal nesnelerden uzak tutun.

AkU kontaklar arasindaki kisa devre yaniklara ya da yangina neden olabilir.

d) Yanhs kullamm durumunda akiilerden sivi ¢ikabilir. Bu sivilarla temas-
tan kaginin. Yanlishkla temas durumunda su ile durulayin. Gézlere sivi
bulasirsa ayrica doktordan yardim alin.

Disari sizan aku sivisi cilt tahrislerine ya da yaniklara neden olabilir.

e) Hasar gormiis veya degistirilmis akii kullanmayin.

Hasar gérmdis veya degistiriimis akiler beklenmedik bir sekilde davranabilir ve
yangina, patlamaya veya yaralanma tehlikesine yol acabilir.
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f) Bir akiiyii atese veya yiiksek sicakliklara maruz birakmayin.

Ates veya 130 °C’nin (zerindeki sicakliklar bir patlamaya neden olabilir.

g) Sarj etme ile ilgili tiim talimatlara uyun ve akiiyii veya aki takimla-
rini asla kullanma kilavuzunda belirtilen sicaklik arahginin disinda sarj
etmeyin.

Hatall sarj etme veya izin verilen sicaklik araliginin disinda sarj etme, aky( tahrip
edebilir ve yangin tehlikesini arttirabilir.

6) Servis

a) Makinenizi sadece kalifiye uzman personele ve orijinal yedek parcalar
ile tamir ettirin.
Bdylece makinenin gtivenliginin korunmasi saglanir.

b) Asla hasarl aki kullanmayin.
Akdlerin tim bakimi sadece Uretici veya yetkili misteri servisleri tarafindan yapil-
malidir,

Cim bicme makineleri icin emniyet bilgileri

a) Cim bicme makinesini kotii havada, 6zellikle firtinali havada kullan-
mayin.

Bu, yildinm carpmasi tehlikesini azaltir.

b) Gim bicme alanini dikkatli bir sekilde yabani hayvanlar bakimindan
kontrol edin.

Yabani hayvanlar calisan makine yliziinden yaralanabilirler.

c) Cim bicme alanini dikkatli bir sekilde kontrol edin ve taslar, cubuklari,
telleri, kemikleri ve diger yabanci cisimleri kaldirin.

Digan savrulan parcalar yaralanmalara neden olabilirler.

d) Makineleri kullanmadan 6nce her zaman bicme bicaginin ve bicme
donaniminin asinmamis ve hasar gérmemis olmasini kontrol edin.
Asinmis veya hasar gérmdus parcalar yaralanma riskini artirir.

e) Cim toplama haznesini diizenli olarak asinma ve yipranma bakimindan
kontrol edin.

Yipranmis veya hasar gérmds bir ¢im toplama hazne yaralanma riskini artinr.

f) Koruyucu kapaklar yerinde birakin. Koruyucu kapaklar kullanima
hazir ve usuliine uygun olarak sabitlenmis olmalidir.

Gevsek, hasarl veya dodru calismayan koruyucu kapak yaralanmalara neden
olabilir.

g) Hava giris acikliklarini birikintilerden uzak tutun. Bloke olmus hava
girigleri ve birikintiler asin 1sinmaya veya yangin tehlikesine neden olabilir.

h) Makineyi isletirken her zaman kaymayan giivenlik ayakkabilari giyin.
Asla ciplak ayakla veya acik sandaletlerle calismayin.

Bu sayede dénen bicme bicagdi ile temas durumunda ayak yaralanma tehlikesini
azaltmis olursunuz.

i) Makineyi isletirken her zaman uzun pantolon giyin.

Ciplak deri, disar savrulan nesneler nedeniyle yaralanma olasiligini artirir.

j) Makineyi islak cimde isletmeyin. Bu sirada yiiriiyiin, asla kosmayin.
Bu sayede yaralanmaya neden olabilecek kayma ve dlisme tehlikesini azaltmis
olursunuz.

k) Makineyi asin yokuslarda kullanmayin.
Bdéylece, yaralanmalara neden olabilecek kontrolli kaybetme, kayma ve dlsme
riski azaltilr.

) Yokuslarda calisirken yere saglam bastiginizdan emin olun, her zaman

yokusa capraz sekilde calisin, asla yukarn veya asagdi degil. Calisma yonii-

nii degistirirken cok dikkatli olun.

Boylece, yaralanmalara neden olabilecek kontrolli kaybetme, kayma ve dlisme

riski azaltilr.

m) Geri geri ¢cim bicme sirasinda veya makineyi kendinize dogru cekerken

ozellikle dikkatli olun.

Bu, ayaklarla veya bacaklarla temas tehlikesini azaltir.

n) Bicaklara veya hala dénen baska tehlikeli parcalara dokunmayin.

Boéylece, hareketli parcalar nedeniyle yaralanma riskini azaltmis olursunuz.

o) Sikisan malzemeyi cikarirken veya makineyi temizlerken tiim salterle-

rin kapatilmis ve akii paketinin ¢ikartiimis oldugundan emin olun.

Makinenin beklenmedik bir sekilde ¢calismasi ciddi yaralanmalara neden olabilir.

p) Sikisan malzemeyi cikarirken veya makineyi temizlerken tiim salterle-

rin kapatilmis oldugundan emin olun ve emniyet anahtarini ¢ikarin.

Makinenin beklenmedik bir sekilde ¢alismasi ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Makinenin tasima igin yatirimasi gerektiginde, ¢im haricindeki yiizeylerin Uzerinden

gegildiginde ve makineyi kullanilacak alana veya alandan tasirken kesim aracini

durdurun.

Makinenin galismasi icin devrilmesi gerekmedigi slirece motoru galistirirken maki-

neyi devirmeyin. Bu durumda makineyi gerektiginden fazla devirmeyin ve sadece

kullanicidan uzakta olan parcayi kaldirin.

Makineyi durdurun, aklyU gikarin ve emniyet anahtarini gekip cikarn. Hareketli

tlm pargalarin durdugundan emin olun:

— Yabanci bir cisme garptiktan sonra, makineyi tekrar ¢alistirmadan énce hasar
bakimindan kontrol edin ve onarin.

— Makine garip bir sekilde titremeye baslarsa, derhal hasar bakimindan kontrol
edin, tUm hasarli parcalar degistirin veya onarin ve gevsek tum parcalar kont-
rol edin ve bunlar sikin.

Diizenli araliklarla bicme makinesinin bakimini yapin.

Boylece bicme makinesinin kullanim émrt uzar.

Sadece GARDENA tarafindan 6nerilen yedek parcalar kullanin.

Bigme makinesinin gtivenli kullanimi ancak bu sekilde saglanabilir.

Makineyi ayarlarken hareketli kesim araclarinin ve makinenin sabit pargalar arasina
parmaklarin sikismamasina dikkat edin.

Makineyi depoya kaldirmadan énce her zaman motorun sogumasini bekleyin.

Kesme Unitesinin bakimini yaparken, kesme Unitesinin elektrik akimi kapaliyken
bile hareket edebilecedini unutmayin.

isitme korumasi takmanizi éneriyoruz.
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Ek emniyet bilgileri

Aktlerin giivenli kullanimi

Emniyet bilgilerini ve talimatlari okuyun.
Emniyet bilgilerine ve talimatlara uyuimadiginda elektrik garpmasi, yangin ve/veya
agir yaralanmalar meydana gelebilir.

Bu talimatlan iyice saklayin. Sarj cihazini, sadece tiim fonksiyonlari degerlendi-
recekseniz ve hicbir kisitlama olmadan uygulayacaksaniz veya ilgili talimatlari
aldiysaniz kullanin.

- Kullanim, temizlik ve bakim sirasinda ¢ocuklari gézetim altinda tutun.
Bdylece, cocuklarin sarj cihazi ile oynamamasi saglanir.

- Sadece 1,5 Ah’lik bir kapasite ve lizeri POWER FOR ALL System PBA
18V Li-iyon tipi akiiler (5 akii hiicresi ve lizeri) sarj edin. Akii gerilimi ile pil
sarj cihazi gerilimi uyumlu olmaldir. Sarj edilemeyen akiileri sarj etmeyin.
Aksi takdirde yangin ve patlama tehlikesi mevcuttur.

~ @ Sarj cihazini yagmurdan ve islakliktan uzak tutun.

Bir elektrikli cihazin icerisine su girmesi, elektrik carpmasi riskini arttirir.
- Sarj cihazini temiz tutun.
Kirlenme nedeniyle elektrik carpmasi tehlikesi mevcuttur.

- Her kullanimdan 6nce sarj cihazini, kabloyu ve fisi kontrol edin. Hasar
tespit ettiginizde sarj cihazini kullanmayin. Sarj cihazini kendi basiniza
acmayin ve sadece kalifiye uzman personel tarafindan ve orijinal yedek
parcalar ile tamir ettirin.

Hasarll sarj cihazlari, kablo ve fis elektrik carpma riskini arttirir.

- Sarj cihazini kolay yanici bir yiizeyde (6rn. kagit, tekstil vb.) veya yanici
bir ortamda calistirmayin. Sarj islemi sirasinda sarj aletinde olusan isinma
nedeniyle yangin tehlikesi mevcuttur.

- Bir baglanti hatti kullanimi gerekliyse, o zaman emniyet tehlikelerini énlemek
icin bu islem GARDENA veya GARDENA elektrikli takimlar icin yetkili bir misteri
servisi tarafindan yapiimalidir.

- Uriinii, sarj edilirken kullanmayin.

- Bu emniyet bilgileri sadece 18V POWER FOR ALL Systems Li-iyon
akiileri icin gecerlidir.

- Akiiyi, sadece POWER FOR ALL Systems ortaklarinin iiriinlerinde
kullanin. POWER FOR ALL isaretli 18V akuler asagdidaki Urlnler ile tamamen
uyumludur: POWER FOR ALL System ortaklarinin ttm 18V Grunleri ile.

- Uriiniiniiziin kullanma kilavuzundaki akii tavsiyelerini dikkate alin.
Sadece bu sekilde aku ve Urlin tehlikesiz bir sekilde isletilebilir ve akuler tehlikeli
asin yUklenmelere karsi korunmus olur.

- Akiileri, sadece liretici veya POWER FOR ALL Systems ortaklan tara-
findan dnerilen sarj cihazlan ile sarj edin. Akulerin belirli bir modeli igin uygun
bir sarj cihazi, baska akulerle kullanidiginda yangin tehlikesi s6z konusudur (Aku
tipi: PBA 18V.... /uyumlu sarj cihazlan: AL 18...).

- Akil kismen sarj edilmis olarak teslim edilir. Akiiniin tam glictni kullana-
bilmek icin, ik kullanimdan énce sarj cihazi ile tamamen sarj edin.

- Akiileri cocuklarin erisemeyecegi bir yerde muhafaza edin.
- Akilyl agmayin. Kisa devre tehlikesi mevcuttur.

- Akiiniin hasar gérmesi veya yanlis kullanilmasi durumunda buharlar
sizabilir. Akl yanabilir veya patlayabilir.

Temiz hava saglayin ve herhangi bir sikayet durumunda bir doktora bagvurun.
Buharlar solunum yollarini tahris edebilir.

- Yanhs kullanimda veya hasarli akiilerde akiiden yanici sivi sizabilir. Bu
sivilarla temastan kacinin. Yanhslikla temas durumunda su ile durulayin.

Sivi gozlere geldiginde, ilave tibbi yardim alin.

Disari sizan aku sivisi cilt tahriglerine ya da yaniklara neden olabilir.

- Arizal akiiden sivi sizabilir ve bitisigindeki nesneleri islatabilir. Etkile-
nen parcalari kontrol edin. Bunlar temizleyin ve gerekirse degistirin.

- Akiiye kisa devre yaptirmayin. Kullanilmayan akdileri ataslardan, demir
paralardan, anahtarlardan, civilerden, civatalardan ya da kontaklarin kop-
riilenmesine neden olabilecek diger kiiciik metal nesnelerden uzak tutun.
AkU temas noktalar arasindaki bir kisa devre yaniklara ve yangina neden olabilir.

- Bataryanin kontaklan kullanimdan sonra sicak olabilir. Bataryayi cika-
nirken sicak kontaklara dikkat edin.

- Aki, civi ve tornavida gibi sivri nesneler veya disaridan giic etkisi
nedeniyle hasar gorebilir. Dahili bir kisa devre olusabilir ve akl yanabilir, duman
cikarabilir, patlayabilir veya asir isinabilir.

- Asla hasarh akii kullanmayin. Akulerin tim bakimi sadece Uretici veya yetkili
mUsteri servisleri tarafindan yapilmalidir.

B2, Akiiyl islya, orn. siirekli giines isinlarina, atese, kire, suya ve
neme karsi koruyun.

Patlama ve kisa devre tehlikesi mevcuttur.

- Akiiyli sadece -20 °C ve +50 °C arasindaki ortam sicakliklarinda
calistirin ve muhafaza edin. Aklyd, 6rn. yazin arabada birakmayin. <0 °C
sicakliklarinda cihaza 6zgu olarak performans kisitlamalari ortaya gikabilir.

- Akilyii sadece 0 °C ve +45 °C arasindaki ortam sicakliklarinda sarj
edin. Akiiyii USB baglantisi ile sadece bunun lizerinden +10 °C ve +35 °C
arasindaki ortam sicakliklarinda sarj edin. Sicaklik araliginin disinda sarj
etmek akuye zarar verebilir veya yangin tehlikesini arttirir.

- Akiiyd, kullanimdan sonra sarj etmeden veya muhafaza etmeden
once en az 30 dakika boyunca sogumaya birakin.

Elektrik giivenligi

A TEHLIKE! Kalp durma tehlikesi!

Bu iriin isletim sirasinda elektromanyetik bir alan olusturur. Bu alan bazi
kosullar altinda aktif ya da pasif tibbi implantlarin islev sekli Gizerinde etki
gosterebilir. Agir ya da 6liimciil yaralanmalara neden olabilecek durum
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tehlikelerini 6nlemek icin tibbi implant kullanan kisiler bu iriini kullanma-
dan dnce doktoruna ya da implant iireticisine bagvurmalidir.

Kullaniimadigr zaman akudyU sékdn.

Patlama tehlikesi olan ortamda kullanmayin.

Acil durumda akuyU cikarin.

Acil durumda emniyet salterini kullanin.

Akl Uriinint sadece 0 °C ila 40 °C arasinda kullanin.
Urtinti nemli kosullarda kullanmayin.

Akl temas noktalarini neme karsi koruyun.

Kisisel glivenlik

A TEHLIKE! Bogulma tehlikesi!

Kiiciik parcalar kolayca yutulabilir. Polietilen torba nedeniyle kiicik
cocuklar icin bogulma tehlikesi s6z konusudur. Kiiciik cocuklari montaj
sirasinda uzak tutun.

Cimleri, makineyi kendinize dogru ¢ekerek kesmeyin.

Depolamadan énce hava girislerini bir firca ile temiz tutun.

Engelli veya gligsUz kisiler, tasima igin ikinci bir kisiyi yardima gagirmalidir (@gdirlik).
Uriind teslimat durumundakinden daha fazla pargalara ayirmayin.

Eldiven, kaymaz ayakkabi ve gdrme koruyucusu kullanin.

Gim bicme makinesini sadece dikey takili sap ile ¢alistirin.

Gim bicme makinesinin asir yiklenmesini dnleyin.

Yorgun ya da hastaysaniz veya alkol, uyusturucu ya da ilag etkisi altindaysaniz
UrUin ile calismayin.

2. MONTAJ

c TEHLIKE! Yaralanma!
Uriin istenmeden calisirsa kesik yaralanma tehlikeleri s6z
konusu olabilir.

- Bicagin durmasini bekleyin, emniyet anahtarini ¢cekin ve trini
monte etmeden 6nce eldiven giyin.

Alt traverslerin montaji [ Sek. A1]:

1. Alt traversleri @ bigme makinesinin travers yuvalarina @ itin.
Traverslerin (O tam takil oldugundan ve traverslerdeki deliklerin travers
yuvalarndaki deliklere yanastiridigindan emin olun.

2. Cvatalar ® bigme makinesindeki deliklere takin.
3. Civatalari @) sikin.

Ust travers montaji [Sek. A2]:
Ust travers @ yiikseklik ayar icin 3 pozisyonda alt traverse (D
monte edilebilir.

- Calisma pozisyonu: Bicme makinesini kullandiginizda traversin
yiiksekligini, dik durabileceginiz sekilde ayarlayin.

Pozisyon Traversin zeminden yiiksekligi
Alt delik 91 cm
Orta delik 94 cm
Ust delik 97 cm

1. Ust traversi @ alt traverslere (@ takin.
Traverslerin tam takili oldugundan ve traverslerdeki istenilen deliklerin
hizalandigindan emin olun.

2. Civatalan ® deliklerin arasindan takin.
3. Altlik disklerini &) ve kelebek somunlar @) civatalara ® oturtun.
4. Kelebek somunlar @ sikin.

Kablonun traverse sabitlenmesi [ Sek. A3]:

- Kabloyu ® klemenslerle ® birlikte traverse sabitleyin.
Kablonun st ve alt travers arasina sikismadigindan emin olun.

Cim toplama haznesinin montaji [Sek. A4]:

1. Mandallar duyulur sekilde oturana kadar kapagdi @ ¢im toplama
haznesine @ bastirin.
Tim mandallanin sikica oturdugundan emin olun.

2. Sapi @, duyulur sekilde yerine oturana kadar kapaga @ bastirin.
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3. KULLANIM

Q TEHLIKE! Yaralanma!
Uriin istenmeden calisirsa kesik yaralanma tehlikeleri
s6z konusu olabilir.

- Uriinii ayarlamadan ya da tasimadan 6nce bigcagin durmasini
bekleyin, emniyet anahtarini ¢cikarin ve eldiven giyin.

Akiiniin sarj edilmesi [Sek. 01/02/03]:

A DIKKAT!

Sebeke gerilimine dikkat edin! Gl¢ kaynaginin gerilimi, sarj cihazinin
tip levhasinin Uzerindeki bilgiler ile ayni olmalidir.

14630-55 liriin numarali GARDENA akiilii ¢cim bicme makinelerinde
teslimat kapsamina akii ve sarj cihazi dahil degildir.

Akill sarj yéntemi sayesinde akinin sarj durumu otomatik olarak algilanir
ve aku sicakligina ve gerilimine bagl olarak ideal sarj akimi ile sarj edilir.

Bu sayede aku korunur ve sarj cihazinda muhafaza edilirken her zaman
tamamen sarj edilmis olarak kalrr.

AkU bdlmesinin @ kapadini @ agin.

Kilit agma tugsuna @ basin ve aklyl ® aki bolmesinden © cikarin.
AkU sarj cihazini © sebeke prizine takin.

AkU sarj cihazini © akuntn ® Uzerine itin.

R R AR

Sarj cihazindaki akii sarj gostergesi © yesil renkte yanip
sondiigiinde akii sarj edilir.

Sarj cihazindaki akii sarj gostergesi © siirekli olarak yesil
yandiginda, akii tamamen sarj olmustur
(Sarj suresi icin bkz. 7. TEKNIK OZELLIKLER).

5. Sarj ederken sarj durumunu diizenli olarak kontrol edin.

6. Akl ® tamamen sarj edildiginde, aklyl ® sarj cihazindan ©
ayirabilirsiniz.

Gosterge elemanlarinin anlami:
Sarj cihazindaki gosterge [Sek. 0O3]:

Akil sarj gostergesi © Sarj islemi, akii sarj gdstergesinin ©@ yanip sonmesiyle belirtilir.
yamip sonen stk Bilgi: Sarj islemi, sadece akiiniin sicakligi izin verilen sarj sicakligi

araligindaysa miimkiindiir, bkz. 7. TEKNIK OZELLIKLER.

Akii sarj gostergesi @ Akii gostergesinin © sabit 1sik, akiiniin tamamen sarj edildigini veya
sabit 11k akiiniin sicakliginin izin verilen sarj sicakligi araligi disinda oldugunu

ve bundan dolayi sarj edilemedigini belirtir. izin verilen sicaklik araligina
= /ﬂ ulagildigr anda akii sarj edilir.

Sarj gostergesinin © siirekli 1161, akii takili olmadiginda, elektrik figinin
prize takili oldugunu ve sarj cihazinin igletime hazir oldugunu belirtir.

Kesim yiiksekliginin ayarlanmasi [Sek. 04/05]:

A TEHLIKE! Yaralanma!

On ve arka aksin cesitli yiikseklik pozisyonlarinda ayarlanmasi
sirasinda kesik yaralanmasi tehlikesi mevcuttur.

- On ve arka akslan her iki tarafta ayni yiikseklik pozisyonuna
ayarlayin.

Kesim yuksekligi 3 konuma (35, 50, 65 mm) ayarlanabilir.

1. Urlini dikkatli bir sekilde kenara koyun.
2. On aksi ® giincel yilkseklik ayarnin acikliklarindan @ cekip cikartin.

3. On aksin @), yeni yUkseklik ayarinin agikliklarina @ oturmasini saglayin.
On aksin iki tarafta tamamen ayni ylikseklik pozisyonunda oturmasini
saglayin.

4. Arka aksi ® guncel yikseklik ayarinin acikigindan @ cekip cikartin.

5. Arka aksin @, yeni yUkseklik ayarinin agikligina @® oturmasini saglayin.
Arka aksin iki tarafta tamamen ayni ylkseklik pozisyonunda oturmasini
saglayin.
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Cim toplama hazneli bicme makinesinin kullaniimasi
[Sek. O6]:

c TEHLIKE! Yaralanma!
Bicak doner ya da bicme makinesi yanhslikla calistirilirsa
kesilerek yaralanma tehlikesi s6z konusu olabilir.

- Koruyucu bashgi acmadan énce bicagin durmasini bekleyin,
emniyet anahtarini cikarin ve eldiven giyin.

- Ellerinizle firlatma deligine dokunmayin.

—_

Koruyucu bashdi @ kaldirin.

Gim toplama haznesini @ sapindan @ bigme makinesine asin.
Cim toplama haznesinin sikica oturdugundan emin olun.

Bicme makinesini ¢alistirin.

Cim toplama haznesi @ doluysa, bigme makinesini durdurun.
Koruyucu bagligi @ kaldirin.

Cim toplama haznesinin sapindan @ cikarin.

Cim toplama haznesini @ bosaltin.

N

N o~

Bicme makinesinin calistirrlmasi [Sek. O1/07]:

c TEHLIKE! Yaralanma!
Calistirma kolu birakildiginda iiriin durmazsa yaralanma
tehlikesi s6z konusudur.

- Giivenlik tertibatlarinin ya da salterlerin etrafinda dolagsmayin.
Ornegin calistirma kolunu tutamaga sabitlemeyin.

Calistirma:

Uriin, Giriiniin istenmeden calistinimasini 6nleyen iki elli giivenlik
tertibati (calistirma kolu ve emniyet kilidi) ile donatiimistir.

Sadece 4,0 Ah veya Uzeri kapasiteli akUleri dneriyoruz.

1. AkU bdlmesinin © kapagdini @ agin.

2. Akuyd ® duyulur bir sekilde oturana kadar aki bolmesine @ yerlestirin.
3. Emniyet anahtarini @ bicme makinesine takip 1 konumuna cevirin.

4. AkU bolmesinin @ kapagdini (@ kapatin.

5

. Tek elinizle emniyet kilidine @ basin ve dider elinizle galistirma kolunu @
cekin.
Bicme makinesi caligir.

6. Emniyet kilidini @ serbest birakin.

Durdurma:

1. Qalistirma kolunu @ serbest birakin.
Bicme makinesi durur.

2. Emniyet anahtarini @ 0 konumuna alip gikarin.
Bdylece akiin(in desarj olmasi nlenir.

Bicme makinesinin kullanimi ile ilgili ipuclari:

Firlatma deliginde ¢im kalintilan varsa, kalintilar asagi dogru disecek
sekilde bigme makinesini yakl. 1 m geri ¢ekin.

Bakimli bir ¢im elde etmek igin ¢imlerin dizenli olarak, mimkUnse haftada
bir defa bigilmesini tavsiye ederiz. Gim, dizenli olarak bigildiginde kalinlasir.

Uzun bicme aralarindan (tatil) sonra ilk olarak en yUksek kesim hizi ile
bir ydnde ve ardindan istenen kesim ylksekliginde ¢apraz olarak bigin.
Bu, ¢cok fazla kesilecek Urtin nedeniyle bicagin bloke olmasini 6nler.

Cimleri mimkinse sadece kuru durumda bicin. Gim nemliyse, kesim
sekli duzensiz olur.

Kesim giicii ve akii sarji:

AkU sarjl basina disen ¢im alani, nem, ¢cimen yogunlugu ve kesim yuksek-
ligi gibi farkl faktorlere baglidir. Optimum bir alan kullanimi igin bicme maki-
nesini cok sik agip kapatmayin. Aksi durumda akU calisma suresi disebilir.
AkU sarj stresi basina disen kesim gucu, daha blydk kesim ylksekligi ve
sik bigme sayesinde optimum bigimde kullanilabilir.

Aku sarji basina ¢im alan::

Sistem akUsU 4,0 Ah Maksimum 150 m?2

Sistem akUsu 5,0 Ah Maksimum 190 m?

Sistem akusu 6,0 Ah Maksimum 225 m?2
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4. BAKIM

Q TEHLIKE! Yaralanma!
Uriin istenmeden calisirsa kesik yaralanma tehlikeleri s6z
konusu olabilir.

- Uriine bakim yapmadan 6nce bicagin durmasini bekleyin,
emniyet anahtarini cikarin ve eldiven giyin.

Bicme makinesinin temizlenmesi [ Sek. M1]:

Q TEHLIKE! Yaralanma!
Yaralanma tehlikesi ve lriiniin hasar gérme riski.

- Uriinii su ya da su fiskiyesi ile temizlemeyin (6zellikle yiiksek
basinch su fiskiyesi).

- Benzin ve ¢ézelti maddeleri de dahil olmak tizere kimyasallarla
temizlik yapmayin. Bazilari 6nemli plastik parcalari tahrip ede-
bilir.

Havalandirma kanallari daima temiz olmalidir.

- Her kullanimdan sonra bicme makinesinin st ve alt kismini
temizleyin.

Bicme makinesinin alt kisminin temizlenmesi:
Alt kisim, en kolay dogrudan bicme sonrasinda temizlenehbilir.
1. Bicme makinesini dikkatli bir sekilde kenara koyun.

2. Alt kismi, bicagi ve firlatma deligini @ firca ile temizleyin
(sivri nesneler kullanmayin).

Bicme makinesinin ust kisminin ve ¢im toplama haznesinin
temizlenmesi:

1. Ust kismi nemli bir bezle temizleyin.

2. Hava kanalini ve ¢im toplama haznesini yumusak bir firca ile temizleyin
(sivri nesneler kullanmayin).

Akii ve akii sarj cihazinin temizligi:

Aku sarj cihazini baglamadan 6nce akulerin ve aku sarj cihazlarinin
yUzeyinin ve kontaklarinin daima temiz ve kuru olmasini saglayin.
Akan su kullanmayin.

- AKkii sarj cihazi: Kontaklar ve plastik pargalar yumusak ve kuru bir
bezle temizleyin.

- Akii: Havalandirma deliklerini ve akl baglantilarini ara sira yumusak,
temiz ve kuru bir fircayla temizleyin.

5. DEPOLAMA

Devre disina ¢cikarma [ Sek. S1]:
Uriin cocuklarin erisemeyecegi yerlerde muhafaza edilmelidir.

Emniyet anahtarini 0 konumuna alip cikarin.

Akuyl cikarin.

Akuyu sarj edin.

Cim toplama haznesini bosaltin.

Bicme makinesini, aklyU ve sarj cihazini temizleyin (bkz. 4. BAKIM).

Yer kaplamadan muhafaza etmek icin traversler hafifce katlanana kadar
kelebek somunlan @ ¢ézin.
Kablonun st ve alt travers arasina sikismadigindan emin olun.

S L e A R

7. Bicme makinesini, akuyu ve aku sarj cihazini kuru, kapall ve donmaya
karsl emniyetli bir yerde muhafaza edin.

Tasfiye:
(2012/19/AB/S.I. 2013 No. 3113 sayili yénetmelik uyarinca)

Uriin normal ev ¢opl ile birlikte tasfiye edilmemelidir.
Gegerli yerel cevre koruma talimatlar uyarinca tasfiye edilmelidir.

ONEMLI!
- Urinii geri déniistim toplama noktalan tizerinden atiga ayirin.
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Akiiniin tasfiye edilmesi:

AkUsU kullanim émrU doldugunda normal ev ¢copunden ayri bir
sekilde tasfiye edilen lityum iyon hicrelere sahiptir.

Li-ion
ONEMLI!

- AkUyu geri donUsim toplama noktalan Uzerinden atiga ayirin.

1. Lityum iyon htcrelerini tamamen desarj edin (GARDENA servisine
basvurun).

2. Lityum iyon hlcre kontaklarini kisa devreye karsi emniyete alin.
3. Lityum iyon htcrelerini teknigine uygun bir sekilde tasfiye edin.

6. HATA GIDERME

c TEHLIKE! Yaralanma!
Uriin istenmeden calisirsa kesik yaralanma tehlikeleri s6z
konusu olabilir.

- Uriindeki hatayi gidermeden dnce bicagin durmasini bekleyin,
emniyet anahtarini cikarin, akiiyu cikarin ve eldiven giyin.

Bicagin degistirilmesi [Sek. T1/T2]:

A TEHLIKE! Yaralanma!

Bicak hasar gériirse, biikiilirse, dengesiz bir sekilde ve dayali
kesim kenarlari ile donerse kesilerek yaralanma tehlikesi.

- Bicme makinesini hasarl ya da biikiilmiis, dengesiz bir sekilde
calisan bicak ya da kesim kenarlari dayanmis vaziyette kullan-
mayin.

- Bicagi sonradan bilemeyin.

GARDENA yedek parcalarint GARDENA satiricisindan ya da GARDENA
servisinden temin edebilirsiniz.

- Sadece orijinal bir GARDENA bi¢agi kullanin Uriin 4120
Emniyet nedenlerinden dolay! bicagin GARDENA servisi ya da GARDENA

tarafindan yetkilendirilen yetkili bir bayi tarafindan degistirimesini dneriyo-
ruz.

1. Govdenin @) altindaki 6ngorulen deliklerden birine bir tornavida sokun.
Tornavida boylece bigak icin bir dayanak gérevi gordr.

2. Bigak vidasini @ sokdin.
Guc uyqularken ara parcanin @ hasar gérmemesine dikkat edin.

3. Bigak vidasini @ ve altlik diskini @ ¢ikarin.

4. Bicag @ cikarin.

5. Yeni bigadi @ bicme makinesine takin. Bu sirada bigagin tzerindeki
yazi (this side to grass) gorunur olmalidir.

6. Althk diskini @) ve bigak vidasini @ bicme makinesine takin.

7. Yeni bigagi @ bigak vidasiyla @) sikica vidalayin

(sikma torku 15 — 20 Nm’dir). Cok fazla sikkmayin.
Guc uyqularken ara parcanin @ hasar gérmemesine dikkat edin.

8. Tornavidayr bigme makinesinden c¢ekip ¢ikartin.
Bicme makinesini yeniden calistirmadan énce tornavidanin ¢ikanldigin-
dan emin olun.

Muhtemel neden

Sorun Goziimii

Motor bloke oldu ve bir Motor bloke oldu.

giiriiltiiye yol agiyor

-> Engeli giderin.

—> Daha yiiksek bir kesim
yiiksekligi ayarlayin.

Kesim yiiksekligi cok diisiik.

Yiiksek sesler, bicme
makinesi takirdiyor

Motordaki, sabitlemedeki ya
da bigme makinesi govdesindeki
civatalar gevsek.

—> Civatalan yetkili bir bayiye
ya da GARDENA servisine
siktirin.

Bicme makinesi dengesiz Bicak hasarli/aginmis ya da
calisiyor ve giiclii bir sekilde bicak tutucusu ¢dziilmis.

- Bigag degistirin
(bkz. Bicak degistirme).

titriyor
Bigak cok Kirli. - Bigme makinesini temizleyin
(bkz. 4. BAKIM). Sorun
bu sekilde giderilemezse
GARDENA servisine bagvurun.
Cim diizgiin bicilemedi Bicak kér ya da hasarl. - Bigag degistirin

(bkz. Bigak degistirme).
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Sorun

Muhtemel neden

Goziimii

Gim diizgiin bicilemedi

Kesim yiiksekligi gok diisiik
secilmis.

—> Daha yiiksek bir kesim
yiiksekligi ayarlayin.

System akii Birim Deger (Uriin 14905)
PBA 18V 4,0Ah W-C
Hiicre sayisi (lityum iyon) 10

Bigcme makinesi calismaya
baslamiyor veya duruyor

Akii bos.

- Akilyi sarj edin.

Akii sicakhd izin verilen
araligin digindadir.

=> Akii sicakhiginin
0°C- +45°Carasinda
olmasini bekleyin.

Bicme makinesindeki akil
temas noktalari arasinda, su

damlalari veya nem bulunuyor.

— Su damlalarini/nemi kuru
biz bezle temizleyin.

Motor bloke oldu. - Engeli giderin.
Tekrar baglatin.
Uriin anzali. —> GARDENA servisine basvurun.

Aki, tamamen pil bolmesine
yerlestiriimedi.

—> Akily(, duyulur bir sekilde
yerine oturana kadar pil
bolmesine yerlestirin.

Emniyet anahtari 1 konumuna
cevrilmemis.

- Emniyet anahtarini 1
konumuna gevirin.

Ak arizall.

- Akilyli degistirin.

Sarj islemi miimkiin degil.
Yesil akii sarj gostergesi ©
siirekli yamyor

[Sek. 03]

Akii (dogru) yerlestiriimemis.

- Akiyli diizgiin bir sekilde sarj
cihazinin {izerine yerlestirin.

Akii temas noktalari kirli.

> Akil temas noktalarini temiz-
leyin (6rnegin akiiyi birden
fazla taki gikararak. Gerekirse
akilyl degistirin).

AKkii sicakligi izin verilen sarj
sicakligi arahginin disindadir.

= Akii sicakliginin
0 °C - +45 °C arasinda
olmasini bekleyin.

Ak arizall.

- Akilyli degistirin.

Yesil akii sarj gostergesi ©
yanmiyor [Sek. 03]

Sarj cihazinin elektrik fisi
(dogru) takilmamis.

-> Elektrik fisin (tamamen) prize
takin.

Priz, elektrik kablosu veya
sarj cihazi arizal.

-> Sebeke gerilimini kontrol
edin. Gerekirse sarj cihazinin
yetkili bir s6zlegmeli bayi
veya GARDENA servisi tara-
findan kontrol edilmesini
saglayin.

Onarim calismalan sadece GARDENA servis merkezleri veya GARDENA tarafin-

C BILGi: Farkli aniza durumlarinda liitten GARDENA servis merkezine basvurun.

dan yetkilendirilen uzman bayiler tarafindan gerceklestirilebilir.

7. TEKNiK OZELLIKLER

Akiilii cim bigme makinesi  Birim Deder (Driin 14630)
Bigagin devir sayisi dev/dak 3500
Kesme genisligi cm 30

Kesim yiiksekligi ayar

(3 konum) mm 35, 50, 65
Cim toplama haznesinin | o5

hacmi

Adirlik (akiisiiz) kg 8

Ses basing seviyesi L " 73
Givensizlikk, a8 () 3

Ses giicii seviyesi L,,2:

dlgiilen/garantili dB ) 87/89
Giivensizlik Kk, 0,7

El kol titresimi a,, " mjs? <25
Giivensizlik k,, 1,5

Uygulanan 6l¢im yéntemi:

VEN IEC 62841-4-3

%RL 2000/14/EC/ S.l. 2001 No.1701

ile dl¢iilmiistiir ve elektrikli takimlarla karsilastiniidiginda birlikte kullanilabi-

2 BILGi: Belirtilen titregim emisyon degeri standartlagtiriimis bir kontrol yontemi

lirler. Bu deger teshirin gegici olarak degerlendirilmesi icin de kullanilabilir.
Titresim emisyon degeri, makinenin kullanimina bagh olarak elektrikli takimin gercek
kullanimi sirasinda degisebilir. Giivenlik dnlemi olarak makine ile ara vermeden maksi-

mum 1 saat ¢calismalisiniz.

System akii Birim Deder (Driin 14905)
PBA 18V 4,0Ah W-C

AKii gerilimi V (DC) 18

Akii kapasitesi Ah 4,0
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Uygun POWER FOR ALL System akii sarj cihazlari: AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV /AL 1880 CV.

Akii sarj cihaz Birim Deder (Driin 14900)
AL 1810 CV P4A
Sebeke gerilimi V (AC) 220 - 240
Sebeke frekansi Hz 50-60
Nominal gii¢ w 26
AKkii sarj gerilimi V(DC) 18
Maks. akii sarj akimi mA 1000
AKkii sarj siiresi %80/
%97 — 100 (yakl.)
PBA 18V 2,0Ah W-B dk. 96/ 124
PBA 18V 2,5Ah W-B dk. 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C dk. 192/ 244
izin verilen sicaklik araligi ~ °C 0-45
EPTA prose:diirii 01:2014 kg 017
uyarinca agirhk
Koruma sinifi @/l

Uygun POWER FOR ALL System akiileri: PBA 18V.

GARDENA Yedek bicag Kor bicaklar icin yedek olarak. Uiriin 4120
GARDENA System akil ilave calisma siiresi ya da dedisim icin akii. .

P4A PBA 18V/72 Uriin 14905
GARDENA Hizh akii sarj POWER FOR ALL System akiilerinin hizli sarj Uiriin 14901

cihazi AL 1830 CV P4A edilmesi icin PBA 18V..W-..

9. SERVIS

LUtfen arka sayfadaki adres ile iletisime gecin.

Asinma parcalari:

Bicak ve tekerler asinma parcalandir ve bdylece garanti kapsaminda
degildir.

bg AkymynatopHa Kocaudka

1. TEXHMKA HA BESOMACHOCT . .. ..o 139
2.MOHTAXK 141
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4. TEXHNHYECKO OBCIIYXKBAHE . ... ..o 143
5. CBbXPAHEHUME ... .. o 143
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7. TEXHUMECKN OAHHW oo 144
8. AKCECOAPU . ... 145
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MpeBoA Ha OpUrMHanHaTa UHCTPYKLMA.

To3n NpoayKT MOXeE Aa Ce 13nosi3Ba OT fela Ha

Bb3PACT OT 8 roAnHW 11 NO-ToNeMU U NinLA ¢ Hama-
NEHN (DU3NYECKI, CETUBHM NI YMCTBEHN CNOCODHOCTY WNA
NUNca Ha OnuT 1 NO3HaHUA, Koraro Te ca Nnof Haa3op Unn
ca OUnn UHCTPYKTUPaHK 0THOCHO be3onacHara ynotpeba
Ha Npo/yKTa 1 pa3bupar NPou3TNYaLLUTe OT TOBA PUCKOBE.
[leua He TpAbBa fa urpaaT ¢ npoaykra. Mouncreaqe
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1 NoTpebuTeNcka TEXHIYeCKa NoAOPbKKa He TpAOBa aa
Ce U3BbpLLIBA OT Aelia 6e3 Haazop. lMpenopbyBame
WN3MOM3BAHETO Ha NPOyKTa [1a Ce U3BbPLLIBA OT /LA
Haf 16 roguiiHa Bb3pacr.

Ynorpeba no npegHasHa4eHue:

Kocaukata GARDENA e npegHa3HaveHa 3a KoceHe Ha 1MBaau
B YaCTHW AoMaLLlHW FpadvHn U Masikn rpafnHn Ha BunaTa.

MpoayKTHT He € NOAX0 AL, 32 MPOABKMTENIHA eKkcroaTaumA
(npohecmoHanHa ekcnnoarauma).

A OMACHOCT! KoHTty3auu!

- He nsnonssante npoaykTa 3a nogpA3BaHe Ha XpacTu, XXUBU
NNeToOBe U MHOrOroAULLIHU PacTeHUA, 3a NoApPA3BaHe Ha YBUB-
HU pacTeHUA v TpeBa BbpXy NoKpuBa unu Ha 6ankoHa, 3a
pasapobaBaHe Ha KJIOHU, KAKTO U 3a USpaBHABaHe Ha HepaB-
HOCTM no nouBarta. He usnonseanTe npoaykTa Ha CKIoOHOBe
C HaKnoH Hapg 20°.

1. TEXHUKA HA BESOMNACHOCT

BAXXHO!
MpoueTeTe BHUMATENIHO MHCTPYKLMATA 3a eKCruioaTaums 1 A 3anaseTe
3a 6baewm cnpaBku.

CumBONM BbPXY MPOARYKTA:

MpoueTeTe MHCTPYKLUMATA 3a eKCroaTauus.

D

[
!
==

Cr WTe AMCTaHUMA.

BHumaHue - OcTpu pexelum HoxoBe - Pexeluute HoxoBe
ce ABMXXaT no uHepuua.

Mpenu TexHuyecka noaapbKKa usgbpnante
6noKMpalLoTO YCTPOMNCTBO.

O6e3onaceTte paboTHaTa 30Ha Npeau Ha4yanoTo
Ha TeXHonoruyHuTe onepauuu. BHumaBaiite 3a
CKpUTKU Kabenu.

UskniouBaHe:
UsBapeTte akymynatopHarta 6atepuAa npeav noyucTeaHe
M TexHu4yecko obcnyxBaHe.

ne| >N B>

No| & ]

O6wymn ykasaHua no TexHnka Ha 6eszonacHoct

BesonacHocT Ha enekTpUyecKUTe ypeaum 3a 3apaAHOTO YCTPONCTBO

A OMACHOCT! Tokos yaap!

OnacHOCT OT HapaHABaHe OT TOKOB yAaap.

- MpoaykTbT TpAGBa Aa 6bAe 3axpaHeH C eNeKTpUYecTBO Npe3 aBToMa-
TUYEH NpeKbCcBay, AeACTBaLY Npy NoBpeaa unu natuyaHe Ha Tok (RCD)
C HOMMHarnNeH TOK Ha U3Kfto4BaHe oT makcumym 30 mA.

O6wu ykasaHUA No TexHUka Ha 6e3onacHOCT 3a MallMHU

A NPEAYNPEXOEHUE!

BsemeTe noj BHUMaHME BCUUKM YKa3aHUA MO TeXHUKa Ha 6e3onacHocT,
VHCTPYKLUMU, N306paXKeHNA M TEXHUUYECKM AaHHU, MPUAPYKaBawy Tasu
MawuHa. Ao He 6baar crnaseHn ykasaH1ATa ro TexHKa Ha 6e30racHOCT

W MHCTPYKLMUTE, CbLUECTBYBA OMaCHOCT OT TOKOB yaap, roxap /Wi OT TeXKU
HapaHABaHWA.

3anaseTe BCMUYKM YKa3aHUA MO TeXHUKa Ha 6€30MacHOCT U MHCTPYKLUK
3a 6baewa ynortpeba. /13110138aHOTO B yka3aHWATa M0 TexHuka Ha b6esonac-
HOCT MOHATWE ,MalLMHa" ce OTHAaCA 3a 3axpaHBaHu OT e/IeKTpuYeckara Mpexa
MaLLmHW (CbC 3axpaHBall kabesn) v 3axpaHBaH OT akyMy/1atopHu batepum
malumHy (6e3 3axpaHBsall kaber).

1) BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

a) BHumagaiiTe okono pa6oTHoTo MACTO Aa 6bae umcto n gobpe ocee-
TeHO. be3r1opAabK M /0O OCBETEHU PabOTHM 30HM Morar Aa A0BeAar 4o
KOHTY3UM.
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6) He paboTteTe c mawmMHaTa BbB B3pMBOONacHa cpeaa, B KOATO ce
HaMMpar 3ananumm Te4HOCTH, ra3oBe Unu npaxose. MaluyHuTe npous-
BexaatT MCKPU, KOMTO MOrar Aa Bb3r/IaMeHAT rpaxa win napure.

B) JpbXTe Aeua u Apyrv nuua Ha pa3cToAHUe Nno Bpeme Ha ynotpe6a
Ha MawuHara.

[Mpu oTB/IMYaHE Ha BHUMaHWETO MOXKe Aa 3arybuTe KOHTPO/ Haza MaluvHaTa.

2) Be30onacHOCT Ha eNleKTpU4ecKkuTe ypeau

a) Llencentbt Ha mawunHaTa TpA6GBa Aa e NoAXoAALY, 32 eNeKTPUUYECKUA
KOHTaKT. LLllencenst He TpAGBa Aa 6bae moaAuULMPaH B HUKAKbB Chy-
yaii. He uanonsBsaiTe NpexoaHu LWemnceny 3aeqHo CbC 3aWUTHO 3a3eme-
HU MawuHu. OpUriHaIHUTE LUENCcen 1 MOAXOAALMTE KOHTaKTV MPeaoTBpa-
TABAT PYCKa OT TOKOB yAap.

6) UsbareaiTe KOHTAKT Ha TANOTO CbC 3a3€MEHMU NOBbPXHOCTH, KaTto
TpbL6M, OTONNUTENHU Tena, NeYknu U XNagunHULIN.
Koraro TA/10T0 Bu e 3a3eMeHO CbLeCTBYBa MOBULLEH PUCK OT TOKOB yaap.

B) MaseTe mawwuHUTE OT AbXA M Bnara.

lNpoHvKBaHe Ha BoAa B MallvHata rnoBuLLIaBa pycka OT TOKOB yaap.

r) He npomeHsanTe npeaHasHayeHNETo Ha CBbp3BaWmA kaben, Hanpu-
Mep 3a HOCeHe WM OKayBaHe Ha MalluHaTa C Hero UM 3a gbpnaHe
Ha wWencena oT KoHTakTa. [lpbXTe kabena ganey ot ToryiMHa, Macno,
ocTpu pbboBe UK ABUXKELLM Ce YacTU Ha MalluHaTa.

[NoBpeneHn nm 3anieteHn kKabeny nosuLLaBar pyYcka OT TOKOB yaap.

n) KoraTto paboTtute ¢ mawiMHaTa Ha OTKPUTO, U3MNONI3BanUTe caMo yabi-
XUTenHu Kabenu, KOUTO ca NoAXOAALLM 3a MON3BaHE Ha OTKPUTO.
Ynorpebara Ha yav/mkuTeneH kaben noaxoaALy 3a U3rmoa3BaHe Ha OTKPUTO
HamanAaBa pricka OT TOKOB yaap.

e) Korato paborarta ¢ mawuHaTa BbB Bna)kHa o6ctaHoBKa e HeunsbexHa,
u3nonsBante NnpekbcBay ¢ AedeKTHOTOKOBA 3almTa. /13r10/13BaHETO Ha
aBToMaTu4eH npeanasuTes rMpeaoTaparABa PYUCKa OT TOKOB yAap.

3) NnuHa 6e3onacHocT

a) bbaeTte BHUMaTenHu, cbecpepoToyeTe ce BbpPXy TOBA, KOETO U3BbPLL -
BaTe, U NOAX0OXAauTe pa3yMHO KbM paboTaTa ¢ mawuHaTa. He uanons-
BaWTe MallWHa, KOraTto cTe YMOPeHU Unu cTe Noa Bb3AEeUCTBUETO Ha
HapKOTULIU, aNlKOXON UK MeAUKAMEeHTWU. £41H MOMEHT HEBHUMAaHMe rpu
pabota ¢ MallHaTa MOXe Aa A0BEeAe 40 CePUO3HU HapaHABaHMA.

6) Hocete nuuHM NpeanasHu cpeAcTBa U BUHArn HoceTe 3alWMUTHU
ouwuna. /13r10/13BaHeTo Ha JIMYHW MPEANasdHM CPEACTBAa Kato Mpaxo3alumtHa
Macka, yCTONYMBI Ha M/Tb3raHe 3aLunTHY 0OyBKUM, Kacka nam aHTUQOHM —

B 3aBVICUMOCT OT BuAa U NMpuioXxeHneTo Ha MalumHara — HaMmasigea prcka ot
HapaHABaHNA.

B) U3bAreaHe Ha norpewHo 3agencTBaHe. YBepeTe ce, Ye mawuvHara

€ U3KJo4YeHa, Npean Aa A CBbpXeTe KbM efleKTpo3axpaHBaHeTo U/ unm
aKymynaTtopHata 6atepwms, Aa A B3eMeTe UM HocuTe.

Koraro npu HoceHe Ha MalumHaTa Abp)KuTe NPbCTa Cv Ha MPeBK/IYBaTe/A
WM CBBXKETE BK/IIOYEHa MallHa KbM e/1eKTpo3axpaHBaHeTo, ca Bb3MOXHMI
3/10M0/TyKM.

r) OTcTpaHABaiTe MHCTPYMEHTM 3a HACTPOWKA UMW raeyHU KIoYoBe,
npeau Aa BKAOYMUTE MalWlMHaTa. VIHCTPYMEHT WM K/TOY, HaMypall ce BbB
BBPTALLA CE YaCT Ha MaluvHaTa, MOXe Aa MpuYuHY HapaHABaHWA.

n) Usbareaiite HeobuuaHa cToika Ha TANoTo. BuHaru BHMmaBanTe

a cTouTe cTabUNHO U NOCTOAHHO NaseTe pPaBHOBECUE. Taka LUe MOKETe
1a KOHTpo/mpare no-406pe mallmHaTa B HeoYakBaHu CUTYaLM.

e) Hocete noaxoaauo obnekno. He HoceTte Wupoku apexu unu 6uxyra.
BHuMaBaiTe Kocute, ApexXuTe U pbKaBULMTE Aa He Monaaar B 30HaTa

Ha ABWXXELM ce aeTannu. LLInpoku apexu, umkyTa v bari Kocu mMorar Aa
ce 3an/ieTar B ABWKeLUM ce AeTaln.

) Ako morart ga 6baaT MOHTUpaHU NpucnocobneHuna 3a 3cMyKBaHe

U cbbupaHe Ha npax, cbwuTte TpAbBa Aa 6bAaT CBbP3aHU U U3NON3BaHU
NPaBUIHO. /1310/13BaHETO Ha Mpaxoyi0BUTe T NPeA0TBPaTABa OrMacHOCTUTE
pean3BrKaHu OT rpax.

38) He cu BHywaBauTe, ye cte B 6e3onacHoCT, U He NnpeHebpereanTe
npaBunara 3a 6e3onacHoCT Ha MallMHaTa AOPMU KOraTo cTe 3ano3HaTu
c paboraTa c HeAa cnen MHOrokpatHa ynotpeba. HebpexHoTro noseaeHve
MOXKe 3a YacCTu OT CeKkyHAaTa Aa A0Bee [0 TEXKU KOHTY3uM.

4) Ynotpeba u o6cnyxBaHe Ha mawiMHaTa

a) He npetoBapBaiTe mawuHara. 3a paborara cu nsnonasanrte npea-
HasHaueHaTta 3a uenTta mawuHa. C rnogxogdiiara malumHa Le paborute
rno-ao6pe v no-6esornacHo B MoCo4YeHUA paboTeH AnarnasoH.

6) He usnonseante malinHa c NoBpeAeH NpeBKtoYBarTen. MallvHa, KOATO
He MOXe Aa ce BK/o4YBa M M3K/IKYBa, € onacHa v TpAabsa Aa ce peMoHTHpa.

B) UsknioueTte wencena ot KOHTaKTa U/MnNun oTCTpaHeTe aKkymynatopHata
6aTtepun, Npeau aa npeanpueMeTe HACTPONKMK Ha ypeaa, Aa CMeHUTe
NPUHaANEXHOCTU UK Aa OCTaBUTe MallUHaTa.

Tasu npeanasHa MapKa npeaoTspaTasa HeBO/IHOTO 1yCKaHe Ha MaluvHaTa.

r) Korato He uanonsBarte mMaliuHaTa, A CbXpaHABauTe U3BbH obcera Ha
Aeua. He nossonABaiTe uanonssaHe Ha MawWHaTa oT NULLA, KOUTO He
ca 3ano3HaTu C HeA UK He ca NPoYenu Te3n yKasaHuA.

MatumHuTe ca onacHu, ako ce 13nonasar ot avLa 6e3 onuT.

n) MooabpkanTe cTapatenHo MmawuHute. NMpoBepABaiTe fganu gBuxe-
wUTe ce YacTu (hyHKLMOHMPAT NPaBUITHO U He Ce 3aKJIMHBAT, fAanu uma
CUyMNeHU 4acTu NN YacTUu, KOUTO ca NOBPeAeHM Taka, Ye (DyHKLIMOHUpa-
HETO Ha MalWluHaTa Aa e HapyweHo. Mpean nsnonsesaHe Ha MalwvHaTa
noepefAeHUTe YactTu TpAbBa Aa ce peMoHTUpar.

[Npu4mHa 3a MHOIroO 3/710M0/yKM € /1oLLa MOAAPBKKA Ha MaLUMHUTE.

e) MoaabpxaiTe pexely MHCTPYMEHTU HAaTOUEHMN U YUCTU.
[paBU/IHO MOAABPKAHUTE PEKELLM UHCTPYMEHTU C OCTPU PEXeLLM PboBe He
ce n3HocBear To/1KoBa 6bP30 U Ce U3MO/I3BAT MO-/IECHO.
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) U3nonsBaiTe malwnHaTa, NPUHAANEKHOCTUTE, CMEHAEMUTE UHCTPY-
MEHTHU U T.H. B CbOTBETCTBUE C Te3U yKasaHua. Cvbnionasaite pabot-
HuTe ycnoBuA U pabotarta, koATo TpA6Ba Aa 6bae u3BbpLIEeHa.
Ynotpebara Ha MaLLHW 3a APy, Pa3/IMYHY OT MPEABUAEHUTE MPUIOKEHUA
MOXKe fa A0BEeAE A0 ONacHu CUTYaLMK.

3) MopabpkaiTe APBbKKUTE U MOBBPXHOCTUTE 3a XBaLLaHe CYXU, YNCTU
¥ cBOo60AHU OT Macno U CMa3KM.

X/Tb3raBu PLKOXBATKM 1 MOBLPXHOCTU 3a XBallaHe He no3Bo/iABar besonacHa
pabora v KOHTPO/T Ha MalLMHaTa B HEMpPeABUAEH CUTYaLIMN.

5) Ynorpe6a un o6cnyxBaHe Ha akyMmynaTOpPHUA UHCTPYMEHT

a) 3apexnaaunTte akymynatopHute 6arepum camo B 3apAAHU YCTPOMUCTBA,
KOMTO Ce MpenopbyBaT OT NPOU3BOAUTENA.

3a 3apAAHO YCTPOVICTBO, 3a KOETO ca MpeaHasHa4YeHu OnpeneneH Bus aky-
Mys1aTopHU b6artepuu, CbLIECTBYBa OMACHOCT OT r1oXap, Koraro ce uarnosiasa

C Apyru akymynatopHu barepuu.

6) UsnonseBanTe eANHCTBEHO NpeABUMAEHUTE 32 MAlUHUTE aKymyna-
TopHu 6aTtepun. Yrorpebara Ha Apyrv akymynatopHu batepum Moxe Aa
J10Bese 0 HapaHABaHe v 0racHOCT OT MOap.

B) [JpbXTe HEUINON3BaHWUTE aKkymynaTtopHu 6aTtepuu ganeuy ot Knamepm,
MOHETH, KNIOYOBe, rBO3Aeu, BUHTOBE UK APYrvM Mankyu MeTanHu npea-
MeTu, KOUTo 6Mxa Mornu Aa OKbCAT KOHTaKTUTe.

KbCo cbeanHeHue Mexay KOHTakTUTe Ha akymyatopHara batepua Moxe aa
/10B€eAe [0 U3rapAHVA Wan roxap.

r) Mpwu HenpaBUNHO U3NoN3BaHe OT aKyMmynaTtopHarta 6aTtepua Mmoxe
Aa npoTteye Te4yHocT. U3bArBanTe KOHTaKTa c Hed. Mpu cnyyaeH KOH-
TaKT u3nnakHete ¢ Boga. AKO TeUHOCTTa nonagHe B ouuTe, NoTbpceTe
nekapcka nomoly. 7e4YHOCTTa OT akymyrnatopHara barepua Moxe Aa 4oBeae
10 ApasHeHe Mo Koxara nin n3rapaHuA.

) He usnonseaiite noepefeHa unu npenpaesAHa akymynaTtopHa 6atepus.
loBpeaeHu wn npernpasaH1 6atepum MOrar [a ce Abpxar Hernpeasanmo
W [a NpeavaBrKar roxap, eKCryioaus uim onacHoOCT OT HapaHABaHe.

e) He usnarante akymynaropHa 6atepus Ha OrbH UNu BUCOKU TeMnepa-
TYypu. OrpH nnm Temneparypy Haa 130 °C Morar ga npuYnHAT eKCriio3uA.

) CnepaBaiiTe BCUMKU MHCTPYKLUM 3a 3apexaaHe U HUKOra He 3apex-
nante 6aTepuATa UNU aKymynaTopHUA MHCTPYMEHT U3BbH Temneparyp-
HUWA AnanasoH, MOCOYEH B UHCTPYKLMMUTE 3a eKCnnoaTaums.
HenpaswiHo sapexaaHe wiv sapexaaHe 3BbH AOMyCTUMIUA TEMIEPaTypeH
AmarnasoH Moe Ja paspyium batepusTta v Aa yBen4du prcKa oT roxap.

6) CepBus

a) MawwuHata TpA6Ba aa ce peMOHTMpa caMmo OT KBanupuumupaHu
cneuuanucTi u camo C OpUrMHanHu pe3epBHU YacTu.
C ToBa ce rapaHTMpa 3anas3BaHeTo Ha 6e30MacHOCTTa Ha MalLuMHaTa.

6) Hukora He peMOHTUpalTe NoBpeAeHU aKymynaTopHu 6arepuu.
BcAko TexHn4ecko obc/yxBaHe Ha akyMmyiatopHu 6arepum TpAabsa Aa ce
M3BBPLLBA CaMO OT MPOU3BOAUTE/IA UM OT OTOPUSUPAH CEPBUIEH LIEHTBP.

YkasaHuA no TexHnka Ha 6e3onacHOCT 3a Kocauku

a) He usnonseante Kocaukara npm snowo Bpeme, ocob6eHo npu 6yps.
ToBa HamasiABa onacHOCTTa OT yAap OT Mb/IHUA.

6) MpeTbpceTe WATENHO y4acTbKa 3a KOCEHe 3a ANBU XXUBOTHU.
LvBuTe »xnBOTHM Morar ga bvaatr HapaHeHu oT paboTeLlara MaLumHa.

B) MpoBepeTe WaTenHo yyacTbKa 3a KOCEHE U OTCTPaHETe BCUUKU
KaMbHU, NPbYKKU, TENOBE, KOCTU U APYrY YyXam Tena.
OTXBpbKBALYM YacTy Morar 4a A0Beaar 40 HapaHABaHUA.

r) Mpeau ynotpeb6a Ha mallMHUTE BUHArn NpoBepABanTe KOCA4YHUA HOX
W KOCa4yHUA MeXaHM3bM 3a MSHOCBaHe UK noepepaa.
VISHOCEeHW /v MoBPEeaAeHN YacTy MoBMLLABAT PUCKa OT HapaHABaHe.

n) PenosHo npoBepABaiiTe 3a UBHOCBaHe UNU NOBPEXAaHe KOHTelHepa
3a TpeBa. /I3HOCEH 1in oBPeaeH KOHTENHED 3a TpeBa rMoBULIaBa PUCKa OT
HapaHABaHNA.

e) He oTcTpaHaBaiTe 3aWmMTHUTE Kanauu. 3aluTHUTe Kanaum Tpabea

Aa ca 3aKpeneHn NPaBUIIHO U BbB (hYHKLIMOHANHO CbCTOAHME.
HeguKcrpaH, noBpeaeH iam HeyHKLUMOHMPALL MPaBuIHO 3alUMTeH Karak
MOXe Aa J0BEeAe /10 HapaHABaHMA.

%) MoaabpKaiTe BXOAHUTE OTEOPM 3a Bb3AYX YACTU OT OTNaraHus.
B/10KMpaH BXOA0BE 3a Bb3AyX 1 OT/iaraHus Morar Aa AoBeaar o rperpasaHe
WM OMACHOCT OT r1OXKap.

3) Mpu ekcnnoarauma Ha MallMHaTa BUHArM HoceTe YCTOMUYMBY Ha
nnb3raHe 3awmuTHn obyBku. Hukora He pabotete 60cu Unu ¢ oTKpUTU
caHpanu. 1o 7031 HaYvMH HamMasiABaTe OnacHOCTTa OT HapaHABaHe Ha
CTbranara rnpuv KOHTaKT C POTUPALLMA KOCAYEH HOX.

M) an eKcrioatauma Ha MallMHaTa BUHaru HoceTe AbJbrr NaHTaNOH.
HenoxpMTa KO)Ka roBuliiaBa BEPOATHOCTTa OT HapaHABaHWA rnopaam
OTXBPbKBaLn 06eKTu.

1) He ekcnnoartupanTe MmawimHaTa B MoKpa TpeBa. Mpu ToBa BUHaru Bbp-
BeTe U He 6AranTe. /1o 7031 HaYMH HaMasIABaTe ONacHOCTTa OT M0AX/Tb3BaHe
v napaHe, KOETO MOXe Aa A0oBeae A0 HapaHABaHWA.

K) He ekcnnoaTtupaite mawunHaTa rno TBbpAae CTPbMHU CKJIOHOBE.
1o 1031 Ha4YMH ce HamasiABa PUCKLT OT U3rybBaHe Ha KOHTPO/I, MoaAxX/Tb3BaHe
v ragaHe, KOETO MOXKe Aa AoBeAe A0 HapaHABaHWA.

n) Mpu paboTtn no cknoHoee cnepeTte 3a cTabunHo NonoxeHune; BUHaru
paboTeTe HanNpe4yHO Ha CKJIOHA U HMKOra Harope unu Hagony u 6baete
W3KIIOUUTENTHO BHUMATENHU NPY CMAHA Ha NocoKarta Ha pa6ora.

o 1031 Ha4YMH ce HamasiABa PUCKLT OT U3rybBaHe Ha KOHTPO/I, MoaAx/Tb3BaHe
1 nanaHe, KOETO MOXe Ja [0BeAe A0 HapaHABaHMA.

M) BraeTte ocob6eHO BHUMaTENHU NPU KOCEHe Ha3aa unu Korato
u3abpneate malwuHaTa KbMm cebe cu.
ToBa HamasiABa 0racHOCTTa OT KOHTaKT CbC CTbliasiata Wi Kpakara.
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H) He nokocBsaiiTe HOXXOBEe UM APYr1 ONacHW 4acTu, KOUTO BCe oLue

ce ABMXKaT. [10 TO3M Ha4YuH ce HaMa/IaBa PUCKBT OT HapaHABaHe ropaam
JBYDKELLM CE YacTy.

0) YBepeTe ce, Ye BCMUKU NPEKbCBaUM Ca USKITIOUEHN U aKyMynaTOpHM-
AT NaKeT e OTAEesNIeH Npean OTCTPaHABaHe Ha 3aK/IMHEH MaTepuan unu
NOYUCTBaHE Ha MallMHaTa.

HeoyakBaHo 3aaBMKBaHE Ha MaluMHaTa MOXe [a AOBeAe 40 CeprUo3HU
HapaHABaHA.

n) Yeeperte ce, 4e BCUUKM NPEKBLCBAYMN Ca UBKITIOUEHMU U OTCTPaHeTe
npeanasHuA Koy Npeau oTCTpaHABaHe Ha 3aKNIMHEH maTepuan unum
NoOYUCTBaHe Ha MaluHaTa. HeoyakBaHO 3a[BUKBaHE HA MalUMHATA MOXE
/ia aosene [0 Cepro3Hn HapaHABaHWA.

CnpeTe pexeluya MHCTPYMEHT, Korato MaluvHata TpAbea aa 6bae HaknoHeHa
3a TpaHcnopTpaHe, Npu NpeMmnHaBaHe Bbpxy APYrv MOBbLPXHOCTU, PasinyHn
OT TPeBa, 1 NPV TPaHCMOoPTYPaHe Ha MallvHaTa A0 ¥ OT PabOTHWUA yYaCTbK.

He HaknaHAnTe MalumHaTa Npu BKIOYBaHe Ha ABMUratena, OCBEH ako Maluu-
HaTa He TpAbBa Aa 6bae HakoHeHa 3a cTapTMpaHeTo. B TakbB ciyyain He
HaknaHAnTe MallrHaTa noseve oT abCoNtoTHO HEOBXOAMMOTO 1 MOBAUMHETE
caMo YacTTa, KOATO e oTZAasedeHa oT oneparopa.

Cnpete MalwvHara, n3sagete akymynaropHara 6arepua, naobpnante npea-
MasHVA KJIOY 1 Ce yBEepeTe, Ye BCUYKM MOABWXHM YacTu ca Cnpenu:

— Cneq yaap ¢ Yyxao TANo NpoBepeTe MallnHaTa 3a NoBpeau v rv orcTpa-
HeTe, npegun ga nycHete mallyHara OTHOBO B eKcruioarauma.

— [lpwu noABa Ha HeobuyanHy BMOpaLIMM Ha MallvHaTa HedabaBHO A NPOBe-
peTe 3a NOBpPean, CMEHEeTe UM PEMOHTUPAaNTe BCUYKM MOBPEAEHN YacTu,
NpOBEpeTe BCUYKN HE(UKCHPAHK YacTu U M 3aTerHeTe.

UsBbpliBaiTe TexHUUYECKO obcny)XBaHe Ha KocaukaTa Ha pei0OBHU
WHTEepBanu. 7aka CPOKBLT Ha EKCI/ioataLmaA Ha Kocaykara ce yab/hKaBsa.

Usnonaeaite camo npenopbyaHn ot GARDENA pesepBHM YacTu.
Camo o 103K Ha4ymH Moxe da ce rapaHTvipa besornacHa yrorpeba Ha
Kocaykara.

|_|pl/1 HaCTpOl;IBaHe Ha MalvHaTa BHYMaBanTe NpbCTUTE BU Oa He 6baar npu-
TUCHaTWN MeXxay NOoABMXHUTE pexelln NHCTRYMEHTU 1 CbI/IKCIApaHI/ITe YacTtn Ha
MalyHara.

BuHaru octaBanTe MallvHaTta fa ce oxnaau, npeay aa A npubeperte.

|_|pl/1 TEXHNYECKOTO chnymBaHe Ha pexeLuima MexaHn3bm BHUMaBanTe pexe-
LLMAT MEXaHU3bM BCe Olle Aa MOXe [a Ce ABMXW CbLLO Npu CNPAH M3TOYHNK
Ha TOK.

[MpenopbYBamMme HOCEHETO Ha aHTUMOHMN.

HonbnHurenHn ykasaHua no TexHnka Ha 6esonacHocTt
BesonacHa pa6ota c 6atepumn

MpouyeTeTe BCUUKM YKa3aHUA Mo TexHUka Ha 6esonacHocT

W MHCTPYKLUK.

AKo He 6bAaT cnagdeHn ykagaHuATa No TexHNKa Ha 6e30MacHOCT U MHCTPYK-
LMmnTe, CbLLECTBYBA ONACHOCT OT TOKOB yAap, NoXap W/WUimn OT TEeXKM HapaHs-
BaHUA.

ChbxpaHABalTe rPUMIXIINBO T€3U MHCTPYKLIUMU.

3nonaeariTe 8apAOoHOTO YCTPOMCTBO CaMO, aKO HAaMbIIHO OLIEHABATE BCUYKM
VNHCTPYKLMN 1 MOXETE Aa M U3MbHWUTE 63 OrpaHnYeHnA Uan CTe Nosyuniv
CBOTBETHUTE yKa3aHuA.

- HabniopasaiTe Aeuara no Bpeme Ha ynotpe6a, nouncrTBaHe u TeXHU-
yecko obcnyxBaHe.

Taka e cTe CUrypHu, Ye gelata He C UrpaAT CbC 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.
- BapexpaanTe camo NUTMEBO-WOHHM aKymynaTopHu 6atepum ot
cucrtemata POWER FOR ALL tun PBA 18V. c kanauurtet ot 1,5 Ah unu
no-BUCOK (OT 5 aKkymynaTtopHu KneTtku unm noseue). Hanpexenunerto

Ha akymynatopHaTta 6atepua TpabBa Aa cbOoTBETCTBA HAa HaNpPeXeHueTo
3a 3apexnaaHe Ha 6aTepuATa Ha 3apAAHOTO ycTponcTBo. He 3apexpante
HeaKymynaTtopHu 6atepumn.

B npotuBeH cnyvan CbluecTByBa OMACHOCT OT MOXap v eKCro3uA.

-> 3apAAHOTO YCTPOMCTBO He TPAGBa Aa ce uanara Ha AbXA WU
Bnara. Boga, BnA3na B eNeKTpuYecku ypes nosuiiasa pucka ot
TOKOB yaap.

- lMoaabpikaiTe 3apAAHOTO YCTPOMNCTBO YMCTO.
BambpcABaHETO Cb3aBa PUCK OT TOKOB yAap.

- lNpoBepABanTe 3apAAHOTO YCTPOUCTBO, kabena u wencena npeau
BCAika ynotpeba. He usanonseante 3apAaHOTO YCTPOUCTBO, ako 3abene-
XUTe HAKaKBU NoBpeau. He oTBapAitTe camu 3apAAHOTO YCTPOUCTEO,
CbloTo Aa 6bAe peMOHTUPaHO camMo OT KBanupuLMpaHu cneuuanmucTym
W CaMo C OPUTrMHaJNIHU Pe3epPBHU YaCTH.

[MoBpeaeHn 3apALHN YCTPOMCTBA, kabenn 1 Lencenun NoBuLLIaeat pucka ot
TOKOB yaap.

- He nanonseaiiTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO BbPXY JIECHO 3ananuma
MOBBPXHOCT (Hanp. XapTuaA, TEKCTUA U AP.) UK B Cpeaa, KOATO MoXe Aa
ce Bb3nnameHu.

ChlLeCcTBYBa PUCK OT MoXap Nnopaay HarpAsaHe Ha 3apAaHOTO YCTPOMCTBO
no BPEMe Ha 3apexiaHe.

—> Ako e Heobxoanma cMAHa Ha cBbp3BaLLmA kaben, ToBa TpAbBa Aa 6bvae
HanpaeeHo oT GARDENA vnnn otoprampaH CepBU3eH LIEHTbP 3a e/1IeKTPONH-
ctpymeHT GARDENA, 3a aa ce nsberHat puckoseTe 3a 6e30nacHocTTa.

- He usnonseaiTe NnpoAykTa, AOKaTO ce 3apexaa.

- Te3u ykasaHuA NO TeXHMKa Ha 6e3o0nacHOCT BaXkaT camo 3a JIUTHU-
€BO-WOHHU akymynaTtopHu 6atepum 18 V ot cuctemata POWER FOR ALL.

- WUsnonssanTe akymynatopHarta 6atepua camo B NPOAYKTU Ha napT-
Hbopu Ha cuctemata POWER FOR ALL.

Mapkunparn POWER FOR ALL akymynatopHu 6atepun 18 V ca HanbaHO CbB-
MECTVMW CbC CledHVTE MPOAYKTU: BCUYKM NpodykTv 18 V Ha napTHopuTe Ha
cuctemata POWER FOR ALL.
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- B3emeTe nNoA BHUMaHUe NpenopbKUTE OTHOCHO aKymynaTopHarta
6aTepua B MHCTPYKLUMATA 3a eKcnnoarauua Ha Bawua npoaykT.

Camo Mo TO31 HaunH MOXETe Aa ekcrinoatvpare 6e30MacHo akymynatopHara
6atepua 1 NPoAyKTa 1 akymynaTopH1UTe 6atepum ca 3aLumTeHN OT ONacHo
npeToBapBaHe.

- 3apexpaaunTe akymynatopHuTe 6arepum camo cbC 3apAAHU YCTPOM-
CTBa, Npenopb4yaHn OT NPOU3BOAUTENA UM OT NAPTHLOPU HA cUCTemaTta
POWER FOR ALL. 3apAaHo yCTPOMCTBO, KOETO € NOAXOAALLO 3a onpeaeneH
BUL, aKyMynaTopHu 6atepuu, NpeacTasiABa OnacHOCT OT noXap, Korato

ce 13nonaea C Apyrv akymynatopHu 6atepum (Trn akymynatopHa éarepua:
PBA 18 V... /cbBMeCTUMHM 3apAaHK ycTporncTea: AL 18...).

— AKymynatopHaTa 6atepusa ce AOCTaBA HaCTUUYHO 3apedeHa.

3a fa ocurypuTe mbiHa MOLHOCT Ha akymynatopHara 6arepwva, 3apeaete
npeav mbpBa ynotpeba akymynatopHata 6arepvA B 3apALHOTO YCTPONCTBO
HambHO.

- CbxpaHABalTe akymynatopHu 6arepum, U3BbH 30Ha Ha AOCTHM OT
Aaeua.

- He oTBapsuTe akymynatopHata 6atepus.

ChblUecTByBa PUCK OT KbCO CbEAMHEHME.

- MMpu noBpeau u HenpaeunHa ynotpeba Ha akymynatopHarta 6atepma
morar aa ce obpasysart napu. AKkymynatopHata 6atepua moxxe aa ce
3ananu unu aa usbyxHe. Ocurypete YMCT Bb3OyX, a NP OriakBaHNA NoTbp-
ceTe nekap. lNapute Morart Aa pa3apasHAT aAuxaTenHuTe mbTuia.

- MMpu HenpaBuUnHO U3MNon3BaHe UNKn NoBpeaeHa aKkymynaTtopHa 6arepua
MO)XXe OT akyMmynaTtopHaTta 6atepua Aa nporteue TEUHOCT. KOATO MOXe Aa
ce Bb3nnameHu. Usbareante KoHTakTa ¢ Hed. Mpu cnyyaeH KOHTaKT
U3nnakHeTte ¢ Boga. AKO TEYHOCTTa rnornagHe B o4uTe, NOTbpceTe AOMb-
HUTENHa NekKapcka nomouy. Te4YHoCTTa n3Tekna OT akymynatopHara 6arepua
MOXe Aa AoBefe A0 APa3HEeHe Mo KoxaTa Uin UarapaHuA.

- AKO akymynaTtopHata 6arepua e noBpeaeHa, TEHHOCTTa MOXXe Aa
uaTeue M fia HAMOKpU cbeceaHun npeameTu. MpoBepeTe 3acerHaTture
aeTannu. [louncreTte rv Unu rm CMeHeTe, ako € HeobX0AMMO.

- He cBbp3BaitTe Ha KbCO aKymynaTopHata 6arepusa. ApbKTe Heus-
nona3eaHarta akymynatopHa 6arepusa faneu otT kKnamepu, MOHETH, KJTlO4O-
Be, FBO3[eU, BUHTOBE WUIIW APYrU Manku MeTanHu npeameTu, Kouto 6uxa
MOF/IM Aa OKbCAT KOHTaKTUTE. KbCO CheANHEHNE MEXAY KOHTaKTUTE Ha
akymynatopHarta 6atepua Moxe Aa AoBede A0 U3rapAaHna Uan noxap.

- Bb3MOXHO e KOHTakTuTe Ha 6aTtepunATa aa ca ropewm cnen ynortpeba.
BHumaBa#Te c ropewmuTte KOHTakKT1 Npu oTCTpaHABaHeTo Ha 6atepuATa.

- AkymynatopHata 6atepua Mmoxxe ga 6bae noBpegeHa oT OCTpu Npea-
MeTM KaTo Hanp. MMPOH UK OTBEPTKa UiK OT NpunaraHe Ha BbHLWHA
cuna. Moxe aa Bb3HUKHE BbTPELLIHO KbCO CheAMHEHNE 1 aKyMynaTopHaTa
6artepvA da ce 3ananu, 3anyLwu, eKCrioanpa unv aa nperpee.

- Hukora He peMOHTUpaNTe NoBpeAeHU aKymynaTopHu 6aTtepuu.
BcAko TexHnuecko obcnykBaHe Ha akymynatopHu 6atepum TpAbBa Aa ce
MN3BBPLUBA CamMO OT MPOU3BOAUTENA NN OT OTOPU3MPAaH CEPBUI3EH LIEHTHP.

> [ Masete akymynatopHata 6atepua OT TOM/IMHA, HaNpP. CbLLUO OT
% NPOABIKUTENHO U3NaraHe Ha ClTbHYeBa CBET/INHA, OIbH,
3aMbpcABaHe, BoAa U Bnara.
CobluecTByBa OMNACHOCT OT EKCMI03MA UM KbCO ChEANHEHME.
- WUsnonseBanTe U cbXpaHABalTe aKkymynatopHarta 6arepua camo npu
TeMnepaTypa Ha okonHara cpena mexay —20 °C n +50 °C.
He ocTtaBawnTe akymynatopHata 6arepua npes naToTo B konara. MNpu temne-
patypu <0 °C MOXxe Aa ce CTUrHe Ao cneumduyHy 3a ypeda orpaHnyeHuA
B NPON3BOANTESHOCTTA.
- 3apexjaanTe aKkymynatopHata 6atepua camo npu Temnepartypa Ha
okonHata cpena mexay 0 °C u +45 °C. 3apexnaanTte akymynaropHaTta
6arepua ¢ USB nopT camo upes HEro 1 nNpu okosiHa Temneparypa Mexay
+10 °C u +35 °C. BapexaaHeTo n3BbH TemnepaTypHUA Ananas3oH Moxe aa
rnoBpeaun akymynatopHata 6atepua Unn aa yBenmum pucka ot noxap.
- Cnepn ynotpeba octaBeTe akymynartopHarta 6atepua aa ce oxnaau
B NpoAb/XeHne Ha MMHUMYM 30 MMHYTHU, NPeAU Aa A 3apeanTe Unu
npubeperte.

Be3onacHOCT Ha eNeKTpUuYecKuTe ypeau

A OMNACHOCT! CbpaeueH apecT!

Toau npoayKT o6pa3yBa eneKkTPOMarHUTHO Mone no Bpeme Ha pabora.
Toea none moxe nNpu onpefeneHn o6CTOATENCTBA Aa OKaXe BIMAHUE
BbPXY HauMHa Ha YHKLMOHMPAHE Ha aKTUBHU UMW MAaCMBHU MEANLIMHCKN
MMMNaHTU. 3a Aa ce USKIIOUM PUCKBT OT CUTYaLMK, KOUTO 6Guxa Mmornum

Aa AoBeAaT A0 TEXKU UIM CMbPTOHOCHWU HapaHABaHUA, NULaTa cC Meau-
LMHCKM UMNNaHT TpAbBa npeam ynotpe6a Ha TO3M NPOAYKT Aa Ce KOH-
CYNTUPAT CbC CBOA NleKap 1 NPOM3BOAUTESNA Ha UMMNAHTa.

Canete akymynaropHarta 6atepvia, B Ciy4an 4e TA He Ce U3Mnon3ea.
He nanonssaiite B ekcnnoaveHa atmMochepa.

B cnyuan Ha aBapwvA oTCTpaHeTe akymynaropHarta 6atepua.

B cnyvuan Ha aBapwviA M3non3sanTe 3aLnTHUA K3KIoYBaTen.
anongsawite akymynatopHua npoaykt camo ot 0 °C go 40 °C.

He n3nonseante NpoaykTa BbB BaXHa cpeaa.

[lageTe KOHTaKTUTE Ha akymynatopHarta 6atepua ot Bnara.

JlnuHa 6e3onacHocT

A OMACHOCT! OnacHocT oT 3agyliaBaHe!

ApebHuTe petanu morart necHo aAa 6vaar norvnHatu. MonueTuneHo-
BaTa Top6a npeacTaBnABa ONacHOCT OT 3aAyllaBaHe 3a Mankure aeua.
[ApbXTe mankute Aeua Aaned no BpeMe Ha MOHTaMXa.
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He koceTe TpeBa, U3TEMMANKN MaluMHaTa KbM cebe cu.

Mpeay nprbripaHe 3a CbXpaHeHVe NMOYNCTETE C YeTKa BCMyKaTETHUTE OTBOPU
3a Bb3AyX.

Xopa ¢ yBpexaanva nnmn huanyeckun cnabu nuua tpabea Aa NoMonAT BTOPO
MLEe 3a MOMOLL, MPY TPAHCNOPTMPAHETO (Terso).

He pasrnobAsante npoaykta cnen gocraBkara.

HoceTe pbkaBmLM, Hexmb3ratly ce 06yBKUW 1 3aLUMTHI oYuma.
BkntoueTe Kocavkara caMmo C BEPTUKaIHO MOHTUPaHa ApbKKa.
V136areaiiTe npeToBapBaHe Ha kocaykara.

He paboteTte ¢ NpoaykTta, ako CTe M3MOPEHU v BONHK, UK CTe NoA BAVA-
HMETO Ha afikoxXos, HAPKOTULM MW ekapcTaa.

2. MOHTAX

OMACHOCT! KoHTty3uu!
Puck ot nopasBaHe, ako NPOAYKTHLT Ce BKIIIOYU HEBOJHO.

- WU3uakainTe AOKaTo HOXBT Crnpe, M3BageTe NpeanasHUA Koy

U CJio)XKeTe pbKaBuuu, Nnpeau Aa MOHTUpaTe NpoaykKTta.

MoHTa)x Ha ONHUTE HaANbXXHU APBXKKU [chur. A1]:

1.

2.
3.

TnacHeTe AONMHUTE HAOBKHN APBKKM (D) B MOHTaXKHITE OTBOPY 3a
HaUTEXXHNTE APBKKN (D) Ha Kocadkara.

YBeperte ce, Ye HamyTbkHUTe Apbxku (D ca Harmb/IHO BKapaHm

1 4e OTBOPUTE 3a HaUTLXXHUTE APBXKM Ca MOCTaBeHM B eHa oC

C OTBOPUTE HA MOHTAXXHUTE OTBOPM 3a HATXHUTE [APBKKU.

MoctaseTe BUHTOBeTE () B OTBOPA Ha Kocadkara.
3aterHete BuHTOBETE (3.

MoHTa)x Ha ropHaTa Haanb)XHaTa Apb)XkKa [¢hur. A2]:

3a perynupaHe no BUCOUMHA FropHaTa HaAIbXXHa ApbXKa @) moxe
Aa ce MOHTUPA B 3 NO3ULMM Ha AONHUTE HAAMBXHU APBXKKU (D.

- PaboTHa no3auuuma: HactpoiTe BUCOUMHaTa Ha HagnbXHaTa

APbXKa Taka, 4e Aa 3aeMmaTe u3npaseHo nosioXxeHne, korato
u3nona3BarTe Kocadkara.

Mosuuua BucouuHa Ha Hagnb)XXHaTa ApbXKa Haa noga
OoneH oTBOp 91 cm
CpeneH oTBOp 94 cm
lopeH oTBOP 97 c™m

1.

4.

BTbkHETE ropHaTa HafuThxHa ApHKKa @ BbPXY AONHUTE HATbKHM
apbxkn @.

YBepeTe ce, Ye HaUTLKHNUTE APBIKKIM Ca BKapaHu N3LIAIO 1 Xe/a-
HWUTE OTBOPU Ca MOAPABHEHN B HAITLKHUTE APBKKM.

BkapaliiTe BuHTOBETE (B Npes oTBOPUTE.

MocTaBeTe NOANOKHUTE Wanbu @ n kKpunyatute rankn @ Bbpxy
BuHTOBETE (®.

BaterHeTe Kpunyatute rankun @.

dukcupaHe Ha kabena KbM HagTb)XXHATa APBKKA
[¢bur. A3]:

- ®ukcupanTe kabena @ cbc ckobute @) KbM HaQTHKHATA OPBKKA.

YBepere ce, Ye kabe/TbT He e 3axBaHaT MEeXy ropHara v osHata
HaTbKHA APbKKA.

MoHTax Ha KoLua 3a TpeBa [¢hur. A4]:

1.

MpuTncHeTe Kanaka (D BbpXy Kolla 3a Tpesa (0 Taka, Ye pukcaTo-
pvTe fa ce 3acTOMOPAT 0Ce3aeMo.
YBepeTe ce, Ye BCUYKM (hrKcaTopu ca pasooxeHu cTabuiHo.

MpwTncHeTe pbkoxeaTkaTa (@ B kanaka (D Taka, ye TA fa ce
(hrkcmpa ocesaemo.

3. OBCITY)XBAHE

c OMACHOCT! KoHTty3auu!

Puck oT nopaseaHe, ako NPOAYKTHLT Ce BKIIIOUU HEBOJHO.

- U3uakaiTe AOKaTO HOXbBT cnpe, u3gageTe npeana3Hua

KJIOY U CrioXKeTe pbKaBuLM, Npeau Aa HacTponBarte unm
npemecTBaTe nNpoAykKTa.
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3apex.gaHe Ha akymynaropHara 6arepus
[¢pur. 01/02/03]:

A BHUMAHMUE!

Ob6bpHEeTe BHUMaHME Ha HanpeXXeHMeTo Ha mpexaral! Hanpexe-
HMETO Ha M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe TpAGBaA Aa CbOTBETCTBA Ha
VHhopMaLmATa Ha upmeHaTa Tabenka Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

Mpu akymynatopHaTta kocauka GARDENA apT. 14630-55 okom-
NnneKToBKaTa Ha AoCTaBKaTa He BKJIlOUBa akyMmynaTtopHa 6atepusa
1 3apAAHO YCTPOMUCTBO.

VIHTENNreHTHNAT NPOLIEC Ha 3apexJaHe aBToMaTUYHO pasnosHasa
HWBOTO Ha 3apA/ Ha akymynatopHarta 6atepua 1 A 3apexaa ¢ onTu-
ManHWA TOK Ha 3apexaaHe B 3aBYCKMMOCT OT Temneparypara v Hanpe-
YEHNETO Ha akymynaTopHara batepus.

ToBa Waan akymynatopHara 6atepusa v TA BMHAr ocTaBa HambHO
3apefieHa, KoraTo ce CbxpaHABa B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

1. OTtBopeTe Kanaka (® Ha rHes3noTo 3a batepumnte @).

2. HatucHete ocsBoboxaasaluma byToH B 1 n3BaneTe akymynaropHara
6atepuna ® ot rHesnoTo 3a batepuaTa ©.

3. BkutoueTe 3apaaHoTo yeTponcTeo © B KOHTAKT Ha enekTpuyeckara
mMpexa.

4. Tnb3HeTe 3apAaHOTO yCTponcTBo © BbpXy akyMynatopHaTta
6atepuna @.

Korato nHamMkauuATa 3a 3apexaaHe Ha akymynatopHara
6aTtepuna © Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO MUra 3efieHo, akymyna-
TopHarta 6aTepun ce 3apexaa.

KoraTo nHaukauuATa 3a 3apexaaHe Ha aKkymynaTopHaTta
6aTtepuna © Ha 3apAZHOTO YCTPONCTBO CBETU 3eneHo 6e3 npe-
KbCBaHe, akymynatopHaTta 6aTtepua e HambnHO 3apeaeHa
(Bpeme 3a sapexaaHe, Bk 7. TEXHUYECKI OJAHHW).

5. TpoBepABanTe NepMoanNYHO NpU 3apexaaHe CbCTOAHNETO Ha
3apexaaHeTo.

6. Korato akymynaropHata 6atepuna ® e HambAHO 3apeaeHa,
MOXeTe [a pasfennte akymynaropHata 6atepua ® ot 3apAaa-
HoTO ycTporcTeo ©.

3HayeHne Ha eneMeHTUTe HAa MHANKaYWATA:

UHaukaumna Ha 3apAgHOTO ycTponcTeo [¢ur. O3]:

Murawa ceeTnuHa Ha  [1poLIECHT Ha 3apeXaaHe Ce CUrHanuanpa upes MUraHe Ha MHauKauvaTa
MHAVKaUWATa 3a 3a 3apexaaHe Ha akymynaropHara 6arepua ©.

3apexJaHe Ha akKyMy-  ykasanye: MpoLechT Ha 3apexaaHe e BL3MOXEH Camo, ako Temne-
navopHata 6atepua © parypara Ha akymynatopHata 6aTepa e B 4ONYCTUMIA AUANA30H Ha

Temneparypara Ha 3apexaane, Bk 7. TEXHUYECKI JAHHN.

MocroAnHa ceeTimHa  OCTOAHHATa CBET/IMHA HA VHANKALMATA 3a 3ape)/aHe Ha akymyna-
Ha MHOWKauvATasa  TopHata 6arepua ) cUrHanuanpa, ye akymynatopHara barepus e 3ape-
3apeXaaHe Ha aKyMmy- [IeHa Harb/IHO WIIK, Ye Temneparypara Ha akymynatopHara arepus
naropHara 6arepua @© e u3BbH JOMYCTUMUA AANA30H HA TEMNepaTypa Ha sapexaaHe 1 3atosa
He MoXe Aa bb/e 3apefeHa. BeaHara cnef AocTUraHe Ha AonycTuMus
TEMNepaTypeH AvanasoH, akymynaropHara 6atepua ce sapexaa.

Be3 BK/IloueHa akymynatopHa barepus, NOCTOAHHATa CBETANHA Ha
NHOMKAUMATA 3a 3apexpiaHe Ha akymynaropHara 6arepus © curHam-
311pa, Ye WEMNCESTbT B BKIOUEH B E/IEKTPUUECKIA KOHTAKT U 3apAHOTO
YCTPOICTBO € roToBO 3a ynoTpeta.

Hactpovika Ha BucoumnHarta Ha koceHe [¢pur. 04/05]:

A OMACHOCT! KoHTty3auu!

Mpu HacTpoliKa Ha NpegHaTa U 3agHaTa oc B PasfMyHU NO3ULMKN
Nno BUCOYMHA € HanuLe OnacHOCT OT CpA3BaHe.

- HacTtpoiiTe npegHarta 1 3agHaTta oc Ha eiHaKBa Mo3uLUA Mo
BUCOUMHA OT ABETE CTPaHM.

BuncounHata Ha KoceHe Moxe Ja ce HacTpoun B 3 nosnunn
(35, 50, 65 mm).

1. MonoxeTe BHMMATENHO NPOAYKTa BbpXy e4HaTa cTpaHa.

2. Waternete npeaHara oc (3 oT 0TBOpUTE Ha Tekyllara HacTporka
Ha BucoumHara (.
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3. dukcupanTe npegHata oc (3 B OTBOPUTE Ha HOBaTa HACTPOWKAa
Ha BucoumHara .
YBeperTe ce, Ye npeaHata oc e puKcupaHa 3aLAano B eHaKBa
ro3nLMA MO BACOYMHA OT [BETE CTPAHM.

4. Naternete sagHaTa oc (& OT OTBOpPa Ha TeKyllata HacTpoKa Ha
BucoumHara @®.

5. ®ukcupanTe 3aaHata oc () B 0TBOpa Ha HoBaTa HACTPOWKa Ha
BMcoumHara @®.
YBeperTe ce, ye 3aaHata oc e QMKcHpaHa 13LAI0 B 0TBOPa Ha
ro31LMATA MO BACOYMHA.

U3non3BaHe Ha Koca4dkara ¢ Kowa 3a TpeBa [¢ur. O6]:

c OMNACHOCT! KoHTty3auu!

Puck oT nopAsBaHe, ako HOXXbT Ce BbPTU UJIN KOcaukaTta
ce BKJIl0YU HEBOJHO.
- UsakanTe AOKATO HOXBT Cripe, U3BaAeTe NpeAnasHua Koy
U crnoXeTe pbKaBuuM, NPeAn Aa OTBOpUTe NpeanasHaTa
Knana.

- He nocsaraire ¢ PbLe B OTBOpPA 3a USXBBbPJIAHE.

—

MosaurHeTe NpeanasHata knana @.

N

OkaveTe kola 3a Tpesa (@ Ha pbkoxBaTtkata @ B kocavkara.
YBeperTe ce, Ye KOWbT 3a TPesa e 34PaBo 3aKPereH.

BkntoveTe kocauykara.

Korato kowsT 3a Tpesa (0 ce HambHN, CnpeTe kKocavkara.
MosaurHeTe npeanasHata knana .

Ceanete kolla 3a Tpesa OT pbkoxBaTkata (.

anpagHeTe Kolwa 3a Tpesa ().

N O oA

BknrouBaHe Ha kocaydkara [¢hur. 01/07]:

OMACHOCT! KoHTty3uu!

OnacHocT oT HapaHfABaHe, ako NPOAYKTbT He crpe npu
nyCcKaHe Ha pb4ykKaTa 3a BKJ/llo4UBaHe.

- He nsbareante npegnasHuTe npucnocobneHunsa unu
npekbcBauuTe. He sakpeneanTe pbukara 3a BKJ/lOUBaHe
Hanpumep KbM ApbXXKaTa.

BkniouBaHe:

MpoaykTsbT € 060pyABaH ¢ NpeanasHo npucnocobneHuve 3a
BTOpa pbKa (pbyka 3a BKJlouBaHe u aBapiHa 6510KMpoBKa),
KOeTo npeaoTBpaTABa HEBOJIHOTO BKJIlOUBaHE Ha NpoAyKTa.

MpenopbYBame camo akyMynaTtopHu 6atepum ¢ kanauuteT MUHUMYM
4,0 Ah.

1. OTBOpETE Kanaka (9 Ha rHesgoTo 3a batepunte @.

2. TocrtaseTe akymynatopHata 6atepua B B rHeE340TO 3a
6atepuATa (@ O0KaTO TA ce (UKCUpa C U3LLPaKBaHe.

3. TMocTaseTe NpeanasHmnA koY @ B Kocavkara 1 ro 3aBbpTeTe
B noauuma 1.

4. 3aTBopeTe Kanaka (@ Ha rHesnoTo 3a 6atepunte @.

5. HatucHeTe aBapuiiHaTa 61oknpoBka @) ¢ eaHata pbka 1 ¢ gpyrara
pbka nsabpnanTe pbukata 3a BKitouBaHe @.
Kocaukata ce BK/Io4YBa.

6. OcBobopaeTe aBapuinHaTta 6510KMpoBKa @.

CnupaHe:

1. MNycHeTe pbykaTa 3a BKOYBaHE @.
Kocaykara crvipa.

2. 3aBbpTeTe NpegnasHuA Koy @) B no3numa 0 1 ro na3sageTe.
o T03u HayuH ce npeaoTBpaTABa pas3pexxaaHe Ha akymynatopHara
barepusA.

CbBeTH 3a U3M0n3BaHe Ha KocadKkara:

Ako B OTBOpa 3a U3XBbPNAHE MMa oCTaTbLM OT TPEeBa, I/I3,EI,'pr'IaI7ITe
KOCavkarta OKOJ10 ednH MeTbp Ha3am, Taka 4Ye ocTarbLuTe OT TpeBa
da morat ga ndnagHar otaony.

3a pa vmate noagbpxaHa Mopasa, Hine Bu npenopbyBame, ako
€ Bb3MOXHO [la KOCUTE PefoBHO BeOAHBX ceaMmyHo. MopaBata ce
CrbCTABA, aKo Ce KOCW PeoBHO.

Mpy NO-NPOABMKUTENHM Nay3n Ha KOCEHE (BakaHLMOHHW MOpaBW)
MbPBO 3aroYHeTe B efiHa NMOCOKa C NO-rofiAMa BUCOYMHA Ha KOCEHe
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1 cnef ToBa HarpevHo C XXenaHarta BMCOYMHa Ha KoCceHe. Tosa npe-
AotBparAaBa eBeHTyaJIHO 6J'IOKl/IpaHe Ha HOXa nopaan TBbpae roaiamo
KOIMYeCTBO OKOCeHa TpeBa.

KoceTe mopaBsara ako € Bb3MOXXHO CaMO Koraro e cyxa. Korarto
TpeBaTta e B/1aXHa, KOCeHeTO € HepaBHOMEPHO.

Mpon3BoAMTENHOCT Ha KOCEHe U 3apexaaHe Ha
akymynatopHata 6atepumsa:

Mnouta Ha Mopagara 3a e[iHO 3apexaaHe Ha akymynatopHara barte-
puA 3aBUCK OT PasINYHK (PAKTOPM, KATO BAAXKHOCT, MbCTOTa Ha Tpe-
BaTa 1 BUCOYMHA Ha KOCeHe. 3a onTMManHo 13ronasaHe Ha naouiTa
He BKJIloYBaMTE 1 M3K/OYBaNTE TBbPAE YeCTO KocadkaTa, 3alloTo
Taka ce HamasnABa BpeMeTo 3a aBTOHOMHa paboTa Ha akymynatopHara
6atepunA. MNporsBoaMTENHOCTTA HA KOCEHE 3a BCAKO 3apexJaHe Ha
akymynatopHata 6atepua Moxe Aa ce M3nonssa onTMManHoO Ypes
Mo-rofAMa BMCOYMHA Ha KOCEHE 1N YeCTO KOCEHe.

Mnow, Ha MopaBaTa 3a eAHO 3apeXXAaHe Ha aKymynaTopHaTta
b6artepus:

5. CbXPAHEHUE

CBansHe ot ekcnnoaraymsa [¢pur. S1]:

MpoaykTbT TPAGBa Aa 6bAe cbxpaHABaH Ha HEAOCTBLINHO 3a Aeua
MACTO.

3aBbpTeTe NpeanadHna KoY B nodnuma 0 n ro naesagete.
l13BageTe akymynaropHara barepuA.

3apepeTte akymynatopHara 6arepuA.

lI3npa3HeTe Kola 3a Tpesa.

lMouncreTte Kocadkara, akymysnatopHarta 6arepua 1 3apAagHOTO
yctponcTtso (Buxk 4. TEXHUYECKO OBCITY)XXBAHE).

6. 3a cbxpaHeHue NecTALLO NPOCTPaHCTBO, PadBUITe KpunyatTuTe

o A~

ranku @, AoKaTO HaThKHATA APHKKA NO3BOMM IEKO [a Ce 3aTBOPU.

YBepere ce, ye kabesrbT He e 3axBaHaT Mexxay ropHarta v fosiHara
HaThXHa ApbXKA.

7. CbxpaHABanTe kocaykara, akymynatopHata 6atepuna 1 3apaaHoTo
YCTPOWMCTBO Ha CyX0, 3aTBOPEHO 1 3alLMTEHO OT 3aMPb3BaHe MACTO.

Cuctema akymynatopHa 6atepua 4,0 Ah mMakc. 150 m2
Cuctema akymynatopHa 6atepusa 5,0 Ah makc. 190 M2 U3sxBbpnaHe:

(cvrnacHo Avpextnea 2012/19/EC/S.I. 2013 No. 3113)
Cuctema akymynartopHa 6arepua 6,0 Ah Makc. 225 m?

4. TEXHUYECKO OBCJTY)XXBAHE

c OMACHOCT! KoHTty3auu!
Puck oT nopaseaHe, ako NPOAYKTHLT Ce BKIIIOYU HEBOJHO.

- UsuakauTe 4OKaTO HOXBT crpe, u3BageTe Npeana3HUA Koy
U CrnoXkeTe pbKaBuuM, NPeAUN Aa HanpaBuUTe TEXHUYECKO
obcnyxBaHe Ha NpoAykKTa.

lMouncrTBaHe Ha Koca4dkara [¢pur. M1]:

c OMACHOCT! KoHTty3auu!

OnacHOCT OT HapaHABaHe U PUCK OT NoBpeda Ha
npoaykTa.

- He nouncTBanTe npoayKTa C BoAa Mnu BogHa CTpyA
(ocobeHo BoaHa CTpyA Noxd HanfraHe).

- He nouucTBanTe ¢ XMMMKanu, BKIIKOUYUTENTHO 6EH3UH unu
pasTBopu. HAKOM OT TAX MoraT Aa NOBpeAAT BaXXHU nnacT-
MacoBMU AeTannu.

BeHTUnaumoHHurte OoTBOpU TpFlﬁBa BuHaru ga 6baar umcTu.

- lMouncTBaiTe ropHarta U AonHarTa cTpaHa Ha Kocaukara cnen
BcAKa ynotpeba.

MouucTBaHe Ha AonHaTa cTpaHa Ha Kocadkara:

[onHarta ctpaHa MOoxe [a ce No4YnCTm Hal-necHo BeaHara cnes
KOCeHe.

1. lNocTaBeTe BHMMATENHO KOcaykata Bbpxy eaHara cTpaHa.

2. MNouncTeTe OonHaTa cTpaHa, Hoxa 1 0TBopa 3a U3XBbpAHE @)
C YeTka (He 13nonseanTe OCTPU NPeamMeTh).

MouncTBaHe Ha ropHaTa cTpaHa Ha kocadykara U Kolia 3a
TpeBa:

1. TouncTBanTe ropHara cTpaHa C BfaxHa Kbpna.

2. [MouncrteanTe OTBOPUTE 3a BEHTUIALMA 1 KOLLA 3a TPEBa C Meka
yeTka (He n3nonaeamnTe OCTPY NpeameTh).

lMouncrBaHe Ha 6aTepuaTa n Ha 3apAQHOTO YCTPOMNCTBO:

YBepeTe ce, Ye NMoBbPXHOCTTa 1 KOHTaKT1Te Ha baTtepuATa 1 Ha
3apAOHOTO YCTPOWCTBO Ca BUHATM YNCTI U CyXI, Npean Aa BKIUUTe
3apAAHOTO YCTPOWCTBO KbM efleKTpuyeckara Mmpexa.

He usnonssaiTe Teuawa soga.

- 3apAgHo YCTPOUCTBO: [1ouncTeTe KOHTAKTUTE U N1aCTMaCoBUTE
OeTannn ¢ Meka 1 cyxa Kbpna.

- AkymynatopHa 6atepwus: [louncTBarite MoHAKOra BEHTUIALIMOH-

HUTE OTBOPW N KOHTaKTUTE Ha akymynaropHara 68Tepl/IF| C MeKa,
YncTa 1 cyxa vetka.
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MpoaykTsT He TpAbBa Aa 6bae M3XBbPNAH 3aeAHO C 0OUKHO-
BeHWTe 6UTOBK OTNaabLM. Ton TpAbGBa Aa 6bae N3XBbPIEH
CbrfacHo AencTBallmTe MECTHU pasnopendn 3a onassaHe Ha
OKOJIHaTa cpeaa.

BAXHO!

- VI3xBbpreTe NpoayKTa Ha unn Ypes Balumna MecTeH chbupareneH
MYHKT 3a PeLvKIMpaHe.

UsxebpnaHe Ha 6atepuAara:

AkymynatopHara 6atepuna CbabpXa TUTUEBO-NOHHW KNETKN,
KouTo TPAGBA Cnea, Kpaa Ha eKcnioatauyvioHHNA UM XKMBOT
[a Ce U3XBbPAT OTAENHO OT 0buyanH1Te BUTOBY OTNaLbUM.
Li-ion
BAXHO!

- VaxBbprete akyMynatopHuTe 6atepumn Ha nan Ypes Bawma mecteH
cbbupateneH NyHKT 3a peurkanpaHe.

1. OcrtaBeTe NUTNEBO-NOHHUTE KNETKN HAMb/HO Ja Ce U3TOLWAT
(0bbpHETE Ce KbM CcepBU3eH LeHTbp Ha GARDENA).

2. Obe3onaceTe KOHTAKTUTE Ha JIMTUEBO-NOHHNTE KIETKN cpeuty
CBbp3BaHe Ha KbCO.

3. VI3xBbpneTte IUTUEBO-MOHHUTE KNETKIW criopen npasunara.

6. OTCTPAHABAHE HA NOBPEAU

OMACHOCT! KoHTty3uu!
Puck oT nopAsBaHe, ako NPOAYKTHLT Ce BKJIIOUN HEBOJTHO.

- U3yakaiTe, OKATO HOXBT CMpe, OTCTPaHeTe npeanasHus
Knio4, usBageTe akymynaropHara 6arepua u nocrtaeete
pbKaBuLM, Npeau Aa OTCTPaHUTE rpelku Ha NpoaykKTa.

CmaHa Ha HoXa [¢pur. T1/T2]:

A OMACHOCT! KoHTty3auu!

OnacHOCT OT NopA3BaHe, ako HOXXbP Ce BbPTU NOBPEAEH,
M3KpuBeH, 6e3 na e 6anaHcupan unu c HapaHeHu pbboBse.

- He usnonseaiTe Kocaukara c NOBpeAeH Uin USKPUBEH HOX,
HebanaHcupaH HOX UM HOXX C HapaHeHu pbboBe.

- He 3aTouBanTe HOXa AOMbIHUTENHO.

PesepsHK yacTn GARDENA moxeTe aa sakynute oT BalumA Tbpro.et
Ha npoayktute Ha GARDENA nnu ot cepsna Ha GARDENA.

- l3nonseante camo opurmnHaneH Hox Ha GARDENA

[Nopaan cbobparkeHNA 3a CUIYPHOCT NpenopbYBaMe 4a ocuUrypute
cMAHa Ha HoXa oT cepBuda Ha GARDENA vnn OT ymbIHOMOLEH ANCT-
pubyTop Ha GARDENA.
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1. BkapanTe oTBepTKa B €4MH OT NpeaBUAeHNTE OTBOPU Ha AoHATa
CTpaHa Ha kopnyca @.

Cnenosate/siHo oTBepPpTKAarta CJ/1y)Kun Karo oriopa 3a Hoxxa.

2. OTBUITE BMHTA Ha HOXa @).
BHuMaBaviTe AnCTaHLUMOHHaTa BTy/ika @) fa He ce rnospeau npu
rpuiaraHeTo Ha cua.

3. MsBagete BMHTA Ha HOXa @ 1 NoaIoxHaTa Lwanba @).

4. V3Bagete Hoxa @).

5. TNocTaBeTe HOBWA HOX @) B KocadkaTta. MapKumpoBkaTta Ha Hoxa
(this side to grass) TpAbGBa ga e BuamMma npuv Tosa.

6. lMocrtaseTe noanoxHara warnba @) n BuHTa Ha Hoxka @ B KocadkaTa.

7. 3aTerHeTte HOBMA HOX @) C BUHTA Ha HOXa @) (MOMEHT Ha 3aTAraHe:
15— 20 Nm). He ro 3ararante 18bpae 30paso.
BHumaBaviTe auctaHUmMoHHaTa BTysika @ aa He ce rnoBpeam rnpu
npuaaraHeTo Ha cuna.

8. VsBameTe oTBepTKaTa OT KOCavKara.
YBeperTe ce, Ye oTBepTKaTa € OTCTPaHeHa, rnpeam Aa crapTipare

OTHOBO Kocaykara.

Mpobnem Bb3moxHa npuumHa OtcTpaHABaHe
Enektpopsurarenart EnexTpopsurarenat — (O1CTpaHeTe NpenAaTCcTBUETO.
e 6noknpan u u3nasa wym e 6rokupan.

TBbpLe HUCKA BUCOYMHA HA

-> Hacrpoiite no-ronsama

Mpobnem Bb3moXXHa npuunHa OtcTpaHABaHe

MpoueckT Ha 3apexpaaHe
He € Bb3MOXEH.

3esieHaTta nHANKaumA 3a
3apexaHe Ha akymyna-
TopHara 6arepua © ceetn
NPOALKUTENHO

[dour. 03]

AxymynaropHara 6arepus
€ roBpefeHa.

—> 3ameHeTe akymynatopHara
barepms.

3eneHara MHAVKaumA 3a
3apexxaaHe Ha akymynarop-
Hata 6atepua © He cBeTn
[chur. 03]

— BkntoueTe wencena (13uano)
B €1EKTPUYECKIA KOHTAKT.

LllencensT Ha 3apAAHOTO
YCTPOICTBO He € BK/KOUEH
(NpaBwHo).

-> [poBepeTe HanpeXeHneTo
Ha mpexara. OcTasete npu
HY)/a 3apANHOTO YCTPOACTBO
na 6b/ie NpoBepeHo 0T cep-
BM3 Ha GARDENA nnn npu
0TOPM3NPaH ThProBeLl.

lMoBpena B eneKTpuieckis
KOHTaKT, 3axpaHBaLuma kaben
N 3aPAQHOTO YCTPONCTBO.

YKASAHUE: Mpu Apyru nospeay ce obpbiuaiite KbM Bawma cepeu3eH LEHTbP
Ha GARDENA. PemoHTuTe TpA6Ba Aa 6bAAT U3NBAHABAHN CAMO OT CEPBUHNAT
ueHTbp Ha GARDENA, KakTo 1 0T cneuvanuaupaluTe TbproBuw, KOUTO ¢a 0TOpPK-
3upanu ot GARDENA.

A\

7. TEXHUWHECKU OAHHU

KOCEeHe. BICOYMHA HA KOCEHE. AKymynaropHa Kocayka Mapka Croiitoct (ApT. 14630)
Cunnu wymoBe, Kocaukata  Pa3xnabeHn ca BUHTOBE N0 - OcraBeTe BUHTOBETE fia 6baat 060poTn Ha HOXa 06/MUH 3500
Tpaka e/IeKTpofiBUraTens, 3akpen- [f03aterHarti npu 0TopusnpaH u 20

BAHETO WA N0 Kopnyca Ha TbPrOBEL| UK CEpBU3 Ha MpHa Ha kocexe M

Kocaukara. GARDENA. Hacrpoiika Ha BUCOUNHaTa " 35.50. 65
Kocaukata pa6oTi HepaBHo- HOXLT € MoBpefeH/ —> CMeHeTe Hoxa Ha Kocee (3 nosuum)
MepHO 1 Bubpupa cunHo W3HOCEH WK AbpXaybT (BUK CMAHa Ha HOXa). 06em Ha Kolwa 3a Tpesa n 25

Ha HOXa e pa3xnabeH.

Terno (6e3 6batepusa) Kr 8

HOXbT € CUITHO 3aMbpCeH.

-> lMouncrete Kocaukara
(Bux 4. TEXHUYECKO
OBC/NY)XBAHE). Ako ToBa

Mopasara He e 0KOCeHa
uucTo

HuBo Ha Hanaraneto
Ha wyma L " 73

He MOMOrHe 3a 0TCTPaHABa- MorpewHoct kpA 3

HETo Ha npobnema, 0bbpHeTe

ce KbM cepau3 Ha GARDENA. Hugo Ha 3ByKoBaTa

mowHocr L, 2:

HoXbT € 3arbreH unm - CMeHeTe Hoxa N3MepeHo / rapaHTUpaHo 15 (&) 87/89
MoBpe/eH. (BUX CMAHa Ha HOXa). NorpewHocr k 0,7
N36paHa e TBbpAE HUCKa -> Hactpoiite no-ronama Bubpauww Ha pruete a, " M/cer? <25
BIMCOYMHA HA KOCEHE. BMCOYNHA HA KOCEHE. Morpewnoct K, 1,5

Kocaukara He ce BKJ/IlouBa
WAn cnupa

AkymynaropHara barepua
€ paspefieHa.

-> 3apezeTe akymynatopHara
bGarepus.

Temneparypara Ha akymy-
naropHara 6arepusa e U3BbH
NONYCTUMUA [1aNa3oH.

- l13uakanTe aokaro Temnepa-
Typara Ha akymynaropHara
barepua 0THOBO € MeXay
0°C-+45°C.

Mexay KOHTaKTUTE Ha akymy-
natopHara barepua Ha kocau-
Kara uma Karkin Boaa uim
Bnara.

-> OTCTpaHeTe Kankute Boaa/
Bnarara CbC cyxa Kbpna.

Enektpopsurarenat
e bnokupan.

—> QOTcTpaHeTe NPenaTCcTBUETO.
Bkntouete 0THOBO.

[pOAYKTLT € NoBpeaeH.

-> 06bpHETE Ce KbM CEPBI3 Ha
GARDENA.

Metopn Ha uamepBaHe cbrnacHo:  VEN IEC 62841-4-3  2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701
YKA3AHIUE: MocoueHata CTOMHOCT Ha BUOpaLMOHHUTE eMUCHN ce U3MepBa
A CbINAcHO CTaHAAPTU3NPaH MeTo/l 3a M3NUTBaHe N MOXKe Aa 6bAe n3non3sava
3a CpaBHABaHE Ha €NIEKTPOMHCTPYMEHTH NoMeXay UM. Tasu CTOIHOCT MoXe
na 6bae M3non3paHa U 3a NpeaBapuTeNiHa OLEeHKa Ha ekcnoauumaTa. CToiiHoCTTa Ha
BUOGPaLMOHHUTE eMuCUN MOXKe /1a Bapupa Nno BpeMme Ha AeiicTBuTesiHaTa ynotpe6a Ha
€/1eKTPMYEeCKNA NHCTPYMEHT B 3aBUCMMOCT OT HaunHa Ha Non3BaHe Ha MawwmnHaTa.
Karo mapka 3a 6e3onacHocT pabotete ¢ MawuHata makcumym 1 yac 6e3 npekbcBaHe.

CuctemMHa akymynaTopHa Mapka CroitHocT (ApT. 14905)
6arepua PBA 18V 4,0Ah W-C
HanpexeHue Ha 6atepuara V (DC) 18

Kanauurer Ha 6atepuara Ah 4.0

AkymynaropHara barepus
He e NoCTaBeHa 13uAno
B HE300T0 Ha batepuaTa.

-> MocTaBeTe akymynaropHara
6arepna U3LANO B rHE3A0TO
Ha batepuATa, 0KaTo TA ce
(hukcupa ¢ u3LpakBaHe.

lpeanasHuAT Koy He
€ 3aBbPTAH Ha no3uumAa 1.

—> 3aBbpTeTe NpeanasHna Koy
Ha no3uuna 1.

bpoii Ha kKneTkute

(nMTHEBO-iIOHHN) 10

3apAgHm ycTpolicTea noaxoaawm 3a cuctema POWER FOR ALL: AL 1810 CV /AL 1815 CV/
AL 18V-20 /AL 1830 CV /AL 1880 CV.

3apagHo ycTpoiicTeo Mapka CroitHocT (ApT. 14900)
AKymynatopHata barepus —> 3ameHeTe akymynatopHara AL 1810 CV P4A
€ nospefeHa. barepua.
HanpexeHue Ha mpexara V (AC) 220 - 240
MpouecwT Ha 3apexaaHe AkymynatopHara 6atepua He - [locTaBeTe akymynatopHara
He e Bb3MOXKEH. € NocTaBeHa (MPaBuHo). batepus NpaBuHo BbPXy Yectota Ha Mpexata Hz 50-60
3enieHaTa MHAMKaLmA 3a 3apAQHOTO YCTPOICTBO. HoMuUHanHa MowHOCT m %
3apexaaHe Ha aKymyna-
TopHata 6atepua © ceemn KoHTaKTuTe Ha akymynatopHata —> [ouncTeTe KOHTaKTUTE Ha HanpexeHue Ha 3apexaane
NPOABLAKUTENHO 6arepua ca 3aMbpCeHy. aKymynatopHara barepus Ha aKyMynaTopHara 6atepua V(DC) 18
[cpur. 03] (Hanp. upes MHOroKpaTHO
NoCTaBAHE M U3BAXAAHE HA Makc. TOK Ha 3ape)xaaHe Ha mA 1000
akymynaropHara barepus. aKymynatopHata batepua
npu HeobX0AMMOCT 3ameHeTe
aKymynatopHara barepus). Bpewme Ha 3apexpane Ha
aKymynatopHara 6atepua
Temneparypara Ha akymyna- ~ —> l1auakaiite 1okaro Temnepa- 80%/97 - 100% (okono) 96,124
TopHarta 6arepua e U3BbH Typara Ha akymynaropHara PBA 18V 2,0Ah W-B MVH 120/ 154
L10MyCTUMUA ANanas3oH Ha 6arepusa 0THOBO € Mexay PBA 18V 2,5Ah W-B MVH 192/ 244
Temneparypa Ha 3apexaaHe. 0°C-+45°C. PBA 18V 4,0Ah W-C MUH
144
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3apagHo ycTpoiicTeo Mapka CroiHocT (ApT. 14900)

AL 1810 CV P4A

[lonycTum Anana3oH Ha o

0-45
Temneparypa Ha 3apexaaHe
Terno cbrnacHo npoueaypa
EPTA 01:2014 ke 0.17
Knac Ha 6esonacHocT g/l

AxymynaropHu 6arepun noaxoasuw 3a cucrema POWER FOR ALL: PBA 18V.

A RREZIK! Plagosje!

- Mos e pérdorni produktin pér prerjen e shkurreve, rrethi-

meve, bimésisé dhe luleve, pér prerjen e biméve kacavjerrése
ose té barit mbi cati ose né ballkon, pér copétimin e degéve
dhe degézimeve si dhe rregullimin e disniveleve né dhe.

Mos e pérdorni produktin né shpate me njé pjerrési prej mé
shumé se 20°.

8. AKCECOAPU 1. SIGURIA
GARDENA Pe3epBeH HOX 3a 3amMAHa Ha 3aTblEHN HOXOBE. Apt. 4120 ME RENDESI!
GARDENA CucremHa AkymynaropHa 6atepua 3a [0MbHUTESNHO BPEME Lexoni me kujdes manualin e pérdorimit dhe ruajeni até qé ta lexoni mé
aKymynaropHa barepua 3a paboTa wm 3a nogmaAxa. Apr. 14905 vone.
P4A PBA 18V/72
GARDENA AKymynatopHo  3a 6bp3o 3apexzaHe Ha batepun PBA 18V..W-.. Apr. 14901 Simbolet mbi produkt:
6bp30 3apaaHo ycTpoiicTBo 32 cuctema POWER FOR ALL.
AL 1830 CV P4A @
Lexoni manualin e pérdorimit.
o
9. CEPBU3 -7

Ruani distancén.

Mord, cBbpKEeTe Ce Ypes aapeca Ha obparHara crTpaHa.

Bbp3ou3HocBaLyu ce 4acTu:

HOXBT 1 kKonenara ca M3HOCBALLM Ce YacTy 1 3aToBa ca U3KIIUeHU
OT rapaHuuAaTa.

sq Korrése bari me bateri

T.SIGURIA. 145
2.MONTIMI .o 147
S PERDORIMI . ..ottt 148
4 MIREMBAJTUA. o 149
5. MAGAZINIMI ..o 149
6.NDREQJAEGABIMEVE. . ........ ... ... 149
7.TEDHENAT TEKNIKE . oot 150
8. AKSESORE . ...t 150
9. 8ERVISI ... 150

Pérkthimi i ményrés sé pérdorimit nga origjinali.

A Ky produkt mund té pérdoret nga fémijét mbi 8 vjeg
si dhe nga persona me aftési té kufizuara fizike,
sensorike dhe mentale ose me mungesé pérvoje dhe dijesh,
nése ato do té jené nén monitorim 0se nése jané instruktuar
né lidhje me pérdorimin e sigurt té produktit dnhe kuptojné
rreziget gé rezultojné nga kjo gjé. Fémijét nuk lejohen té lua-
jné me produktin. Pastrimi dhe mirémbajtja nga ana e pér-
doruesit nuk lgjohet té kryhet nga fémijé nése nuk jané né
monitorim. Ne késhillojmé pérdorimin e produktit vetém nga
té rinjté duke filluar nga 16 vjec.

Pérdorimi i parashikuar:
Korrésja e barit GARDENA éshté konceptuar pér korrien e barit né
kopshte privaté dhe kopshte té vegjél.

Produkti nuk éshté i pérshtatshém pér njé pérdorim pér njé kohé té gjaté
(operimi profesional).
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Kujdes - Thika prerése té mprehta - Thikat prerése vazhdojné
lévizjen edhe pas fikjes.

Para punimeve té mirémbaijtjes térhigni mekanizmin
bllokues.

Siguroni sektorin e punés para fillimit t€ punimeve.
Kushtoni vémendje kabllove té fshehur.

Fikja:
Hiqgni bateriné para punimeve té pastrimit dhe
mirémbajtjes.

b B> RIP B >

o B N

Késhilla té pérgjithshme sigurie

Siguria elektrike pér karikuesin

A RREZIK! Goditja elektrike!

Rrezik plagosje pér shkak té goditjes elektrike.

- Produkti duhet té furnizohet me rrymé elektrike népérmjet njé
ndérprerési diferencial (RCD) me njé rrymé nominative aktivizimi
prej maksimumi 30 mA.

Késhilla té pérgjithshme sigurie pér makineri

A PARALAJMERIM!

Lexoni té gjitha késhillat e sigurisé, udhézimet, ilustrimet dhe té dhénat
teknike té furnizuara me kété makineri.

Gabimet né respektimin e késhillave té sigurisé dhe té udhézimeve mund té
Shkaktojné goditje elektrike, zjarr dhe/ose plagosje té rénda.

Ruani té gjitha késhillat e sigurisé dhe udhézimet pér té ardhmen.

Termi i pérdorur né késhillat e sigurisé “Makineri, i referohet makinerive qé
ushgehen me energji elektrike nga rrjeti (me kabllo ushqimi) dhe makinerive

qé ushqehen me bateri (pa kabllo ushqimi).

1) Siguria né vendin e punés

a) Mbajeni sektorin tuaj té€ punés té pastér dhe té ndricuar miré.
Rrémuja dhe sektorét e punés té pandricuar mund té shkaktojné aksidente.

b) Mos punoni me makineriné né ambiente gé jané té rrezikuara nga
shpérthimi, né té cilat gjenden Iéngje, gaze ose pluhura té djegshme.
Makinerité gjenerojné shkéndija, té cilat mund té ndezin pluhurin ose avujt.

c) Mbajini larg fémijét dhe personat e tjeré gjaté pérdorimit té makine-
risé. Nése ju térhiqet vémendja mund té humbisni kontrollin kundrejt makinerisé.

2) Siguria elektrike

a) Spina e furnizimit me energji e makinerisé duhet té pérshtatet me
prizén. Spina nuk duhet té ndryshohet né asnjé ményré. Mos pérdorni
pérshtatésh spine bashké& me makineri me mbrojtje me tokézim. Spinat

e pandryshuara dhe prizat e pérshtatshme ulin rrezikon e njé goditje elektrike.

b) Ménjanoni kontaktin trupor me sipérfaget e tokézuara si té tubacione-
ve, té sistemeve té ngrohjes, té sobave dhe té frigoriferéve. Ekziston njé
rrezik i larté pér shkak té godities elektrike nése trupi juaj éshté i tokézuar.

c) Mbani makinerité larg shiut ose lagéshtirés.

Depértimi i ujit né njé makineri rrit rrezikun e njé goditje elektrike.

145

25.07.22

12:00



d) Mos e pérdorni kabllon e ushqimit pér qéllime té tjera, pér ta mbajtur,
pér ta varur makineriné ose pér té hequr spinén nga priza. Mbajeni kabl-
lon larg nga nxehtésia, vaji, tehet e mprehta ose nga pjesé té Iévizshme
té makinerisé.

Kabujt e démtuar ose té ngatérruar rrisin rrezikun e njé goditje elektrike.

e) Nése punoni jashté me njé makineri, pérdorni vetém kabllo zgjatuese,
té cilét jané té pérshtatshém pér ambientet e jashtme.

Pérdorimi i njé linje zgjatuese, té pérshtatshme pér ambientet e jashtme, ul rrezi-
kun e goditjes elektrike.

f) Nése pérdorimi i makinerisé né ambient té lagésht €shté i paevitues-
hém, pérdorni njé automat diferencial.

Pérdorimi i njé automati diferencial ul rrezikun e njé goditje elektrike.

3) Siguria e personave

a) Jeni té vémendshém, kushtoni vémendje asaj se ¢cfaré béni dhe vepro-
ni me kujdes gjaté punés me njé makineri. Mos pérdorni njé makineri
nése jeni i lodhur ose nén ndikimin e drogés, alkoolit ose t&€ medikamen-
teve. Njé moment pakujdesie gjaté pérdorimit t& makinerisé mund té shkaktojé
démtime té rénda.

b) Mbani pajimet mbrojtése personale dhe gjithmoné syze mbrojtése.
Mbajtia e pajimeve mbrojtése personale si maska e pluhurit, képucét e sigurisé
kundér rréshqities, kaské mbrojtése ose mbrojtése dégjimi, né varési té llojit dhe
pérdorimit t& makinerisé, ul rrezikun e démtimeve.

c) Ménjanoni vendosjen né puné pa dashje. Sigurohuni qé makineria té
jeté e fikur para se ta lidhni né rrjetin e furnizimit me energji elektrike
dhe/ose me bateriné, para se ta merrni ose ta mbani. Nése gjaté mbajties
Sé makinerisé e keni gishtin mbi ¢elés ose e lidhni makineriné t€ ndezur me rrjetin
e furnizimit me energji elektrike, njé gjé e tillé mund té shkaktojé aksidente.

d) Higni veglat konfiguruese ose celésat pér shtréngimin e vidave para
se té ndizni makineriné. Njé vegél ose celés, i cili gjendet né njé pjesé té léviz-
shme t€ makinerisé, mund té shkaktojé plagosje.

e) Ménjanoni géndrimet jo normale té trupit. Kujdesuni pér njé géndrim
té sigurt dhe mbani gjaté gjithé kohés ekuilibrin.

Né kété ményré mund ta kontrolloni mé miré makineriné né situata té papritura.

f) Mbani rroba té pérshtatshme. Mos mbani rroba té gjera ose bizhuteri.
Mbani flokét, rrobat dhe dorezat larg nga pjesét qé lévizin. Rrobat

e gjera, bizhuterité ose flokét e gjata mund té kapen nga pjesé té€ lévizshme.

g) Nése mund té montohen mekanizmat e thithjes dhe té€ grumbullimit
té pluhurave, ato duhet t&€ montohen dhe pérdoren si¢ duhet.

Pérdorni i njé thithése pluhuri mund té ulé rreziqet pér shkak té tymrave.

h) Mos u zhytni né siguri té gabuar dhe mos i shpérfillni rregullat

e sigurisé sé makinerisé, edhe nése jeni familjarizuar me makineriné
pas disa pérdorimesh.

Pérdorimi i shkujdesur mund té ¢ojé né démtime brenda njé fraksioni sekondi.

4) Pérdorimi dhe trajtimi i makinerisé

a) Mos e mbingarkoni makineriné. Pérdorni pér punén tuaj makineriné
té pércaktuar pér até gjé. Me makineriné e duhur punoni mé miré dhe mé té
sigurt né zonén e dhéné té performancés.

b) Mos pérdorni njé makineri, celési i s€ cilés éshté me defekt.

Njé makineri, e cila nuk mund té ndizet ose fiket mé éshté e rrezikshme dhe
duhet té riparohet.

c) Higeni spinén nga priza dhe/ose hiqgni bateriné para se té béni konfi-
gurime né makineri, t& ndryshoni aksesoré ose ta lini diku makineriné.
Kjo masé parandaluese pengon ndezjen e padéshiruar t€ makinerisé.

d) Ruani makinerité té papérdorura né njé vend gé nuk mund té kapen
nga fémijét. Mos i lejoni té pérdorin makineriné personat qé nuk jané té
familjarizuar me té ose nuk kané lexuar kéto udhézime.

Makinerité jané té rrezikshme nése pérdoren nga persona jo me pérvojé.

e) Pastrojini me kujdes makineriné. Kontrolloni nése pjesét e Iévizshme
funksionojné sic duhet dhe nuk ngecin, nése jané thyer ose démtuar
pjesé né ményré qé té ndikojné né funksionimin e makinerisé. Riparoni
pjesét e démtuara para pérdorimit té makinerisé.

Shumé aksidente e kané shkakun e tyre tek makinerité té mirémbajtura keq.

f) Mbajini veglat prerése té& mprehta dhe té pastra.

Veglat prerése té pastruara me kujdes me tehe prerés té mprehta nuk ngecin
shpesh dhe mund té mbahen mé lehté.

g) Pérdorini makinerité, aksesorét, veglat e punés etj. né pérputhje me
kéto udhézime. Kushtoni vémendje gjaté pérdorimit kushteve té punés
dhe aktivitetit qé duhet kryer. Pérdorimi i makinerive pér géllime té tiera té

ndryshme nga ato gé jané parashikuar mund t€ shkaktojé situata té rrezikshme.

h) Mbajini dorezat dhe sipérfaget e dorezave té thata, té pasta dhe
pa vaj ose graso. Doreza dhe sipérfaqe té dorezave qé rréshqasin nuk lejojné
operim dhe kontroll té sigurt t¢ makinerisé né situata té paparashikueshme.

5) Pérdorimi dhe trajtimi i veglés me bateri

a) Karikoni baterité vetém né karikues, té cilét késhillohen nga pro-
dhuesi. Pér njé karkikues i cili éshté i pérshtatshém pér njé lloj té caktuar
baterish, ekziston rrezik zjarri nése pérdoret me bateri té tjera.

b) Pérdorni vetém baterité e parashikuara pér kété gjé né makinerité.
Pérdorimi i baterive té tiera mund té shkaktojé plagosje ose rrezik zjarri.

c) Mbajeni bateriné qé nuk pérdoret larg nga kapéset e letrés, moned-
hat, celésat, gozhdét, vidat ose nga objektet e tjera té vogla metalike
pasi ato mund té shkaktojé njé lidhje té kontakteve. Njé lidhje e shkurtér
e kontakteve té baterisé mund té keté si pasojé djegie ose zarr.

d) Né rast pérdorimi té gabuar mund té rrjedhé I1éng nga bateria.
Ménjanoni kontaktin me té. Né rast kontakti té rastésishém shpélajeni
me ujé. Nése Iéngu futet né sy, pérvec larjes duhet té kérkoni edhe
ndihmén e mjekut.

Léngu i baterisé gé derdhet mund té shkaktojé irritime té IEkurés ose djegie.
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€) Mos pérdorni bateri té démtuar ose té ndryshuar.

Baterité e démtuara ose té ndryshuara mund té sillen né ményré té paparashikuar
dhe té cojné né zjarr, shpérthim ose rrezik IEndimi.

f) Mos e ekspozoni bateriné ndaj zjarrit ose temperaturave tepér té larta.
Zjarri dhe temperatura mbi 130 °C mund té shkaktojné shpérthim.

g) Ndigni té gjitha udhézimet mbi karikimin dhe mos e karikoni bateriné
ose veglén me bateri kurré jashté diapazonit té temperaturés té dhéné né
manualin e pérdorimit.

Karikimi i gabuar ose karikimi jashté diapazonit té lejuar té temperaturés mund ta
démtojé bateriné ose té rrisé rrezikun e ndezjes.

6) Servisi

a) Riparoni makineriné tuaj vetém me personel té kualifikuar dhe spe-
cializuar dhe vetém me pjesé kémbimi origjinale.
Né kété ményré garantohet qé siguria e makinerisé vazhdon té ruhet.

b) Mos i béni shérbim baterive té démtuara. Mirémbajtja e baterive duhet
té béhet nga prodhuesi ose pikat e autorizuara té shérbimit té kiientit.

Késhilla sigurie pér korrésen e barit

a) Mos e pérdorni korrésen e barit né kohé té keqe, vecanérisht kur ka
stuhi. Kjo redukton rrezikun e godities nga rrufeja.

b) Kontrollojeni miré zonén e korrjes pér kafshé té egra.

Kafshét e egra mund té léndohen nga makineria né operim.

c) Kontrollojeni miré zonén e korrjes dhe higni té gjithé gurét, shkopinijté,
telat, kockat dhe trupa té tjeré té huaj.

Pjesét qé nxirren jashté mund té cojné lendime.

d) Para pérdorimit t& makinerive kontrolloni gjithmoné nése thika korré-
se ose mekanizmi korrés jané té topitura ose té démtuara.

Pjesét e topitura ose té démtuara rrisin rrezikun e IEndimit.

e) Kontrolloni rregullisht arkén e rénies s€ barit nése éshté e konsu-
muar apo e topitur. Njé arké e rénies sé barit gé €shté e topitur ose e démtuar
rrit rrezikun e léndimeve.

f) Lérini mbulesat mbrojtése né vendin e tyre. Mbulesat mbrojtése duhet
té jené té fiksuara té afta pér operim dhe né ményré té rregulit.

Njé mbulesé mbrojtése e liré, e démtuar dhe gé nuk funksionon si¢ duhet mund
té cojé né léndime.

g) Mbajini vrimat e hyrjes sé ajrit té lira nga depozitimet. \imat e hyrjes sé
ajrit té bllokuara ose depozitimet mund té cojné né mbinxehje ose rrezik zjarri.

h) Gjaté operimit té makinerisé mbani gjithmoné képucé sigurie qé nuk
rréshqasin. Mos punoni kurré zbathur ose me sandale té hapura.

Né kété ményré evitoni rrezikun e Iéndimit t& kémbéve né rast kontakti me thikén
korrése gé rrotullohet.

i) Gjaté operimit té makinerisé vishni gjithmoné pantallona té gjata.
Lékura e zhveshur rrit probabilitetin e IEndimeve nga objekte qé nxirren jashté.

j) Mos e operoni makineriné né bar té lagur. Gjaté késaj ecni, mos
vraponi kurré.

Né kété ményré ulni rrezikun qé té rréshqisni dhe té rrézoheni, cka mund té
conte né léndime.

k) Mos e operoni makineriné né pjerrési tepér t€ médha.

Né kété ményré ulet rreziku qé t& humbni kontrollin, té rréshqisni dhe té rrézoheni,
cka mund té conte né léndime.

) Gjaté punéve né pjerrési sigurohuni té keni njé qéndrim té sigurt;
punoni gjithmoné térthorazi me pjerrésiné, asnjéheré me drejtim lart
ose poshté, dhe jini gjithmoné té kujdesshém kur ndryshoni drejtimin

e punés. \Né kété ményré ulet rreziku gé t€& humbni kontrollin, t€ rréshqisni

dhe té rrézoheni, cka mund t€ ¢conte né léndime.

m) Jini vecanérisht té kujdesshém gjaté korrjes indietro ose kur e térhigni
makineriné nga vetja.
Kjo redukton rrezikun e njé kontakti me kémbét ose kofshét.

n) Mos i prekni thikat ose pjesé té tjera té rrezikshme gé vazhdojné té
lévizin. Né kété ményré zvogéloni rrezikun e njé léndimi nga pjesé gé lévizin.

o) Siguroni qé té gjithé celésat té jené té fikur dhe gé paketa e baterisé
té jeté e shképutur para se té largoni material té€ ngecur ose té pastroni
makineriné.

Njé operim i papritur i makinerisé mund té cojé né Iéndime té rénda.

p) Siguroni gé té gjithé celésat té jené té fikur dhe higni celésin e sigu-
risé para se té largoni material té ngecur ose té pastroni makineriné.

Njé operim i papritur i makinerisé mund té cojé né Iéndime té rénda.

Ndaleni mjetin prerés nése makineria duhet té€ pérmbyset pér transport, gjaté
pérshkimit té sipérfageve té tiera t& ndryshme nga bari dhe gjaté transportimit

té makinerisé te dhe nga zona qé do té pérdoret.

Mos e pérmbysni makinering gjaté ndezjes sé motorit, pérveg rastit kur makineria
duhet té pérmbyset pér ndezje. Né kété rast mos e pérmbysni makineringé mé
shumé sesa nevojitet patjetér dhe ngrini vetém pjesén gé éshté hequr nga opera-
tori.

Ndaleni makinering, higni bateringé dhe higni ¢elésin, dhe sigurohuni gé té gijithé

pjesét e levizshme té jené ndaluar:

— Pas pérplasjes me trupa t& huaj kontrollojeni makinering pér démtime dhe
ndreqini ato, para se ta vini makineriné sérish né puné.

— Nése makineria nis té dridhet né ményré té pazakonté, kontrollojeni até men-
jéheré pér démtime, zévendésoni ose riparoni t€ gjitha pjesét e démtuara dhe
kontrolloni t& gjitha pjesét e lira dhe shtréngajini ato.

Mirémbajeni korrésen né intervale té rregulita.

Késisoj zgjatet jetégjatésia e korréses.

Pérdorni vetém pjesé kémbimi té rekomanduara nga GARDENA.
Vetém né kété ményré mund té sigurohet njé pérdorim i sigurt i korréses.
Gijaté cilésimit t€ makinerisé tregoni kujdes gé gishtat t& mos ngecin midis
mijeteve prerése té levizshme dhe pjeséve té palévizshme té makinerisé.
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Léreni makinering gjithmoné té ftohet para se ta magazinoni.

Gjaté mirémbajtjes s& mekanizmit prerés tregoni kujdes gé mekanizmi prerés
té mund té lévizet ende edhe kur burimi i korrentit té jeté i fikur.

Ne rekomandojmé mbajtjen e njé mbrojtése té dégjimit.

Késhilla sigurie shtesé

Trajtimi i sigurt i baterive

Lexoni té gjitha késhillat e sigurisé dhe udhézimet.
Gabimet né respektimin e késhillave té sigurisé dhe té udhézimeve mund té
shkaktojné goditje elektrike, zjarr dhe/ose plagosje té rénda.

Ruajini miré kéto udhézime. Pérdoreni karikuesin vetém nése i vierésoni ploté-
sisht té gjitha funksionet dhe mund t’i kryeni pa kufizime ose nése keni marré
udhézimet pérkatése.

- Mbikéqyrni fémijét gjaté pérdorimit, pastrimit dhe mirémbaijtjes.

Né kété ményré sigurohet gé fémijét nuk luajné me karikuesin.

- Karikoni vetém bateri litium-ion t¢ POWER FOR ALL System tipi PBA
18V. me njé kapacitet prej 1,5 Ah ose mé shumé (5 pila baterie ose mé
shumeé). Tensioni i baterisé duhet té pérshtatet me tensionin e karikimit té
baterisé té karikuesit. Mos karikoni bateri té parikarikueshme.

Pérndryshe, ekziston rrezik zjarri dhe rrezik shpérthimi.

= Mbajeni karikuesin larg shiut dhe lagéshtirés.

Depértimi i ujit né njé pajisje elektrike rrit rrezikun e njé goditje elektrike.
- Mbajeni karikuesin pastér.
Pér shkak té papéstértisé ekziston rreziku i njé goditje elektrike.

- Para ¢cdo pérdorimi kontrolloni karikuesin, kabllon dhe spinén. Mos
e pérdorni karikuesin nése véreni démtime. Mos e hapni karikuesin veté
dhe riparojeni vetém me personel té kualifikuar dhe specializuar dhe
vetém me pjesé kémbimi origjinale.

Karikuesit, kabllot dhe spinat e démtuara rrisin rrezikun e njé goditje elektrike.

- Mos e operoni karikuesin mbi sipérfage lehtésisht té ndezshme
(p.sh. letér, tekstile, etj.) ose né mjedis té ndezshém.

Pér shkak té& nxehjes sé karikuesit g& shfaget gjaté karikimit ekziston rrezik zjarri.
- Nése nevojitet zévendésimi i kabllos sé ushgimit, ai duhet té béhet nga
GARDENA ose nga pika e autorizuar e shérbimit té klienit pér vegla elektrike
GARDENA pér té evituar rrezige té sigurisé.

-> Mos e operoni produktin gjaté karikimit.

- Kéto udhéze té sigurisé vlejné vetém pér baterité litium-ion 18V té
POWER FOR ALL Systems.

- Pérdoreni bateriné vetém né produkte té partnerit POWER FOR ALL
Systems.

Baterité 18V té€ shénuara me POWER FOR ALL jané plotésisht t€ pajtueshme me
produktet e méposhtme: té gjitha produktet 18V té partnerit POWER FOR ALL
System.

- Vini re sugjerimet e baterisé né manualin e pérdorimit té produktit
tuaj. Vetém né kété ményré bateria dhe produkti mund té operohen pa rrezik
dhe baterité mbrohen nga mbingarkesa e rrezikshme.

- Karikoni baterité vetém me karikues, té cilét késhillohen nga pro-
dhuesi ose nga partnerét e POWER FOR ALL Systems.

Pér shkak té njé karikuesi, i cili éshté i pérshtatshém pér njé lloj té caktuar
baterish, ekziston rrezik zjarri nése pérdoret me bateri té tjera (Tipi i baterisé:
PBA 18V ... /karikues té pajtueshém: AL 18...).

- Bateria dérgohet pjesérisht i karikuar.

Pér t& garantuar kapacitet té ploté té baterisé, para pérdorimit pér heré té€ paré
karikoni batering plotésisht né karikues.

- Ruajini baterité né njé vend qé nuk mund té kapen nga fémijét.

- Mos e hapni bateriné. Ekziston rreziku i nj€ garku té shkurtér.

—> Né rast démtimi dhe pérdorimi jo sipas ményrés sé parashikuar

té baterisé mund té dalin avuj. Bateria mund té marré flaké ose té
shpérthejé. Futni ajér t& pastér dhe merrni ndihmé mjekésore nése keni
ankesa. Avujt mund té€ ngacmojné aparatin e frymémarrjes.

- NEé rast pérdorimi té gabuar ose baterie t€ démtuar mund té rrjedhé
léng nga bateria. Ménjanoni kontaktin me té. Né rast kontakti té rastésis-
hém shpélajeni me ujé. Nése Iéngu futet né sy, pérveg larjes duhet té kér-
koni edhe ndihmén shtesé té mjekut.

Léngu i baterisé gé derdhet mund té shkaktojé iritime té IEkurés ose djegie.

- Kur bateria éshté e démtuar mund té dalé Iéng dhe té lagé objektet
prané. Kontrolloni pjesét e prekura.

Pastroji ose, nése nevojitet, zEvendésajini.

- Mos e lidhni bateriné né gark té shkurtér. Mbajeni bateriné qé nuk
pérdoret larg nga kapéset e letrés, monedhat, celésat, gozhdét, vidat ose
nga objektet e tjera té vogla metalike pasi ato mund té shkaktojé njé lid-
hje té kontakteve. Njé lidhje e shkurtér e kontakteve té baterisé mund té keté si
pasojé djegie ose zjarr.

- Kontaktet e baterisé mund té jené té nxehta pas pérdorimit. Kujdes
kontaktet e nxehta kur té higni baterité.

- Bateria mund té démtohet nga objekte me majé té tilla si gozhda ose
kacavida ose nga forca e ushtruar nga jashté.

Mund té ndodhé njé gark i shkurtér dhe bateria t& marré flaké, té nxjerré tym, té
shpérthejé ose t€ mbinxehet.

- Mos i béni shérbim baterive té démtuara. Mirémbajtja e baterive duhet t&

béhet nga prodhuesi ose pikat e autorizuara té shérbimit té klientit.

> [ 2 Mbrojeni bateriné nga nxehtésia, p.sh. kundér rrezeve té vazh-
dueshme té diellit, nga zjarri, ndotja, uji dhe lagéshtira.

Ekziston rreziku i shpérthimit dhe garkut té shkurtér.

- Operojeni dhe ruajeni bateriné vetém né njé temperaturé ambienti
midis —20 °C dhe +50 °C. Né veré mos e lini bateriné né making. Né tempera-
tura < 0 °C disa pajisje mund té shfagin humbije té fugisé.
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- Karikojeni bateriné vetém né mjedise ku temperatura e ambientit
éshté midis 0 °C dhe +45 °C. Karikojeni bateriné me njé lidhje USB vetém
népérmjet saj né njé temperaturé ambienti ndérmjet + 10 °C dhe +35 °C.
Karikimi jashté kétij diapazoni temperature mund ta démtojé bateriné ose té rrisé
rrezikun e ndezjes.

- Pas pérdorimit Iéreni bateriné té ftohet pér té paktén 30 minuta, para
se ta karikoni apo ta magazinoni.

Siguria elektrike

A RREZIK! Pushim zemre!

Gjaté punés, ky produkt gjeneron njé fushé elektromagnetike. Né kushte
té caktuara, kjo fushé mund té ndikojé mbi ményrén e funksionimit té
implantateve mjekésore aktive ose pasive. Pér té pérjashtuar rrezikun

e situatave qé mund té shkaktojné plagosje té rénda ose vdekjeprurése,
personat me njé implantat mjekésor duhet gé para pérdorimit té kétij
produkti té konsultohen me mjekun e tyre dhe prodhuesin e implantatit.

Higeni bateriné kur nuk pérdoret.

Ndalohet pérdorimi né mijedis té rrezikuar nga shpérthimi.

Né rast emergjence higni bateriné.

Né rast emergjence pérdorni gelésin e sigurisé.

Pérdoreni produktin e baterisé vetém ndérmijet temperaturave 0 °C deri 40 °C.
Mos e pérdorni produktin né ambient té lagésht.

Mbrojini kontaktet e baterisé nga lagéshtia.

Siguria personale

A RREZIK! Rreziku i mbytjes!

Pjesét e vogla mund té gélltitet me lehtési. Pér shkak té qeseve plastike
ekziston rreziku i mbytjes pér fémijé té vegjél. Mbajini larg fémijét e veg-
jél gjaté montimit.

Mos e prisni barin duke e térhequr makineriné nga vetja.

Mbajini t& pastra me njé furcé vrimat e futjes sé ajrit para magazinimit.

Personat me aftési t& kufizuar ose personat e dobét duhet t'i kérkojné ndihmé
njé personi t& dyté pér transportin (pesha).

Mos e zbértheni produktin pértej giendjes né té cilén ju Eshté Iévruar.

Mbani doreza, képucé kundér rréshqitjes dhe mbrojtése shikimi.

Startojeni korrésen e barit vetém me dorezén e montuar vertikalisht.

Ménjanoni mbingarkesén e korréses sé barit.

Mos punoni me produktin nése jeni i lodhur ose i sémuré ose nése jeni nén
efektin e alkoolit, drogave ose té barnave.

2. MONTIMI

c RREZIK! Plagosije!
Rrezik plagosjeje pér shkak té prerjeve nése produkti
startohet pa vémendje.

- Prisni derisa thika prerése té keté pushuar lévizjet, higni
celésin e sigurisé dhe vishni doreza pérpara se té filloni té
montoni produktin.

Montimi i gafés sé poshtme [Fig A1]:

1. Shtyni dorezat e poshtme () né foleté e dorezés @) té korréses.
Verifikoni gé gafa D né fialé éshté futur krejtésisht né folené né fialé si
dhe gé vrimat e gafés pérkojné me vrimat e folesé sé pranimit t€ gafés.

2. Futni vidat ® né vrimén né korrése.
3. Shtréngojini vidat ®.

Montimi i gafés sé sipérme [Fig A2]:
Doreza e sipérme ) mund té montohet né 3 pozicione né dorezat
e poshtme (D pér rregullimin e lartésisé

- Pozicioni i punés: rregullojeni lartésiné e dorezés né ményré té
tillé gé té gjendeni né pozicion vertikal kur té pérdorni korrésen.

Pozicioni Lartésia e dorezés mbi toké
Vrima e poshtme 91 cm
Vrima e mesme 94 cm
Vrima e sipérme 97 cm

1. Shtyjeni gafén e sipérme @ né gafén e poshtme @.
Sigurohuni gé dorezat té jené futur plotésisht dhe qé vrimat
e déshiruara té jené té orientuara né doreza.

2. Vendosni vidat ® pérmes vrimave.
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3. Vendosni pllakén e poshtme ® dhe dadon né formé fluture @ mbi
vidhén ®.

4. Shtrengojeni dadon né formé fluture @.

Fiksimi i kabullit né dorezé [Fig A3]:

- Fiksojeni kabullin ® me kapéset @ né dorezé.
Verifikoni gé kablloja nuk ka ngecur midis gafés sé poshtme dhe asaj
té sipérme.

Montimi i koshit té€ grumbullimit té barit [Fig A4]:

1. Shtypni kapakun @ mbi shportén e kapjes sé barit (0, derisa fashetat
té mbyllen duke kércitur.
Sigurohuni gé té gjitha fashetat géndrojné té fiksuara.

2. Shtypeni dorezén (@ né& mbulesé (D), derisa t& mbyllet duke kércitur.

3. PERDORIMI

c RREZIK! Plagosije!
Rrezik plagosjeje pér shkak té prerjeve nése produkti
startohet pa vémendje.

- Prisni deri sa té keté ndaluar thika, higni celésin e sigurisé
dhe vishni doreza, para se ta konfiguroni ose ta transportoni
produktin.

Karikimi i baterisé [Fig 01/02/03]:

A KUJDES!

Vini re tensionin e rrjetit! Tensioni i burimit t€ energjisé elektrike
duhet té€ pérputhet me té dhénat né pllakén e tipit té karikuesit.

Te GARDENA korrése me bateri Art. 14630-55 nuk pérfshihet
bateria dhe karikuesi né setin e livrimit.

Falé procesit inteligjent té karikimit, giendja e karikimit té bateris€ dallohet
automatikisht dhe karikohet me korrentin pérkatés optimal né varési té
temperaturés dhe tensionit té baterisé.

Né kété ményré bateria mbrohet dhe mbahet pérheré e karikuar plotésisht
kur ruhet né karikues.

1. Hapni kapakun @ e folesé sé baterisé ©.

2. Shtypni butonin lirues ® dhe higni batering ® nga foleja e baterisé ©).

3. Lidheni karikuesin e baterisé © né njé prizé té rrjetit t& energjisé
elektrike.

4. Shtyjeni karikuesin e baterisé © mbi bateri ®.

Nése treguesi i karikimit té baterisé © né karikues pulson jeshil,
bateria karikohet.

Nése treguesi i karikimit té baterisé © né karikues ndricon

vazhdimisht me ngjyré té gjelbér, bateria éshté karikuar
plotésisht (kohézgjatja e karikimit, shih 7. TE DHENAT TEKNIKE).

5. Kontrolloni né periudha té rregullita kohore nivelin e karikimit gjaté
karikimit.

6. Nése bateria ® éshté karikuar plotésisht, mund ta shképutni bateriné
nga karikuesi ©.

Kuptimi i elementeve té treguesit:
Treguesi né karikues [Fig O3]:
Pulsanti i treguesit t&  Procesi i karikimit sinjalizohet népérmjet pulsimit té treguesit té

karikimit té baterisé @ Kkarikimit té baterisé ©).

Udhézim: Procesi i karikimit éshté i mundur vetém kur temperatura
M — e baterisé éshté né diapazonin e lejuar té temperaturés sé karikimit,
=== shih 7. TE DHENAT TEKNIKE.

Drita e vazhdueshme  Drita e vazhdueshme e treguesit té karikimit té baterisé ) sinjalizon
e treguesit té karikimit qé bateria éshté karikuar plotésisht ose qé temperatura e baterisé éshté
té baterisé © jashté diapazonit té temperaturés sé karikimit dhe pranda nuk mund

té karikohet. Né momentin qé arrihet diapazoni i lejuar i temperatursé
= . / ﬂ bateria karikohet.

Kur bateria nuk éshté e futur drita e vazhdueshme e treguesit té

karikimit té baterisé () sinjalizon qé spina éshté e futur né prizé dhe

qé karikuesi éshté gati pér puné.
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Pozicionimi i lartésisé sé prerjes [Fig O4/05]:

A RREZIK! Plagosije!

Gjaté rregullimit té aksit té pérparmé dhe aksit t&€ pasmé né
pozicionet e ndryshme té lartésisé ekziston rreziku i plagosjeve
me prerje.

- Rregulloni aksin e pérparmé dhe aksin e pasmé né té dyja
anét né té njéjtin pozicion lartésie.

Lartésia e prerjes mund té rregullohet né 3 pozicione (35, 50, 65 mm).

1. Vendoseni me kujdes produktin né ané.

2. Térhigni aksin e pérparmé @ nga vrimat e rregullimit aktual t&
lartésisé @.

3. Lejoni gé aksi i pérparmé @ té fiksohet né vrimat e rregullimit té ri t&
lartésisé @.
Sigurohuni qé aksi i pérparmé té jeté fiksuar plotésisht né té dyja anét
né té njéjtin pozicion té lartésisé.

4. Térhigeni aksin e pasmé @® nga vrima e rregullimit aktual té lartésisé .

5. Lejoni gé aksi i pasmé @® té fiksohet né vrimén e rregullimit té ri t&
lartésisé @®.
Sigurohuni qé aksi i pasmé té jeté fiksuar plotésisht né vrimén
e pozicionit té lartésisé.

Pérdorimi i korréses me kosh pér grumbullimin e barit
[Fig O6]:

c RREZIK! Plagosje!
Ekziston rreziku i plagosjeve me prerje né rast se thika
rrotullohet ose korrésja ndizet né ményreé té pakontrolluar.

- Prisni deri sa thika té keté ndaluar, higni celésin e sigurisé dhe
vishni dorezat para se té hapni kapakun mbrojtés.

- Mos i fusni duart né vrimén e nxjerrjes.

1. Ngrijeni kapakun mbrojtés @.

2. Vareni shportén e kapjes sé barit @ né dorezé @ né korrése.
Sigurohuni gé koshi i grumbullimit té barit éshté i fiksuar.

Startoni korrésen.

Kur shporta e kapjes sé barit (0 té jeté plot, ndalojeni korrésen.
Ngrijeni kapakun mbrojtés @.

Higni koshin e grumbullimit t& barit né dorezén @.

Boshatisni koshin e grumbullimit t& barit @@.

R

Ndezja e korréses [Fig 01/07]:

c RREZIK! Plagosje!
Ekziston rreziku i plagosjes, nése produkti nuk ndalon
pas léshimit té dorezéz té startit.

- Mos i anashkaloni mekanizmat e sigurisé ose celésat.
Pér shembull mos e fiksoni levén e startit né dorezé.

Start:

Produkti éshté i pajisur me njé mekanizém sigurie qé pérdoret
me dy duar (doreza e startit dhe bllokuesi i siguris€), qé pengon
njé ndezje té padéshiruar té produktit.

Ne rekomandojmé vetém bateri me njé kapacitet nga 4,0 Ah e lart.
1. Hapni kapakun @9 e folesé sé baterisé @.

2. Vendoseni bateriné ® né folené e baterisé @ deri sa ajo té fiksohet
duke kércitur.

3. Futeni celésin e sigurisé @ né korrése, dhe rrotullojeni até né
pozicionin 1.

4. Mbylini kapakun @9 e folesé sé baterisé ©.

5. Shtypeni bllokuesin e sigurisé @ me njé doré dhe me dorén tjetér
térhigni levén e startit @.
Korrésja starton.

6. Léshojeni bllokuesin e sigurisé @.

Stop:

1. Léshojeni levén e startit @.
Korrésja ndalon.
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2. Rrotullojeni gelésin e sigurisé @ né pozicionin 0, dhe higeni até.
Né kété ményré parandalohet shkarikimi i baterisé.

Késhilla pér pérdorimin e korréses:

Nése gjendje mbetje té barit né vrimén e nxjerrjes, térhigeni korrésen
rreth 1 m mbrapa, né ményré gé mbetjet e barit t€ mund té bien poshté.

Pér té arritur njé bar t& shéndetshém ju késhillojmé gé ta korrni barin
rregullisht, mundésisht njé heré né javé. Bari béhet mé i dendur nése ai
korret shpesh.

Pas pushimeve té gjata né korrjen e barit (bar pushimesh) korrni si fillim
me lartésiné mé té madhe té prerjes né njé drejtim dhe mé pas diagonal
né lartésiné e déshiruar t& prerjes. Kjo pengon njé bllokim t& mundshém
té thikés nga tepér material i preré.

Korreni bari mundésisht vetém né gjendje té thaté. Kur bari éshté i lagésht,
modeli i prerjes béhet jo i njétrajtshém.

Kapaciteti i prerjes dhe karikimi i baterisé:

Sipérfagja e barit pér ¢cdo karikim baterie varet nga faktoré t& ndryshém, té
tillé si lagéshtia, dendésia e barit dhe lartésia e prerjes. Pér njé shfrytézim
optimal t& sipérfages, mos e ndizni dhe fikni shumé shpesh korrésen, pasi
kjo redukton kohézgjatjen e baterisé. Rendimenti i prerjes pér ¢cdo karikim
baterie mund té pérdoret né ményré optimale népérmiet lartésisé mé té
madhe té prerjes dhe korrjes mé té shpeshté.

Sipérfaqja e barit pér cdo karikim baterie:
Sistem me bateri 4,0 Ah maks. 150 m2

Sistem me bateri 5,0 Ah maks. 190 m2

Sistem me bateri 6,0 Ah maks. 225 m?2

4. MIREMBAJTJA

c RREZIK! Plagosje!
Rrezik plagosjeje pér shkak té prerjeve nése produkti
startohet pa vémendje.

- Prisni deri sa thika té keté ndaluar, higni celésin e sigurisé
dhe vishni doreza, para se ta mirémbani produktin.

Pastrimi i korréses [Fig M1]:

e RREZIK! Plagosje!
Rrezik plagosje dhe rreziku i démtimit té produktit.
- Mos e pastroni produktin me ujé ose me rréke uji
(sidomos rréke uji me presion té larté).

- Mos pastroni me kimikate, pérfshiré benzinén ose solventét.
Disa prej tyre mund té shkatérrojné pjesé té réndésishme prej
plastike.

Hapésirat e ajrimit duhet té jené gjithmoné té pastra.

- Pastroni anén e sipérme dhe té poshtme té korréses pas ¢do
pérdorimi.

Pastrimi i pjesés sé poshtme té korréses:
Pjesa e poshtme pastrohen mé lehté direkt pas korrjes.
1. Vendoseni korrésen me kujdes né ané.

2. Pastroni pjesén e poshtme, thikén dhe vrimén e nxjerrjes @ me njé
furce (Mmos pérdorni objekte t& mprehta).

Pastrimi i anés sé sipérme té korréses dhe e koshit té
grumbullimit té barit:

1. Pastroni pjesén e sipérme me njé lecké té njomur.

2. Pastroni vrimat e ajrit dhe koshin e grumbullimit t& barit me njé furge
té buté (mos pérdorni objekte t& mprehta).

Pastrimi i baterisé dhe karikuesit té baterisé:

Sigurohuni gé sipérfagja dhe kontaktet e baterisé dhe té karikuesit t&
baterisé té jené gjithmoné té€ pastra dhe té thata, para se té lidhni kari-
kuesin e baterisé.

Mos pérdorni ujé té rrjedhshém.
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- Karikuesi i baterisé: Pastroni kontaktet dhe pjesét plastike me njé
lecké té buté, té thaté.

- Bateria: Pastroni herépashere hapésirat e ajrimit dhe lidjet e baterisé€
me njé furcé té buté, té€ pastér dhe té thaté.

5. MAGAZINIMI

Nxjerrja jashté funksionimit [Fig S1]:
Produkti duhet té ruhet né vende jo té aksesueshme nga fémijét.

1. Rrotullojeni ¢elésin e sigurisé né pozicionin 0, dhe higeni até.

2. Higni bateriné.

3. Karikoni bateriné.

4. Boshatiseni shportén e kapjes sé barit.

5. Pastrojeni korrésen, bateriné dhe karikuesin (shihni 4. MIREMBAJTJA).
6

. Né& ményré gé ta depozitoni pajisjen pa z&né shumé vend, zhvidhosni
dadot flutur @ derisa gafa t& mund té pérthyhet lehtésisht.
Verifikoni gé kablloja nuk ka ngecur midis gafés sé poshtme dhe asaj
té sipérme.

7. Ruajeni korrésen, bateriné dhe karikuesin e bateris€ né njé vend
té thaté, té mbyllur dhe té sigurt kundrejt ngricave.

Asgjésimi:

(né pérputhje me Direktivén 2012/19/EU/S.1. 2013 No. 3113)
Produkti nuk lejohet té asgjésohet me mbetjet normale té
shtépisé. Ai duhet t&€ asgjésohet né pérputhje me rregulloret
lokale t& mbrojtjes s€ mjedisit.

ME RENDESI!

- Asgjésojeni produktin népérmijet gendrés tuaj vendore té€ grumbullimit
dhe riciklimit.

Asgjésimi i baterisé:
Bateria pérmban celula jonesh litiumi, té cilat né pérfundim té
jetégjatésisé sé tyre duhet té asgjésohen t& ndara nga mbetjet
normale té shtépisé.
Li-ion
ME RENDESI!

- Asgjésojini baterité népérmjet gendrés tuaj vendore t& grumbullimit
dhe riciklimit.

1. Shkarkoni plotésisht celulat e joneve té litiumit (drejtojuni njé servisi
GARDENA,).

2. Sigurojini kontaktet e celulave té joneve té litiumit kundrjet lidhjes sé
shkurtér.

3. Hidhini né pérputhje me rregullat celulat e joneve té litiumit.

6. NDREQJA E GABIMEVE

c RREZIK! Plagosije!
Rrezik plagosjeje pér shkak té prerjeve nése produkti
startohet pa vémendje.

- Pritni derisa thika té keté ndaluar, higni celésin e sigurisé,
higni bateriné dhe vishni doreza para se té ndreqni defektin
e produktit.

Nd&rrimi i thikés [Fig T1/T2]:

A RREZIK! Plagosje!

Rrezik plagosje me prerje nése thika rrotullohet e démtuar,
e deformuar, me mosbalancim ose me tehe prerje té thyera.

- Mos e pérdorni korrésen me thiké té démtuar ose té defor-
muar, thiké me té cekuilibruar ose me tehe té thyer.

- Mos e mprihni thikén.
Pjesét e kémbimit GARDENA mund ti gjeni te shitési juaj GARDENA ose
te Servisi GARDENA.

- Pérdorni vetém thika origjinale GARDENA Art. 4120
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Pér arsye sigurie rekomandojmé gé thika té ndérrohet népérmjet servisit
GARDENA ose nga njé shités i autorizuar me kontraté GARDENA.
1. Futni njé kacavidé né njérén nga vrimat e parashikuara né anén
e poshtme té trupit @).
Késisoj, kacavida shérben si penguese pér thikén.
2. Zhvidhoseni vidén e thikés @.
Sigurohuni gé distancatori @ nuk démtohet nga pérdorimi i forcés.

3. Higni vidén e thikés @) dhe rondelén @).

4. Higeni thikén @).

5. Vendoseni thikén e re @ né korrése. Shkrimi né thiké

(this side to grass) duhet té jeté i dukshém.

6. Vendoseni rondelén @ dhe vidén e thikés @ né korrése.

7. Vidhoseni thikén e re @ me vidén e thikés @ (momenti i rrotullimit t&
vidhosjes éshté 15 — 20 Nm). Mos e fiksoni tepér.
Sigurohuni qé distancatori @ nuk démtohet nga pérdorimi i forcés.

8. Higeni kacavidén nga korrésja.
Sigurohuni gé kacavida té jeté e hequr para se korrésja té niset.

Problemi

Shkaku i mundshém

Ndihma

Motori éshté i bllokuar
dhe shkakton njé zhurmé

Motori éshté bllokuar.

—> Largoni pengesén.

Lartésia e prerjes éshté tepér
e ulét.

-> Konfiguroni njé lartési mé té
madhe prerje.

Zhurma té médha,
korrésja rrapéllin

Vidat né motor, tek fiksueset
ose né kasén e korréses jané
liruar.

—> Shtréngoni vidat te njé shités
i kontraktuar i autorizuar ose
njé servis GARDENA.

Korrésja nuk punon miré
dhe dridhet shumé

Thika éshté e démtuar/
e konsumuar ose mbajtésja
e thikés éshté liruar.

- Ndérrojeni thikén
(shih Naérrimi i thikés).

Thika éshté tepér e ndotur.

—> Pastroni korrésen (shihni
4. MIREMBAJTJA). Nése duke
kryer kété veprim defekti
nuk riparohet, drejtohuni njé
servisi GARDENA.

Bari nuk éshté preré pastér

Thika éshté e pamprehur dhe
e démtuar.

-> Ndérrojeni thikén
(shih Ncérrimi | thikés).

Lartésia e prerjes éshté
zgjedhur tepér e ulét.

—> Konfiguroni njé lartési mé
té madhe prerie.

Korrésja nuk starton
ose ndalet

Bateria éshté bosh.

- Karikoni bateriné.

Temperatura e baterisé éshté
jashté diapazonit té lejuar.

—> Pritni derisa temperatura
e baterisé té jeté sérisht
midis 0 °C — +45 °C.

Midis kontakteve té baterisé
né korrése gjenden pika uji
ose lagéshti.

-> Hiqgni pikat e ujit/lagéshtiné
me njé lecké té thaté.

Motori éshté bllokuar.

-> Largoni pengesén.
Stortojini sérish.

Produkti ka defekt.

— Drejtojuni servisit GARDENA.

Bateria nuk éshté futur
plotésisht né folené
e baterisé.

-> Vendoseni bateriné plotésisht
né folené e baterisé deri sa
ajo té fiksohet duke kércitur.

Celési i sigurisé nuk éshté
rrotulluar né pozicionin 1.

-> Rrotullojeni gelésin e sigurisé
né pozicionin 1.

Bateria ka defekt.

—> Zévendésoni batering.

Procesi i karikimit nuk

éshté i mundur.

Treguesi i gjelbért i karikimit
té baterisé © ndrigon né
ményré té vazhdueshme

[Fig 03]

Bateria nuk éshté lidhur
(korrekt).

—> Lidheni bateriné korrekt né
karikues.

Kontaktet e baterisé jané
té ndotura.

- Pastroni kontaktet e baterisé
(p. sh. duke e futur dhe
nxjerré disa heré bateriné.
Zévendésoni baterinég,
nése nevojitet).

Temperatura e baterisé éshté
jashté diapazonit té lejuar té
temperaturés sé karikimit.

—> Pritni derisa temperatura e
baterisé té jeté sérisht midis
0°C-+45°C.

Bateria ka defekt.

—> Zévendésoni batering.

Treguesi i gjelbért
i karikimit té baterisé ©
nuk ndricon [Fig 03]

VAN
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Spina e karikuesit nuk éshté
futur (korrekt).

= Futeni spinén (plotésisht)
né prizé.

Priza, kablloja ose karikuesi
kané defekt.

— Kontrolloni tensionin e rrjetit.
Nése nevojitet, kontrolloni
karikuesin nga njé tregtar
i aturizuar me kontraté ose
nga GARDENA Service.

KESHILLE: N& rast defektesh té tjera ju lutemi, drejtojuni gendrés tuaj té servisit
GARDENA. Riparimet lejohen té kryhen nga gendrat e servisit GARDENA si dhe
nga tregtarét e specializuar té cilét jané té autorizuar nga GARDENA.

7. TE DHENAT TEKNIKE

Korrése bari me bateri Njésia Viera (Art. 14630)
Numri i xhirove té thikés Xh/min 3500
Gjerésia e prerjes cm 30
Konf_igurimi i I_al_'tesise sé mm 35, 50, 65
prerjes (3 pozicione)

Volumi i koshit té grumbul- | 25

limit té barit

Pesha (pa bateri) kg 8

Niveli i presionit akustik L " 73
Pasiguria k , " dBA 3

Niveli i fuqisé akustike L,,2:

i matur/i garantuar dB (A) 87/89
Pasiguria k,,, 0,7
Dridhja doré-krah a,, " mys? <25
Pasiguriak 1,5

Procesi i matjes né pérputhje me:  VEN IEC 62841-4-3 ?RL 2000/14/EC/ S.l. 2001 No.1701
KESHILLE: Vlera e dhéné e vibrimit té emetuar u mat né pérputhje me njé
A proceduré té normuar kontrolli dhe mund té pérdoret pér krahasimin e veglave
elektrike me njéra-tjetrén. Kjo vieré mund té pérdoret edhe pér vierésimin
paraprak té ekspozimit. Vlera e emetimit té dridhjeve mund té ndryshojé gjaté pérdorimit
faktik té veglés elektrike, né varési té ményrés se si pérdoret makineria. Si masé sigurie
duhet té punoni makineriné maksimumi 1 oré pa ndérprerje.

Bateria e sistemit Njésia Viera (Art. 14905)
PBA 18V 4,0Ah W-C

Tensioni i baterisé V (DC) 18

Kapaciteti i baterisé Ah 4,0

Numri i pilave (Li-jon) 10

Karikues baterie té pérshtatshém POWER FOR ALL System: AL 1810 CV /AL 1815 CV/
AL 18V-20 /AL 1830 CV/ AL 1880 CV.

Karikues i baterisé Njésia Vlera (Art. 14900)
AL 1810 CV P4A
Tensioni i rrjetit V (AC) 220 - 240
Frekuenca e rrjetit Hz 50-60
Fugia nominale w 26
Tensioni i karikimit té
baterisé v (oe) 18
Korrenti maks. i karikimit
té baterisé mA 1000
Koha e karikimit té baterisé
80%/97 — 100 % (rreth)
PBA 18V 2,0Ah W-B min 96/124
PBA 18V 2,5Ah W-B min 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C min 192 /244
Diapazoni i lejuar i tempe- B
raturés sé karikimit c 0-45
Pesha sipas procedurés EPTA
01:2014 kg 0.17
Klasa e mbrojtjes g/l

Bateri té pérshtatshme POWER FOR ALL System: PBA 18V.

8. AKSESORE

Thika e kémbimit GARDENA  Si pjesé kémbimi pér thikat jo té mprehta. Art. 4120
Bateria e sistemit GARDENA  Bateri pér kohézgjatje shtesé pune ose pér

P4A PBA 18V/72 ta ndérruar. Art. 14905
Karikues i shpejté baterie Pér karikimin e shpejté té baterisé POWER FOR ALL  Art. 14901

GARDENA AL 1830 CVP4A  System PBA 18V..W-..

9. SERVISI

Ju lutemi kontaktoni né adresé né pjesén e pasme.

Pjesét e konsumit:

Thikat dhe rrotat jané pjesé lévizése dhe si té tilla pérjashtohen nga
garancia.

25.07.22 12:00



et Akuga muruniiduk

T OHUTUS © e e 151
2 MONTAAZ . 153
SUKASITSEMINE . . oot oo e e 153
A HOOLDUS . . e 154
5. HOIULEPANEK . . oot 154
6. TORGETE KORVALDAMINE. . . . .\ o oo 155
7.TEHNILISED ANDMED . . . . vt tee e e e e e 155
8 LISATARVIKUD ..\ oot e 156
Q. TEENINDUS . .« o oo ettt 156

Instruktsioonide algupérandi tolge.

Seda toodet voivad kasutada vahemalt 8 aasta

vanused ja vanemad lapsed ning piiratud flisiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega isikud ning puudulike
kogemuste ja teadmistega isikud, kui neil on jarelevaataja
vOi kui neid on toote turvalise kasutamise osas juhendatud
ning nad maistavad sellest tulenevaid ohtusid. Lapsed ei
tohi tootega méngida. Puhastust ega kasutaja poolset hool-
dust ei tohi lapsed teha ilma jarelevaatajata. Me soovitame,
et toodet kasutaks vahemalt 16-aastased isikud.

Otstarbele vastav kasutamine:

GARDENA Muruniiduk on ette nahtud muru niitmiseks eraaedades ja
aiamaadel.

Toode ei sobi pikaajaliseks kaitamiseks (professionaalne kasutus).

A OHT! Kehavigastuste oht!

- Arge kasutage toodet vosa, hekkide, podsaste ega puhmaste
l6ikamiseks, ronitaimede ega rohu l6ikamiseks katustelt voi
rédult, harude ega okste peenestamiseks ning pinnase ebata-
sasuste silumiseks. Arge kasutage toodet nolvadel, mille kalle
on suurem kui 20°.

1. OHUTUS

TAHELEPANU!
Lugege kasutusjuhend hoolikalt 1abi ja hoidke see uuesti lugemiseks
alles.

Tootel olevad siimbolid:

Lugege kasutusjuhendit.

1

Hoidke vahekaugust.

Ettevaatust - teravad I6iketerad - l6iketerad on jareljooksuga.

Rakendage enne tehnohooldusto6id tokestusseadis.

Kindlustage to6ala enne toodega alustamist.
Pidage silmas varjatud kaableid.

we B> i B B B>

N | N

Viljaliilitamine:
Votke enne puhastus- ja hooldustéid aku maha.

Uldised ohutusjuhised
Elektriohutus laadija puhul

A OHT! Elektril66gi oht!

Vigastuste oht elektriloogi tottu.

- Toode peab saama voolutoite rikkevoolukaitseliiliti (FI-luliti, RCD)
kaudu, mille nimirakendusvool on maksimaalselt 30 mA.
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Masinate lildised ohutusjuhised

A HOIATUS!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, instruktsioone, illustratsioone ja tehnilisi
andmeid, mis on kdesolevale masinale kaasa pandud.

Suutmatus jargida ohutusjuhiseid ja instruktsioone voib pohjustada elektriléogi,
tulekahju ja/voi raskeid vigastusi.

Sailitage koik ohutusjuhised ja instruktsioonid tulevikus kasutamiseks.
Ohutusjuhistes kasutatav maoiste ,masin“ viitab vorgutoitega masinatele (vorgu-
kaabliga) voi akutoitega masinatele (ilma vorgukaablita).

1) Tookoha ohutus

a) Hoidke oma té6ala puhas ja hasti valgustatud.
Korralagedus voi valgustamata téSalad voivad pohjustada dnnetusi.

b) Arge to6tage masinaga plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub
tuleohtlikke vedelikke, gaase voi tolmu.
Masinad tekitavad sddemeid, mis voivad tolmu véi aurud sdlidata.

c) Hoidke lapsed ja korvalised isikud masina kasutamise ajal eemal.
Tahelepanu korvalejuhtimise korral véite kaotada kontrolli masina Uile.

2) Elektriohutus

a) Masina iihenduspistik peab sobima pistikupessa. Pistikut ei tohi
mingil viisil muuta. Arge kasutage koos kaitsemaandusega varustatud
masinatega adapterpistikuid.

Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad védhendavad elektrild6gi riski.

b) Véltige kehalist kontakti maandatud pindadega, nagu naiteks torude,
kiittekehade, pliitide ja kiilmikutega.

Elektrilédgi risk suureneb, kui teie keha on maandatud.

c) Arge jatke masinaid vihma ega niiskuse katte.

Vee tungimine masinasse suurendab elektriléogi riski.

d) Arge vaidrkasutage ithendusjuhet masina kandmiseks, iilesriputami-
seks ega pistiku valjatombamiseks pistikupesast. Hoidke kaabel eemal
kuumusest, oOlist, teravatest servadest vo6i masina liikuvatest osadest.
Kahjustatud voi keerdus juhtmed suurendavad elektrilé6gi riski.

e) Kui te tootate masinaga viljas, siis kasutage ainult pikendusjuhtmeid,
mis sobivad ka valitingimuste jaoks.

Vélitingimuste jaoks sobiva pikendusjuhtme kasutamine véhendab elektrilédgi riski.

f) Kui masina kaitamine niiskes keskkonnas on véltimatu, siis kasutage
rikkevoolukaitseliilitit.
Rikkevoolukaitselliliti kasutamine vahendab elektrilégi riski.

3) Inimeste ohutus

a) Olge tahelepanelik, jilgige seda, mida teete, ning ldhenege masinaga
tehtavale t66le terve moistusega. Arge kasutage lihtki masinat siis, kui
olete vasinud voi uimastite, alkoholi v6i ravimite moju all.

Hetkeline tahelepanematus masina kasutamisel voib pohjustada tosiseid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevarustust ja alati kaitseprille. /sikukaitsevahendite,
nagu néiteks tolmumaski, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskait-
sete kandmine vastavalt masina liigile ja rakendamisele vdhendab vigastuste riski.
c) Valtige kogemata kaikulaskmist. Enne, kui hakkate masinat voolutoi-
tega ja/voi akuga iihendama, seda liles tostma voi kandma, veenduge, et
masin oleks vilja lilitatud. Kui hoiate masinat kandes sérme lilitil véi tihendate
sisselllitatud masina voolutoitega, voib see pohjustada énnetusi.

d) Enne, kui liilitate masina sisse, eemaldage seadistustooriistad voi
mutrivotmed.

Masina podrlevasse ossa jaetud tooriist voi mutrivoti voib pohjustada vigastusi.
e) Valtige ebatavalist kehahoiakut. Kandke hoolt, et seisaksite kindlalt
jalul, ning hoidke kogu aeg tasakaalu.

See voimaldab teil masinat ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

f) Kandke sobivaid réivaid. Arge kandke lahtisi réivaid ega ehteid.
Hoidke oma juuksed, roivad ja kindad liikuvatest osadest eemal. Lahtised
réivad, ehted voi pikad juuksed voidakse likuvate osadega kaasa haarata.

g) Kui saate monteerida tolmu dratombe- ja piliidurseadeldised, siis
tuleb need oigesti lihendada ja neid 6igesti kasutada.

Tolmu &ratémbe kasutamine voib vdhendada tolmuga seotud ohtusid.

h) Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega vaadake masinate ohutus-
reeglitest m66da, isegi kui te masina parast paljukordset kasutamist
tunnete.

Hooletu tegutsemine voib sekundi murdosade véltel pohjustada raskeid vigastusi.

4) Masina kasutamine ja sellega iimberkaimine

a) Arge koormake masinat iile. Kasutage oma t6oks selleks ettenahtud
masinat. Sobiva masinaga edeneb teie t66 néidatud voimsusvahemikus paremini
Ja ohutumalt.

b) Arge kasutage masinat, mille liiliti on defektne. Masin, mida ei saa enam
sisse voi vélja lilitada, on ohtlik ja see tuleb dra parandada.

c) Enne, kui votate ette masina seadistusi, vahetate tarvikuid voi panete
masina hoiule, tommake pistik pistikupesast vélja ja/voi eemaldage aku.
See ohutusmeede takistab masina kogemata kéivitumist.

d) Hoidke mittekasutatavaid masinaid lastele kittesaamatuna. Arge
lubage masinat kasutada inimestel, kes pole sellega kursis voi pole
kaesolevaid instruktsioone lugenud.

Masinad on ohtlikud, kui neid kasutavad kogenematud isikud.

e) Hooldage masinaid korralikult. Kontrollige, kas lilkuvad osad funktsio-
neerivad laitmatult ega kiilu kinni, kas leidub murdunud voi selliselt kah-
justatud osi, et see mojutab masina funktsiooni. Laske kahjustatud osad
parandada enne masina kasutamist.

Paljude énnetuste pbhjuseks on halvasti hooldatud masinad.
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f) Hoidke I6ikeinstrumendid teravad ja puhtad.

Korralikult hooldatud ja teravate I6ikeservadega I6ikeinstrumendid Kiiluvad véhem
kinni ning neid on kergem juhtida.

g) Kasutage masinat, tarvikuid, kiilgepandavaid instrumente jne vasta-
valt kdesolevatele instruktsioonidele. Arvestage seejuures to6tingimusi
ja labiviidavat toimingut. Masinate kasutamine muudeks kui ettenahtud otstar-
veteks voib péhjustada ohtlikke olukord.

h) Hoidke kaepidemed ning haardepinnad kuivad, puhtad ning o6list ja
maardest vabad. Libedad kdepidemed ning haardepinnad ei voimalda ette-
nédgematutes olukordades masina turvalist kasitsemist ega kontrollimist.

5) Akutdoriista kasutamine ja sellega imberkaimine

a) Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud laadijatega.
Laadija puhul, mis sobib Uht teatud liiki akudele, voib tekkida tulekahju oht,
kui kasutada seda muude akudega.

b) Kasutage masinates ainult neile ettendhtud akusid.

Muude akude kasutamine voib pohjustada vigastusi ja tulekahju ohu.

c) Hoidke mittekasutatav aku eemal kirjaklambritest, miintidest, votme-
test, naeltest, kruvidest voi teistest viikestest metallesemetest, mis voik-
sid esile kutsuda kontaktide sildamise.

Akukontaktide vahelise IUhise tagajérjeks voivad olla poletused voi tulekahju.

d) Vale kasutamise korral v6ib akust vedelikku valja norguda. Véltige
kokkupuudet sellega. Juhusliku kokkupuute korral loputage rohke veega.
Kui see vedelik satub silmadesse, siis kasutage taiendavalt arstiabi.
Véliandrguv akuvedelik voib pohjustada nahaérritusi voi poletusi.

e) Arge kasutage kahjustatud ega muudetud akut.

Kahjustatud voi muudetud akud voivad ettendgematult kéituda ning pohjustada
tulekahju, plahvatuse voi vigastuste ohu.

f) Arge jatke akut tule ega liiga korgete temperatuuride kitte.

Tuli véi temperatuurid dle 130 °C véivad kutsuda esile plahvatuse.

g) Jargige koiki laadimise instruktsioone ja drge laadige akut ega aku-
tooriista kunagi kasutusjuhendis aratoodud temperatuurivahemikust
valjaspool. Vale laadimine véi laadimine lubatud temperatuurivahemikust
véljaspool voib aku purustada ja tulekahjuohtu suurendada.

6) Teenindus

a) Laske oma masinat parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel ja
ainult originaalvaruosadega. Sellega on tagatud, et sdiliks masina ohutus.

b) Arge kunagi hooldage kahjustatud akusid. Kogu akude hooldus peaks
toimuma ainult tootja voi volitatud klienditeeninduskeskuste poolt.

Ohutusjuhised muruniidukitele

a) Arge kasutage muruniidukit halva ilma korral, eriti dikese korral.

See vdhendab vélgutabamuse ohtu.

b) Uurige pohjalikult niitmispiirkonda, ega seal ei leidu metsloomi.
Metsloomad voivad tdétava masina tottu vigastada saada.

c) Uurige pohjalikult niitmispiirkonda ning eemaldage koik kivid, kepid,
traadid, kondid ja teised voorkehad.

Véljapaiskunud osad véivad vigastusi pohjustada.

d) Kontrollige enne masinate kasutamist alati, ega l6iketera ja I6ikemeh-
hanism pole &ra kulunud v6i kahjustada saanud.

Arakulunud ja kahjustada saanud osad suurendavad vigastuste riski.

e) Kontrollige rohukogumismahutit regulaarselt, ega ei esine amortisat-
siooni voi kulumist.
Kulunud véi kahjustada saanud rohukogumismahuti suurendab vigastuste riski.

f) Jatke kaitsekatted oma kohale. Kaitsekatted peavad olema toimimis-
voimelised ja nduetekohaselt kinnitatud. Lahtine, kahjustada saanud véi
ebadigesti toimiv kaitsekate voib vigastusi pohjustada.

g) Hoidke 6hu sissepadasuavad ladestustest vabad. Blokeeritud 6hu
sisselasud ja ladestused voivad péhjustada tilekuumenemise voi pdlengu ohu.
h) Kandke masina kaitamisel alati libisemiskindlaid turvajalatseid.
Arge to6tage kunagi paljajalu voi lahtiste sandaalidega.

Seeldbi vdhendate te jalavigastuse ohtu kokkupuute korral pddrieva Ioiketeraga.

i) Kandke masina kditamisel alati pikki piikse.

Paljas nahk suurendab vigastuste tGendosust véljapaiskunud objektide tottu.

j) Arge kiitage masinat mirjas rohus. Kéndige seejuures, drge kunagi
tormake.

Seeldbi vdhendate te libisemise ja kukkumise ohtu, mis véiks vigastusi pohjustada.

k) Arge kiitage masinat iileméaéra jarskudel nélvadel. Sellega vdhendate
riski, et voite kaotada kontrolli, libiseda ja kukkuda, mis voiks vigastusi pohjustada.

) Pange nolvadel tootades alati tahele, et seisaksite kindlalt; to6tage
alati nolva suhtes risti, mitte kunagi tlespoole véi allapoole, ning olge
té66suuna muutmise korral darmiselt ettevaatlik. Sellega vdhendate riski,

et voite kaotada kontrolli, libiseda ja kukkuda, mis voiks vigastusi pohjustada.

m) Olge eriti ettevaatlik tagurpidi niitmise korral v6i siis, kui te masinat
enda poole tombate. See vdhendab kokkupuute ohtu labajalgade voi jalgadega.

n) Arge puudutage terasid véi teisi ohtlikke osi, mis veel liiguvad.
Sellega vdhendate vigastuse riski likuvate osade tottu.

o) Tagage, et koik lilitid oleksid valja liilitatud ja akupakett lahti lihenda-
tud, enne kui te kinnikiilunud materjali eemaldama v6i masinat puhasta-
ma hakkate. Masina ootamatu kéivitumine voib péhjustada tésiseid vigastusi.
p) Tagage, et koik lulitid oleksid vélja lulitatud, ja eemaldage turvavéti,
enne kui te kinnikiilunud materjali eemaldama vo6i masinat puhastama
hakkate. Masina ootamatu kéivitumine voib péhjustada tosiseid vigastusi.
Seisake l6ikevahendid, kui masinat peab transportimiseks kallutama, muude
pindade kui rohu Uletamisel ning masina transportimisel kasutatavasse piirkonda
ja sellest valja.
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Arge kallutage masinat mootori sisseltlitamisel, vélja arvatud juhul, kui masinat
peab kaivitamiseks kallutama. Sellisel juhul rge kallutage masinat ronkem kui tin-
gimata vajalik ning tostke Ules ainult see osa, mis on kasitseja poolt eemaldatud.
Peatage masin, votke aku vélja ja tommake turvavoti valja ning tagage, et koik
likuvad osad oleksid seisma jaanud:
— Parast kokkupdrget voorkehaga uurige masinat, ega sellel pole kahjustusi,
ja korvaldage need, enne kui te masina uuesti kasutusele votate.
— Kui masin hakkab ebatavaliselt vibreerima, siis kontrollige see koheselt Ule,
ega pole kahjustusi, asendage voi parandage koik kahjustada saanud osad
ning kontrollige koik lahtised osad Ule ja pingutage need kinni.

Hooldage niidukit regulaarsete ajavahemike tagant.
Sellega pikeneb niiduki kasutusiga.

Kasutage ainult GARDENA poolt soovitatud varuosi.
Ainult nii saate tagada niiduki turvalise kasutamise.

Pange masina seadistamisel téhele, et sdrmed ei Kiiluks likuvate 16ikevahendite
ja masina kohtkindlate osade vahele kinni.

Laske masinal alati maha jahtuda, enne kui te selle hoiule panete.

Pange I6ikemehhanismi hooldusel tahele, et I6ikemehhanismi saab ligutada ka
veel valjalllitatud vooluallika korral.

Me soovitame kanda kuulmiskaitset.

Taiendavad ohutusjuhised
Ohutu iimberkaimine akudega

m Lugege koéiki ohutusjuhiseid ja instruktsioone.

Suutmatus jargida ohutusjuhiseid ja instruktsioone voib pohjustada elektriléogi,
tulekahju ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke neid instruktsioone kindlas kohas. Kasutage laadijat ainult siis, kui
saate selle koiki funktsioone téielikult hinnata ja neid ilma piiranguteta teostada
vOi kui olete saanud vastavad instruktsioonid.

- Vaadake kasutamise, puhastamise ja hoolduse ajal laste jarele.
Sellega tagate, et lapsed ei mangiks laadijaga.

- Laadige ainult POWER FOR ALL siisteemi PBA 18V tiilipi liitiumioona-
kusid alates mahtuvusest 1,5 Ah (alates 5 akuelemendist). Aku pinge
peab laadija akulaadimispingega kokku sobima. Arge laadige mittelaeta-
vaid akusid. Vastasel korral tekib tulekahju- ja plahvatusoht.

= Arge jatke laadijat vihma véi niiskuse katte.

Vee tungimine elektriseadmesse suurendab elektrilodgi riski.
—> Hoidke laadija puhas. Mustumise tottu tekib elektrildogi oht.
- Kontrollige laadija, kaabel ja pistik enne igat kasutuskorda iile. I'-'\rge
kasutage laadijat, juhul kui olete kahjustusi kindlaks teinud. Arge avage
laadijat ise ning laske seda parandada ainult kvalifitseeritud spetsialisti-
de poolt ja ainult originaalvaruosadega.
Kahjustatud laadijad, kaablid ja pistikud suurendavad elektrild6gi riski.
- Arge kasutage laadijat kergesti siittiva aluspinna peal (nt paberi,
tekstiilide jms peal) ega tuleohtlikus (imbruskonnas.
Laadimisel esineva laadija soojenemise téttu tekib tulekahjuoht.
- Kui on vajalik Uhendusjuhtme asendamine, siis tuleb turvaohtude valtimiseks
lasta seda teha GARDENA poolt voi GARDENA elektritddriistade volitatud kliendi-
teeninduskeskuse poolt.
- Arge kasutage toodet sel ajal, kui seda laetakse.
- Kéesolevad ohutusjuhised kehtivad ainult POWER FOR ALL siisteemi
18 V liitiumioonakude kohta.
- Kasutage akut ainult POWER FOR ALL siisteemi partnerite toode-
tes. POWER FOR ALL tahistusega 18 V akud on téielikult Ghilduvad jargmiste
toodetega: kdik POWER FOR ALL susteemi partnerite 18 V tooted.
- Jérgige oma toote kasutusjuhendis olevaid aku soovitusi.
Ainult nii saate akut ja toodet ohutult kéitada ning akusid kaitstakse ohtliku Ule-
koormuse eest.
- Laadige akusid ainult tootja voi POWER FOR ALL siisteemi partnerite
soovitatud laadijatega.
Laadija puhul, mis sobib tht teatud liki akudele, tekib tulekahjuoht, kui seda
kasutatakse muude akudega (aku tllp: PBA 18V/Uhilduvad laadijad: AL 18...).
- Aku tarnitakse tehasest osaliselt laetuna. Selleks et tagada aku taielikku
voimsust, laadige aku enne esimest kasutamist laadijas téielikult.
- Hoidke akusid lastele kattesaamatuna.
- Arge avage akut. Tekib Ithise oht.
- Aku kahjustuse ja asjatundmatu kasutamise korral voib sellest véljuda
aurusid. Aku voib suttida voi plahvatada. Juhtige juurde varsket 6hku ja kae-
buste korral pd6rduge arsti poole. Need aurud voivad hingamisteid arritada.
- Vale kasutamise voi kahjustatud aku korral voib akust tuleohtlikku
vedelikku valja norguda. Valtige kokkupuudet sellega. Juhusliku kokku-
puute korral loputage veega. Kui see vedelik satub silmadesse, siis
poorduge lisaks arsti poole.
Véljanorguv akuvedelik voib pohjustada nahadarritusi voi poletusi.
- Defektse aku korral voib vedelik vélja nérguda ja korvalasuvaid ese-
meid niisutada. Kontrollige asjaomased detailid dle.
Puhastage need voi vahetage need vajaduse korral véalja.
- Arge akut lithistage. Hoidke mittekasutatav aku eemal kirjaklambri-
test, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest v6i muudest vaikestest
metallesemetest, mis voiksid kutsuda esile kontaktide sildamise.
Aku kontaktide vahelise IUhise tagajérjeks voivad olla poletused voi tulekahju.
- Patarei kontaktid véivad pérast kasutamist olla kuumad. P66rake
tahelepanu kuumadele kontaktidele, kui eemaldate patarei.
- Teravate esemete, nagu nt naela voi kruvikeeraja t6ttu, voi valise jou
toimel voib aku kahjustada saada. V6ib tekkida sisemine IUhis ning aku voib
sUttida, suitseda, plahvatada véi Ule kuumeneda.
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- Arge kunagi hooldage kahjustatud akusid. Kogu akude hooldus peaks
toimuma ainult tootja voi volitatud klienditeeninduskeskuste poolt.

> [ Kaitske akut kuumuse eest, nt ka kestva paikesekiirguse, tule,
!@ mustuse, vee ja niiskuse eest.

Tekib plahvatuse ja lthise oht.

- Kasutage ja ladustage akut ainult imbruskonna temperatuuril vahemi-
kus -20 °C kuni +50 °C. Arge jatke akut nt suvel autosse vedelema. Tempera-
tuuridel <0 °C voib vastavalt seadme spetsiifikale esineda piiratud toimivust.

- Laadige akut ainult iimbruskonna temperatuuridel vahemikus 0 °C
kuni +45 °C. Laadige USB-iihendusega akut eranditult selle kaudu kesk-
kondades, mille temperatuur jaab +10 °C ja +35 °C vahele.

Laadimine sellest temperatuurivahemikust véljaspool voib akut kahjustada voi
tulekahjuohtu suurendada.

- Laske akul parast kasutamist vahemalt 30 minutit jahtuda enne, kui
seda laete voi panete selle hoiule.

Elektriohutus

A OHT! Siidameseiskuse oht!

Antud toode tekitab kaitamisel elektromagnetvilja. See véli voib teatud
tingimustes mojustada aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste implan-
taatide toimimist. Et véalistada selliste olukordade tekkimise oht, mis voi-
vad kutsuda esile raskeid voi surmavaid vigastusi, peaksid meditsiinilise
implantaadiga isikud enne antud toote kasutamist konsulteerima oma
arsti ja implantaadi tootjaga.

Eemaldage aku, kui seda ei kasutata.

Arge kasutage plahvatusohtlikus keskkonnas.
Eemaldage hadaolukorras aku.

Kasutage hadaolukorras turvalilitit.

Kasutage akuga toodet ainult 0 °C kuni 40 °C vahel.
Arge kasutage toodet niisketes tingimustes.

Kaitske aku kontakte niiskuse eest.

Isiklik ohutus

A OHT! Lambumise oht!

Vaiksemaid osi on véimalik kergesti alla neelata. Plastikkoti tottu esineb
lambumise oht vdikelastele. Hoidke véikelapsed montaazi ajal eemal.

Arge I6igake rohtu masinat enda poole témmates.

Hoidke 6hu sisselaskeavad enne hoiule panekut harja abil puhtana.

Puudega voi norgad isikud peaksid transportimiseks paluma teise isiku abi (kaal).
Arge votke toodet osadeks rohkem kui selle tarneseisundini.

Kandke kindaid, libisemiskindlaid jalatseid ja silmakaitseid.

Startige muruniidukit ainult plstiselt monteeritud kéepidemega.

Valtige muruniiduki Ulekoormust.

Arge tb6tage tootega siis, kui olete vasinud véi haige véi alkoholi, uimastite véi
ravimite moju all.

2. MONTAAZ

e OHT! Kehavigastuste oht!
Loikevigastuste oht, juhul kui toode kogemata kaivitub.

- Enne, kui toodet monteerima hakkate, oodake ara, kuni tera
on seisma jaanud, eemaldage turvavéti ja pange kindad katte.

Alumiste juhtraudade monteerimine [joonis A1]:

1. LUkake alumised juhtrauad (O niiduki juhtraua kinnitustesse @.
Veenduge, et juhtrauad (D oleksid téielikult sisse pistetud ja etjuhtrau-
dades olevad augud oleksid juhtraua kinnitustes olevate aukude jérgi
vélja rihitud.

2. Pistke kruvid ® niidukil olevasse avasse.
3. Pingutage kruvid ® kinni.

Ulemise juhtraua monteerimine [joonis A2]:

Ulemise juhtraua @ saab kdrguse reguleerimiseks monteerida

alumistele juhtraudadele () kolmes asendis.

- Tooasend: seadistage juhtraua korgus nii, et oleksite niiduki
kasutamise ajal piistises asendis.

Asend Juhtraua korgus maapinnast

Alumine ava 91 cm
Keskmine ava 94 cm
Ulemine ava 97 cm
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1. Pistke Ulemine juhtraud @ alumiste juhtraudade  otsa.
Veenduge, et juhtrauad on téielikult sisse pistetud ja et soovitud avad
Juhtraudades on vélja rihitud.

2. Pistke kruvid ® labi avade.
3. Pange alusseibid ® ja tilbmutrid @ poltide ® otsa.
4. Keerake tilbbomutrid @ kinni.

Kaabli kinnitamine juhtrauale [joonis A3]:

- Kinnitage kaabel ® klambritega @ juhtrauale.
Veenduge, et kaabel ei oleks llemise ja alumise juhtraua vahele kinni
Kiilunud.

Rohukogumiskorvi monteerimine [joonis A4]:

1. Suruge kate @ rohukogumiskorvi @@ peale, kuni fiksaatorid kuuldavalt
fikseeruvad.
Tagage, et koik fiksaatorid on kinni.

2. Suruge kaepide @ kattesse @D, kuni see kuuldavalt fikseerub.

3. KASITSEMINE

c OHT! Kehavigastuste oht!
Loikevigastuste oht, juhul kui toode kogemata kaivitub.

- Enne, kui toodet seadistama véi transportima hakkate, oodake
ara, kuni tera on seisma jaanud, eemaldage turvavéti ja pange
kindad katte.

Aku laadimiseks [joonis 01/02/03]:

A TAHELEPANU!

Jérgige vorgupinget! Vooluallika pinge peab laadija ttlbisildil olevate
andmetega kokku langema.

GARDENA akuga muruniiduki, art. nr. 14630-55, puhul ei kuulu aku
ega laadija tarnekomplekti.

Tanu intelligentsele laadimisprotsessile tuvastatakse aku laetuse aste
automaatselt ning seda laetakse soltuvalt aku temperatuurist ja pingest
vastavalt laadimise optimaalse voolutugevusega.

Seelabi sddstate akut ja see jadb laadijas sailitamise puhul alati taielikult

laetuks.

1. Avage akusahtli @ kaas (.

2. Vajutage lukustuse vabastusnuppu @ ja votke aku ® akusahtlist @
vélja.

3. Uhendage akulaadija © vérgu pistikupesasse.

4. LUkake akulaadija © aku ® otsa.

Akut laetakse, kui laadijal olev aku laadimise margutuli @ vilgub
roheliselt.

Aku on taielikult laetud, kui laadijal olev aku laadimise margutuli ©
poleb pidevalt roheliselt
(Laadimiskestuse, vt 7. TEHNILISED ANDMED).

5. Kontrollige laadimise ajal regulaarsete ajavahemike tagant laadimiso-
lekut.

6. Kui aku ® on téielikult laetud, siis voite aku ® laadija © kuljest lahti
Uhendada.

Maérgutulede elementide tdhendus:

Laadijal olev méargutuli [joonis O3]:

Aku laadimise margu- Laadimisprotsessi signaliseeritakse aku laadimise margutule €
tule @) vilkuv tuli vilkumise teel.

Juhis: laadimisprotsess on vdimalik ainult siis, kui aku temperatuur jadb

laadimistemperatuuri lubatud vahemikku, vt 7. TEHNILISED ANDMED.
Aku laadimise

Aku laadimise margutule ©) piisivalt pélev tuli signaliseerib, et aku on

mérgutule © piisivalt téielikult laetud voi et aku temperatuur jaab laadimistemperatuuri luba-
polev tuli

tud vahemikust véljapoole ning seeparast ei saa seda laadida. Niipea kui
on joutud lubatud temperatuurivahemikku, hakatakse akut laadima.

Kui akut pole sisse pistetud, siis signaliseerib aku laadimise

mérgutule ©) piisivalt polev tuli, et vorgupistik on pistikupesasse
{ihendatud ja et laadija on kéitamisvalmis.
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Loikekérguse seadistamine [joonis O4/05]:

A OHT! Kehavigastuste oht!

Esi- ja tagatelje seadistamisel erinevatele korgustele on
l6ikevigastuste oht.

- Seadke esi- ja tagatelg molemal kiiljel samale korgusele.

L6ikekorguse saab seadistada 3 asendis (35, 50, 65 mm).

1. Asetage toode ettevaatlikult kilje peale.
2. Tommake esitelg @ praegu seadistatud kdrguse avadest @ vélja.

3. Laske esiteljel ® uuena seadistatud korguse avades (@ fikseeruda.
Tagage, et esitelg on mélemal kiljel taielikult fikseerunud samale
kérgusele.

4. Tommake tagatelg @ praegu seadistatud korguse avast @® vélja.

5. Laske tagateliel ® uuena seadistatud kérguse avas @® fikseeruda.
Tagage, et tagatelg on taielikult fikseerunud kérguse avasse.

Niiduki kasutamine koos rohukogumiskorviga [joonis O6]:

c OHT! Kehavigastuste oht!

Loikevigastuste oht, juhul kui tera p6orieb voi kui niiduk
kogemata kaivitub.

- Enne, kui kaitseklapi avate, oodake ara, kuni tera on seisma
jaanud, eemaldage turvavéti ja pange kindad katte.

- Arge puutuge kitega viljaviskeava.

1. Tostke kaitseklappi @ Ulespoole.

2. Haakige rohukogumiskorv () seda kéepidemest @ hoides niidukisse
sisse.
Veenduge, et rohukogumiskorv istuks kindlalt.

Startige niiduk.

Kui rohukogumiskorv @ on tais, peatage niiduk.

Tostke kaitseklappi @ Ulespoole.

Votke rohukogumiskorv seda kéepidemest @ hoides valja.
TUhjendage rohukogumiskorv ().

N O oA~ W

Niiduki startimine [joonis O1/07]:

OHT! Kehavigastuste oht!

Esineb vigastuste oht, kui toode ei peatu stardihoovast
lahti lastes.

- Arge turvaseadistest ega liilitist m66da minge. Arge kinnitage
naiteks stardihooba kdepideme kiilge.

Kaivitamine:

Toode on varustatud kahe kée turvaseadisega (stardihoob ja
turvatokis), mis takistab toote kogemata sisseliilitamist.
Soovitame akusid mahutavusega alates 4,0 Ah.

1. Avage akusahtli @ kaas (9.

Asetage aku ® akusahtlisse @, kuni see kuuldavalt fikseerub.
Pistke turvavéti @) niidukisse ja podrake see asendisse 1.
Sulgege akusahtli @ kaas (.

Suruge Uhe kaega turvatokist @ ning tdmmake teise kéega
stardihooba @.
Niiduk stardib.

6. Laske turvatokis @ lahti.

oA~ N

Peatamine:

1. Laske stardihoob @) lahti.
Niiduk peatub.

2. Poddrake turvavoti @ asendisse 0 ja votke see valja.
Sellega takistatakse akude tlihjenemist.

Népundited niiduki kasutamiseks:
Kui véljaviskeavas paikneb rohu jaédke, siis tommake niidukit ca 1 m vorra
tagasi, niit et rohu jaagid saaksid allapoole vélja kukkuda.

Hoolitsetud muru saamiseks soovitame niita muru regulaarselt, voimaluse
korral kord n&dalas. Muru muutub tihedamaks, kui seda regulaarselt niide-
takse.
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Parast pikemaid niitmispause (puhkuse muru) niitke kdigepealt suurima
|6ikekdrgusega Uhes suunas ja seejarel lisaks risti soovitud 16ikekorgusega.
See takistab tera voimalikku blokeerimist ligsete I6ikmete tottu.

Niitke muru véimaluse korral ainult kuivas seisundis. Kui rohi on niiske,
muutub I6ikemuster ebakorraparaseks.

Loikejoudlus ja aku laadimiskord:

Murupinna suurus aku iga laadimiskorra kohta soéltub erinevatest teguritest,
nagu niiskusest, rohu tihedusest ja 16ikekdrgusest. Pinna optimaalseks
kasutamiseks arge lulitage niidukit liga tihti sisse ja vélja, kuna seetottu
[iheneb aku todaeg. Loikejoudlust aku iga laadimiskorra kohta saab opti-
maalselt kasutada suurema l6ikekorguse ja sagedase niitmise abil.

Murupinna suurus aku laadimiskorra kohta:

AkusUsteem 4,0 Ah max 150 m?
Akustisteem 5,0 Ah max 190 m?
Akustisteem 6,0 Ah max 225 m?

4. HOOLDUS

c OHT! Kehavigastuste oht!
Loikevigastuste oht, juhul kui toode kogemata kaivitub.

- Enne, kui toodet hooldama hakkate, oodake &ra, kuni tera on
seisma jaanud, eemaldage turvavéti ja pange kindad katte.

Niiduki puhastamine [joonis M1]:

c OHT! Kehavigastuste oht!
Vigastuste oht ja toote kahjustuste risk.

- Arge puhastage toodet vee ega veejoaga (isedranis kérgsurve
veejoaga).

- Arge puhastage kemikaalidega, kaasa arvatud bensiini ega
lahustitega. Moned neist véivad héavitada olulisi plastosi.

Ohutuspilud peavad olema alati puhtad.

- Puhastage niiduki lilemine ja alumine kiilg parast iga kasuta-
mist.

Niiduki alumise kiilje puhastamine:
Alumist kulge on koige lintsam puhastada kohe pérast niitmist.
1. Asetage niiduk ettevaatlikult kilje peale.

2. Puhastage alumine kulg, tera ja valjaviskeava @ harjaga
(&rge kasutage teravaid esemeid).

Niiduki tilemise kiilje ja rohukogumiskorvi puhastamine:
1. Puhastage Ulemine kulg niiske lapiga.

2. Puhastage 6hupilud ja rohukogumiskorv pehme harjaga
(&rge kasutage teravaid esemeid).

Aku ja akulaadija puhastamine:

Enne, kui Uhendate akulaadija, tagage, et aku ja akulaadija pealispind ning
kontaktid oleksid alati puhtad ja kuivad.

Arge kasutage voolavat vett.

- Akulaadija: Puhastage kontaktid ja plastosad pehme, kuiva lapiga.

- Aku: Puhastage aku dhutuspilud ning Uhendused aeg-ajalt pehme,
puhta ja kuiva pintsli abil.

5. HOIULEPANEK

Kasutuselt kérvaldamine [joonis S1]:
Toodet peab séilitama lastele ligipaddsmatuna.

Pdorake turvavéti asendisse 0 ja votke see vélja.
Votke aku maha.

Laadige akut.

TUhjendage rohukogumiskorv.

Puhastage niiduk, aku ja laadija (vt 4. HOOLDUS).

o A~ N
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6. Ruumisééastvaks hoiulepanekuks paéastke lahti tibmutrid @), kuni
juhtraua saab kergesti kokku poorata.
Veenduge, et kaabel ei oleks Ulemise ja alumise juhtraua vahele
kinni Kiilunud.

7. Pange niiduk, aku ning akulaadija hoiule kuiva, suletud ja pakasekind-
lasse kohta.

Kasutuselt kérvaldamine:
(vastavalt direktiivile 2012/19/EL/S.I. 2013 No. 3113)

hid

TAHELEPANU!

- Korvaldage toode kasutuselt oma kohaliku taaskasutuse kogumisjaama
kaudu voi selle abil.

Toodet ei tohi kasutuselt korvaldada koos tavaliste olmejaat-
metega. Selle peab kasutuselt korvaldama vastavalt kehtivatele
kohalikele keskkonnakaitse eeskirjadele.

Aku kasutuselt koérvaldamine:

)i

Li-ion

Aku sisaldab liitium-ioon elemente, mille kasutuselt kdrvaldamine
nende kasutusaja 16pul peab toimuma tavalistest olmejaatmetest
eraldi.

TAHELEPANU!

- Korvaldage akud kasutuselt oma kohaliku taaskasutuse kogumisjaama
kaudu voi selle abil.

1. Laadige litium-ioon elemendid téielikult tUhjaks (pd6rduge GARDENA
teenindusse).

2. Kindlustage litium-ioon elementide kontaktid Ithise vastu.
3. Korvaldage liitium-ioon elemendid kasutuselt néuetekohaselt.

6. TORGETE KORVALDAMINE

OHT! Kehavigastuste oht!
Loikevigastuste oht, juhul kui toode kogemata kaivitub.

- Enne, kui toote torkeid korvaldama hakkate, oodake ara, kuni
tera on seisma jaanud, eemaldage turvavéti, eemaldage aku ja
pange kindad katte.

Tera véljavahetamine [joonis T1/T2]:

A OHT! Kehavigastuste oht!

Loikevigastuste oht, juhul kui tera on kahjustatud, kooldunud,
poorieb tasakaalustamata voi kui selle 16ikeservadel on takkeid.

- Arge kasutage niidukit kahjustatud véi kooldunud teraga,
tasakaalustamata teraga voéi kui loikeservadel on takkeid.

- Arge tera tiiendavalt lihvige.

GARDENA varuosi saate hankida oma GARDENA edasimutjalt voi
GARDENA teenindusest.

- Kasutage ainult GARDENA originaaltera art. nr. 4120

Ohutuse tagamiseks soovitame lasta tera vélja vahetada GARDENA
teeninduses voi GARDENA volitatud lepingulise edasimitja poolt.

1. Pistke kruvikeeraja ettenahtud avadest Uhte korpuse alumisel kiljel @).
Kruvikeeraja tdidab sellega tera piiriku Ulesannet.

2. Keerake terapolt @) vélja.
Tagage, et vahedetail @) ei saaks jou rakendamisel kahjustada.

3. Eemaldage terapolt @ ja alusseib @.
4. Eemaldage tera @.

5. Pange uus tera @ niidukisse. Seejuures peab teral olev kiri
(‘this side to grass’) olema nahtav.

6. Pange alusseib @ ja terapolt @) niidukisse.
7. Keerake uus tera @ terapoldiga @ kinni (pingutusmoment on
15 - 20 Nm). Arge pingutage seda liiga tugevalt kinni.
Tagage, et vahedetail @ ei saaks jou rakendamisel kahjustada.
8. Témmake kruvikeeraja niidukist vélja.

Veenduge, et kruvikeeraja on eemaldatud enne, kui niiduk uuesti
Kéivitatakse.
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Probleem

Vaimalik pohjus

Korvaldamine

Mootor on blokeeritud
ja pohjustab miira

Mootor on blokeeritud.

- Eemaldage takistus.

Loikekorgus on liiga madal.

—> Seadistage suurem
loikekdrgus.

Tugev miira, niiduk koliseb

Mootoril, kinnitusel voi niiduki
korpusel olevad poldid on lahti.

—> Laske polte jarelpingutada
volitatud lepingulise edasi-
miiiija voi GARDENA teenin-
duse poolt.

Niiduk todtab ekstsentriliselt
voi vibreerib tugevasti

Tera on kahjustatud/kulunud
v0i terahoidik on lahti tulnud.

—> Vahetage tera vilja
(vt Tera vahetamine).

Tera on tugevasti madrdunud.

— Puhastage niiduk
(vt 4. HOOLDUS). Kui seelabi
probleemi korvaldada ei
saa, siis péorduge GARDENA
teeninduse poole.

Muru ei ole puhtalt
niidetud

Tera on niiri voi kahjustatud.

—> Vahetage tera vilja
(vt Tera vahetamine).

Loikekdrgus on valitud liiga
madal.

- Seadistage suurem
loikekorgus.

Niiduk ei kdivitu voi
seiskub

Aku on tiihi.

— Laadige akut.

Aku temperatuur jadb lubatud
vahemikust véljapoole.

- QOodake, kuni aku tempera-
tuur jaéb uuesti vahemikku
0°C... +45°C.

Niidukil olevate aku kontaktide
vahel on veetilku voi niiskust.

— Eemaldage veetilgad/ niiskus
kuiva lapi abil.

Mootor on blokeeritud.

—> Eemaldage takistus.
Kaivitage uuesti.

Toode on defekine.

- Podrduge GARDENA teenin-
duse poole.

Aku ei ole tdielikult
akusahtlisse asetatud.

- Asetage aku téielikult
akusahtlisse, kuni see
kuuldavalt fikseerub.

Turvavoti ei ole pddratud
asendisse 1.

- Podrake turvavoti
asendisse 1.

Aku on defektne.

- Asendage aku.

Laadimisprotsess ei

ole voimalik.

Aku laadimise roheline
mérgutuli © poleb piisivalt
[joonis 03]

Aku ei ole (digesti) otsa
pandud.

- Pange aku korrektselt laadija
otsa.

Aku kontaktid on mustunud.

- Puhastage aku kontaktid
(nt akut mitu korda otsa
pistes ja lahti tihendades.
Vajaduse korral asendage
aku).

Aku temperatuur jadb
laadimistemperatuuri lubatud
vahemikust véljapoole.

- Oodake, kuni aku tempera-
tuur jadb uuesti vahemikku
0°C... +45°C.

Aku on defektne.

— Asendage aku.

Aku laadimise roheline
mérgutuli © ei pole
[joonis 03]

A

Laadija vorgupistik ei ole
(oigesti) sisse pistetud.

-> Pistke vorgupistik (taielikult)
pistikupesasse.

Pistikupesa, vorgukaabel voi
laadija on defektne.

- Kontrollige vorgupinget.
Laske vajaduse korral laadijat
volitatud lepingulise edasi-
miilija voi GARDENA teenin-
duse poolt kontrollida.

JUHIS: Palun podrduge muude rikete korral oma GARDENA teeninduskesku-
sesse. Parandusi tohivad teha ainult GARDENA teeninduskeskused ning
GARDENA poolt volitatud spetsialiseerunud jaemiiiijad.

7. TEHNILISED ANDMED
Akuga muruniiduk Uhik Vaartus (art. nr. 14630)
Tera poorlemissagedus p/min 3500
Loikelaius cm 30
(L;lal(:elzo;g;lse seadistamine mm 35, 50, 65
Rohukogumiskorvi maht | 25
Kaal (ilma akuta) kg 8

iro 1
i
Miiravbimsustase L,,2:
m@@detud / garanteeritud dB (&) 87/89
Méaramatus K, 0,7
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Akuga muruniiduk Uhik Vadrtus (art. nr. 14630)

Kasivarre ja kédelaba

il i 1 2
vibratsioon a,, " m/s
Maaramatus k

<25
1,5

It Akumuliatoriné vejapjoveé

Madtemeetod vastavalt:  VEN IEC 62841-4-3  2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

darditud katsemeetodile ja seda saab kasutada elektritodriistade omavaheli-

seks vordluseks. Seda véaartust saab kasutada ka kokkupuute esialgseks hin-
damiseks. Vibratsiooni emissiooni vaartus voib elektritdoriista tegeliku kasutamise kai-
gus varieeruda soltuvalt sellest, kuidas masinat kasutatakse. Ohutusmeetmena peaksite
masinaga ilma katkestuseta tootama maksimaalselt 1 tund.

2 JUHIS: Naidatud vibratsiooni emissiooni vaartus on moodetud vastavalt stan-

Siisteemi aku Uik Vértus (art. nr. 14905)
PBA 18V 4,0Ah W-C

Aku pinge V (DC) 18

Aku mahtuvus Ah 4,0

Elementide arv (Li-ioon) 10

Sobivad POWER FOR ALL siisteemi akulaadijad: AL 1810 CV/ AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV.

Akulaadija Uhik Vaértus (art. nr. 14900)
AL 1810 CV P4A
Vorgupinge V (AC) 220 - 240
Vorgusagedus Hz 50 -60
Nimivéimsus w 26
Aku laadimispinge V (DC) 18
Maksimaalne aku laadimise
voolutugevus mA 1000
Aku laadimisaeg 80 %/
97...100% (ca)
PBA 18V 2,0Ah W-B min 96/ 124
PBA 18V 2,5Ah W-B min 120/ 154
PBA 18V 4,0Ah W-C min 192 /244
Laadimistemperatuuri o
lubatud vahemik c 0-45
Kaal vastavalt EPTA protse-
duurile 01:2014 ke 0.17
Kaitseklass g/l

Sobivad POWER FOR ALL siisteemi akud: PBA 18V.

8. LISATARVIKUD

GARDENA Asendustera Asenduseks niiridele teradele. art. nr. 4120
GARDENA Siisteemi aku Aku tdiendava todaja tarbeks voi vahetuseks.

P4A PBA 18V/72 art. nr. 14905
GARDENA Aku kiirlaadija POWER FOR ALL siisteemi akude PBA 18V..W-..  art. nr. 14901
AL 1830 CV P4A kiireks laadimiseks.

Palun votke Uhendust tagakuljel toodud aadressil.

Kuluosad:

Tera ja rattad on kuluosad ning seega garantii alt valistatud.
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Instrukcijos originalo vertimas.

Siuo gaminiu gali naudotis vyresni nei 8 mety vai-

kai bei asmenys, turintys fiziniy, sensoriniy ar proti-
niy sutrikimu, arba neturintys patirties ir ziniu, jei jie dirba
priziurimi arba iSmokomi dirbti saugiai ir atpazjsta galimus
pavojus. Vaikai negali su gaminiu zaisti. Draudziama vai-
kams atlikti valymo ir naudotojo atliekamus techninés prie-
Ziuros darbus, jei jie yra nepriziurimi. Sj gaminj rekomen-
duojame naudoti jaunimui tiktai nuo 16 mety.

Naudojimas pagal paskirtij:

GARDENA Vejapjoveé yra skirta pjauti vejas privaciuose ir kolektyviniuose
soduose.

Sio gaminio negalima naudoti ilgg laika (profesionalus eksploatavimas).

A PAVOJUS! Kuno suzalojimai!

- Nenaudokite gaminio krumams, gyvatvoréms, bruzgynams
ir daugiamec¢iams augalams, vijokliams ar Zolei ant stogo ar
balkono pjauti, Sakoms smulkinti bei Zemés nelygumams isly-
ginti. Nenaudokite gaminio Slaituose, kuriy nuolydis didesnis
nei 20°.

1. SAUGA

SVARBU!
Prasom atidziai perskaityti eksploatavimo instrukcijq ir jq iSsaugoti,
kad galétuméte dar karta perskaityti.

Simboliai ant gaminio:

Perskaitykite eksploatavimo instrukcija.

1

Laikykités atstumo.

Atsargiai — astrios pjaunanciosios geleztés - pjaunanciosios
geleztés veikia i$ inercijos.

Pries pradédami prieziliros darbus patraukite blokavimo
jtaisa.

Pries pradédami dirbti uZsitikrinkite, kad darbo zona
yra saugi. Atkreipkite démesj j pasléptus kabelius.

ISjungti:
Prie$ valymo ir techninés priezitiros darbus iSimti
akumuliatoriu.

ne| B> B P P>

N® @ W]

Bendrieji saugos nurodymai

Kroviklio elektros sauga

A PAVOJUS! Elektros smugis!

Pavojus susizaloti dél elektros smugio.
- | gaminj srové turi buti paduodama per Fl jungikli (RCD), kurio
didziausia nominali paleidimo sroveé yra 30 mA.
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Bendrieji masiny saugos nurodymai

A ISPEJIMAS!

Perskaitykite visus saugos nurodymus, instrukcijas, iliustracijas ir techni-
nius duomenis, kurie pridedami prie Sios masinos.

Siy saugos nurodymy ir instrukcijy nesilaikymas gali sukelti elektros smagj, gaisra
ir (arba) sunkius suZalojimus.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas ateiciai.

Saugos nurodymuose naudojamas terminas ,,masina“ taikomas masinoms, jun-
giamoms | elektros tinkla (su maitinimo kabeliu), ir masinoms su akumuliatoriumi
(be maitinimo kabelio).

1) Sauga darbo vietoje

a) Jusy darbo sritis turi buti Svari ir gerai apsviesta.

Netvarka ar neapsviesta darbo sritis gali tapti nelaimingo atsitikimo prieZastimi.
b) Nedirbkite su masina aplinkoje, kurioje kyla sprogimo pavojus dél
esandiy degiy skys¢€iu, dujy ar dulkiy.

Masinos skleidZia kibirkstis, kurios gali uZdegti dulkes ar garus.

c) Naudojimo metu laikykite vaikus ir kitus asmenis atokiau nuo
masinos. Jei kas nors isblaskys Jusy demesj, galite nesuvaldyti masinos.

2) Elektros sauga

a) Masinos prijungimo kiStukas turi tilpti j kiStukinj lizda. Jokiu budu
negalima perdaryti kiStuko. Nenaudokite kiStukiniy adapteriy kartu su
jzemintomis masinomis.

Neperdaryti kiStukai ir juos atitinkantys lizdai maZina elektros smugio pavojy.
b) Venkite kiino kontakto su jzemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais,
radiatoriais, viryklémis ir Saldytuvais.

Elektros smugio pavojus padidéja, jei jusy kunas yra [Zemintas.

c) Saugokite masing nuo lietaus ar drégmeés.

| masinos vidy patekes vanduo didina elektros smugio pavojy.

d) Jungiamajj laida naudokite tik pagal paskirtj. Niekada neneskite ir
nekabinkite masinos uz jungiamojo laido ir netraukite uz jo, norédami
iStraukti kiStuka is lizdo. Saugokite kabelj nuo karscio, tepalu, astriy
briauny ar judanc¢iy masinos daliuy.

Pazeisti ar susipainioje kabeliai didina elektros smtgio pavojy.

e) Kai dirbate masina lauke, naudokite tiktai darbui lauke tinkamus
ilginamuosius laidus.

Darbui lauke tinkamo pailginimo laido naudojimas sumazina elektros smagio
pavojy.

f) Jei masinos naudojimas drégnoje aplinkoje neiSvengiamas, naudokite
apsauginj nebalanso srovés jungiklj.

Liekamosios sroves jungtuvo naudojimas sumazina elektros smagio pavojy.

3) Asmeny sauga

a) Bukite atidis, galvokite, kg darote ir protingai dirbkite su masina.

Nenaudokite masinos pavarge arba veikiami narkotiky, alkoholio ar vaistuy.

Neatidumo akimirka naudojant masing gali tapti rimty suZalojimy prieZastimi.

b) Dévékite asmenines apsaugos priemones ir visada bukite uzsidéje
apsauginius akinius.

Asmens apsaugos priemoniy, pvz., respiratoriaus, neslystanciy apsauginiy batuy,
apsauginio $almo ar klausos apsaugos, devejimas, priklausomai nuo masinos tipo
ir naudojimo bddo, mazina pavojy susizaloti.

c) Saugokités, kad jrankio nejjungtuméte netycia. Prie$ prijungdami
masing prie elektros energijos tiekimo ir (ar) akumuliatoriaus, keldami
arba nesdami, jsitikinkite, kad ji yra iSjungta.

Jei neSdami masing laikote pirstg ant jungiklio arba jjungta masing prijungiate prie
elektros energijos tiekimo, del to gali jvykti nelaimingi atsitikimai.

d) Pries jjungdami masina, nuimkite reguliavimo jrankius ar verzliarak-
¢&ius. Jrankis ar verZliaraktis, kuris yra besisukancios masinos dalyje, gali suZeisti.
e) Venkite nejprastos kuino padéties. Tvirtai stovékite ir visuomet
laikykite pusiausvyra.

Taip galesite geriau suvaldyti masing netikétose situacijose.

f) Dévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite placiy drabuziy arba papuo-
Saly. Ziurékite, kad jasy plaukai, drabuziai ir pirstinés baty kuo toliau nuo
judangéiy daliy.

Judancios dalys gali jsukti palaidus drabuzius, papuoSalus ar ilgus plaukus.

g) Jei galima primontuoti dulkiy pasalinimo ar surinkimo jtaisus, juos
reikia prijungti ir tinkamai naudoti.

Dulkiy pasalinimo jtaiso naudojimas mazina dél dulkiy kylancius pavojus.

h) Bukite atidas ir laikykités masinoms galiojanciy taisykliy net ir tada,
kai masing naudojate ne pirma karta.

Neatidziai veikiant per sekundes dalis galima patirti sunkiy suZalojimy.

4) Masinos naudojimas ir priezitra

a) Neperkraukite masinos. Savo darbui naudokite tam skirta masina.
Su tinkama masina nurodytame galios diapazone dirbsite geriau ir saugiau.

b) Nenaudokite masinos, kurios jungiklis sugedes.

Masina, kuri nebejsijungia arba nebeissijungia, yra pavojinga ir ja reikia sutaisyti.
c) Pries nustatydami masina, keisdami priedus arba padédami masing
i 8alj, iStraukite kiStuka i$ kiStukinio lizdo ir (ar) iSimkite akumuliatoriy.
Si atsargumo priemoné saugo nuo neplanuoto masinos paleidimo.

d) Nenaudojamas masinas laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Neleiskite Sia masina naudotis asmenims, kurie néra su ja susipazine
arba néra perskaite Siy instrukciju.

Masinos yra pavojingos, kai jas naudoja nepatyre asmenys.

e) Ruapestingai priziarékite masinas. Patikrinkite, ar judancios dalys
nepriekaistingai veikia ir nestringa, ar dalys nesulGiZusios arba taip
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pazeistos, kad kenkia masinos veikimui. Prie§ masinos naudojima reikia
sutaisyti visas pazeistas dalis.

Daug nelaimingy atsitikimy jvyksta del blogai techniskai prizidrimy masiny.

f) Pjovimui skirti jrankiai turi bati astras ir Svarus. Tinkamai priziarimi pjovi-
mui Skirti jrankiai, turintys astrius aSmenis, maziau uzstringa ir juos lengviau valdyti.
g) Naudodami masina, priedus, jstatomus jrankius ir kt., vadovaukités
Siomis instrukcijomis. Taip pat atsizvelkite j darbo salygas ir darbo, kurj
reikia atlikti, pobudi.

Masiny naudojimas kitiems tikslams nei numatyta gali sukelti pavojingas situacijas.
h) Rankenos ir suémimo pavirsiai turi biiti sausi, Svarus bei nealyvuoti ir
netepaluoti. SlidZios rankenos ir suemimo pavirsiai neleis saugiai naudotis masi-
na ir jg valdyti nenumatytose situacijose.

5) Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir priezitira

a) lkraukite akumuliatorius tiktai tuose krovikliuose, kuriuos rekomen-
davo gamintojas.

Krovikliui, skirtam tam tikrai akumuliatoriy rasiai krauti, kyla gaisro pavojus, jei
naudojamas su kitu akumuliatoriumi.

b) Masinose naudokite tik joms skirtus akumuliatorius.

Kity akumuliatoriy naudojimas gali sukelti suZalojimus ir gaisro pavojy.

c) Saugokite nenaudojama akumuliatoriy nuo savarzéliy, monetu, raktu,
viniu, varzty ir kitu mazy metaliniy daiktu, kurie galéty sukelti kontakty
Suntavima.

Trumpas jungimas tarp akumuliatoriaus kontakty gali sukelti nudegimus arba
gaisra.

d) Neteisingai naudojant i§ akumuliatoriaus gali iStekéti skystis. Venkite
kontakto su juo. Atsitiktinio kontakto atveju nuplaukite vandeniu.

Jei skysé€io pateko j akis, papildomai kreipkités j gydytoja.

Istekantis akumuliatoriaus skystis gali sukelti odos sudirginimg arba nudegimus.
e) Nenaudokite pazeisto arba modifikuoto akumuliatoriaus.

Pazeisti arba modifikuoti akumuliatoriai gali bati neprognozuojami ir sukelti gaisra,
sprogima arba suzalojimo pavojy.

f) Saugokite akumuliatoriy nuo ugnies arba aukstos temperatiros.
Ugnis arba aukstesné nei 130 °C temperatdra gali sukelti sprogima.

g) Visada laikykités visy jkrovimo nurodymu ir niekada nekraukite aku-
muliatoriaus arba akumuliatorinio jrankio uz eksploatavimo instrukcijoje
nurodytos temperatury srities.

lkraunant akumuliatoriy uZ leidZiamos temperatdry srities riby, galima sugadinti
akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavojy.

6) Servisas

a) Taisykite savo masina tiktai pas kvalifikuotus specialistus ir tiktai nau-
dojant originalias atsargines dalis. Taip uZtikrinsite, kad masina isliks saugi.

b) Sugadintiems akumuliatoriams neatlikite techninés priezitros.

Visus technines priezitros darbus turi atlikti gamintojas arba jgaliotieji klienty
aptarnavimo centrai.

Vejapjovés saugos nurodymai

a) Nenaudokite vejapjovés blogu oru, ypac per audra.

Tai sumazina pavojy buti nutrenktam Zaibo.

b) Kruopsdiai patikrinkite pjaunama sritj, ar néra laukiniy gyvanuy.
Veikianti masina gali suZeisti laukinius gyvanus.

c) Kruopséiai patikrinkite pjaunama sritj ir pasalinkite visus akmenis,
Sakas, laidus, kaulus ir kitus pasalinius objektus.

Issviestos dalys gali suZeisti.

d) Pries naudodami masinas, visada patikrinkite, ar pjovimo peilis ir
pjovimo agregatas néra susidévéje ar sugadinti.

Susidevejusios ar sugadintos dalys didina suzeidimo rizikg.

e) Nuolat tikrinkite Zolés surinkimo talpykla, ar néra susidévéjusi ar
sugadinta.

Susideveéjusi ar sugadinta Zolés surinkimo talpykla didina suZeidimo rizika.

f) Palikite apsauginius gaubtus savo vietoje. Apsauginiai gaubtai turi
buti tinkami naudoti ir tinkamai pritvirtinti. Atsilaisvings, sugadintas ar
netinkamai funkcionuojantis apsauginis gaubtas gali suzeisti.

g) Nuo oro jéjimo angy Salinkite apnasas. Dé/ uZsikim3usiy oro angy ir
apnasy gali kilti perkaitimo ir gaisro pavojus.

h) Eksploatuodami masing, visada miivékite neslystancias apsaugines
pirstines. Niekada nedirbkite basomis ar su atvirais sandalais. Tajp suma-
Zinsite pavojy susiZeisti pédas salycio su besisukanciu pjovimo peiliu momentu.
i) Eksploatuodami masina, visada dévékite ilgas kelnes.

Neapsaugota oda didina tikimybe susizeisti iSsviestais objektais.

j) Neeksploatuokite masinos Slapioje Zoléje. Pjaudami eikite, niekada
nebeékite. Tajp sumaZinsite pavojy paslysti ir kristi, dél ko galima susiZeisti.

k) Neeksploatuokite masinos pernelyg staciuose Slaituose.

Taip sumazinsite rizikq prarasti kontrole, paslysti ir kristi, del ko galima susiZeisti.
1) Dirbdami Slaituose, tvirtai stovékite; visada dirbkite skersai Slaito,
niekada judédami aukstyn ar Zemyn, ir bukite itin atsargus, keisdami
judéjimo krypti.

Taip sumaZinsite rizikq prarasti kontrole, paslysti ir kristi, del ko galima susiZeisti.
m) Bukite itin atsargiis, kai vejapjove apgreziate arba traukiate link saves.
Tai sumazina salycio su pédomis ir kojomis rizikg.

n) Nelieskite peiliy ar kity pavojingy daliu, kurios vis dar juda.

Taip sumaZinsite susizeidimo rizikg judanciomis dalimis.

o) Pries Salindami uzstrigusias medziagas ar valydami masina, uztikrin-
kite, kad visi jungikliai buty iSjungti, o sudétinis akumuliatorius atjungtas.
Netiketai pradejusi veikti masina gali rimtai suZeisti.

p) Pries Salindami uzstrigusias medziagas ar valydami masina, uzti-
krinkite, kad visi jungikliai baty iSjungti, ir iStraukite apsauginj rakta.
Netiketai pradéjusi veikti masina gali rimtai suZeisti.
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Sustabdykite pjovimo priemone, jei masing reikia paversti transportavimui, norint

ja perstumti nuo Zolés ant kito pagrindo ir transportuojant masing i sritj, kur bus

naudojama.

ljungdami variklj, nepaverskite masinos, nebent masing reikia paversti, kad buty

uzvesta. Siuo atveju paverskite masing tik tiek, kiek bdtina, ir kilstelékite tik ta dalj,

Kkuri yra toliausiai nuo naudotojo.

Sustabdykite masing, iSimkite akumuliatoriy, iStraukite apsauginj rakta ir jsitikin-

kite, kad visos judancios dalys sustojo:

— Masinai atsitrenkus | pasalinj objekta, pries vel pradédami ja eksploatuoti,
patikrinkite masina, ar néra sugadinta, ir sugadinimus pasalinkite.

— Jei masina pradeda nejprastai vibruoti, tuoj pat ja patikrinkite, ar néra suga-
dinta, pakeiskite arba sutaisykite visas sugadintas dalis, patikrinkite visas atsi-
laisvinusias dalis ir jas priverzkite.

Periodiskai atlikite vejapjovés technine prieziura.

Taip prailginsite vejapjoves eksploatavimo laika.

Naudokite tiktai GARDENA rekomenduojamas atsargines dalis.
Tik taip galima uztikrinti saugy vejapjoves naudojima.

Nustatydami masing, saugokités, kad pirStai nebuty prispausti tarp masinos
judanciy pjovimo priemoniy ir fiksuoty daliy.

Pries sandéliuodami, visada leiskite masinai atvesti.

Atlikdami pjovimo jrankio techning priezitra, nepamirskite, kad net ir iSjungus
elektros energijos Saltinj, pjovimo jrankis gali judéti.

Rekomenduojame déveti klausos apsauga.

Papildomi saugos nurodymai
Saugus elgesys su akumuliatoriais

m Perskaitykite visus saugos nurodymus ir instrukcijas.

Siy saugos nurodymy ir instrukcijy nesilaikymas gali sukelti elektros smgj,
gaisra ir (arba) sunkius suzalojimus.

Gerai iSsaugokite Sias instrukcijas.

Naudokite kroviklj tiktai tada, kai galite visiskai jvertinti ir be apribojimy atlikti
visas funkcijas arba buvote atitinkamai instruktuotas.

- Naudojimo, valymo ir techninés priezituros metu priziurékite vaikus.
Taip uztikrinsite, kad vaikai nezais su krovikliu.

- |kraukite tiktai sistemos POWER FOR ALL tipo PBA 18 V li¢io jony
akumuliatorius nuo 1,5 Ah pajégumo (nuo 5 akumuliatoriaus elementuy).
Akumuliatoriaus jtampa turi atitikti kroviklio akumuliatoriaus jkrovimo
itampa. Nejkraukite nejkraunamujy akumuliatoriu.

Kitaip kyla gaisro ir sprogimo pavojus!

= @ Nepalikite kroviklio lietuje arba drégnoje aplinkoje.

| elektrinj prietaisa patekes vanduo padidina elektros smugio pavojy.
- Pasirtpinkite, kad kroviklis buty Svarus.
Del neSvarumy kyla elektros smugio pavojus.
- Pries kiekvieng naudojima patikrinkite kroviklj, kabel; ir kiStuka.
Nenaudokite kroviklio, jei aptikote sugadinimu. Patys neatidarykite
kroviklio ir taisykite tiktai pas kvalifikuota personalg ir tiktai su origi-
naliomis atsarginémis dalimis.
Sugadinti krovikliai, kabelis ir kiStukas didina elektros smugio pavojy.

- Nenaudokite kroviklio ant lengvai uzsidegancio pagrindo

(pvz., popieriaus, tekstilés ir t.t.) arba degioje aplinkoje.

|kraunamas kroviklis jkaista, todel kyla gaisro pavojus.

- Jei reikia pakeisti jungiamajj laida, tai turi atlikti GARDENA arba jos jgaliotas Kli-
enty aptarnavimo centras GARDENA elektriniams jrankiams, kad buty iSvengta
gresmes saugai.

- Neeksploatuokite produkto, kai jis jkraunamas.

- Sie saugos nurodymai galioja tiktai sistemos ,,POWER FOR ALL Sys-
tems“ 18 V li¢io jony akumuliatoriams.

- Akumuliatoriy naudokite tiktai sistemos ,,POWER FOR ALL Systems*
partneriy gaminiuose.

18 V akumuliatoriai, pazymeti ,POWER FOR ALL", yra visiSkai suderinami su Siais
gaminiais: visais sistemos ,POWER FOR ALL Systems* partneriy 18 V gaminiais.
- Laikykités visy jisy gaminio eksploatavimo instrukcijoje nurodyty
rekomendaciju, susijusiy su akumuliatoriumi.

Tik taip galesite eksploatuoti akumuliatoriy ir gaminj saugiai, o akumuliatoriai bus
apsaugoti nuo pavojingos apkrovos.

- |kraukite akumuliatorius tiktai tokiais krovikliais, kuriuos rekomenduo-

ja gamintojas arba sistemos ,,POWER FOR ALL Systems* partneriai.

Deél kroviklio, skirto tam tikrai akumuliatoriy rasiai krauti, kyla gaisro pavojus, jei
yra naudojamas su kitokiais akumuliatoriais (akumuliatoriaus tipas: PBA 18 V... /
suderinami krovikliai: AL 18...).

- Pristatomas tik dalinai jkrautas akumuliatorius.

Prie$ pirma naudojima visiskai jkraukite akumuliatoriy kroviklyje, kad uztikrintu-
meéte pilng akumuliatoriaus pajeguma.

- Akumuliatorius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

- Neatidarykite akumuliatoriaus. Kyla trumpojo jungimo pavojus.

- IS sugadinto ir netinkamai naudojamo akumuliatoriaus gali iSsiskirti
garai. Akumuliatorius gali uzsidegti arba sprogti.

Pasirpinkite SvieZiu oru ir esant negalavimams kreipkités | gydytoja. Garai gali
dirginti kvepavimo takus.

- IS sugadinto ir neteisingai naudojamo akumuliatoriaus gali iSsiskirti
degus skystis. Venkite saly€io su juo. Atsitiktinio salycio atveju nuplauki-
te vandeniu. Jei skyscio pateko j akis, papildomai kreipkités j gydytoja.
IStekantis akumuliatoriaus skystis gali sukelti odos sudirginima arba nudegimus.
- IS sugedusio akumuliatoriaus gali iStekéti skystis ir suslapinti greta
esandius daiktus. Patikrinkite Sias dalis. Jas valykite ir, jei reikia, pakeiskite.
- Neuztrumpinkite akumuliatoriaus. Saugokite nenaudojama akumulia-
toriy nuo savarzéliu, monetu, raktuy, viniu, varzty ir kity mazy metaliniy
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daiktuy, kurie galéty sukelti kontakty Suntavima.

Trumpasis jungimas tarp akumuliatoriaus kontakty gali sukelti nudegimus
arba gaisra.

- Baigus naudoti akumuliatoriy baterijos kontaktai gali buti karsti.
Kai iSimate akumuliatoriy baterija, atkreipkite démesij j karstus kon-
taktus.

- Smailis daiktai, pvz., vinys arba atsuktuvai ar iSoriniy jégy poveikis
gali sugadinti akumuliatoriu.

Gali jvykti vidinis trumpasis jungimas ir i§ akumuliatorius rukti dimai, jis gali uzsi-
degti, sprogti arba perkaisti.

- Sugadintiems akumuliatoriams neatlikite techninés prieziiiros.

Visus techninés prieZitros darbus turi atlikti gamintojas arba jgaliotieji klienty
aptarnavimo centrai.

> % Saugokite akumuliatoriy nuo karséio, pvz., nuo ilgalaikio saulés
spinduliy poveikio, gaisro, purvo, vandens ir drégmeés.

Kyla sprogimo ir trumpojo jungimo pavojus.
- Eksploatuokite ir laikykite akumuliatoriy aplinkos temperatiroje tiktai
tarp -20 °C ir +50 °C.
Nepalikite akumuliatoriaus, pvz., vasarg automobilyje. Temperaturoje < 0 °C gali
sumazeéti kai kuriy prietaisy pajéegumas.
—> Akumuliatoriy jkraukite tik tuomet, kai aplinkos temperatura yra nuo
0 °C iki +45 °C. |kraukite akumuliatoriy su USB jungtimi tiktai per ja, kai
aplinkos temperatira yra nuo +10 °C iki +35 °C.
|kraunant akumuliatoriy uz Sio temperattros intervalo riby, galima sugadinti
akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavojy.
- Baige naudoti, pries jkraudami akumuliatoriy arba padédami jj
i laikymo vieta, leiskite jam ne maziau nei 30 minuciy atvésti.

Elektros sauga

A PAVOJUS! Sirdies sustojimas!

Eksploatavimo metu $is gaminys sukuria elektromagnetinj lauka. Tam
tikromis salygomis Sis laukas gali aktyviai ar pasyviai paveikti medici-
niniy implanty veikima. Kad buty iSvengta pavojaus situaciju, kurios

implantais prie$ Sio gaminio naudojima turi pasikonsultuoti su savo
gydytoju arba implanty gamintoju.

ISimkite akumuliatoriy, jei jis nebenaudojamas.

Nenaudokite potencialiai sprogioje aplinkoje.

Kritiniu atveju iSimkite akumuliatoriy.

Kritiniu atveju naudokite apsauginj jungiklj.

Akumuliatoriaus gaminj naudokite tiktai temperattroje nuo O °C iki 40 °C.
Nenaudokite produkto drégnomis salygomis.

Apsaugokite akumuliatoriaus kontaktus nuo drégmes.

Asmeniné sauga

A PAVOJUS! Uzdusimo pavojus!

Mazomis dalimis galima greitai uzspringti. Dél plastikinio maiselio
maziems vaikams kyla uzdusimo pavojus. Todél surinkimo metu mazi
vaikai turi buti kuo toliau nuo jasu.

Nepjaukite Zoles, masing traukdami | save.

Pries laikyma nuvalykite ventiliacijos angas Sepeciu.

Nejgalieji ar silpni asmenys pries transportuodami turéty paprasyti antro asmens
pagalbos (svoris).

Gaminio neardykite, kad pasikeisty jo pristatymo buklé.

Nesiokite pirstines, neslystancia avalyne ir akiy apsauga.

Vejapjove jjunkite tik tada, kai rankena yra vertikalioje padétyje.

Venkite vejapjovés perkrovos.

Nedirbkite, jei esate pavarge arba sergate, jei esate apsvaige nuo narkotiky,
alkoholio arba medikamentuy.

2. SURINKIMAS

c PAVOJUS! Kino suzalojimai!

Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla pjautiniy suzalojimy
pavojus.

- PrieS montuodami gaminj palaukite, kol nustos veikti gelezte,

nuimkite apsaugos rakta ir uzsimaukite pirstines.

Apatiniy rankeny montavimas [pav. A1]:

1.

|statykite apatines rankenas (@ | vejapjovés rankeny jstatymo angas @.
Uztikrinkite, kad rankenos () bty visiSkai jkistos ir skylés rankenose
sutapty su skylemis rankeny laikymo vietose.

|kiskite varztus @) | skyles vejapjovéje.
Priverzkite varztus ®.
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Virsutinés rankenos montavimas [pav. A2]:
Siekiant pritaikyti aukstij, virSutine rankeng ® galima montuoti
prie apatinés rankenos (D) 3 padétyse.

- Darbiné padétis: Nustatykite rankenos aukstj taip, kad naudo-
dami vejapjove stovétumeéte iSsitiese.

Padétis Rankenos aukstis virs Zzemés
Apatiné skylé 91 cm
Viduriné skylé 94 cm
Virsutiné skylé 97 cm

1. Virdutine rankena ® uzdékite ant apatiniy rankeny @.
Uztikrinkite, kad rankenos baty visiSkai jkistos ir norimos skyles ranke-
nose sulygiuotos.

2. Per skyles perkiskite varztus ®.
3. Ant varzty ® uzdekite poverZles (® ir sparnuotasias verzles @.
4. Sparnuotasias verzles @ priverZkite.

Kabelio ant rankenos tvirtinimas [pav. A3]:

- Kabelj ® ant rankenos pritvirtinkite apkabomis @.
Jsitikinkite, kad tarp virSutines ir apatines rankenos nera prispausto
kabelio.

Zolés surinkimo déZés montavimas [pav. A4]:

1. Spauskite dangtj @ ant Zolés surinkimo dézés @), kol sklgsciai garsiai
uzsifiksuos.
Jsitikinkite, kad visi sklgs&iai uZsifiksavo.

2. Spauskite rankena @ | dangtj @, kol garsiai uZsifiksuos.

3. NAUDOJIMAS

c PAVOJUS! Kino suzalojimai!

Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla pjautiniy suzalojimy
pavojus.

- Pries$ nustatydami ar transportuodami gaminj, palaukite, kol
nustos veikti gelezté, iSimkite apsaugos rakta ir uzsimaukite
pirstines.

|krauti akumuliatoriy [pav. 01/02/03]:

A DEMESIO!

Laikytis tinklo jtampos! Elektros energijos Saltinio jtampa turi atitikti
duomenis ant kroviklio techniniy duomeny ploksteles.

GARDENA akumuliatoriné vejapjové, gaminys 14630-55, pristatoma
be akumuliatoriaus ir kroviklio.

Deél iSmaniojo jkrovimo proceso akumuliatoriaus jkrovimo lygis automatiskai
atpazjstamas ir priklausomai nuo akumuliatoriaus temperattros ir jtampos
jkraunamas optimalia jkrovimo srove.

Deél to akumuliatorius yra tausojamas ir laikomas kroviklyje visada iSlieka
visiSkai jkrautas.

1. Atidarykite akumuliatoriaus laikiklio @ dangtel; @.

2. Paspauskite fiksavimo mygtuka @ ir iSimkite akumuliatoriy ® i$
akumuliatoriaus laikiklio @.

3. |kiskite akumuliatoriaus kroviklj © j tinklo lizda.
4. Uzstumkite akumuliatoriaus kroviklj © ant akumuliatoriaus ®).

Kai akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius @ ant kroviklio mirksi
zaliai, akumuliatorius yra jkraunamas.

Kai akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius @ ant kroviklio Sviecia
zaliai be perstojo, akumuliatorius yra visiSkai jkrautas
(lkrovimo trukmé, zr. 7. TECHNINIAI DUOMENYS).

5. |krovimo metu reguliariai tikrinkite jkrovimo lygj.

6. Jei akumuliatorius ® yra visiskai jkrautas, akumuliatoriy ® galite
atskirti nuo kroviklio ©.
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Indikacijos elementy reikSmeé:
Indikacija ant kroviklio [pav. O3]:

Mirksintis akumulia-
toriaus jkrovimo
indikatorius ©

=

|krovimo procesas rodomas akumuliatoriaus jkrovimo indikatoriaus @)
mirkséjimu.

Pastaba: jkrovimo procesas galimas tik tada, kai akumuliatoriaus
temperatira yra leistiname temperaturos intervale, Zr. 7. TECHNINIAI
DUOMENYS.

Be perstojo Svieciantis Be perstojo Svieciantis akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius ©) rodo,

akumuliatoriaus jkro- kad akumuliatorius yra visiSkai jkrautas arba akumuliatoriaus tempera-

vimo indikatorius @ tura yra uZ leistino jkrovimo temperatiros intervalo riby ir todél negalima
jkrauti. Pasiekus leisting temperattros intervala, akumuliatorius yra i§

- / ﬂ karto jkraunamas.

f— Be jkiSto akumuliatoriaus be perstojo Svieiantis akumuliatoriaus
jkrovimo indikatorius @) rodo, kad kiStukas yra jkistas j kiStukinj lizda
ir kroviklis parengtas eksploatuoti.

Nustatykite pjovimo aukstj [pav. 04/05]:

A PAVOJUS! Kiino suzalojimai!

Jei priekinio ir galinio ratuko asys nustatytos skirtingose aukscio
padétyse, kyla pjautiniy suzalojimy pavojus.

- Nustatykite abiejose pusése priekinio ir galinio ratuko asis
i to pacio aukscio padét;.

Galima nustatyti 3 pjovimo aukscio padétis (35, 50, 65 mm).

—

. Atsargiai paguldykite gaminj ant Sono.

. Itraukite priekinio ratuko asj @@ i$ dabar nustatyto auks$cio angos @.

. UZfiksuokite priekinio ratuko asj @ naujai nustatyto aukscio angoje @.
Jsitikinkite, kad abigjose pusese priekinio ratuko asis yra visiskai uzsifik-
savusi toje pacioje aukscio padétyje.

. I8traukite galinio ratuko asj @ i$ dabar nustatyto auk$c¢io angos @).

. Uzfiksuokite galinio ratuko asj ® naujai nustatyto auks$cio angoje @).
[sitikinkite, kad galinio ratuko asis yra visiSkai uzsifiksavusi aukscio
padeties angoje.

wW N
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Vejapjovés naudojimas su Zolés surinkimo déze [pav. O6]:

e PAVOJUS! Kiino suzalojimai!

Jei gelezté sukasi arba jsijungia atsitiktinai, kyla pjautiniy
suzalojimy pavojus.

- Pries pakeldami apsauginj gaubta palaukite, kol nustos veikti
gelezteé, iStraukite apsaugos rakta ir uzsimaukite pirstines.

- Nekiskite ranky j iSmetimo anga.

—_

Pakelkite apsauginj gaubta .

UZ rankenos @ jkabinkite Zolés surinkimo déze (0 | vejapjove.
Jsitikinkite, kad Zoles surinkimo deézé tvirtai laikosi.

. Paleiskite vejapjove.

. Sustabdykite vejapjove, jei zolés surinkimo @@ dezé pilna.
. Pakelkite apsauginj gaubtg @.

. Zolés surinkimo déze itraukite paéme uZ rankenos ®.

. IStustinkite Zolés surinkimo déze .

N

~N O O~ W

Vejapjoveés paleidimas [pav. O1/07]:

c PAVOJUS! Kiino suzalojimai!

Kyla pavojus susizaloti, jei gaminys nesustoja atleidus
paleidimo svirtele.

- Neapeikite apsauginiy jtaisy arba mygtuky. Pavyzdziui,
nepririsSkite paleidimo svirtelés prie rankenos.

Paleidimas:

Gaminyje jrengtas dviejy ranky apsauginis jtaisas (paleidimo
svirtelé ir apsauginis fiksatorius), kurios apsaugo nuo atsitiktinio
gaminio jjungimo.

Rekomenduojame tik tokius akumuliatorius, kuriy talpa 4,0 Ah ir didesne.
1. Atidarykite akumuliatoriaus laikiklio @ dangtel; @.

2. | akumuliatoriaus laikiklj @ jstatykite akumuliatoriy ®), kad jis girdimai
uzsifiksuoty.
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3. | vejapjove kiskite apsaugos raktg @) ir pasukite jj 1 padet;.

4. Uzdarykite akumuliatoriaus laikiklio @ dangtel; 9.

5. Viena ranka spauskite apsauginj fiksatoriy @, o kita ranka patraukite
paleidimo svirtele @.
Vejapjove jsijungia.

6. Atleiskite apsauginj fiksatoriy @.

Sustabdymas:

1. Atleiskite paleidimo svirtele @.
Vejapjove sustoja.

2. Apsaugos rakta @ pasukite | 0 padetj ir jj iStraukite.
Taip isvengsite akumuliatoriaus iSsikrovimo.

Vejapjovés naudojimo patarimai:

Jei iSmetimo angoje lieka Zoles likuciy, vejapjove patraukite apie 1 m atgal,
kad jie iskristy.

galima, kartg per savaite. Veja bus tankesne, jei ja pjausite reguliariai.

Po ilgesniy pjovimo pertrauky (veja po atostogy) pirma pjaukite viena
kryptimi nustatytu aukSciausiu pjovimo auk$ciu, o po to iSilgai norimu
pjovimo auksciu. Tai apsaugos nuo galimo peilio uzblokavimo per
dideliu kiekiu nuopjovy.

Pagal galimybes pjaukite tik sausa veja. Jei Zolé drégna, vejos pjovimo
rastas bus netolygus.

Pjovimo nasumas ir akumuliatoriaus jkrovimas:

Vejos plotas vienu akumuliatoriaus jkrovimu priklauso nuo jvairiy faktoriy,
pvz., drégmeés, zolés tankumo ir pjovimo aukscio. Kad optimaliai iSnau-
dotumeéte plota, nederéty vejapjove per daznai jjungti ir iSjungti, nes tai
sutrumpina akumuliatoriaus veikimo trukme. Didesnis pjovimo aukstis ir
daznas pjovimas leis optimaliau iSnaudoti pjovimo nasuma vienu akumu-
liatoriaus jkrovimu.

Vejos plotas vienu akumuliatoriaus jkrovimu:

Sistemos akumuliatorius 4,0 Ah maks. 150 m2

Sistemos akumuliatorius 5,0 Ah maks. 190 m?

Sistemos akumuliatorius 6,0 Ah maks. 225 m?

4. TECHNINE PRIEZIURA

e PAVOJUS! Kuno suzalojimai!

Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla pjautiniy suzalojimy
pavojus.

- Pries atlikdami gaminio technine priezilira, palaukite, kol
nustos veikti gelezté, iStraukite apsaugos rakta ir uzsimau-
kite pirstines.

Vejapjove valymas [pav. M1]:

c PAVOJUS! Kino suzalojimai!
Suzalojimo pavojus ir gaminio sugadinimo rizika.

- Nevalykite gaminio vandeniu ar vandens srove
(ypac auksto slégio vandens srove).

- Nevalykite su chemikalais, jskaitant benzing arba tirpiklius.
Kai kurie i$ jy gali pazeisti svarbias plastikines dalis.

Ventiliacijos angos visada turi bati Svarios.

- Po kiekvieno naudojimo nuvalykite vejapjovés virSy ir apacia.

Vejapjovés apacios valymas:
Apacia lengviausia nuvalyti is karto po pjovimo.
1. Vejapjove paverskite atsargiai ant Sono.

2. Sepediu nuvalykite apacia, geleZte ir iSmetimo anga @
(nenaudokite astriy daikty).

Vejapjovés virsaus ir Zolés surinkimo dézés valymas:
1. Vir8y valykite drégna Sluoste.

2. Ventiliacijos angas ir zolés surinkimo déze valykite minkstu Sepetéliu
(nenaudokite astriy daikty).

160
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Akumuliatoriaus ir akumuliatoriaus kroviklio valymas:

Pries prijungdami akumuliatoriaus kroviklj, visuomet uztikrinkite, kad
akumuliatoriaus ir akumuliatoriaus kroviklio pavirsius ir kontaktai buty
SvarUs ir sausi.

Nenaudokite tekanc¢io vandens.

- Akumuliatoriaus kroviklis: Valykite kontaktus ir plastikines dalis
minksta, sausa Sluoste.

- Akumuliatorius: Retkarciais valykite ventiliacijos angas ir akumulia-
toriaus jungtis minkstu, Svariu ir sausu Sepetéliu.

5. LAIKYMAS

Naudojimo pabaiga [pav. S1]:
Gaminj laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

. Apsaugos raktg pasukite | 0 padet] ir jj iStraukite.
. ISimkite akumuliatoriy.

. |kraukite akumuliatoriy.

. IStustinkite Zolés surinkimo déze.

. Valykite vejapjove, akumuliatoriy ir kroviklj
(Zr. 4. TECHNINE PRIEZIURA).

6. Kad vejapjovés laikymui neprireikty daug vietos, atsukite sparnuotagsias
verZles ), kad lengvai galétuméte nulenkti rankena.
Jsitikinkite, kad tarp virSutines ir apatines rankenos nera prispausto
kabelio.

7. Sandéliuokite vejapjove, akumuliatoriy ir akumuliatoriaus kroviklj
sausoje, uzdaroje ir nuo Salcio apsaugotoje vietoje.

O~ W N =

Salinimas:
(pagal Direktyvq 2012/19/ES/S.I. 2013 No. 3113)

Gaminio negalima Salinti su jprastomis buitinemis atliekomis.

Jj reikia Salinti pagal galiojancius vietinius aplinkosaugos reika-
lavimus.

SVARBU!

- Salinkite gaminj vietiniame komunaliniame atlieky surinkimo ir perdirbimo
punkte.

Akumuliatoriaus Salinimas:

Akumuliatoriuje yra li¢io jony elementu, kurie, pasibaigus ju

tarnavimo laikui, turi bati Salinami atskirai nuo jprasty buitiniy
atlieky.

Li-ion

SVARBU!

- Salinkite akumuliatorius vietiniame komunaliniame atlieky surinkimo ir
perdirbimo punkte.

1. Visiskai iSkraukite li¢io jony elementus (kreipkités | GARDENA servisg).
2. Apsaugokite licio jony elementus nuo trumpojo jungimo.
3. Kvalifikuotai Salinkite licio jony elementus.

6. GEDIMY SALINIMAS

c PAVOJUS! Kuno suzalojimai!
Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla pjautiniy suzalojimy
pavojus.

- Pries Salindami gaminio gedimus, palaukite, kol nustos veikti
peilis, iStraukite apsauginj rakta, iSimkite akumuliatoriy ir uzsi-
maukite pirstines.

GelezZtés keitimas [pav. T1/T2]:

A PAVOJUS! Kiino suzalojimai!

Pavojus susizaloti, jei gelezté yra pazeista, sulankstyta, iSbalan-
suota ar nudauzytais krastais.

- Nenaudokite vejapjovés su sugadinta arba sulenkta gelezte,
nesubalansuota gelezte arba pazeistais krastais.

- Geleztés negalaskite.
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Atsarginiy daliy galite jsigyti i§ GARDENA pardavéjo arba is GARDENA
technines priezitros centro.

- Galima naudoti tik originalia GARDENA gelezte

Saugumo sumetimais rekomenduojame, kad peilj keisty GARDENA

servisas arba GARDENA jgaliotas prekybos atstovas.

1. |kiSkite atsuktuva | viena tam skirtg skyle ant korpuso @) apacios.
Taip atsuktuvas naudojamas kaip peilio stabdiklis.

2. I8sukite peilio varztg @.
Uztikrinkite, kad panaudojant jega nebdty sugadintas atstumo

tarpiklis @.

3. Isimkite peilio varztg @) ir poverzle @.

4. Isimkite peil] @.

5. | vejapjove jstatykite naujg peilj @. |statant turi matytis uzradas ant
peilio (,this side to grass®).

6. |statykite poverZle @ ir peilio varztg @) | vejapjove.

7. Priverzkite naujg peilj @ peilio varztu @ (priverzimo momentas:

15 — 20 Nm). Priverzkite ne per stipriai.
Uztikrinkite, kad panaudojant jega nebuty sugadintas atstumo

tarpiklis @.

8. IStraukite atsuktuva i$ vejapjoves.
Pries vel paleisdami vajapjove, jsitikinkite, kad atsuktuvas istrauktas.

Problema

Galima priezastis

Sutrikimo/ gedimo pasalinimas

gaminys 4120

Uzblokuotas variklis,
girdisi triukSmas

UzZblokuotas variklis.

- Pasalinkite kliut].

Per mazas pjovimo aukstis.

- Nustatykite didesnj pjovimo
aukstj.

Didelis triukSmas,
vejapjove barska

Atsilaisvine variklio,
pritvirtinimo

ar vejapjoves korpuso
varztai.

- Dél varzty priverzimo kreip-
kités j jgaliota pardavéja
ar | GARDENA techninés
prieZiuros centra.

Vejapjove veikia netolygiai
arba stipriai vibruoja

GeleZté paZeista/nusidévejusi
arba atsilaisvings geleztés
laikiklis.

- Pakeiskite peilj
(2r. Peilio keitimas).

GeleZté labai neSvari.

-> Nuvalykite gelezte
(zr. 4. TECHNINE PRIEZIURA)
Jei tokiu budu problema
nepaSalinama, kreipkités
i GARDENA techninés
prieZidros centra.

A

PASTABA: Kity sutrikimy / gedimy atveju kreipkités j GARDENA serviso centra.
Remonta gali atlikti tiktai GARDENA serviso centrai bei specializuoti prekybinin-
kai, kuriuos jgaliojo firma GARDENA.

7. TECHNINIAI DUOMENYS

Akumuliatoriné vejapjové Vienetas Verté (gaminys 14630)
Geleztés apsukos aps./min 3500
Pjovimo plotis cm 30
:’31‘0;!:(1]1; t;1su)ksc|o nustatymas mm 35, 50, 65
Zolés surinkimo dézé talpa | 25
Svoris (be akumuliatoriaus) kg 8

aai H 1
o ww
Garso galios lygis L,
i§mat.uo_tgs_ / garantuotas dB (&) 87/89
Neapibreztis k,, 0,7
P_Ia§ta!§os ir r1ankos
et I

Matavimo metodai pagal:

JAN

VEN IEC 62841-4-3

%RL 2000/14/EC/ S.l. 2001 No.1701

PASTABA: Nurodyta vibracijos emisijos verté buvo iSmatuota remiantis standar-
tizuotu bandymo metodu ir ja galima naudoti atliekant palyginima su kitais
elektriniais jrankiais. Sia verte taip pat galima naudoti preliminariai jvertinant

poveikj. Vibracijos emisijos verté faktinio elektrinio jrankio naudojimo metu gali keistis,
priklausomai nuo to, kaip masina naudojama. Saugumo sumetimais masina neturétuméte
dirbti daugiau kaip 1 valanda be pertraukos.

Sistemos akumuliatorius Vienetas Verté (gaminys 14905)
PBA 18V 4,0Ah W-C

Akumuliatoriaus jtampa V (DC) 18

Akumuliatoriaus talpa Ah 4,0

Elementy (li¢io jony) skaicius 10

Veja nupjauta netolygiai

AtSipusi arba sugadinta
gelezte.

- Pakeiskite peilj
(2r. Peilio keitimas).

Parinktas per Zemas pjovimo
aukstis.

- Nustatykite didesnj pjovimo
aukstj.

Vejapjove nejsijungia arba
sustoja

Tinkami sistemos POWER FOR ALL akumuliatoriy krovikliai: AL 1810 CV /AL 1815 CV/
AL 18V-20 /AL 1830 CV /AL 1880 CV.

|krovimo procesas
nejmanomas.

Zalios spalvos akumu-
liatoriaus jkrovimo
indikatorius ©) Sviecia
be perstojo

[pav. 03]

Akumuliatoriaus kroviklis Vienetas Verté (gaminys 14900)
I8sikroves akumuliatorius. -> |kraukite akumuliatoriy. AL 1810 CV P4A
Akumuliatoriaus temperatura = Palaukite, kol akumuliato- Tinklo jtampa V (AC) 220 - 240
yra uZ leistino temperattiros riaus temperatira bus veél - —
intervalo riby. tarp 0 °C — +45 °C. Tinklo daznis Hz 50 - 60
Tarp vejapjoves akumuliato- ~ —> PaSalinkite vandens laSus/ Vardiné galia w 26
riaus kontakty yra vandens drégme sausa Sluoste. Akumuliatoriaus jkrovimo
laSy arba drégmes.
U g jtampa V(DC) 18
UzZblokuotas variklis. - PaSalinkite kliutj. .
Vel paleiskite. Maks. akumuliatoriaus mA 1000
ikrovimo srove
Sugedes gaminys. -> Kreipkités | GARDENA servisa.
Akumuliatoriaus jkrovimo
Akumuliatorius néra visiSkai > | akumuliatoriaus laikiklj iki trukmé 80%/97 — 100%
[statytas j akumuliatoriaus galo jstatykite akumuliatoriy, (apie)
laikiklj. kad jis girdimai uzsifiksuoty. PBA 18V 2,0Ah W-B min 96/ 124
; PBA 18V 2,5Ah W-B min 120/ 154
Apsaugos raktas nepasuktas > Apsaugos rakta pasukite g )
i1 padet; i1 padét,. PBA 18V 4,0Ah W-C min 192 /244
Sugedes akumuliatorius. - Pakeiskite akumuliatoriy. Lei§Iina_s ikrovimo tempe- °C 0-45
raturos intervalas
Nejstatytas (netinkamai -> Tinkamai jstatykite akumulia- Svoris pagal ,EPTA
jstatytas) akumuliatorius. toriy j kroviklj. » i
istatytas) u L Krovtet Procedure 01:2014 ke 017
Nesvarus akumuliatoriaus - ISvalykite akumuliatoriaus )
kontaktai. kontaktus (pvz., keleta karty Apsaugos klase @/l

jjungiant ir i§jungiant akumu-
liatoriy. Jei reikia, pakeiskite
akumuliatoriy).

Akumuliatoriaus temperatura
yra uZ leistino jkrovimo
temperaturos intervalo riby.

-> Palaukite, kol akumuliato-
riaus temperatura bus vél
tarp 0 °C - +45 °C.

Sugedes akumuliatorius.

- Pakeiskite akumuliatoriy.

Zalios spalvos akumu-
liatoriaus jkrovimo
indikatorius ) neSviecia
[pav. 03]
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Nejkistas (netinkamai jkistas)
kroviklio kiStukas.

-> (Visiskali) jkiskite kiStuka
j kistukinj lizda.

Sugadinti kiStukinis lizdas,
maitinimo kabelis arba
kroviklis.

—> Patikrinkite tinklo jtampa.
Jei reikia, kroviklj turi pati-
krinti jgaliotas prekybos atsto-
vas arba GARDENA servisas.

Tinkami sistemos POWER FOR ALL akumuliatoriai: PBA 18V.

8. PRIEDAI
GARDENA Atsargineé gelezté  AtSipusiy gelez€iy atsarga. gaminys 4120
GARDENA Sistemos Akumuliatorius papildomam veikimo laikui
akumuliatorius arba keitimui. gaminys 14905
P4A PBA 18V/72
GARDENA Akumuliatoriaus  Greitai jkrauti GARDENA sistemos POWER FOR  gaminys 14901
greito krovimo kroviklis ALL akumuliatoriams PBA 18V..W-..
AL 1830 CV P4A
161
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9. SERVISAS

Prasome kreiptis adresu, esanciu kitoje puseje.

Susideévincios dalys:

Gelezte ir ratai yra besidévincios dalys, todél joms garantija netaikoma.

Iv Ar akumulatoru darbinams zales plavejs

1. DROSIBA . ..o 162
2.MONTAZA Lo 164
BULETOSANA . .ot 164
A APKOPE. ...t 166
5 UZGLABASANA . . ..o 166
6. KLUDUNOVERSANA. . . ..ot 166
7. TEHNISKIE DATI ..ot 167
8. PIEDERUMI . ..\ttt 167
9.SERVISS ..o 167

Originalas instrukcijas tulkojums.

Ar So izstradajumu drikst stradat tikai personas,

kas ir vecakas par 8 gadiem. Personas ar ierobezo-
tam psihiskam, fiziskam vai garigam spejam, ka ari perso-
nas, kuram nav pietiekoSas pieredzes un zinasanu, drikst
lietot izstradajumu tikai citas personas uzraudziba vai pec
instruktazas par droSu izstradajuma lietoSanu un ar to
saistitiem riskiem. Berni nedrikst speleties ar izstradajumu.
Berni nedrikst veikt izstradajuma tirisanu un apkopi, kas
javeic lietotajam, bez pieauguso uzraudzibas. Mes iesakam
ar izstradajumu stradat tikai personam, kas ir sasniegusas
16 gadu vecumu.

Lietosana atbilstoSi noteiktajam mérkim:

GARDENA Zales plavejs ir paredzéts zalienu plausanai privatos
darzos un pie privatam majam.

Izstradajums nav paredzéts darbam nepartraukta rezima
(profesionala ekspluatacija).

A BISTAMI! Miesas bojajums!

- Neizmantojiet izstradajumu krumu, maurinu, un ceru grieSa-
nai, vitenaugu grieSanai un zales plausanai uz jumtiem vai
balkoniem, zaru un ceru izsmalcinasanai, ka ari grunts neli-
dzenumu izlidzinasanai. Nelietojiet izstradajumu uz nogazem,
kuru nosliece parsniedz 20°.

1. DROSIBA

SVARIGI!
Ladzu, uzmanigi izlasiet un rupigi uzglabajiet So lietoSanas instrukciju.

Simboli uz izstradajuma:

A
ARt
A

Izlasiet lietoSanas instrukciju.

leverojiet distanci.

Esiet piesardzigi! - Asi nazi - péc izslegSanas nazi turpina
kustéties péc inerces.
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Pievelciet blokétajierici pirms profilaktiska remonta
veikSanas.

Pirms darba sakuma parbaudiet drosibu darba zona.
Parbaudiet, vai tuvuma nav sléptu kabelu.

-
=]

Atslégsana:
Pirms tiriSanas un tehniskas apkopes darbu veikSanas
iznemiet akumulatoru.

Visparigie drosibas noradijumi
Ladéetaja elektriska drosiba

A BISTAMI! Stravas trieciens!

Miesas bojajumu gusanas risks stravas trieciena rezultata.

- lzstradajumam jabiit aprikotam ar Fl slédzi (RCD) ar nominalo
aktivacijas stravu maksimali 30 mA.

Visparigi drosibas noradijumi par masinam

A BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, attélus un tehniskos
datus, ar kadiem §i masina ir aprikota.

Drosibas noradijumu un instrukciju neievérosanas rezultata iespéjams elektriskais
trieciens, uzliesmosanas un/vai smagi savainojumi.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietosa-
nai. Drosibas nodarijumos lietotais jédziens ,Masina“ attiecas uz masinam, kuras
darbina tikla strava (ar tikla kabeli), un masinam, kuras darbina akumulatora strava
(bez tikla kabela).

1) Darba drosiba

a) Uzturiet darba zonu tira un labi apgaismota stavokli.

Nekartiba un neapgaismotas darba zonas var k|t par negadijumu céloni.

b) Nestradajiet ar masinu spradzienbistama vidé, kura atrodas uzliesmo-
josi Skidrumi, gazes vai putekli.

Masinas rada dzirksteles, kas vai aizdedzinat puteklus vai tvaikus.

c) Masinas lietosanas laika bérniem un citam personam jaatrodas drosa
attaluma. Uzmanibas novérsanas gadijuma jus varat zaudét kontroli par masinu.

2) Elektriska drosiba

a) Masinas pieslégsanas kontaktdaksai jaatbilst kontaktligzdai. Kontakt-
daksa nedrikst veikt nekadas modifikacijas. Kopa ar zemétam masinam
neizmantojiet adapteru spraudnus. Neizmainitas kontaktdaksas un pieméro-
tas rozetes mazina elektriska trieciena risku.

b) lzvairieties no kontakta ar iezemeéetam virsmam, tadam ka caurules,
apkures sistémas, plitis un ledusskapji. Ja Jusu kermenis ir iezeméts, pastav
paaugstinats risks sanemt elektrisku triecienu.

c) Sargajiet masinas no lietus vai slapjuma.

Udens ieklisana masinas paaugstina elektriska trieciena gtsanas risku.

d) Neizmantojiet piesleguma vadu neparedzétiem mérkiem — masinas
parnesanai vai pakabinasanai, ka ari kontaktdaksas izvilkSanai no kon-
taktligzdas. Sargajiet kabeli no karstuma, ellas, asam malam vai kusti-
gam masinas dalam.

Bojati vai sapinusies kabeli paaugstina elektriska trieciena risku.

e) Ja stradajat ar masinu arpus telpam, izmantojiet tikai tadus pagarina-
tajus, kas ari ir pieméroti darbam arpus telpam.

Ja tiek izmantots pagarindsanas vads, kas ir piemérots darbam arpus telpam, tiek
mazinats elektriska trieciena risks.

f) Jatomeér nav iespéjams izvairities no masinas izmantoSanas mitra
vidé, izmantojiet nopludstravas aizsargsléedzi.

Nopliides stravas aizsargierices izmantoSana mazina elektriska trieciena risku.

3) Cilveku drosiba

a) Esiet uzmanigs un piesardzigs, pieversiet uzmanibu tam, ko darat, un
rikojieties sapratigi darba ar masinu. Nelietojiet nevienu masinu, ja esat
noguris vai slims vai atrodaties narkotisko vielu vai alkohola reibuma,

ka ari tad, ja pirms tam esat lietojis medikamentus. Pat viens neuzmanibas
mirklis, stradajot ar masinu, var izraisit smagas pakapes miesas bojajumus.

b) Vienmeér izmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un aizsar-
gbrilles. Individualo aizsardzibas lidzeklu, tadu ka puteklu maskas, neslidosu
apavu, aizsargkiveres vai dzirdes aizsargu izmanto$ana masinas izmanto$anas
laika mazina miesas bojajumu gusanas risku.

c) Nepielaujiet ierices nekontrolétu pienemsanas ekspluatacija. Pirms
piesledzat masinu pie elektrotikla un/vai akumulatora, to saverat vai
nesat, parliecinieties, ka ta ir izslegta.

Ja masinas nesanas laika jasu pirksts atrodas uz slédza vai jds to pieslédzat pie
elektrotikla, var notikt nelaimes gadijums.

d) Pirms ieslédzat masinu, iznemiet no tas reguléSanas instrumentus vai
skravgriezus. Instruments vai atsléga, kas atrodas kada kustiga masinas da/a,
var izraisit savainojumus.

e) lzvairieties no neierastam kermena pozam. Darba laika vienmér
saglabajiet stabilu, dro$u staju un lidzsvaru.

Sadi jus varésiet jums labak kontrolét masinu negaiditas situacijas.
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f) Valkajiet piemérotus apgérbus. Nevalkajiet valigus apgérbus vai
rotaslietas. Turiet matus, apgérbus un cimdus dro$a attaluma no
kustigam detalam.

Kustigas detalas var ievilkt valigus apgérbus, rotaslietas vai garus matus.

g) Ja ir iespeéja uzmontéet puteklu nosuksanas un savakSanas ierices,
piesledziet un lietojiet tas pareizi.

Puteklu nosdcéja izmantoSana var mazinat riskus, ko izraisa puteki.

h) Neklistiet pasparliecinats un ievérojiet masinas drosibas noteiku-
mus - ari tad, ja péc ilgstosas lietoSanas parzinat tas lietosanu.
Neuzmaniga riciba viena acumirkii var radit smagas traumas.

4) Masinas lietosana un apkope

a) Neparslogojiet masinu. Izmantojiet darbam ta izpildei piemérotu
masinu. Ar piemérotu masinu jus varésiet labak un drosak stradat noraditaja
veiktspéjas diapazona.

b) Nelietojiet masinu, ja tas slédzis ir bojats. Masina, kuru vairs nav iespé-
jams ne leslégt, ne izslégts, ir bistama un nekavéjoties janodod labosanai.

c) lzvelciet kontaktdaksu no kontaktligzdas un/vai iznemiet akumulato-
ru, pirms veicat iestatijumus masina, nomainit piederumus vai novietojat
masinu glabasana.

Sie piesardzibas pasakumi palidz novérst nekontroletu masinas ieslegsanos.

d) Kameér masinas netiek lietotas, uzglabajiet tas bérniem nepieejama
vieta. Nelaujiet stradat ar masinu cilvékiem, kuri nav iepazinusies ar tas
uzbivi un darbibu un nav izlasijusi Sis instrukcijas.

Ja masinas lieto personas nepieredzéjusas pieredzes, tas ir bistamas.

e) Rupigi kopiet masinas. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas bez
traucéjumiem un nesprust, vai detalas nav nolauztas vai bojatas ta, ka
tiek traucéta masinas darbiba. Pirms masinas lietoSanas ludziet bojatas
masinas detalas salabot. Nelietpratigi vai nepietiekami veikta masinu apkope
ir daudzu nelaimes gadijjumu célonis.

f) GrieSanas instrumentiem jabut asiem un tiriem.

Ar rdpigi koptiem griesanas instrumentiem ar asam grieSanas malam mazak
aizkeras un ar tiem ir vieglak stradat.

g) Lietojiet masinu, piederumus, rezerves dalas un ievietojamos instru-
mentus atbilstosi $im instrukcijam. Nemiet vera ari darba nosacijumus un
izpildamos darbus.

Ja masina tiek lietota neparedzétiem mérkiem, var rasties bistamas situacias.

h) Nodrosiniet, lai rokturi un rokturu virsmas bitu sausas, tiras un uz
tam nebutu ellas un smérvielas. Siideni rokturi un rokturu virsmas nejauj
masinu lietot drosi un to kontrolét neparedzamas situacifas.

5) Akumulatora instrumenta lietoSana un apkope

a) Uzladejiet akumulatorus tikai ar ladétajiem, kurus iesaka razotajs.
Ja ar ladétaju, kas paredzéts noteiktam akumulatora veidam, tiek ladéti citi aku-
mulatori, rodas uzliesmosanas risks.

b) Izmantojiet masinas tikai tam paredzétus akumulatorus. Nepiemérotu
akumulatoru lietoSana var izraisit ievainojumu gtisanas un uzliesmosanas risku.

c) Nelietotu akumulatoru turiet drosa attaluma no saspraudém, moneé-
tam, atslégam, skravém un citiem maziem metala priekSmetiem, kas var
izraisit kontaktu parvienosanu. /sslégums starp akumulatora kontaktiem var
izraisit apdegumus vai uzliesmosanos.

d) Nepareizas lietoSanas gadijuma no akumulatora var iznakt Skidrums.
Izvairieties no kontakta ar to. Nejausa kontakta gadijuma kartigi noskalo-
jiet ar udeni. Ja skidrums nonak acis, griezieties pie arsta. Izpltstoss akumulato-
ra Skidrums var izraisit &das iekaisumus vai apdegumus.

e) Nelietojiet bojatu vai izmainitu akumulatoru.

Bojati vai izmainiti akumulatori var darboties neparedzami un izraisit ugunsgréku,
spradzienu vai radit miesas bojajumu gasanas risks.

f) Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperatiras ietekmei.
Uguns vai temperatira virs 130 °C var radit spradzienu.

g) leverojiet visas instrukcijas par akumulatora uzladi un nekada gadiju-
ma neladéjiet akumulatoru vai akumulatora instrumentu arpus lietoSanas
instrukcija noradita temperaturas diapazona.

Nepareiza uzlade arpus temperatdras diapazona var sabojat akumulatoru vai
paaugstinat uzliesmosanas risku.

6) Serviss

a) Uzticiet masinas remontu tikai kvalificétiem specialistiem. Remontam
jaizmanto tikai originalas rezerves dalas.

Tas Jauj saglabat masinas drosSumu.

b) Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi.

Jebkada veida akumulatoru apkopi atlauts veikt tikai raZotajam vai pilnvarotam
Kklientu apkalpo$anas uzpémumam.

Drosibas noradijumi zales plavéjiem

a) Nelietojiet zales plaveju sliktos laika apstaklos, jo ipasi negaisa laika.
Tas mazinas risku sanemt zibens spérienu.

b) Rupigi parbaudiet, vai plaujamaja teritorija neatrodas savvalas dziv-
nieki. MaSina darbibas laika var savainot savvajas dzivniekus.

c) Rupigi parmeklejiet plaujamo teritoriju un aizvaciet visus akmenus,
mietus, stieples, kaulus un citus sveSkermenus.

Gaisa uzsviesti priekSmeti var nodarit miesas bojajumus.

d) Pirms masinas lietoSanas vienmer parbaudiet, vai plauSanas asmens
un plausanas mehanisms nav nolietojusies vai bojati.

Nolietotas vai bojatas detalas palielina savainosanas risku.

e) Regulari parbaudiet zales savacéjtvertni, vai ta nav nodilusi vai
nolietojusies.

Nolietojusies vai bojata zales savacgjtvertne palielina savainosanas risku.
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f) Atstajiet aizsargparsegus tiem paredzétaja vieta. Aizsargparsegiem
jabut pareizi nostiprinatiem un darba kartiba.

Valigs, bojats vai pareizi nefunkcionéjoss aizsargparsegs var izraisit savainojumus.
g) Gadajiet, lai gaisa iepludes atveres nenosprostotu nosedumi. Blokéta
gaisa leplude un nosédumi var izraisit parkarsanu vai radit uzliesmosanas risku.

h) Masinas darbibas laika vienmér valkajiet drosibas apavus ar neslido-
Sus zoli. Nekad nestradajiet ar masinu, ja jums kajas nav apavi, vai ari
valéjas sandalés. Sadi jus samazinasiet pédu savainosanas risku, tam saskaro-
ties ar rotgjoso plausanas asmeni.

i) Masinas darbibas laika vienmér valkajiet bikses ar garam sta-

ram. Kaila, nenosegta ada palielina iespé&jamibu gut savainojumus, ko rada gaisa

uzsviesti priekSmeti.

i) Nestradajiet ar maSinu, ja zale ir slapja. Stradajot ar masinu, vienmer

ejiet, nekad neskrieniet. Sadi jus samazinasiet paslidésanas un paklupsanas

risku, ka rezultata jas varat sevi savainot.

k) Nestradajiet ar masinu parak stavas nogazes. Sadi jis samazinasiet risku

zaudét kontroli par masinu, paslidét un paklupt, ka rezultata jus varat sevi savainot.

) Stradajot nogazes, rupeéjieties par stabilu staju; vienmeér stradajiet

Skérsam nogazei, bet nekad ar augSup vai lejup vérstu masinu, un ieve-

rojiet maksimali lielu piesardzibu, mainot darba virzienu.

Sadi jus samazinasiet risku zaudét kontroli par masinu, paslidét un paklupt, ka

rezultata jus varat sevi savainot.

m) levérojiet ipasu piesardzibu, plaujot zali atpakalgaita vai velkot masinu

virziena pret sevi.

Tas samazinas risku masinai nonakt saskaré ar pédam vai kajam.

n) Nepieskarieties naZiem vai citam bistamam dalam, kuras vel kustas.

Sadli jus samazinasiet savainosanas risku, ko rada kustigas detalas.

o) Parliecinieties, ka visi sledzi ir izslegti un akumulatora pakete ir

atvienota, pirms iznemat no masinas taja iespridusu materialu vai

tirat masinu. PeksSpa masinas darbiba var izraisit nopietnus savainojumus.

p) Parliecinieties, ka visi slédzi ir izslegti, un iznemiet droSibas atslégu,

pirms iznemat no masinas taja iespriidusu materialu vai tirat masinu.

Péksna masinas darbiba var izraisit nopietnus savainojumus.

Apstadiniet griezejinstrumentu, ja masinu transportéSanas noluka nepiecieSams

sasvért, ka ari braucot pari citam virsmam, kur neaug zale, un transportéjot

masinu uz un no teritorijas, kura masina tikusi izmantota.

leslédzot motoru, nesasveriet masinu, iznemot, ja masinu iedarbinasanas noluka

ir nepiecieSams sasvért. Sada gadijuma nesasveriet masinu vairak neka tas patie-

§am ir nepiecieS8ams, un paceliet tikai to masinas dalu, kas atrodas talak no

masinas lietotaja.

Apturiet masinu, iznemiet akumulatoru un droSibas atslégu, un parliecinieties,

ka visas kustigas detalas ir apstajusas:

— Notiekot sadursmei ar kadu sveskermeni, parbaudiet masinu, vai taja nav
radusies bojajumi, un novérsiet tos, pirms atkal iesledzat masinu.

— Ja masina sak vibrét, nekavejoties parbaudiet, vai taja nav radusies bojajumi,
nomainiet vai salabojiet visas bojatas detalas, un parbaudiet visas nenostipri-
natas detalas, un pievelciet tas.

levérojot noteiktus intervalus, regulari veiciet plavéja apkopi.

Sadi tiks pagarinats plavéja kalposanas laiks.

Izmantojiet tikai GARDENA ieteiktas rezerves dalas.

Tikai $adi bds iespgjams nodrosinat drosu plavéja darbibu.

Veicot masinas iestatjumus, uzmanieties, lai jusu pirksti neiek|ttu starp masinas
kustigajiem griezéjinstrumentiem un stingri nofiksétajam dalam.

Pirms novietosanas uzglabasana vienmér laujiet masinai vispirms atdzist.

Veicot griezéjmehanisma apkopi, raugieties, lai griez&jmehanismu butu iesp&jams
kustinat ari tad, kad stravas avots ir izslegts.

Mes iesakam lietot dzirdes aizsargus.

Papildus drosibas noradijumi

Dross darbs ar akumulatoriem

Izlasiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas.

Drosibas noradijumu un instrukciju neievérosanas rezultata iespéjams elektriskais
trieciens, ugunsgréka izcelSanas un/vai smagi savainojumu gtisana.

Ripigi saglabajiet Sis instrukcijas.

Lietojiet ladétaju tikai tad, ja varat pilniba noveértét visas funkcijas un izpildit tas
bez ierobezojumiem, vai ari esat sanémis atbilstosas instrukcijas.

- Ja bérni lieto ierici, veic tas tiriSanu un apkopi, uzraugiet vinus.

Sadi tiks nodro$inats, ka bérni ar ladétaju nerotalasies.

- Ladeéjiet tikai POWER FOR ALL sistéemas PBA tipa 18 V litija jonu aku-
mulatorus, sakot ar 1,5 Ah kapacitati (sakot ar 5 akumulatora stinam).
Akumulatoru spriegumam jaatbilst ladetaja akumulatoru ladesanas sprie-
gumam. Neladéjiet atkartoti neuzladejamus akumulatorus.

Pretéja gadijuma pastav ugunsgréka izcelSanas risks un spradzienbistamiba.

= @ Sargaijiet ladétaju no lietus un mitruma. Udens iek|i$ana elektroie-
ricé paaugstina elektriska trieciena gusanas risku.

- Uzturiet l1adétaju tiru. Netirumu dél pastav elektriska trieciena gtsanas risks.

- Pirms katras lietoSanas parbaudiet ladétaju, kabeli un kontaktspraud-

ni. Nelietojiet ladétaju, ja konstatéjat taja bojajumus. Neatveriet ladéetaju

pats un uzticiet ta remontu tikai kvalificétiem specialistiem. Remontam

izmantojiet tikai originalas rezerves dalas. Bojati |adétaji, kabeli un kontakt-

spraudni paaugstina elektriska trieciena gusanas risku.

- Nelietojiet ladétaju uz viegli uzliesmojosas pamatnes (piem., papira,

tekstilizstradajumiem utt.) vai degosa vide.

Sasiluma del, kas rodas ladétaja uzlades laika, pastav uzliesmosanas risks.

- Ja nepiecieSams nomainit pieslégSanas vadu, nomaina javeic GARDENA vai

GARDENA pilnvarotam klientu apkalpo$anas uznémumam, lai noverstu ar drosi-

bu saistitus apdraudéjumus.
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- Nelietojiet izstradajumu ta uzlades laika.

- Sie drosibas noradijumi attiecas tikai uz POWER FOR ALL sistémas 18
V litija jonu akumulatoriem.

- Lietojiet akumulatoru tikai POWER FOR ALL sistémas partneru izstra-
dajumos.

Ar POWER FOR ALL apzimétie 18 V akumulatori ir pilniba saderigi ar $adiem
izstradajumiem: visi 18 V POWER FOR ALL sistémas partneru izstradajumi.

- leverojiet drosibas noradijumus, kas izklastiti jusu izstradajuma
lietoSanas instrukcija.

Tikai $adi akumulatoru un izstradajumu iespéjams drosi lietot un akumulatori
tiek aizsargati pret bistamu parslodzi.

- Uzladeéjiet akumulatorus tikai ar ladétajiem, kurus iesaka razotajs
vai POWER FOR ALL sistemas partneri.

Ja ar ladétaju, kas paredzéts noteiktam akumulatoru veidam, tiek ladéti citi
akumulatori (akumulatora tips: PBA 18 V... /saderigi ladéetaji: AL 18...), pastav
uzliesmosanas risks.

- Akumulators tiek piegadats daleji uzladéta stavokili.

Lai nodrosinatu pilnu akumulatora veiktspéju, pirms pirmas listo$anas reizes
pilniba uzladéjiet akumulatoru ladétaja.

- Uzglabajiet akumulatorus bérniem nepieejama vieta.

- Neatveriet akumulatoru. Pastav issavienojuma risks.

- Akumulatora bojajumu un nepareizas lietoSanas gadijuma no ta var
izplust tvaiki. Akumulators var aizdegties vai uzspragt.

Pievadiet svaigu gaisu un sudzibu gadijuma ludziet arsta palidzibu. Tvaiki var
kairinat elpcelus.

- Nepareizas akumulatora lietoSanas vai taja radusos bojajumu gadiju-
ma no akumulatora var izplust dego$s Skidrums. lIzvairieties no pieskar-
Sanas tam. Nejausas pieskarSanas gadijuma noskalojiet Skidrumu ar
udeni. Ja Skidrums nonak acis, griezieties pie arsta.

IzpldstoSs akumulatora Skidrums var izraisit adas kairingjumu vai apdegumus.

- Akumulatora bojajuma gadijuma no ta var izplust Skidrums un aps-
lakstit lidzas esoSos priekSmetus. Parbaudiet skartas detalas.

Notiriet vai nepiecieS§amibas gadijuma nomainiet tas.

- Neveidojiet akumulatora isslegumu. Nelietotu akumulatoru turiet
drosa attaluma no saspraudém, monétam, atslegam, naglam, skrivem
un citiem maziem metala priekSmetiem, kas var izraisit kontaktu parvie-
nosanu.

Isslegums starp akumulatora kontaktiem var izraisit apdegumus vai aizdeg$anos.

- Baterijas kontakti péc lietoSanas var but karsti. Nemot ara bateriju,
pieversiet uzmanibu karstajiem kontaktiem.

- Smaili priekSmeti, pieméram, naglas vai skrivgriezi, vai aréja spéka
iedarbiba var nodarit akumulatoram bojajumus. lespéjams iekséjs isslégums
un akumulators var aizdegties, dumot, spragt vai parkarst.

- Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi.

Jebkada veida akumulatoru apkopi atlauts veikt tikai razotajam vai pilnvarotam
klientu apkalpo$anas uznemumam.

2 Aizsargajiet akumulatoru pret karstumu, piem., ari pret ilgstosu
saules staru iedarbibu, uguni, netirumiem, tdeni un mitrumu.

Spradzienbistamiba un issavienojuma risks.

- Lietojiet un glabajiet akumulatoru tikai apkartejas vides temperatira
no -20 °C lidz +50 °C. Piem., neatstajiet akumulatoru vasara automasina.
Ja temperatura ir <0 °C, atkariba no ierices var samazinaties tas veiktspéja.

- Ladejiet akumulatoru tikai apkartejas vides temperatira no 0 °C lidz
+45 °C. Akumulatoru, kas aprikots ar USB ligzdu, ladéjiet tikai ar Sis ligz-
das starpniecibu apkartéjas vides temperatira no +10 °C lidz +35 °C.
Uzlade arpus noradita temperatiras diapazona var nodarit bojajumus akumulato-
ram vai paaugstinat uzliesmosanas risku.

- Laujiet akumulatoram péc lietoSanas vismaz 30 minutes atdzist, pirms
veicat ta uzladi vai novietojat glabasana.

Elektriska drosiba

A BISTAMI! Sirds apstasanas!

Sis izstradajums darba laika rada elektromagnétisko lauku. Sis lauks
noteiktos apstaklos var ietekmét pasivu vai aktivu medicinisko implan-
tatu funkcionésanu. Lai nepielautu tadas situacijas, kuras cilveki var gut
smagus vai navigus ievainojumus, cilvékiem ar medicinisko implantatu
pirms izstradajuma lietoSanas ieteicams konsultéties ar arstu vai implan-
tata razotaju.

Nonemiet akumulatoru, kad tas netiek lietots.

Nelietojiet spradzienbistama vide.

Arkartas gadijuma iznemiet akumulatoru.

Arkartas gadijuma lietojiet drosibas sledzi.

Lietojiet ar akumulatoru darbinamo izstradajumu tikai temperattra no 0 °C lidz

40 °C.

Nelietojiet izstradajumu mitra vide.

Aizsargajiet akumulatora kontaktus no mitruma.

Individuala drosiba

A BISTAMI! Nosmaksanas risks!

Mazas detalas var viegli norit. Polietilena maisins rada nosmaksanas
risku maziem béerniem. Montazas darbu izpildes laika turiet mazus béer-
nus drosa attaluma.

Neplauijiet zali, velkot iekartu virziena uz sevi.
Pirms uzglabasanas iztiriet gaisa ieplides ar suku.
Cilvékiem ar ipasam vajadzibam vai novajinatiem cilvekiem transportésanai
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vajadzetu ltgt otra cilvéka palidzibu (svars).

|zjaukt izstradajumu drikst tikai lidz tadam stavoklim, kada izstradajums tiek
piegadats.

Valkajiet cimdus, neslidoSus apavus un aizsargbrilles.

Palaidiet zales plavéju tikai ar vertikali montétu rokturi.

Nepielaujiet zales plavéja parslodzi.

Nestradajiet ar izstradajumu, ja esat noguris vai slims vai ari atrodaties narkotisko
vielu vai alkohola reibuma, ka ari tad, ja pirms tam esat lietojis medikamentus.

2. MONTAZA

c BISTAMI! Miesas bojajums!
Ja izstradajums sak darboties nekontroléti, pastav grieztu
bracu gasanas risks.
- Uzgaidiet, lidz nazis ir pilnigi apstajies, iznemiet droSibas
atslegu un uzvelciet cimdus, pirms veicat izstradajuma
montazu.

Apakséjo katu montaza [Att. A1]:

1.

lebidiet apaksgjos katus (D plavéja kata turétdjos @.
Parliecinieties, ka kati @ ir pilnigi iesprausti un katu caurumi sakrit
ar caurumiem katu turétgjos.

levietojiet skriives (@ plavéja urbumos.
Pievelciet skrives @).

Augséja kata montaza [Att. A2]:

Augstuma regulésanai augsejo katu @ iespejams uzstadit uz
apakséjiem katiem (D 3 pozicijas.
- Darba pozicija: iestatiet kata augstumu ta, lai plavéja lietoSanas

laika jusu staja butu taisna.

Pozicija Kata augstums virs zemes
Apakséjais caurums 91 cm
Videjais caurums 94 cm
Augseéjais caurums 97 cm

1

. Uzspraudiet aug$éjo katu @ uz apakséjiem katiem .
Parliecinieties, ka kati ir pilnigi iesprausti un vélamie caurumi katos
ir pareizi izvirziti.

levietojiet skrves (® caurumos.

Uzsédiniet paliekamos gredzenus ® un sparnuzgrieznus @ uz
skravém ®.

Ciesi pievelciet sparnuzgrieznus @.

Kabela piestiprinasana pie kata [Att. A3]:

- Piestipriniet kabeli ® pie kata ar aizspiednu ® palidzibu.

Uzmanieties, lai kabelis netiktu saspiests starp augséjo un apakséjo
katu.

Zales savacéjgroza montaza [Att. A4]:

1.

Uzspiediet vaku @ uz zales savacéjgroza () ta, lai stiprinajumi dzirdami
nofiksetos.

Parliecinieties, ka visi stiprinajumi ir nofikséti.

lespiediet rokturi @ vaka @, lidz tas dzirdami nofikséjas.

3. LIETOSANA

c BISTAMI! Miesas bojajums!
Ja izstradajums sak darboties nekontroléti, pastav
grieztu briacu gusanas risks.
- Uzgaidiet, lidz nazis ir pilnigi apstajies, péc tam iznemiet
drosibas atslégu un uzvelciet cimdus, pirms veicat izstrada-
juma iestatiSanu vai transportésanu.
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Akumulatora uzladésana [Att. 01/02/03]: Lietot plavéju ar zales savacéjgrozu [Att. 06]:

c c BISTAMI! Miesas bojajums!
UZMANIBU! Ja nazis griezas vai plavéjs nekontroléti sak darboties,

levérojiet tikla spriegumu! Stravas avota spriegumam jasakrit ar pastav risks gt grieztus savainojumus.

noradem ladétaja tehnisko datu plaksnite. - Uzgaidiet, lidz nazis ir pilnigi apstajies, iznemiet drosibas
atslegu un uzvelciet cimdus, pirms nonemat aizsargvaku.

Lo R -> i ji us i S e.
Ar akumulatoru darbinamajam GARDENA plavéjam, Nepielaujiet roku noklusanu izmesanas atvere

preces nr. 14630-55, akumulators un ladétajs piegades

komplekta nav ieklauti. 1. Nedaudz paceliet aizsargvaku @.
o B B o 2. Aiz roktura ® ievietojiet zales savacéjgrozu @ plavéja.
Pateicoties viedajam uzlades procesam, akumulatora uzlades stavoklis Parliecinieties par to, ka zales savacéjgrozs ir stabili nofikséts.

tiek atpazits automatiski un atkariba no akumulatora temperattras un
sprieguma tas tiek ladéts ar optimalu ladéSanas stravu.

Sadi akumulators tiek saudzéts un, paliekot 1adétaja, vienmér ir pilniba
uzladéts.

Palaidiet plavéju.

Ja zales savacejgrozs @ ir pilns, apturiet plavéju.
Nedaudz paceliet aizsargvaku @.

Nonemiet zales savacéjgrozu no roktura @.
Iztuksojiet zales savacéjgrozu (0.

I

1. Atveriet akumulatora turétaja @ vaku (9.

2. Nospiediet atblokésanas taustinu ® un iznemiet akumulatoru
no akumulatora turétaja @©.

3. Pieslédziet akumulatora ladétaju © tikla rozetei. Zales plavéja palaisana [Att. 01/07]:

4. Uzbidiet akumulatora ladétaju © uz akumulatora ®). B
c BISTAMI! Miesas bojajums!

Ja tiekot atlaistai palaiSanas svirai izstradajums
neapstajas, pastav miesas bojajumu gasanas risks.

Ja ladétaja akumulatora ladésanas indikacija @ mirgo zala krasa,
akumulators tiek ladéts.

Ja akumulatoru ladésanas indikacija © ladétaja pastavigi deg
zala krasa, tas nozime, ka akumulators ir pilniba uzladéts
(ladéSanas ilgums skat. 7. TEHNISKIE DATI).

- Nedeaktivéjiet drosibas ierices vai sledzus. Pieméram,
nenostipriniet palaiSanas sviru pie roktura.

5. Ladesanas laika regulari parbaudiet uzlades limeni.

6. Kad akumulators ® ir pilnigi uzladets, varat atvienot akumulatoru Palaisana:
no ladétaja ©. lzstradajums ir aprikots ar divu roku drosibas ierici (palaiSanas

svira un drosibas blokétajs), kas novers izstradajuma nejausu
ieslegsanu.

Indikaciju elementu nozime: Més iesakam tikai akumulatorus ar kapacitati, sakot no 4,0 Ah.

Indikacija ladétaja [Att. O3]: 1. Atveriet akumulatora turétaja @ vaku ®.

Mirgojoss gaismas Par uzlades procesu signalizé akumulatora ladésanas indikacijas @ 2. levietojiet akumulatoru ® akumulatora turétaja @ ta, lai tas dzirdami

signals akumu- mirgo$ana. nofiksétos.

latora ladéSanas Norade! Uzlades process ir iespéjams tikai tad, ja akumulatora : i - 2mis . ALl

indikacija @ temperatira ir pierl)aujamajé uzlg dJes temperatﬂ};lis diapazona, 3. lespraudiet droSibas atslegu @ plaveja, un pagrieziet to stavokli 1.

skat. 7. TEHNISKIE DATI. 4. Aizveriet akumulatora turétaja @ vaku @.

5. Nospiediet drosibas blokétaju @) ar vienu roku un tad ar otro roku
pavelciet palaisanas sviru @.

Pastavigs gaismas Akumulatora ladé$anas indikacijas @ pastavigais gaismas signals Plavéjs sak darboties.
latora fdsSonas poraia i atus pifujand ulades tmperairas dapazonaun gy O Atlaicliet drosibas blOKGA ®.
indikacija © to nav iespejams uzladet. Tiklidz ir sasniegts pielaujamais temperaturas
diapazons, notiek akumulatora uzlade.
= I/ Bez ievietota akumulatora akumulatora ladg$anas indikacijas © Apturesana:
pastavigais gaismas signals signalize, ka tikla kontaktdaksa ir 1. Atlaidiet palai$anas sviru @.

ievietota kontaktligzda un ladetajs ir gatavs darbam. Plavéjs apstajas.
2. Pagrieziet droSibas atslégu @ stavokii 0, un iznemiet to.

Grie$anas augstuma ieregulésana [Att. 04/05]: Sadi tiek noversta akumulatora izlade.

Rekomendacijas plavéja lietoSanai:

A BISTAMI! Miesas bojajums! . “ _ . - - : . - .
e . o . _ L JaizmeSanas atvere ir palikuSas zales atliekas, atvelciet plaveju aptuveni
Ja priekséja un aizmuguréja ass ir iestatitas dazados augstu- uz 1 m atpakal, lai zales atlickas varétu izkrist ara uz apaksu.

mos, pastav grieztu traumu risks. - - M O, _ .
Zaliena optimalas kopSanas nodrosinasanai més iesakam regulari plaut

- Noreguléjiet priek$€jo un aizmuguréjo asi abas puseés vienada zalienu, vismaz reizi nedéla. Zaliens k|Ust biezaks, ja tas tiek regulari
augstuma pozicija. plauts.
Péc ilgakam plauSanas pauzém (péc atvalindjuma) sakuma plaujiet ar
GrieSanas augstumu var ieregulét 3 poziciias (35, 50, 65 mm). lielaku plausanas augstumu, péc tam Skersvirziena plauijiet ar vajadzigo
plausanas augstumu. Tas novers iespejamo naza blokéSanos ar parak
1. Piesardzigi nolieciet izstradajumu uz sana. lielu nogriezta materiala daudzumu.
2. Iznemiet prieks&jo asi @ no pasreizéja augstuma iestatijuma Pec iespéjas plaujiet zalienu tikai tad, kad tas ir sauss. Kad zale ir mitra,
atverumiem. plausana ir nevienmeriga.

3. Nofiksgjiet priekséjo asi @ jauna augstuma iestatijuma @ atvérumos.

Parliecinieties, ka priekséja ass abas puseés ir nofikséta pilnigi vienada Plausanas raZigums un akumulatora uzlade:

augstLIJma.. . ) . ) . Ar vienu akumulatora uzladi noplaujama zaliena platiba ir atkariga no
4. lznemiet aizmuguréjo asi ® no pasreizéja augstuma iestatijuma dazadiem faktoriem, pieméram, no mitruma, zales blivuma un plauganas
atverumiem. augstuma. Lai noplautu péc iespéjas lielaku platibu, neieslédziet un neiz-
5. Nofiksgjiet aizmuguréjo asi @ jauna augstuma iestatijuma @® atvéru- sledziet plaveju parak biezi, jo tadéejadi tiek saisinats akumulatora darbibas
mos. laiks. Pieejamo plausanas razigumu akumulatora uzlades ietvaros iespe-
Parliecinieties, ka aizmuguréja ass abas puses ir nofikséta pilnigi jams optimali izmantot, izvéloties lielaku plausanas augstumu un zalienu
vienada augstuma. plaujot biezak.
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Zaliena platiba ar vienu akumulatora uzladi:

Sistémas akumulators 4,0 Ah maks. 150 m?
Sistemas akumulators 5,0 Ah maks. 190 m2
Sistémas akumulators 6,0 Ah maks. 225 m?
4. APKOPE

c BISTAMI! Miesas bojajums!

Ja izstradajums sak darboties nekontroléti, pastav
grieztu bricu gusanas risks.

- Uzgaidiet, lidz nazis ir pilnigi apstajies, péc tam iznemiet
drosibas atslégu un uzvelciet cimdus, pirms veicat izstrada-
juma apkopi.

Plavéja tirisana [Att. M1]:

c BISTAMI! Miesas bojajums!

Miesas bojajumu giisanas risks un izstradajuma
sabojasanas risks.

- Nemazgajiet izstradajumu ar udeni vai udens struklu
(ipasi augstspiediena udens struklu).

- Neizmantojiet tiriSanai kimiskas vielas, ieskaitot benzinu
vai Skidinatajus. Dazas vielas var bojat svarigas plastmasas
detalas.

Ventilacijas atverem vienmer jabut tiram.

- Péc katras lietoSanas reizes notiriet plavéja aug$éjo un
apakséjo dalu.

Plaveja apakseéjas dalas tiriSana:
Plaveja apakséjo dalu vienkarsak tirit tiesi pec plausanas beigam.
1. Piesardzigi nolieciet plaveju uz sana.

2. Ar sukas palidzibu iztiriet apakséjo dalu, nazi un izmeSanas
atveri @ (tirisanai neizmantojiet asus priekSmetus).

Plavéja augsejas dalas un zales savacéjgroza tiriSana:
1. Noslauciet augséjo dalu ar mitru auduma gabalu.

2. Iztiriet ventilacijas atveres un zales savacejgrozu ar mikstas sukas
palidzibu (tirisanai neizmantojiet asus priekSmetus).

Akumulatora un akumulatora ladétaja tiriSana:

Pirms pieslegt akumulatora ladétaju, parliecinieties, kas akumulatora un
akumulatora ladétaja virsmas un kontakti ir tiri un sausi.

Nemazgajiet zem tekosSa udens.

- Akumulatora ladetajs: Kontaktu un plastmasas detalu tiriSanai
izmantojiet mikstu un sausu lupatinu.

- Akumulators: |k pa laikam ar mikstu, tiru un sausu otu iztiriet
akumulatora ventilacijas spraugas un pieslégumus.

5. UZGLABASANA

Ekspluatacijas partrauksana [Att. S1]:
Uzglabajiet izstradajumu bérniem nepieejama vieta.
Pagrieziet droSibas atslégu stavokli 0, un iznemiet to.
Iznemiet akumulatoru.

Uzladgjiet akumulatoru.

Iztuksojiet zales savacéjgrozu.

Iztiriet plaveju, akumulatoru un ladétaju (skat. 4. APKOPE).

Lai uzglabasanas laika plavéjs aiznemtu péc iespejas mazak vietas,
atvienojiet sparnuzgrieznus @, lai katu varétu viegli salikt.
Uzmanieties, lai kabelis netiktu saspiests starp augséjo un apakséjo
Kkatu.

7. Uzglabajiet plavéju, akumulatoru un akumulatora ladétaju sausa,
slégta un drosa vieta, kur nav iespéjama salna.

S L R A R
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Utilizacija:

(saskana ar Direktivu 2012/19/ES/S.1. 2013 No. 3113)
lzstradajumu nedrikst utilizét kopa ar parastiem sadzives atkritu-
miem. Tas ir utilizeéjams saskana ar vietéjam vides aizsardzibas
prasibam.

SVARIGI!

- Nododiet izstradajumu utilizacijai tuvakaja atkritumu apsaimniekoSanas
uznémuma.

Akumulatora utilizacija:

Akumulators satur litija jonu Sunas, kas péc ekspluatacijas beigam
jautilize atseviski no sadzives atkritumiem.

Li-ion _
SVARIGI!
- Nododiet akumulatorus utilizacijai tuvakaja atkritumu apsaimnieko$anas
uznémuma.
1. Pilnigi izladéjiet litija jonu Sunas (griezieties GARDENA servisa).
2. NodroSiniet litija jonu Stnu kontaktus pret issavienojumu.
3. Pareizi utilizéjiet litija jonu SUnas.

6. KLUDU NOVERSANA

c BISTAMI! Miesas bojajums!

Ja izstradajums sak darboties nekontroléti, pastav grieztu
bracu gasanas risks.
- Uzgaidiet, lidz nazis ir pilnigi apstajies, péc tam iznemiet
droSibas atslégu, iznemiet akumulatoru un uzvelciet cimdus,
pirms sakat noverst izstradajuma kludas.

Nazu nomaina [Att. T1/T2]:

A BISTAMI! Miesas bojajums!

Ja nazis ir bojats, deforméts vai griezas nelidzsvaroti vai ir boja-
tas naza malas ir bojatas, pastav grieztu savainojumu gusanas
risks.

- Nelietojiet plavéeju ar bojatu vai deformétu nazi, nelidzsvarotu
nazi vai nazi ar bojatam malam.

- Papildus neasiniet nazi.

GARDENA rezerves dalas var iegadaties specializéta GARDENA veikala vai
GARDENA servisa.

- Izmantojiet tikai originalos GARDENA nazus preces nr. 4120
Drosibas nolukos uzticiet naza nomainu GARDENA servisam vai

GARDENA autorizétam veikalam, ar kuru ir nosléegts ligums par klientu
apkalposanu.

1. levietojiet skrlvgriezi paredzétajos caurumos korpusa @) apakSpuse.
Sadi skravgriezis kalpo ka naZa ierobeZotays.

2. Izskrlvéjiet asmens skriivi @.
Parliecinieties, ka, pielietojot spéku, starplika @ netiek sabojata.

3. Iznemiet asmens skrivi @ un paliekamo gredzenu @).
4. Iznemiet nazi @.

5. levietojiet plavéja jaunu nazi @. To darot, jabdt redzamam uzrakstam
uz naza (this side to grass).

6. levietojiet plavéeja paliekamo gredzenu @) un asmens skrivi @.

7. Pievelciet jauno nazi @ ar asmens skrlvi @) (pievilkSanas griezes
moments ir 15 — 20 Nm). Nepievelciet parak ciesi.
Parliecinieties, ka, pielietojot spéku, starplika @ netiek sabojata.

8. lznemiet skravgriezi no plavéja.
Pirms plavéja atkartotas iedarbinasanas parliecinieties, vai skravgriezis
ir iznemts.

Problema lespejamais celonis Risinajums

Motors ir blokéts un Motors ir blokets. - Aizvaciet Skersli.
izraisa troksni

Plauanas augstums ir parak = lestatiet lielaku plauSanas
mazs. augstumu.
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Problema

lespejamais celonis

Risinajums

Skals troksnis,
plavejs klaudze

Motora, nostiprinajuma vai
plaveja korpusa skruves ir
atslabinajusas.

- Uzticiet skravju pievilkSanu
GARDENA servisam vai
GARDENA autorizetam veika-
lam, ar kuru ir noslegt ligums
par klientu apkalpoSanu.

Plavejs nevienmerigi
kustas un stipri vibré

Nazis ir bojats/nodilis vai naza
turétajs ir atslabinajies.

- Nomainiet nazi
(skat. NaZa nomaina).

Nazis ir |oti netirs.

- Iztiriet plaveju (skat.
4. APKOPE). Ja problemu
nav izdevies noverst, ludzu,
griezieties GARDENA servisa.

Zaliens nav plauts
vienmerigi

Nazis ir neass vai bojats.

- Nomainiet nazi
(skat. Naza nomaina).

Ir izvelets parak mazs
plau$anas augstums.

- lestatiet lielaku plausanas
augstumu.

Plavejs nesak darboties
vai apstajas

Akumulators ir tukss.

— Uzladgjiet akumulatoru.

Akumulatora temperatura
arpus pielaujama diapazona.

- Pagaidiet, idz akumulatora
temperatira atkal ir robezas
no 0 °C lidz +45 °C.

Ar akumulatoru darbinams  Vieniba Vertiba (preces nr. 14630)
zales plavejs

Plaukstas un rokas

vibracijaa, " ) <25

Nedrosiba k., ms 15

Mérisanas metode saskana ar:

VEN IEC 62841-4-3

2RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

des metodes un to var izmantot elektroinstrumentu salidzinajumam. So vertibu

c NORADE: Noradita vibraciju emisijas vértiba ir izmérita pec standarta parbau-

var izmantot ari pagaidu spradzienbistamibas noverteSanas procedurai. Elek-
troinstrumenta faktiskas lietoSanas laika vibraciju emisijas vértiba var bit atSkiriga atka-
riba no ta, ka iekarta tiek izmantota. Drosibas nolukos ar ierici bez partraukuma drikst

stradat maksimali 1 stundu.

Sistémas akumulators Vieniba Vertiba (preces nr. 14905)
PBA 18V 4,0Ah W-C

Akumulatora spriegums V(DC) 18

Akumulatora jauda Ah 4,0

Elementu skaits (litija jonu) 10

Nodalijuma starp plaveja aku-
mulatora kontaktiem atrodas

- Nosusiniet tdens pilienus/

Uzlade nav iespéjama.
Zala akumulatora
ladesanas indikacija ©
deg bez partraukuma
[Att. 03]

Piemeroti POWER FOR ALL sistemas akumulatora ladétaji: AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/

Zala akumulatora
ladesanas indikacija ©
nedeg [Att. 03]

mitrumu ar sausu lupatinu. AL 1830 CV/ AL 1880 CV.
udens pilieni vai mitrums.
Motors ir blokeéts. - Aizvaciet Skersli.
ledarbiniet vélreiz. Akumulatora ladétajs Vieniba Vértiba (preces nr. 14900)
Izstradajums ir bojats. - Versieties GARDENA servisa. AL 1810 CV P4A
Akumulators nav lidz galam - levietojiet akumulatoru lidz Tikla spriegums ViAo 220240
jevietots akumulatora turetaja. galam turetaja, lidz akumula- Tikla frekvence Hz 50 -60
tors dzirdami nofiksejas. T
Nominala jauda w 26
DroSibas atslega nav -> Pagrieziet droSibas atslegu .
pagriezta stavokii 1. stavoki 1. Akumulatora ladéSanas V (DC) 18
spriegums
Akumulators ir bojats. —> Nomainiet akumulatoru.
Maks. akumulatora A 1000
Akumulators nav uzstadits -> Uzstadiet akumulatoru pareizi ladésanas strava m
(pareizi). uz ladetaja. .
Akumulatora ladeéSanas
Akumulatora kontakti ir nefiri. > Nofiriet akumulatora kontak- laiks 80%/97 — 100 %
tus (piem., vairakas reizes (apm.)
ievietojiet un iznemot akumu- PBA 18V 2,0Ah W-B min 96/ 124
latoru. Ja nepiecieSams PBA 18V 2,5Ah W-B min 120/ 154
nomainiet akumulatoru). PBA 18V 4,0Ah W-C min 192/ 244
Akumulatora temperatura -> Pagaidiet, lidz akumulatora Pielaujamais uzlades oC 0-45
arpus pielaujama ladesanas temperatra atkal ir robezas temperatiras diapazons B
temperaturas diapazona. no 0 °C lidz +45 °C. .
Svars atbilstosi EPTA pro- K 017
Akumulators ir bojats. —> Nomainiet akumulatoru. cedirai 01:2014 9 ’
Ladetaja tikla kontaktdaksa -> levietojiet fikla kontaktdak$u Aizsardzibas klase @/l

nav (pareizi) iesprausta.

(I'dz galam) kontaktligzda.

Kontaktligzda, tikla kabelis vai
ladetajs ir bojati.

- Parbaudiet tikla spriegumu.
NepiecieSamibas gadijuma
uzticiet ladetaja parbaudi
autorizetam tigotajam, ar
kuru ir noslegts ligums par
Klientu apkalpo$anu, vai
GARDENA servisam.

GARDENA servisa centra. Remontu drikst veikt tikai GARDENA servisa cen-

2 NORADE: Citu traucéjumu rasanas gadijuma, liidzu, griezieties tuvakaja

tros vai GARDENA autorizetos specializétajos veikalos.

7. TEHNISKIE DATI

Pieméroti POWER FOR ALL sistemas akumulatori: PBA 18 V.

8. PIEDERUMI

GARDENA Rezerves nazi Neasu nazu nomainai. preces nr. 4120

GARDENA Sistemas Akumulators papildus darba laikam vai

akumulators nomainai. preces nr. 14905
P4A PBA 18V/72

GARDENA Atrais akumu- Atrai POWER FOR ALL sistémas akumulatoru  preces nr. 14901

latoru ladetajs PBA 18 V..W-.. uzladei.

AL 1830 CV P4A

Ar akumulatoru darbinams  Vieniba Vertiba (preces nr. 14630)

zales p!a_Véjs 9- SERVISS

Naza apgriezienu skaits apgr/min__ 3500 LUdzu, griezieties péc adreses, kas noradita otraja puse.
Plausanas platums cm 30

PlauSanas augstuma . - .

iestatijums (3 pozicijas) mm 35,50, 65 Dilstosas detalas:

Zales savacejgroza tilpums | 25 Nazis un riteni ir dilstoSas detalas, lidz ar to uz tiem neattiecas garantija.
Svars (bez akumulatora) kg 8

TrokSna spiediena

limenis L 73

Nedrosiba k,, BA

Skanas jaudas limenis L,,,”:

izmeritais / garantetais ) 87/89

Nedros$iba k., 0,7
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DE EU-Konformitatserklarung

Der Unterzeichnende besttigt als Bevollméchtigte des Herstellers, der GARDENA Germany AB, PO Box 7454,

S-103 92, Stockholm, Schweden, dass das (die) nachfolgend bezeichnete(n) Gerét(e) in der von uns in Verkehr gebrachten
Ausfiihrung die Anforderungen der harmonisierten EU-Richtlinien, EU-Sicherheitsstandards und produktspezifischen Standards
erfiillt/erfillen. Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung des (der) Gerdte(s) verliert diese Erklarung ihre Giltigkeit.

HU EU megfeleléségi nyilatkozat

Az alulirott, a GARDENA Germany AB, Pf. 7454, S-103 92, Stockholm, Svédorszag megh\zott\ mmosegeben megerdsiti, hogy
az dltalunk aldbbi kivitelben forgalomba hozott, lent nevezett eszk (6k) ) az uniés Ivekkel dsszhangba hozott
nemzeti elirdsok kdvetelményeinek, az EU biztonsagi szabvanyainak és a konkrét termékre vonatkozo szabvanyoknak.

Az eszkoz(ok)nek veliink nem egyeztetett modositésa esetén ez a nyilatkozat érvényét veszti.

EN EC Declaration of Conformity

The undersigned hereby certifies as the authorized representative of the manufacturer, GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
S-103 92, Stockholm, Sweden, that, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is/are in accordance with the
harmonised EU guidelines, EU standards of safety and product specific standards. This certificate becomes void if the unit(s)
is/are modified without our approval.

CS EU prohlaseni o shodé

Podepsand osoba zplnomocnéné vyrobcem GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svédsko potvrzuje,

Ze v nasledujicim uvedeny(-€) pristroj(-e) v provedeni némi uvedeném na trh splnu1e/ splfiuji pozadavky smérnic EU, bezpetnost-
nich norem EU a norem specifickych pro vyrobek. V piipadé zmény pristroje(-u), kterd s nami nebyla dohodnuta, ztréci toto pro-
hidSeni svou platnost.

FR Déclaration de conformité CE

Le soussigné déclare, en tant que mandataire du fabricant, la GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Suéde, qu'a la sortie de ses usines le matériel neuf désigné ci-dessous était conforme aux prescriptions des directives européen-
nes énoncées ci-aprés et conforme aux regles de sécurité et autres regles qui lui sont applicables dans le cadre de I'Union
européenne. Toute modification portée sur ce(s) produit(s) sans I'accord express de notre part supprime la validité de ce certificat.

SK EU vyhlasenie o zhode

Dolu podpisany potvrdzuje, ako spinomocneny zastupca vyrobcu, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, 5-103 92, Stokholm,
Svédsko, 7e dalej oznacené zariadenie/a vo vyhotoveni uvedenom na trh spiiia/ji ponadavky harmomzovanych smernic EU,
bezpeénoslny’ch étandardov EU a predpisov, Specifickych pre dané vyrobky. Pri zmene zariadenia/zariadeni, ktora nebola odshla-
send nadou spolocnostou, stréca toto vyhlasenie platnost.

NL EU-conformiteitsverklaring

De ondergetekende bevestigt als gevolmachtigde van de fabrikant, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Zweden, dat het/de onderstaand vermelde apparaat/apparaten in de door ons in de handel gebrachte uitvoering voldoet/ voldoen
aan de eisen van de geharmoniseerde EU-richtlijnen, EU-veiligheidsnormen en productspecifieke normen. Bij een niet met ons
afgestemde verandering van het apparaat/de apparaten verliest deze verklaring haar geldigheid.

EL ARAwon cuppopypwong EE

0 umoyeypoppévoe BsBmwvm WG nAnpsEouoloc TOU KOTOOKeUOoT, TG eTaipsiog GARDENA Germany AB, T.0. 7454, 5-103 92,
kaxo)\un Zounﬁla 011 1 (01) TOPOKOT® avuwspouavn(sc) uuoxsur](sc) TNV €KB0ON Mo TIBETON Mo EHOC 08 KUKAowopla nAnpow/nAnr
POUV TIC OMOITAOEIC TWV EVOPHOVIGUEVQY 0BNYIwV TG EE, TpoTunwv aopoaheiag TnG EE Ko Twv eIBIKGV Yiot T0 IOV TOTUNGV. 26
TiEpITTON TOOTOTONONG TG (1) OUOKEUG(Y) YPIC TIPONYOUEVN OUVEWONoN e TNV ETaNpelal pog Tale! va 10yel 1 GG,

SV EU-férsakran om Gverensstimmelse

Undertecknad intygar som befullmaktigad foretradare for tillverkaren, GARDENA Germany AB, PO Box 7454,

S-103 92, Stockholm, Sverige, att nedan angiven apparat/nedan angivna apparater i det utférande vi har slappt pd marknaden,
uppfyller fordnngarna i de harmoniserade EU-direktiven, EU-sékerhetsstandarderna och de produktspecifika standarderna.
Denna forsdkran upphdr att gélla vid en andring av apparalen/apparaterna som inte har stamts av med oss.

SL Izjava EU o skladnosti

Spodaj podpisani kot pooblaScenec proizvajalca GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svedska,

potrjuje, da v nadaljevanju oznacene naprave v izvedbi, v kakr$ni smo jih dali v promet, izpolnjujejo zahteve usklajenih direktiv EU,
varnostnega standarda EU in standardov, ki veljajo za posamezne izdelke. V primeru spremembe naprave, ki ni usklajena

z nami, ta izjava neha veljati.

DA EU-overensstemmelseserkleering

Underskriveren bekrafter som fuldmaegtig for producenten, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sverige,
at det (de) efterfolgende betegnede apparat(er) i den af os markedsferte udferelse opfylder kravene i de harmoniserede EU-direk-
tiver, EU-sikkerhedsstandarder og produktspecifikke standarder. Foretages en &ndring af apparatet/ apparaterne, der ikke er aftalt
med os, mister denne erkleering sin gyldighed.

HR EU izjava o sukladnosti

Dolje potpisani kao opunomocenik proizvodaca, tvrtke GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svedska,
potvrdujemo da niZe navedeni uredaj(i) odgovarajuce izvedbe kaji/koje smo iznijeli na trziste ispunjavaju kriterije uskladenih
direktiva EU i sigurnosnih standarda EU kao i standarda koji se ticu proizvoda. Ova izjava gubi valjanost u slucaju izmjena uredaja
koje nisu prethodno ugovorene s nama.

Fl EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Allekirjoittanut vahvistaa valmistajan, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Tukholma, Ruotsi, valtuuttamana hen-
kiltnd, ettd seuraava laite téyttad,/ seuraavat laitteet téyttavét meidén toimittamassa mallissa yhdenmukaistettujen EU-direktiivien,
EU-turvallisut jatuc isten standardien vaatimukset. Laitteen/ laitteiden muutoksissa, joista ei ole sovittu meiddn
kanssamme, menettaa tamé selvitys voimassaolonsa.

RO Declaratie de conformitate UE

Semnatarul, in calitatea sa de imputernicit al producatorului GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Suedia,
confirmd cd aparatul (aparatele) descrise in cele ce urmeaza, in executia pusa de noi pe piata indeplineste (indeplinesc) cerintele
directivelor armonizate UE, ale standardelor de siguranta UE si ale standardelor specifice produsului.

In cazul modificarii féra aprobarea noastra prealabila a aparatului (aparatelor), aceasta declaratie isi pierde valabilitatea.

IT Dichiarazione di conformita UE

II sottoscritto, in quanto soggetto autorizzato dal produttore, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stoccolma, Svezia,
dichiara che I'apparecchio/gli apparecchi di seguito denominato/i, nella versione da noi immessa in commercio, soddisfa/no

i requisiti delle direttive UE armonizzate, degli standard di sicurezza europei e degli standard specifici per il prodotto.

La presente dichiarazione perde di validita in caso di modifica dell’apparecchio/ degli apparecchi non concordata con noi.

BG EC-[eknapaumna 3a cboTBETCTBUE

[onynoanucaHuAT yaocToBepABa Kato MbAHOMOLLHNK Ha npoudsoautena GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92,
Crokxonw, LLIBewws, ye no-0ny OMUCaHWAT(MTE) YPE/(u) BLB BAPUAHTA Ha UBMbAHEHUE NYCHAT OT HaC Ha Nasapa UaMbiHABA/
W3MbHABAT U3YICKBAHNATA HA XapMOHU3UparwTe EC-avpexTusi, EC-HopMU 3a 6E30MACHOCT 1 CrIELMAUYHNTE HOPMY 33
npoaykumuATa. B cnyyail Ha npomaHa Ha ypeaa(uTe), KOATO He e CbrnlacyBaHa C Hac, Taau AeKnapauua ryéu CBoATa BanaHoCT.

ES Declaracion de conformidad de la UE

El firmante confirma, en calidad de apoderado del fabricante GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Estocolmo (Suecia),

que el/los aparato(s) mencionado(s) a continuacién cumple(n), en la version lanzada al mercado por nuestra empresa, los requisi-
tos de las directivas de la UE armonizadas, los estandares de seguridad de la UE y los estandares especificos del producto.
La presente declaracion perderé su validez si se modifica(n) el/los aparato(s) sin previa aprobacion por nuestra parte.

ET EL-i vastavusdeklaratsioon

Allakirjutanu kinnitab tootja, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Rootsi, poolt volitatud isikuna,

et jargnevalt nimetatud seade (seadmed) taidab (tdidavad) meie poolt turule toodud versiooni kujul harmoneeritud EL-i direktiivide,
EL-i oht ja tootepdhiste standardite nduded. Seadme! (seadmetel) meiega kooskdlastamata muudatuse tegemise
korral kaotab kdesolev deklaratsioon oma kehtivuse.

PT Declaracao CE de Conformidade

0 abaixo-assinado, na qualidade de representante do fabricante, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Schweden, confirma que o(s) aparelho(s) a seguir designado(s) no modelo langado por nds no mercado cumpre,/ cumprem

0s requisitos das diretivas UE harmonizadas, as normas de seguranca UE e as normas especificas para estes produtos.

Esta declaracdo perde a sua validade se forem realizadas alteracdes no(s) aparelho(s) sem o nosso consentimento.

LT ES atitikties deklaracija

PasiraSantysis, kaip gamintojo, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholmas, Svedija, jgaliotasis atstovas patvir-
tina, kad Zemiau nurodyto(-u) prietaiso(-u) modeliai, kurie buvo pagaminti masy gamyk\ose atitinka darniasias ES direktyvas,

ES saugumo standartus ir specifinius gaminio standartus. Atlikus bet kokj prietaiso(-u) pakeitima, kuris néra suderintas su mumis,
§i deklaracija praranda galiojima

PL Deklaracja zgodnosci UE

Nizej podpisany potwierdza jako upowazniony przedstawiciel producenta, spétki GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
S-103 92, Sztokholm, Szwecja, Ze okre$lone ponizej urzadzenie/-nia w wersji wprowadzonej przez nas do obrotu spetnia/
-niaja wymogi zharmonizowanych dyrektyw UE, norm bezpieczeristwa UE oraz norm dotyczacych konkretnych produktéw.
Niniejsza deklaracja traci wazno$¢ w przypadku wprowadzania nieuzgodnionych z nami zmian urzadzenia/ .

LV ES atbilstibas deklaracija

Zema parakstijusies persona ka raZotaja, uznémuma GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholma, Zviedrija,
pilnvarotais parstavis apstiprina, ka talak noradita(-s) ierice(-s) izpildijuma, kada mes to (tas) esam laidusi tirgd, atbilst saskanota-
jam ES direktivam, ES drosibas standartiem un konkrétajam produktam noteiktajiem standartiem.

lericé(-s) veicot ar mums nesaskanotas izmainas, $i deklaracija zaudé savu speku.

Akku-Rasenmaher

Battery Lawnmower

Tondeuse sur batterie
Accu-grasmaaier
Accu-grasklippare
Accu-planeklipper
Akkukayttdinen ruohonleikkuri
Rasaerba a batteria

Produktbezeichnung:
Description of the product:
Désignation du produit :
Beschrijving van het product:
Beskrivning av produkten:
Beskrivelse af produktet:
Tuotteen kuvaus:
Descrizione del prodotto:

Descripcion del producto: Cor d de bateria r bl
Descri¢ao do produto: Maquina de cortar relva a bateria
Opis produktu: Akumulatorowe kosiarki do trawy
Atermék leirdsa: Akkumulatoros fiinyiro

Popis vyrobku: Akumulatorova sekacka na travnik
Popis produktu: Akumulétorova kosacka

Mepiypar) Tou TMPoIOVTOG: XAOOKONTIKO pmaTapiog

Opis izdelka: Akumulatorska kosilnica

Opis proizvoda:

Baterijska kosilica za travu

Descrierea produsului:
Onuncanve Ha NpoayKTa:
Toote kirjeldus:
Gaminio aprasas:

Masind de tuns iarbé cu baterie
AxymynatopHa Kocauka

Akuga muruniiduk
Akumuliatoriné vejapjove

Harmonisierte EN-Normen / EN ISO 12100 Ladegerét/ Charger:
Harmonised EN:

EN 62841-1 EN 60335-1

EN IEC 62841-4-3  EN IEC 60335-2-29
Schall-Leistungspegel: gemessen/garantiert Hladiny hluku: namerané/zarucené
Noise level: measured/guaranteed Eminedo BopUBou: HETPNHEVO/ EYyUNLEVD
Niveau sonore : mesuré/ garanti Raven zvocne moci: izmerjena/ zagotovljena
Geluidsniveau: gemeten/gegarandeerd Razina buke: mijerena/zajaméena
Ljudniva: uppmétt/ garanterad Nivel de zgomot: madsurat/ garantat
Stojniveau: malt/ garanteret HuBo Ha wym: M3MEpEHO / rapaHTMpaHo
Aénitaso: mitattu/taattu Miiratase: moodetud/ garanteeritud
Livello acustico: misurato/ garantito Triuk$mo lygis: iSmatuotas/ garantuojamas
Nivel de ruido: medido/ garantizado Trok$na limenis : meéritais/ garantétais
Nivel de ruido: medido/ garantido
Poziom hatasu: zmierzony/ gwarantowany
Zajszint: mért/ garantalt
Hiadina hluku: naméfend/ zarucena 87 dB(A) / 89 dB(A)

Anbringungsjahr der CE-Kennzeichnung:
Year of CE marking:

Année d’apposition du marquage CE :
Installatiejaar van de CE-aanduiding:
Mérkningsar:

CE-Meerkningsar:

CE-merkin kiinnitysvuosi:

Anno di applicazione della certificazione CE:
Colocacion del distintivo CE:

Ano de marcacao pela CE:

Rok nadania oznakowania CE:

CE-jelzés elhelyezésének éve:

Rok umisténi znacky CE:

Rok udelenia znacky CE:

‘Etog onparog CE:

Leto namestitve CE-oznake:
Godina dobivanja CE oznake:

Anul de marcare CE:

loavHa Ha nocTasAHe Ha CE-MapKupoBKa:
CE-margistuse paigaldamise aasta:
Metai, kada pazymeta CE-Zenklu:
CE- marke]uma uzliksanas gads:

2022

Izstradajuma apraksts: Ar akumulatoru darbinams zales plavejs
Produkttyp: Terméktipus: Artikelnummer: Cikkszamok:

Product type: Druh vyrobku: Article number: Objednaci ¢islo:

Type de produit: Typ produktu: Référence : Objednavacie ¢islo:
Producttype: Tumog mpoiovTog: Artikelnummer: Kwdikog eidoug:
Produkttyp: Vrsta izdelka: Artikelnummer: Stevilka izdelka:
Produkttype: VIrsta proizvoda: Artikelnummer: Kataloski broj:
Tuotetyyppi: Tip produs: Tuotenumero: Cod articol:

Tipo adi prodotto: Tun npoaykT: Codice articolo: ApTUKYN HOMep:

Tipo de producto: Tootetiiiip: Referencia: Artiklinumber:

Tipo de produto: Gaminio tipas: Numero de referéncia: Dalies numeris:

Typ produktu: Produkta veids: Numer katalogowy: Artikula numurs:
PowerMax 30/18V P4A 14630

EU-Richtlinien: EC direktive: Hinterlegte Dokt on: Konformité tungs-
EC-Directives: Directive CE: GARDENA Technische verfahren:

Directives CE : [vpexTnen Ha EO: Dokumentation, Nach 2000/1 4/EG Art. 14
EG-richtlijnen: EU direktiivid: M. Jager, Anhang VI

EU-direktiv: EB direktyvos: Hans-Lorenser-Str. 40,

EF-direktiver: EK direktivas: D-89079 Ulm

EY-direktiivit:

Direttive UE:

Directiva CE: 2006/42/EG

Diretivas CE: 201 4/ 30/ EU Deposited Documentation: ~ Conformity Assessment
Dyrektywy WE: 2000/14/EC GARDENA Technical Procedure:
EK-iranyelvek: Documentation, according to 2000/14/EC
Pfedpisy ES; 201 1/ 65/ EU M. Jéger, Art.14 Annex VI

Doy Bk Ladegerdt) Charger b 80073 om0

Direktive EU: 2014/35/EU

Benannten Stelle/ Nummer der benannten

Notified body: Stelle /Number of notified
DEKRA Testing and body:

Certification GmbH

HandwerkstraBe 15

70565 Stuttgart

Deutschland 0158

Documentation déposée :
Documentation technique
GARDENA,

M. Jéger,
Hans-Lorenser-Str. 40,
D-89079 Ulm

Procédure d’évaluation
de la conformité :

Selon 2000/14/CE art. 14
Annexe VI

Ulm, den 29.07.2022
Ulm, 29.07.2022

Fait & Ulm, le 29.07.2022
Ulm, 29-07-2022
Ulm, 2022.07.29.
Ulm, 29.07.2022
Ulmissa, 29.07.2022
Ulm, 29.07.2022
Ulm, 29.07.2022
Ulm, 29.07.2022
Ulm, dnia 29.07.2022
Ulm, 29.07.2022
Ulm, 29.07.2022
Ulm, diia 29.07.2022
Ulm, 29.07.2022
Ulm, 29.07.2022
Ulm, dana 29.07.2022
Ulm, 29.07.2022
Ynm, 29.07.2022
Ulm, 29.07.2022
Ulm, 29.07.2022
Ulme, 29.07.2022

Reinhard Pompe
Vice President Products

Der Bevollméchtigte
Authorised representative
Le mandataire

De gevolmachtigde
Auktoriserad representant
Autoriseret reprasentant
Valtuutettu edustaja
Persona delegata

La persona autorizada

0 representante
Petnomocnik
Meghatalmazott
Zplnomocnénec
Splnomocneny

0 ££0U0I0DOTNUEVOC
PooblaS¢enec

Ovladtena osoba
Conducerea tehnica
YMbHOMOLEH

Volitatud esindaja
|galiotasis atstovas
Pilnvarota persona

A A

Wolfgang Engelhardt
Vice President Supply Chain
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EN uUKcA Declaration of Conformity

The manufacturer: GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Sweden hereby certifies, when leaving our factory, the unit(s)
indicated below is/are in accordance with the UK Regulations, designated standards of safety and product specific designated standards.
This certificate becomes void if the units are modified without our approval.

Description of the product: Battery Lawnmower
Product type: PowerMax 30/18V P4A
Article number: 14630
UK regulations: S.l. 2008/1597
S.1. 2016/1091
S.1. 2012/3032
S.1. 2001/1701
Charger:

S.1. 2016/1101

Designated standards: EN 1SO 12100
EN 62841-1
EN IEC 62841-4-3

Ladegerat/Charger:
EN 60335-1
EN IEC 60335-2-29

Conformity assessment bodly: Intertek Testing & Certification Ltd.
Academy Place, 1 — 9 Brook Street
Brentwood
Essex
CM14 5NQ United Kingdom
Number of notified bodly: 0359
Authorised representative: Husqvarna UK Limited
Deposited documentation: GARDENA Technische Dokumentation
M. Jéager
89079 Ulm
Noise level: measured / guaranteed 87 dB(A) / 89 dB(A)
Conformity assessment according to: According to S.I. 2001/1701 Art. 11 Schedule 9
Ulm, 29.07.2022
& /,
Authorised Representative: %QAM @VM fé i %//
Reinhard Pompe Wolfgang Engelhardt
Vice President Products Vice President Supply Chain
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Deutschland/Germany
GARDENA Manufacturing GmbH
Central Service
Hans-Lorenser-StraBe 40
D-89079 Uim
Produktfragen:

(+49) 731 490-123
Reparaturen:

(+49) 731 490-290
service@gardena.com
http://www.gardena.com

Albania

KRAFT SHPK

Autostrada Tirane-Durres
Km?7

1051 Tirane

Phone: (+355) 69 877 7821
info@kraft.al

Argentina

ROBERTO C. RUMBO S.R.L.
Predio Norlog

Lote 7

Benavidez. ZC: 1621
Buenos Aires
ventas@rumbostl.com.ar

Armenia

AES Systems LLC

Marshal Babajanyan Avenue 56/2
0022 Yerevan

Phone: (+374) 60 651 651
masisohanyan@icloud.com

Australia

Husqgvarna Australia Pty. Ltd.

Locked Bag 5

Central Coast BC

NSW 2252

Phone: (+ 61) (0) 2 4352 7400
customer,servwce@husqvama‘com.au

Austria/ Osterreich

Husqgvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqvarnagroup.com

Azerbaijan

Progres Xususi Firmasi

Aliyar Aliyev 212, Baku, Azerbaijan
Sales: +994 70 326 07 14
Aftersales: +994 77 326 07 14
www.progress-garden.az
info@progress-garden.az

Bahrain

M.H. Al-Mahroos

BUILDING 208, BLOCK 356,
ROAD 328

Salhiya

Phone: +973 1740 8090
almahroos@almahroos.com

Belarus/Benapycb

000 «Mactep lapaeH»
220118, r. MuHck,

ynuua Wapaxrosuya, Aom 7a
Ten. (+375) 17 257 00 33
mg@mastergarden.by

Belgium

Husgvarna Belgium nv
Gardena Division
Leuvensesteenweg 542
Planet Il E

1930 Zaventem

Belgié

Bosnia/Herzegovina
Silk Trade d.o.o.

Poslovna Zona Vila Br. 20
Phone: (+387) 61 165 593
info@silktrade.com.ba

Brazil

Nordtech Maquinas e Motores Ltd.
Avenida Juscelino Kubitschek de Oliveira
Curitiba

3003 Brazil

Phone: (+55) 41 3595-9600
contato@nordtech.com.br
www.nordtech.com.br

Bulgaria

AGROLAND Bbnrapua ALl
6yn. 8 Oekemspu, Ne 13
Oduc 5

1700 CryneHTCKM rpas
Cotma

Ten.: (+359) 24 66 6910
info@agroland.eu

Canada/USA

GARDENA Canada Ltd.
100 Summerlea Road
Brampton, Ontario L6T 4X3
Phone: (+1) 905 792 93 30
info@gardenacanada.com

Chile

REPRESENTACIONES JCE S.A.
2286 Avenida General Oscar Bonilla
Concepcion

Phone: (+ 56) 2 2414 2600
contacto@jce.cl

China

Husqgvarna (Shanghai)
Management Co., Ltd.
=E (Lig) EBRARAT
3F, Beng Square B,

No207, Song Hong Rd.,
Chang Ning District,
Shanghai, PRC. 200335
BT RTXMITER207S8)
[ 17BEESHE, #B4R: 200335

Colombia
Equipos de Toyama Colombia SAS
Cra. 68 D N2 25 B 86 Of. 618
Edificio Torre Central
Bogota
Phone: +57 (1) 703 9520

+67 (1) 703 9522
servicioalcliente@toyama.com.co
www.toyama.com.co
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Costa Rica

Exim CIA Costa Rica

Calle 25A, B°. Montealegre

Zapote

San José

Costa Rica

Phone:  (+506) 2221-5654
(+506) 2221-5659

eximcostarica@gmail.com

Croatia

Husqgvarna Austria GmbH
Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqvarnagroup.com

Cyprus

Pantelis Papadopoulos S.A.
92 Athinon Avenue

Athens

10442 Greece

Phone: (+30) 21 0519 3100
infocy@papadopoulos.com.gr

Czech Republic

Gardena

Service Center Vrbno

c/o Husqgvarna
Manufacturing CZ s.r.o.
Jesenicka 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 800 100 425
servis@gardena.cz

Denmark

GARDENA DANMARK
Lejrvej 19, st.

3500 Veerlgse

TIf.: (+45) 70 26 47 70
husqvarna@husqvarna.dk
www.gardena.com/ dk

Dominican Republic
BOSQUESA, S.R.L
Carretera Santiago Licey
Km. 5 %

Esquina Copal II.

Santiago De Los Caballeros
51000 Dominican Republic
Phone: (+1) 809-562-0476
contacto@bosquesa.com.do

Egypt

Universal Agencies Co

26, Abdel Hamid Lotfy St.
Giza

Phone: 37615757
https://gardeningegypt.com/
hany.masoud@univag.org

Estonia N
Husqvarna Eesti OU
Valdeku 132
EE-11216 Tallinn
info@gardena.ee

Finland

Oy Husqgvarna Ab
Gardena Division
Lautatarhankatu 8 B/ PL 3
00581 HELSINKI
www.gardena.fi

France

Husgvarna France

9/11 Allée des pierres mayettes
92635 Gennevilliers Cedex
France
http://www.gardena.comy/fr

N° AZUR: 0810 00 78 23

(Prix d’un appel local)

Georgia

Transporter LLC

#70, Beliashvili street

0159 Thilisi, Georgia
Number: (+995) 322 14 71 71
info@transporter.com.ge
www.transporter.com.ge

Service Address and
Importer to Great Britain
Husgvarna UK Ltd

Preston Road

Aycliffe Industrial Park

Newton Aycliffe

County Durham

DL5 6UP

Phone: (+44) (0) 344 844 4558
info.gardena@husqvarna.co.uk

Greece
M.MAMAAOIMNOYAOX AEBE
Aew. ABnviv 92

Abrva

T.K.104 42

EMasa

TnA. (+30) 210 5193 100
info@papadopoulos.com.gr

Hong Kong

Tung Tai Company
151-153 Hoi Bun Road
Kwun Tong, Kowloon
Hong Kong

Phone: (+852) 3583 1662
admin@tungtaico.com

Hungary

Husqvarna Magyarorszag Kift.

Ezredu. 1-3

1044 Budapest

Phone: (+36) 1 251-4161
vevoszolgalat.husqvarna@husqvarna.hu

Iceland

BYKO ehf.

Skemmuvegi 2a

200 Kopavogur

Phone: (+354) 515 4000
byko@byko.is

MHG Verslun ehf
Vikurhvarf 8

203 Kopavogur

Phone: (+354) 544 4656

India

B K RAMAN AND CO

Plot No. 185, Industrial Area,
Phase-2, Ram Darbar
Chandigarh

160002 India

Phone: (+91) 98140 06530
raman@jaganhardware.com

Iraq
Alshiemal Alakhdar Company
Al-Faysalieah, Near Estate Bank

Mosul
Phone: (+964) 7818184675

Ireland

Liffey Distributors Ltd.

309 NW Business Park, Ballycoolen
15 Dublin

Phone: (+353) 1 824 2600
info@liffeyd.com

Israel

HAGARIN LTD.

2 Nahal Harif St.

8122201 Yavne
internet@hagarin.co.il
Phone: (+972) 8-932-0400

Italy

Husqgvarna Italia S.p.A.

Via Santa Vecchia 15

23868 VALMADRERA (LC)

Phone: (+39) 0341.203.111
assistenza.italia@it.husqvarna.com

Japan

Husgvarna Zenoah Co. Ltd. Japan
1-9 Minamidai, Kawagoe
350-1165 Saitama

Japan
gardena-jp@husgvarnagroup.com

Kazakhstan

TOO "Namapn"

Russian

Appec: KazaxcraH, r. Anmarsl,

yn. Taxwbaesoi, 155/1

Ten.: (+7)(727) 355 64 00
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed.kz

Kazakh

MekeH-xanbl: KazakcTaH,

Anmarsl K.,

kew. Texibaesown, 155/1

Ten.: (+7) (727) 355 64 00
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed.kz

Korea

Kyung Jin Trading Co., Ltd

107-4, Sunduk Bld, Yangjae-Dong
Seocho-Gu

137-891 Seoul

Phone: (+82) 2 574 6300
kih@kjh.co.kr

Kuwait

Palms Agro Production Co

Al Rai- Fourth Ring Road — Block 56.
P.O Box: 1976 Safat

13020 Al-Rai

Phone: 247307 45
info@palms-kw.com

Kyrgyzstan

00s0 Alye Maki

Av. Moladaya Guardia 83
720014 Bishkek

Phone: (+996) 312 322115

Latvia

Husqgvarna Latvija SIA
Ulbrokas 19A
LV-1021 Riga
info@gardena.lv

Lebanon
Technomec
Safra Highway (Beirut — Tripoli) Center
622 Mezher Bldg.
P.0.Box 215
Jounieh
Phone: (+961) 9 853527
(+961) 3 855481
tecnomec@idm.net.lo

Lithuania

UAB Husqvarna Lietuva
Ateities pl. 77C
LT-52104 Kaunas
info@gardena.lt

Luxembourg

Magasins Jules Neuberg

39, rue Jacques Stas
Luxembourg-Gasperich 2549
Case Postale No. 12
Luxembourg 2010

Phone: (+352) 40 14 01
api@neuberg.lu

Malaysia

Glomedic International Sdn Bhd
Jalan Ruang No. 3

Shah Alam, Selangor

40150 Malaysia

Phone: (03)-7734 7997
oase@glomedic.com.my

Malta

I.V. Portelli & Sons Ltd.
85, 86, Triq San Pawl
Rabat - RBT 1240
Phone: (+356) 2145 4289

Mauritius

Espace Maison Ltée

La City Trianon, St Jean
Quatre Bornes

Phone: (+230) 401 6950
info@espacemaison.mu

Mexico

AFOSA

Av. Lopez Mateos Sur # 5019
Col. La Calma 45070
Zapopan, Jalisco, Mexico
Phone: (+52) 33 3818-3434
isolis@afosa.com.mx

Moldova

Convel SRL

Republica Moldova,

mun. Chisinau,

s0s. Muncesti 284

Phone: (+373) 22 857 126
www.convel.md

Mongolia

Soyolj Gardening Shop
Narnii Rd

Ulaanbaatar

14230 Mongolia

Phone: +976 7777 5080
soyolj@magicnet.mn

Morocco

Proekip

64 Rue de la Participation
Casablanca-Roches Noires
20303 Morocco

Phone: (+212) 661342107
hicham.hafani@proekip.ma

Netherlands

Husqvarna Nederland B.V.
GARDENA Division
Postbus 50131

1305 AC ALMERE

Phone: (+31) 36 521 00 10
info@gardena.nl

Neth. Antilles

Jonka Enterprises N.V.
Sta. Rosa Weg 196

P.O. Box 8200

Curacao

Phone: (+599) 9 767 66 55
info@jonka.com

New Zealand

Husqvarna New Zealand Ltd.
PO Box 76-437

Manukau City 2241

Phone: (+64) (0) 9 9202410
support.nz@husgvarna.co.nz

North Macedonia
Sinpeks d.0.0.

Ul. Kravarski Pat Bb

7000 Bitola

Phone: (+389) 47 20 85 00
sinpeks@mt.net.mk

Norway

Husqvarna Norge AS
Gardena Division
Traskenveien 36
1708 Sarpsborg
info@gardena.no

Northern Cyprus

Mediterranean Home & Garden

No 150 Alsancak, Karaoglanoglu Caddesi
Girne

Phone: (+90) 392 821 33 80
info@medgardener.com

Oman

General Development Services
PO 1475, PC - 111

Seeb

111 Oman

Phone: 96824582816
gdsoman@gdsoman.com

Paraguay

Agrofield SRL

AV. CHOFERES DEL CHACO
1449 C/25 DE MAYO
Asuncion

Phone: (+595) 21 608 656
consultas@agrofield.com.py

Peru

Sierras y Herramientas Forestal SAC
Av. Las Gaviotas 833, Chorrillos
Lima

Phone: (+51) 12520252
supervisorventas1@siersac.com
Wwww.siersac.com

Philippines

Royal Dragon Traders Inc

10 Linaw Street, Barangay Saint Peter
Quezon City

1114 Philippines

Phone: (+63) 2 7426893
aida.fernandez@rdti.com.ph

Poland

Gardena Service Center Virbno

c/o Husqvarna Manufacturing CZ s.r.o.
Jesenicka 146

79326 Vrbno pod Pradedem

Czech Republic

Phone: (22) 336 78 90
serwis@gardena.pl

Portugal

Husqvarna Portugal, SA
Lagoa - Albarraque

2635 - 595 Rio de Mouro
Phone: (+351) 21 922 85 30
Fax : (+351) 21 922 85 36
info@gardena.pt

Romania

Madex International Srl
Soseaua Odaii 117-123,
RO 013603 Bucuresti, S1
Phone: (+40) 21 352 7603
madex@ines.ro

Russia/Poccua

00O ,XyckBapHa“

141400, Mockogckaa 0611,
r. XvMKkn,

ynvua JleHnHrpaackan,
BnafeHve 39, ctp.6
BugHec LleHTp

XuMkn Buarec Mapk®,
nomeweHre OB02_04
http://www.gardena.ru

Saudi Arabia
SACO

Takhassusi Main Road P.O. Box: 86387
Riyadh 12863

40011 Saudi Arabia

Phone: (966) 11 482 8877
webmaster@saco-ksa.com

Serbia

Domel d.o.o.

Slobodana Buriéa 21

11000 Belgrade

Phone: (+381) 11 409 57 12
office@domel.rs

Singapore

Hy-Ray PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin
#02-08 Tat Ann Building
Singapore 577185
Phone: (+65) 6253 2277
info@hyray.com.sg

Slovak Republic

Gardena

Service Center Vrbno

c/o Husgvarna
Manufacturing CZ s.r.o.
Jesenicka 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 0800 154044
servis@gardena.sk

Slovenia

Husqvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqvarnagroup.com

South Africa

Husqgvarna South Africa (Pty) Ltd

Lifestyle Business Park — Ground Floor Block A
Cnr Beyers Naude Drive and Ysterhout Road
Randpark Ridge, Randburg

Phone: (+27) 10 015 5750
service@gardena.co.za

Spain

Husqgvarna Espana S.A.
Calle de Rivas n® 10

28052 Madrid

Phone: (+34) 91 708 05 00
atencioncliente@gardena.es

Sri Lanka

Hunter & Company Ltd.
130 Front Street
Colombo

Phone: 94-11 23281 71
hunters@eureka.lk

Suriname

Deto Handelmaatschappij N.V.
Kernkampweg 72-74

P.O. Box: 12782

Paramaribo

Suriname

Phone: (+597) 438050
info@deto.sr

Sweden

Husqvarna AB /

GARDENA Sverige
Drottninggatan 2

561 82 Huskvarna

Sverige

Phone: (+46) (0) 36-14 60 02
info@gardena.se

Switzerland/Schweiz
Husqgvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10

5506 Méagenwil

Phone: (+ 41) (0) 62 887 37 90
info@gardena.ch

Taiwan

Hong Ying Trading Co.,Ltd.
No. 46 Wu-Kun-Wu Road
New Taipei City

Phone: (+886) (02) 2298 1486
salesgd1@7friends.com.tw
Tajikistan

ARIERS JV LLC

39, Ayni Street, 734024
Dushanbe, Tajikistan

Thailand

Spica Co. Ltd

243/2 Onnuch Rd., Prawat
Bangkok

10250 Thailand

Phone: (+66) (0)2721 7373
surapong@spica-siam.com

Tunisia

Société du matériel agricole et maritime
Nouveau port de peche de Sfax Bp 33

Sfax

3065 Tunisia

Phone: (+216) 98 419 047 / (+216) 74 497 614
www.smamtunisia.com

Turkey

Dost Bahge

Yunus Mah. Adil Sk. No:3
Kartal

Istanbul

34873 Turkey

Phone: (+90) 216 389 39 39
info@dostbahce.com.tr
www.dostbahce.com.tr

Turkmenistan

|.E. Orazmuhammedov Nurmuhammet
80 Ataturk, BERKARAR Shopping Center,
Ground floor, A77b,

Ashgabat 744000

TURKMENISTAN

Phone: (+993) 12 468859

Mob: (+993) 62 222887
info@jayhyzmat.com /
bekgiyev@jayhyzmat.com
www.jayhyzmat.com

UAE

Al-Futtaim ACE Company
L.L.C Building, Al Rebat Street
Festival City, Dubai

7880 UAE

Phone: (+971) 4 206 6700
ace@alfuttaim.ae

Ukraine/Ykpaina

AT «AnbuecT

Byn lNetponasniscbka 4

08130, Kuiscbka 06n. Kneso-CeATOLIMHCHKNI
p-H. ¢. MeTponasniscbka Bopliariska
Ykpaia

Ten.: (+38) 0 800 503 000

Uruguay

FELI SA

Entre Rios 1083

11800 Montevideo
Phone: (+598) 22031844
info@felisa.com.uy

Uzbekistan

AGROHOUSE MChJ

O’zbekiston, 111112

Toshkent viloyati

Toshkent tumani

Hasanboy QFY, THAY yogasida

Phone:  (+998)-93-5414141
(+998)-71-2096868

info@agro.house

www.agro.house

Vietnam

Vision Joint Stock Company

No. 09, Lot E2/D21, Ton That Thuyet Street,
Dich Vong Hau Commune

Cau Giay District, Hanoi

Phone: (+8424)-38462833/34
quynhnm@visionjsc.com.vn

Zimbabwe

Cutting Edge

159 Citroen Rd, Msasa
Harare

Phone: (+263) 8677 008685
sales@cuttingedge.co.zw
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